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Neobsahuje Standardné vybava.

Nie stanowi wyposazenia standardowego
Nem tartozéka a késziiléknek.
Nivobsegu dobave.

U opsegu isporuke nije sadrzano.
Komplektacija nav ietverts.

Nejeina j komplektacija.

Ei kuulu tarne komplekti.

He BxoauT B 06BbeM NocTaBKM

He e BKntoueHo B 06ema Ha JoCTaBKaTa.
Nu este inclus in echipamentul standard
He e BKNyYeHo BO CTaHAap/iHa onpema
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Ifa correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw blade is
necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Fiihrungsplatte zum Sageblatt nétig
ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Siune correction de I'angle & 90° de la plaque de base par rapport a la

lame de scie s'avére nécessaire, il convient alors d’avoir recours a la vis de
correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell ‘angolo di 90°
della piastra di base rispetto alla lama, questa potra essere effettuata
agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccion de perpendicularidad (90°) del disco de
sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

(aso se torne necessario corrigir a esquadria da base em relacao ao disco de
corte, agir sobre o parafuso de afinagao.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat ten opzichte

van het zaagblad nodig is kan deze worden gekorrigeerd met de
korrektieschroef.

Safremt det er nadvendigt med en korrektion af bundpladens 90° vinkel i
forhold til savklingen, gennemfores denne med korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig a foreta en justering av 90°-vinkelen pa faringsplaten
iforhold til

sagbladet, ma dette gjeres med justeringsskruen.

Med stéllskruv & det mojligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta till
sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanterdan nahden on tarpeen,
oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bicagina 90°'lik konumunda bir diizeltme gerekiy-
orsa, bunu diizeltme vidas ile yapin.

Je-linutnd oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotou¢i, provedte to
nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebnd korektdra 90° uhlu vodiacej platne k pilovému listu, pouZite
korekénu skrutku.
Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki prowadzacej
90°w stosunku do brzeszczota, nalezy wykorzystac do tego celu Srube
regulacyjna.
Ha azalaplap és a fiirészlap dltal bezart 90 fokos szog korrekciora szorul,
haszndlja az llitd csavart.
(e je potrebna korektura 90° kota vodilne plos¢e k zaginemu listu, to
opravite s pomocjo korekturnega vijaka.
Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu pile, ovu
izvesti sa vijkom za korekturu.
Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka korekcija attieciba
pret zada ripu, izmantojiet korekcijas skravi.
Jeitarp kreipiamosios ir pjuklo reikalinga 90° laipsniy pataisa, tai atlikite
pataisos varztu.
Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe suhtes, siis tehke
seda korrigeeriva kruviga.
[ina perynup yrna 90 rpap
cyxuT
PerynupoBouHblit BUHT AKO e HeobXoAuMa KopeKLya Ha brbna o1 90°
HaBoZeLlaTa naoya CNPAMO PeXeLLNa AUCK, HanpaBeTe A CKOPUTUPALLUA
BUHT.
Dacd este necesard o corectie in unghi de 90° a pldcii de ghidare fata de lama
ferastraului, utilizati surubul de corectie.
[lokonky e noTpe6Ho Koperupatbe Ha aronot o 90° BoAeukaTa nospLInHa
KOH CEYUNIOTO Ha NNaTa, KOPUCTET ro WpahoT 3a Kopekuja.
K10 HeobXiAHa Kopekuia kyTa 90° i NNacTuHn 0
ANCKY, BUKOHATI KOPEKLto 32 I0NOMOT U PerynioBanbHoro reiHTa
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Technical Data

BPS18-254BL

Mitresaw *
Production code 47402002...
...000001 - 999999

Battery voltage 18V

No-load speed 3900 min !

Saw blade dia. x hole dia 254 %30 mm

Saw blade body thickness max. 1,6 mm

Saw blade tooth thickness min. 2,2mm

Recommended Ambient Operating Temperature -18°C... +50°C

Recommended battery types L18...

Recommended charger AL1218.../BL 1218...

Max. cutting capacity
Mitre 0°/ Bevel 0° 90 mm % 305 mm
Mitre 0°/ Bevel 45° 39mm X 305 mm
Mitre 0°/ Bevel 45° w— 43 mm X 305 mm
Mitre w 45°/ Bevel 0° 90 mm X 215 mm
Mitre «45°/ Bevel 0° 50mm x 215 mm

Mitre 45°/ Bevel 45° o
Mitre 45°/ Bevel 45° wr

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg
Noise information
Measured values determined according to EN 62841. Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level (Uncertainty K=3dB(A)) 89,0dB (A)
Sound power level (Uncertainty K=3dB(A)) 98,5 dB (A)
Wear ear protectors!

" PS 2 Mitresaw

WARNING

The declared noise emission value(s) have been measured in accordance with a standard test method of EN 62841-1 and EN 62841-3-9,
and may be used for comparing one tool with another. The declared noise emission value(s) may also be used in a preliminary assessment

of exposure.

The noise emissions during actual use of the power tool can differ from the declared values depending on the ways in which the tool is

used especially what kind of workpiece is processed.

Identify safety measures to protect the operator that are based on an estimation of exposure in the actual conditions of use (taking
account of all parts of the operating cycle such as the times when the tool is switched off and when it is running idle in addition to the

trigger time).
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

m WARNING Read all safety warnings, instructions,
illustrations and specifications provided with this power tool.
Failure to follow all instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

A\ SAFETY INSTRUCTIONS FOR MITRE SAWS

a) Mitre saws are intended to cut wood or wood-like
products, they cannot be used with abrasive cut-off wheels
for cutting ferrous material such as bars, rods, studs, etc.
Abrasive dust causes moving parts such as the lower guard to jam.
Sparks from abrasive cutting will burn the lower guard, the kerf
insert and other plastic parts.

b) Use clamps to support the workpiece whenever possible.
If supporting the workpiece by hand, you must always

keep your hand at least 100 mm from either side of the saw
blade. Do not use this saw to cut pieces that are too small

to be securely clamped or held by hand. If your hand is placed
too close to the saw blade, there is an increased risk of injury from
blade contact.

¢) The workpiece must be stationary and clamped or held
against both the fence and the table. Do not feed the
workpiece into the blade or cut “freehand” in any way.
Unrestrained or moving workpieces could be thrown at high
speeds, causing injury.

d) Push the saw through the workpiece. Do not pull the
saw through the workpiece. To make a cut, raise the saw
head and pull it out over the workpiece without cutting,
start the motor, press the saw head down and push the saw
through the workpiece. Cutting on the pull stroke is likely to
cause the saw blade to climb on top of the workpiece and violently
throw the blade assembly towards the operator.

e) Never cross your hand over the intended line of cutting
eitherin front or behind the saw blade. Supporting the
workpiece “cross handed” i.e. holding the workpiece to the right of
the saw blade with your left hand or vice versa is very dangerous.

f) Do notreach behind the fence with either hand closer
than 100 mm from either side of the saw blade, to remove
wood scraps, or for any other reason while the blade is
spinning. The proximity of the spinning saw blade to your hand
may not be obvious and you may be seriously injured.
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g) Inspect your workpiece before cutting. If the workpi-
eceis bowed or warped, clamp it with the outside bowed
face toward the fence. Always make certain that there is
no gap between the workpiece, fence and table along the
line of the cut. Bent or warped workpieces can twist or shift and
may cause binding on the spinning saw blade while cutting. There
should be no nails or foreign objects in the workpiece.

h) Do not use the saw until the table is clear of all tools,
wood scraps, etc., except for the workpiece. Small debris or
loose pieces of wood or other objects that contact the revolving
blade can be thrown with high speed.

i) Cutonly one workpiece at a time. Stacked multiple workpi-
eces cannot be adequately clamped or braced and may bind on the
blade or shift during cutting.

j) Ensure the mitre saw is mounted or placed on a level,
firm work surface before use. A level and firm work surface
reduces the risk of the mitre saw becoming unstable.

k) Plan your work. Every time you change the bevel or
mitre angle setting, make sure the adjustable fence is set
correctly to support the workpiece and will not interfere
with the blade or the guarding system. Without turning

the tool “ON" and with no workpiece on the table, move the saw
blade through a complete simulated cut to assure there will be no
interference or danger of cutting the fence.

1) Provide adequate support such as table extensions,
saw horses, etc. for a workpiece that is wider or longer
than the table top. Workpieces longer or wider than the mitre
saw table can tip if not securely supported. If the cut-off piece

or workpiece tips, it can lift the lower guard or be thrown by the
spinning blade.

m) Do notuse another person as a substitute for a table
extension or as additional support. Unstable support for the
workpiece can cause the blade to bind or the workpiece to shift
during the cutting operation pulling you and the helper into the
spinning blade.

n) The cut-off piece must not be jammed or pressed by any
means against the spinning saw blade. If confined, i.e. using
length stops, the cut-off piece could get wedged against the blade
and thrown violently.

0) Always use a clamp or a fixture designed to properly
support round material such as rods or tubing. Rods have a
tendency to roll while being cut, causing the blade to “bite” and
pull the work with your hand into the blade.

p) Letthe blade reach full speed before contacting the
workpiece. This will reduce the risk of the workpiece being
thrown.

q) If the workpiece or blade becomes jammed, turn

the mitre saw off. Wait for all moving parts to stop and
disconnect the plug from the power source and/or remove
the battery pack. Then work to free the jammed material.
Continued sawing with ajammed workpiece could cause loss of
control or damage to the mitre saw.

1) After finishing the cut, release the switch, hold the saw
head down and wait for the blade to stop before removing
the cut-off piece. Reaching with your hand near the coasting
blade is dangerous.

s) Hold the handle firmly when making an incomplete
cut or when releasing the switch before the saw head is
completely in the down position. The braking action of the
saw may cause the saw head to be suddenly pulled downward,
causing a risk of injury.

ADDITIONAL SAFETY AND WORKING INSTRUCTIONS

Always clamp the workpiece safely and securely.

Ensure that the machine is always stable and secure (e.qg. fixed to
abench).

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss.

Always wear safety goggles when using the machine. It is recom-
mended to wear gloves for handling blades and rough material,
as well as sturdy non-slip shoes which also protect the feet from
workpieces that may fall from the cutting area.

Always remove the plug or battery pack before carrying out any
adjustment, maintenance or cleaning on the machine.

Ensure the machine is switched off before installing or removing
the battery pack.

Do not stand in a line with the saw blade in front of the machine.
Always stand aside of the saw blade.
Keep hands, fingers, and arms away from the rotating saw blade.

Never reach into the area near the blade, unless the blade has
completely stopped.

Before use, thoroughly check the tool for any damage or material
fatigue. Repairs should only be carried out by authorised Service
Agents.

Always use the guards on the machine. Do not use the machine if
the guards are not in place and working correctly.

Do not clamp the protective swing guard.

If the workpiece or blade becomes jammed, turn the mitre saw
off. Wait for all moving parts to stop and disconnect the plug from
the power source and/or remove the battery pack. Then work to
free the jammed material.

Never alter of modify the saw or its function. Your safety may be
compromised.

Do not use saw blades which are cracked, damaged, or deformed.
Do not use saw blades made of high-speed steel.

Only use saw blades which are sharp. Replace blunt blades with a
new replacement.

Use a blade holder or wear gloves when handling a saw blade.
Always use blades with correct size and shape of arbour holes.

Blades that do not match the mounting hardware of the saw will
run eccentrically, causing loss of control.

Use only woodworking blades specified in this manual, which
comply with EN 847-1.

Do not use any flanges, washers, and nuts to secure the saw blade
other than those supplied or indicated in the instruction manual.

Itis essential to adhere to the maximum speed specified on the
saw blade.

Itis necessary to select a saw blade which is suitable for the
material being cut.

Never use the mitre saw to cut materials other than those speci-
fied in the intended use section in this manual.

Replace the table insert when worn or damaged.
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Before work, make a dummy cut without the motor turned on so
the position of the blade, operation of the guards with respect to
other machine parts, and workpiece may be checked.

Refrain from removing any cut-offs or other parts of the workpi-
ece from the cutting area whilst the machine is running and the
saw head is not in the rest position.

When transporting the machine, use only transportation devices
and never use guards for handling or transportation.

The handle lock must always be engaged when transporting the
mitre saw.

Keep the floor area free of loose material e.g. chips and cut-offs.
Long workpieces must be adequately supported.

Stock having a round or irregular cross section (such as firewood)
must not be cut, as it can not be securely held during cutting.
When sawing thin stock layed on edge, a suitable auxilary fence
must be used for firm support.

The dust produced when using this tool may be harmful to
health. Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and
wear a suitable dust protection mask. Remove deposited dust
thoroughly, e.g. with a vacuum cleaner.

Connect the saw to a dust-collecting device when sawing wood.

Do not replace the LED or laser with a different type. Any repairs
must only be carried out by the manufacturer or authorised
service agent.

Do not use saw blades not corresponding to the key data givenin
these instructions for use.

Transport and store the tools in a suitable receptacle;

Any faults with the machine, including any related to the safequ-
ard or the saw blades, must be reported to the persons in charge
of safety as soon as the faults are discovered.

When performing mitre, bevel or compound mitre cuts, adjust the
sliding fence to ensure the correct clearance from the blade.

Avoid uncontrolled release of the saw unit from the fully down
position.

Adapt the feed speed to avoid overheating the blade tips and to
avoid melting plastic materials during cutting.

WARNING Do not replace the LED with a different type.

WARNINGTo reduce the risk of fire, personal injury, and product
damage due to a short circuit, neverimmerse your tool, battery
pack or charger in fluid or allow a fluid to flow inside them.
Corrosive or conductive fluids, such as seawater, certain industrial
chemicals, and bleach or bleach containing products, etc., Can
cause a short circuit.

WOO0D CUTTING BLADE SAFETY WARNINGS

Please read the manual and instructions carefully before using the
saw blade and the machine.

The machine must be in good condition, the spindle without
deformation and vibration.

Do not use the saw without the guards in position, keep guards in
good working order and properly maintained.

Ensure the operator is adequately trained in safety precautions,
adjustment, and operation of the machine.

Always wear goggles and ear protection when using the machine.
Itis recommended to wear gloves, sturdy non-slip shoes and
apron.

Before using any accessory, consult the instruction manual. The
improper use of an accessory can cause damage and increase the
potential for injury.

Use only blades specified in this manual, complying with EN 847-1.

Observe the maximum speed marked on the saw blade. Ensure
the speed marked on the saw blade is at least equal to the speed
marked on the saw.

Always use blades with correct size and shape of arbour holes.

Blades that do not match the mounting hardware of the saw will
run eccentrically, causing loss of control.

Do not use blades of larger or smaller diameter other than
recommended. Do not use any spacers to make the blade fit onto
the spindle.

Check the tips of the saw blade for damage or abnormal appea-
rance before each use. Tips that are damaged or loose can become
flying objects in use and increase the chance of personal injury.
Do not use cracked or distorted saw blades. Do not use saw blades
which are damaged or deformed

Scrap the saw blade if damaged, deformed, distorted or cracked,
repairing is not permitted.

Do not use HSS blades.

Ensure the saw blade is mounted correctly, tighten the arbor nut
securely before use (tightening torque approx. 12 Nm).

Fastening screw and nuts shall be tightened using the appropriate
spanner, etc.

Extension of the spanner or tightening using hammer blows is not
permitted.

Make sure the blade and flanges are clean and the recessed sides
of the collar are against the blade.

Make sure the blade rotates in the correct direction.

Before work, make a dummy cut without the motor turned on so
the position of the blade, operation of the guards with respect to
other machine parts and workpiece may be checked.

Never leave the machine unattended.

Do not apply lubricants on the blade when it is running.

Never perform any cleaning or maintenance work when the
machine is still running and the head is not in the rest position.
Never attempt to stop a machine in motion rapidly by jamming
atool or other means against the blade, serious accidents can be
caused unintentionally in this way.

Disconnect the saw from the mains supply or remove battery pack
before changing blades or carrying out maintenance.

Pay attention to blade packing and unpacking, it is easy to be
injured by the sharp blade tips.

Use a blade holder or wear gloves when handling a saw blade.
Keep and store the blade in original packaging or other suitable
packaging, keep in dry conditions and away from chemicals which
may damage the blade.

SAFETY WARNINGS LASER

The laser radiation used in this saw is Class 1 with maximum
<1mW and 650nm wavelengths. Do not view directly with optical
instruments. Failure to comply with the rules could result in serious
personal injury.

Do not stare into beam during operation.

Do not project the laser beam directly into the eyes of others.
Serious eye injury could result.

Do not place the laser in a position that may cause anyone to stare
into the laser beam intentionally or unintentionally.

Do not use optical tools to view the laser beam.
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Do not operate the laser around children or allow children to operate
the laser.

Do not attempt to repair the laser device by yourself.
Do not attempt to change any parts of the laser device by yourself.

Any repairs must only be carried out by the manufacturer or
authorised service agent.

WARNING Do not replace the installed laser with a different type.
Do not point laser at reflective surfaces,

Avoid exposure to laser radiation. Laser may emit hazardous
radiation.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

The slide compound mitre saw is intended for sawing solid
and bonded wood with or without glued veneer, plastics, and
materials similar to wood.

The slide compound mitre saw is intended to be used only by adult
operators who have read the instruction manual and understand
the risks and hazards.

The slide compound mitre saw is designed to be fixed at the base
toasolid bench top. If the base is not securely fixed, the whole
machine may move during cutting operations, which increases
the possibility of serious personal injury.

The slide compound mitre saw is designed make bevel and
mitre cuts. The capacities for the various cuts are provided in the
product specifications in this manual.

The slide compound mitre saw is to be used in dry conditions, with
excellent ambient lighting and adequate ventilation.

The slide compound mitre saw is intended for consumer use and
should only be used as described above and is not intended for any
other purpose.

RESIDUAL RISK

Even when the slide compound mitre saw is used as prescribed,
itis still impossible to completely eliminate certain residual risk
factors. The following hazards may arise and the operator should
pay special attention to avoid the following:

Risk of contact with uncovered parts of the rotating saw blade.

Kick-back of work pieces or parts of work pieces due to improper
adjustment or handling.

Catapulting of faulty carbide tips from the saw blade. Wear Eye
protection at all times.

Damage to the respiratory system. Wear respiratory protection
masks containing filters appropriate to the materials being
worked. Ensure adequate workplace ventilation. Do not eat,
drink or smoke in the work area.

- Damage to hearing if effective hearing protection is not worn.

WARNING Dust from certain paints, coatings, and materials may
cause irritation or allergic reactions. Dust from wood such as oak,
beech, MDF, and others are carcinogenic. Materials containing
ashestos should only be worked on or processed by qualified
specialist operators.

WARNING Injuries may be caused or aggravated by prolonged use
of a tool. When using any tool for prolonged periods, ensure you
take regular breaks.

KNOW YOUR PRODUCT

See page A.

1. Handle, insulated gripping
surface

. Laser switch

. LED switch

. Saw blade

. LED light

. Spindle lock button

. Switch trigger

. Lower guard lock out lever
. Upper guard

10. Laser guide

11. Lower guard

12. Mouting hole
13.Right sliding fence
14. Extension bar
15.Right sliding fence
16.“No hands zone” label
17. Mitre lock knob
18.Turn table lock handle
19. Balancing foot
20.Kerf plate
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24.Blade wrench
25.Fixed fence

26. Left sliding fence
27. Clamp

28.Bevel scale
29.Depth stop
30.Head lock pin

31. Depth control knob

32.Sliding fence adjustment
knob

33.Slide bar
34.Dust bag
35.Carrying handle
36.Battery pack

37. Sliding fence adjustment
knob

38.Bevel lock knob

39. Single/dual bevel selector
40.Screws for fixing fence
41.0° bevel stop screw

42.Right bevel angle adjusting
screw

21. Mitre scale
22.Turntable
23.Saw base

REPLACEMENT LIST

« BPS18-254 BL: Mitresaw EN 847-1/ 9254 x 930 x 2,2 / 48T /HW /
n max. 7400 min-1 (Page A: No. 4)

« Kerfplate (Page A: No. 20)

BATTERIES

Use only System GBS chargers for charging System GBS battery
packs. Do not use battery packs from other systems.

Never break open battery packs and chargers and store only in dry
rooms. Keep dry at all times.

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance
of the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine
(risk of overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.
For an optimum life-time, the battery packs have to be fully
charged, after use.

To obtain the longest possible battery life remove the battery
pack from the charger once itis fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days: Store the battery
pack where the temperature is below 27°Cand away from mois-
ture Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition
Every six months of storage, charge the pack as normal.

43.Left bevel angle adjusting
screw
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TRANSPORTING LITHIUM BATTERIES

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legisla-
tion requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance
with local, national and international provisions and regulations.

The user can transport the batteries by road without further
requirements.

Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is
subject to Dangerous Goods regulations. Transport preparation
and transport are exclusively to be carried out by appropriately
trained persons and the process has to be accompanied by
corresponding experts.

When transporting batteries:

Ensure that battery contact terminals are protected and insulated
to prevent short circuit. Ensure that battery pack is secured
against movement within packaging. Do not transport batteries
that are cracked or leak. Check with forwarding company for
further advice

BATTERY PACK PROTECTION

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situ-
ations that cause high current draw, the tool will stop for about 2
seconds and then the tool will turn OFF.

To reset, remove the battery pack from the tool and replace it.
Under extreme circumstances, the internal temperature of the
battery pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge
will flash until the battery pack cooled down. After the lights go
off, the work may continue.

Place the battery on the charger to charge and reset it.

Do not modify this saw in any way or use accessories not approved
by the manufacturer. Your safety and that of others may be
compromised.

Do not use the saw if any switches, guards or other function of this
saw does not work as it is intended to. Return to an authorised
service centre for professional repair or adjustment.

Do not make any adjustments whilst the saw blade is in motion.

Removed the battery pack before making adjustments, lubrica-
ting or when doing any maintenance on the machine.

Before and after each use, check your saw for damage or broken
parts and keep it in top working condition by replacing parts
immediately with spares approved by the manufacturer.

The blade is very hot after use, wear gloves or allow to cool before
maintenance or cleaning procedures.

Clean out accumulated dust using a brush or vacuum cleaner. Do
not use compressed air.

To assure safety and reliability, all repairs, including changing
brushes, should be performed by an authorised service centre.
Be sure to disconnect the tool from the power supply before
attaching or removing the saw blade.

Clean tool and guarding system with dry cloth.

The ventilation slots of the machine must be kept clear at all
times.

Use only AEG accessories and spare parts. Should components
need to be replaced which have not been described, please
contact one of our AEG service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please
state the Article No. as well as the machine type printed on the
label and order the drawing at your local service agents or directly
at: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Win-
nenden, Germany.

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that the product
described under “Technical Data” fulfills all the relevant provisions
of the directives

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

and the following harmonized standards have been used.

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05
[

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany

GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility
that the product described under ,Technical Data“ fulfills all the
relevant provisions of the following Regulations

S.1.2012/3032 (as amended), S.I. 2008/1597 (as amended),
S.1.2016/1091 (as amended) and that the following designated
standards have been used:

BS EN 62841-1:2015

BS EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020
BS EN 55014-1:2017+-A11:2020

BS EN 55014-2:2015

BS ENIEC63000:2018

Winnenden, 2021-08-05

fhod

Alexander Krug / Managing Director
Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SYMBOLS

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
" | appliance.

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

Always wear goggles when using the machine.
Wear ear protectors!

Wear gloves!

Open Screw / Rotation direction

Always keep hands away from the path of the saw blade.

This tool is only suitable for indoor use. Never expose tool
torain.

@@@@@@@EE

e

=

For cutting wood only

@ Do not stare into beam.

This product corresponds to the laser class 1
-+ in accordance with EN 60825-1:2014.

@30 mm
aj} 2254 Saw blade dia. x hole dia

= Rotation direction

M
uba

Blade teeth

28 AW

Iﬁ'l Width of cut

22 mm

Ng No-load speed

V Voltage

— = = Direct Current

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility. Check with
your local authority or retailer for recycling advice and
collection point.

c € European Conformity Mark

EE British Conformity Mark

C Ukraine Conformity Mark

[ H [ EurAsian Conformity Mark



Technische Daten
Kapp- und Gehrungssage *

BPS18-254BL

Gehrung 45°/ Neigung 45° ~#
Gehrung 45°/ Neigung 45° w

Produktionsnummer 47402002...
..000001 - 999999
Spannung Wechselakku 18V
Leerlaufdrehzahl 3900 min !
Sageblatt-g x Bohrungs-g 254 %30 mm
Stammblattdicke max. 1,6 mm
Sageblatt-Zahndicke min. 2,2mm
Empfohlene Umgebungstemperatur fiir den Betrieb -18°C... +50°C
Empfohlene Akku Typen L18...
Empfohlene Ladegeréte AL1218.../BL 1218...
Schnittleistung max.
Gehrung 0°/ Neigung 0° 90 mm X 305 mm
Gehrung 0°/ Neigung 45° ¥ 39mm x 305 mm
Gehrung 0°/ Neigung 45° w— 43 mm % 305 mm
Gehrung w 45°/ Neigung 0° 90 mm x 215 mm
Gehrung ~45°/ Neigung 0° 50 mm x 215 mm

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah)

16,3 kg

Gerduschinformation

Schalldruckpegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Schallleistungspegel (Unsicherheit K=3dB(A))
Gehdrschutz tragen!

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841. Der A-bewertete Gerduschpegel des Gerdtes betragt typischerweise:

89,0dB (A)
98,5dB (A)

“PS 2 Kapp- und Gehrungssage
WARNUNG

Die angegebenen Gerduschemissionswerte wurden nach einem Standardpriifverfahren der EN 62841-1 und EN 62841-3-9 gemessen und
kdnnen zum Vergleich eines Werkzeugs mit einem anderen verwendet werden. Die angegebenen Gerduschemissionswerte kdnnen zu

einer vorlaufigen Einschétzung der Belastung verwendet werden.

Die Gerduschemissionen konnen wéhrend der tatsachlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen. Dies ist
abhédngig von der Art und Weise, in der das Elektrowerkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von Werkstiick bearbeitet wird.
Legen Sie SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners fest, die auf einer Abschatzung der Belastung wéhrend der tatsachlichen
Benutzungshedingungen beruhen (hierbei sind alle Anteile des Betriebszyklus zu beriicksichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen das
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung lauft).

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehdrverlust bewirken.

m WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise,
Anweisungen, Bebilderungen und technischen Daten, mit
denen dieses Elektrowerkzeug versehen ist. Versaumnisse bei
der Einhaltung der nachfolgenden Anweisungen konnen elektrischen
Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir
die Zukunft auf.

A SICHERHEITSHINWEISE FUR
GEHRUNGSKAPPSAGEN
a) Gehrungskappsagen sind zum Schneiden von Holz oder
holzartigen Produkten vorgesehen, sie konnen nicht zum
Schneiden von Eisenwerkstoffen wie Staben, Stangen,
Schrauben usw. verwendet werden. Abrasiver Staub fiihrt zum
Blockieren von beweglichen Teilen wie der unteren Schutzhaube.
Schneidfunken verbrennen die untere Schutzhaube, die Einlege-
platte und andere Kunststoffteile.

b) Fixieren Sie das Werkstiick nach Maglichkeit mit
Zwingen. Wenn Sie das Werkstiick mit der Hand festhalten,
miissen Sie Ihre Hand immer mindestens 100 mm von jeder

Seite des Sdgeblatts entfernt halten. Verwenden Sie diese
Sage nicht zum Schneiden von Stiicken, die zu klein sind,
um sie einzuspannen oder mit der Hand zu halten. Wenn |hre
Hand zu nahe am Sdgeblatt ist, besteht ein erhdhtes Verletzungsri-
siko durch Kontakt mit dem Sageblatt.

¢) Das Werkstiick muss unbeweglich sein und entweder
festgespannt oder gegen den Anschlag und den Tisch
gedriickt werden. Schieben Sie das Werkstiick nicht in das
Sageblatt und schneiden Sie nie ,freihdndig”. Lose oder
sich bewegende Werkstiicke konnten mit hoher Geschwindigkeit
herausgeschleudert werden und zu Verletzungen fiihren.

d) Schieben Sie die Sdge durch das Werkstiick. Vermeiden
Sie es, die Sage durch das Werkstiick zu ziehen. Fiir einen
Schnitt heben Sie den Sagekopf und ziehen ihn iiber das
Werkstiick, ohne zu schneiden. Dann schalten Sie den Motor
ein, schwenken den Sagekopf nach unten und driicken die
Sage durch das Werkstiick. Bei ziehendem Schnitt besteht die
Gefahr, dass das Sdgeblatt am Werkstiick aufsteigt und die Sége-
blatteinheit dem Bediener gewaltsam entgegengeschleudert wird.
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e) Kreuzen Sie nie die Hand iiber die vorgesehene Schnitt-
linie, weder vor noch hinter dem Sageblatt. Abstiitzen des
Werkstiicks ,mit gekreuzten Handen”, d. h. Halten des Werkstiicks
rechts neben dem Sageblatt mit der linken Hand oder umgekehrt,
ist sehr gefahrlich.

f) Greifen Sie bei rotierendem Sageblatt nicht hinter den
Anschlag. Unterschreiten Sie nie einen Sicherheitsabstand
von 100 mm zwischen Hand und rotierendem Sageblatt
(gilt auf beiden Seiten des Sdgeblatts, z. B. beim Entfer-
nen von Holzabféllen). Die Nahe des rotierenden Ségeblatts zu
Ihrer Hand ist moglicherweise nicht erkennbar, und Sie kdnnen
schwer verletzt werden.

g) Priifen Sie das Werkstiick vor dem Schneiden. Wenn das
Werkstiick gebogen oder verzogen ist, spannen Sie es mit
der nach auBBen gekriimmten Seite zum Anschlag. Stellen
Sie immer sicher, dass entlang der Schnittlinie kein Spalt
zwischen Werkstiick, Anschlag und Tisch ist. Gebogene oder
verzogene Werkstiicke konnen sich verdrehen oder verlagern und
ein Klemmen des rotierenden Sageblatts beim Schneiden verursa-
chen. Es diirfen keine Nagel oder Fremdkdrper im Werkstiick sein.

h) Verwenden Sie die Sage erst, wenn der Tisch frei von
Werkzeugen, Holzabféllen usw. ist; nur das Werkstiick
darf sich auf dem Tisch befinden. Kleine Abfalle, lose
Holzstiicke oder andere Gegensténde, die mit dem rotierenden
Blatt in Beriihrung kommen, kdnnen mit hoher Geschwindigkeit
weggeschleudert werden.

i) Schneiden Sie jeweils nur ein Werkstiick. Mehrfach
gestapelte Werkstiicke lassen sich nicht angemessen spannen
oder festhalten und kdnnen beim Sdgen ein Klemmen des Blatts
verursachen oder verrutschen.

j) Sorgen Sie dafiir, dass die Gehrungskappsége vor
Gebrauch auf einer ebenen, festen Arbeitsflache steht.
Eine ebene und feste Arbeitsflache verringert die Gefahr, dass die
Gehrungskappsage instabil wird.

k) Planen Sie lhre Arbeit. Achten Sie bei jedem Verstellen
der Sdgeblattneigung oder des Gehrungswinkels darauf,
dass der verstellbare Anschlag richtig justiertist und

das Werkstiick abstiitzt, ohne mit dem Blatt oder der
Schutzhaube in Beriihrung zu kommen. Ohne die Maschine
einzuschalten und ohne Werkstiick auf dem Tisch ist eine
vollstdndige Schnittbewegung des Sageblatts zu simulieren, um
sicherzustellen, dass es nicht zu Behinderungen oder der Gefahr
des Schneidens in den Anschlag kommt.

1) Sorgen Sie bei Werkstiicken, die breiter oder langer als
die Tischoberseite sind, fiir eine angmessene Abstiitzung,
z. B. durch Tischverldngerungen oder Sagebacke.
Werkstiicke, die langer oder breiter als der Tisch der Gehrungs-
kappsage sind, konnen kippen, wenn sie nicht fest abgestiitzt
sind. Wenn ein abgeschnittenes Stiick Holz oder das Werkstiick
kippt, kann es die untere Schutzhaube anheben oder unkontrol-
liert vom rotierenden Blatt weggeschleudert werden.

m) Ziehen Sie keine anderen Personen als Ersatz fiir eine
Tischverlangerung oder zur zusatzlichen Abstiitzung
heran. Eine instabile Abstiitzung des Werkstiicks kann zum
Klemmen des Blatts fiihren. Auch kann sich das Werkstiick
wahrend des Schnitts verschieben und Sie und den Helfer in das
rotierende Blatt ziehen.

n) Das abgeschnittene Stiick darf nicht gegen das
rotierende Sdgeblatt gedriickt werden. Wenn wenig Platz
ist, z. B. bei Verwendung von Langsanschldgen, kann sich das
abgeschnittene Stiick mit dem Blatt verkeilen und gewaltsam
weggeschleudert werden.

0) Verwenden Sie immer eine Zwinge oder eine geeignete
Vorrichtung, um Rundmaterial wie Stangen oder Rohre
ordnungsgemaB abzustiitzen. Stangen neigen beim Schnei-
den zum Wegrollen, wodurch sich das Blatt ,festbeiBen” und das
Werkstiick mit Ihrer Hand in das Blatt gezogen werden kann.

p) Lassen Sie das Blatt die volle Drehzahl erreichen, bevor
Sie in das Werkstiick schneiden. Dies verringert das Risiko,
dass das Werkstiick fortgeschleudert wird.

q) Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder das

Blatt blockiert, schalten Sie die Gehrungskappsage aus.
Warten Sie, bis alle beweglichen Teile zum Stillstand
gekommen sind, ziehen Sie den Netzstecker und/oder
nehmen Sie den Akku heraus. Entfernen Sie anschlieBend
das eingeklemmte Material. Wenn Sie bei einer solchen
Blockierung weitersagen, kann es zum Verlust der Kontrolle oder
zu Beschddigungen der Gehrungskappsage kommen.

1) Lassen Sie nach beendetem Schnitt den Schalter los,
halten Sie den Sagekopf unten und warten Sie den Still-
stand des Blatts ab, bevor Sie das abgeschnittene Stiick
entfernen. Esist sehr gefahrlich, mit der Hand in die Nahe des
auslaufenden Blatts zu reichen.

s) Halten Sie den Handgriff gut fest, wenn Sie einen
unvollstandigen Sageschnitt ausfiihren oder wenn Sie
den Schalter loslassen, bevor der Sagekopf seine untere
Lage erreicht hat. Durch die Bremswirkung der Sdge kann der
Sagekopf ruckartig nach unten gezogen werden, was zu einem
Verletzungsrisiko fiihrt.

WEITERE SICHERHEITS- UND ARBEITSHINWEISE

Sichern Sie das Werkstiick und klemmen Sie esimmer mit der
Werkstiickspannvorrichtung fest.

Sicherstellen, dass die Maschine stets einen sicheren Stand hat
(z.B. befestigen an der Werbank)..

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Larm kann Gehérver-
lust bewirken.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen. Es

wird empfohlen, Schutzhandschuhe zu tragen, sowie auch festes
und rutschfestes Schuhwerk, damit Ihre Fiipe vor Werkstiicken
geschiitzt sind, die moglicherweise aus dem Schneidbereich
herausgeschleudert werden, wenn Sie das Sdgeblatt wechseln
oder raue Werkstoffe handhaben.

Ziehen Sie immer den Netzstecker aus der Steckdose oder nehmen
Sie das Akkupaket heraus, bevor Sie Einstell-, Wartungs- oder
Reinigungsarbeiten an dem Gerét vornehmen.

Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgeschaltet ist, bevor Sie das
Akkupaket installieren oder herausnehmen.

Bringen Sie Ihren Kdrper niemals auf eine Linie mit dem Sageblatt,
sondern immer seitlich zur Sdge in Position.

Positionieren Sie sich immer seitlich des Sdgeblattes.

Halten Sie Ihre Hande, Finger und Arme von dem sich drehenden
Sdgeblatt fern.

Greifen Sie niemals in den Gefahrenbereich des Sdgeblattes, es sei
denn, das Sageblatt ist vollstandig zum Stillstand gekommen.
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Priifen Sie das Werkzeug vor dem Gebrauch sorgfaltig auf
Beschadigungen und Materialermiidung. Beschadigte Teile nur
von einem Fachmann reparieren lassen.

Schutzeinrichtung der Maschine unbedingt verwenden. Benutzen
Sie das Gerdt nicht, wenn die Schutzvorrichtungen nicht ange-
bracht sind oder nicht einwandfrei funktionieren.

Die Pendelschutzhaube darfim gedffneten Zustand nicht festge-
klemmt werden.

Wenn das Werkstiick eingeklemmt wird oder das Blatt blockiert,
schalten Sie die Gehrungskappsége aus. Warten Sie, bis alle
beweglichen Teile zum Stillstand gekommen sind, ziehen Sie den
Netzstecker und/oder nehmen Sie den Akku heraus. Entfernen Sie
anschlieBend das eingeklemmte Material.

Verandern oder modifizieren Sie niemals die Sage oder ihre Funk-
tion. lhre Sicherheit kann dadurch beeintréchtigt werden.
Verwenden Sie keine rissigen, beschédigten oder verformten
Sagebldtter.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Séageblatter verwenden.
Verwenden Sie nur geschérfte Sageblatter. Tauschen Sie stumpfe
Sageblatter sofort aus.

Verwenden Sie beim Hantieren mit Sdgeblattern immer einen
Sdgeblatthalter oder tragen Sie Schutzhandschuhe.

Verwenden Sie immer Sgeblatter in der richtigen GroRe und mit
passender Aufnahmebohrung.

Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sdge passen,
laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie nur fiir die Holzbearbeitung vorgesehene Sage-
blatter, die den Kenndaten in dieser Gebrauchsanleitung und der
Norm EN 847-1 entsprechen.

Verwenden Sie zum Sichern des Ségeblattes nur die mitgeliefer-
ten oder die in dieser Gebrauchsanleitung angegebenen Flansche,
Unterlegscheiben und Muttern.

Die auf dem Ségeblatt angegebene Hochstdrehzahl ist
einzuhalten.

Ein fiir den zu schneidenden Werkstoff geeignetes Ségeblatt
auswahlen.

Verwenden Sie die Gehrungssage niemals zum Schneiden anderer
als die im Abschnitt ,Bestimmungsgemape Verwendung”
angegebenen Werkstoffe.

Tauschen Sie die Tischeinlage aus, wenn sie abgenutzt oder
beschadigt ist.

Bevor Sie mit dem Arbeiten beginnen, fiihren Sie einen Probe-
schnitt ohne eingeschalteten Motor durch, sodass die Position des
Sageblattes, die Funktion der Schutzvorrichtungen in Bezug auf
andere Gerdteteile und das Werkstiick iiberpriift werden knnen.
Vermeiden Sie das unkontrollierte Auslosen der Sageeinheit in
vollsténdig abgesenkter Position.

Keine Ségereste oder andere Teile von Werkstiicken aus dem
Sagebereich entfernen wenn die Maschine lduft und der Sagekopf
nicht in der Ruhestellung ist.

Verwenden Sie beim Transport des Gerats nur Transportvor-
richtungen; verwenden Sie niemals Schutzvorrichtungen fiir die
Handhabung oder den Transport.

Die Kappsage nur mit eingerasteteter Transportsicherung am
Handgriff transportieren.

Den Boden von Materialresten z.B. Spéne und Sagereste
freihalten.

Lange Werkstiicke sind geeignet abzustiitzen.

Werkstiicke mit rundem oder unregelméBigem Querschnitt (z.B.
Brennholz) diirfen nicht gesagt werden, da diese beim Sagen
nicht sicher gehalten werden. Beim Hochkantsdgen von flachen
Werkstiicken muss ein geeigneter Hilfsanschlag zur sicheren
Fiihrung verwendet werden.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich
und sollte nicht in den Kdrper gelangen. Staubabsaugung
verwenden und zusétzlich geeignete Staubschutzmaske tragen.
Abgelagerten Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

SchlieBen Sie die Sdge an einen Staubabsauger an, beim Sagen
von Holz.

Ersetzen Sie nicht die LED oder den Laser durch einen anderen Typ.
Alle Reparaturen diirfen nur vom Hersteller oder einer autorisi-
erten Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

Sdgebldtter, die nicht den Kenndaten in dieser Gebrauchsanwei-
sung entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.

Die Werkzeuge miissen in einem geeigneten Behaltnis transpor-
tiert und aufbewahrt werden.

Fehlerin der Maschine, einschlieBlich der Schutzeinrichtung oder
der Sageblatter, sind, so bald sie entdeckt werden, der fiir die
Sicherheit verantwortlichen Person zu melden.

Stellen Sie bei der Ausfiihrung von Gehrungs-, Neigungs- oder
Doppelgehrungsschnitten den Gleitanschlag so ein, daf das
richtige Spiel fiir die Aufgabe sichergestellt wird.

Vermeiden Sie durch eine angepasste Vorschubgeschwindigkeit
die Uberhitzung der Sdgeblattzéhne, und beim Schneiden von
Kunststoffen das Schmelzen des Materials.

WARNUNG Tauschen Sie die LED nicht gegen eine andere aus.

WARNUNGUm die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr
eines Brandes, von Verletzungen oder Produktheschadigungen
zu vermeiden, tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder
das Ladegerat nicht in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass
keine Fliissigkeiten in die Gerdte und Akkus eindringen. Korrodie-
rende oder leitfahige Fliissigkeiten, wie Salzwasser, bestimmte
Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte, die Bleichmittel
enthalten, konnen einen Kurzschluss verursachen.

HOLZSAGEBLATT SICHERHEITSHINWEISE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanleitung sorgfaltig durch, bevor Sie
das Sageblatt und das Gerdt benutzen.

Das Gerdt muss in einem guten Zustand sein, und die Spindel darf
keine Verformungen und Schwingungen aufweisen.

Benutzen Sie die Sage nicht ohne angebrachte Schutzvorrichtun-
gen, halten Sie die Schutzvorrichtungen in einem funktionsfa-
higen Zustand und sorgen Sie dafiir, dass sie ordnungsgemap
gewartet sind.

Vergewissern Sie sich, dass der Bediener hinreichend mit den
Sicherheitsvorkehrungen, den Einstellungen und dem Betrieb des
Gerdtes vertraut ist.

Tragen Sie immer Ihre Schutzbrille und Ihren Gehdrschutz, wenn
Sie das Gerdt benutzen. Es wird empfohlen, Schutzhandschuhe,
festes und rutschfestes Schuhwerk und Schiirze zu tragen.

Bevor Sie irgendwelche Zubehérteile verwenden, lesen Sie
bitte erst die Gebrauchsanleitung durch. Die unsachgemape
Verwendung eines Zubehdrs kann Schéden verursachen und die
Verletzungsgefahr erhghen.

Verwenden Sie nur Sdgeblétter, die den Kenndaten in dieser
Gebrauchsanleitung und der Norm EN 847-1 entsprechen.
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Beachten Sie die auf dem Ségeblatt angegebene maximal
zuldssige Drehzahl. Stellen Sie sicher, dass die auf dem Ségeblatt
angegebene Drehzahl mindestens gleich der Drehzahl der Sage
ist.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen GroBe und mit
passender Aufnahmebohrung.

Sageblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sdge passen,
laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.
Verwenden Sie keine Sdgebldtter mit einem groBeren oder klei-
neren Durchmesser als den empfohlenen. Verwenden Sie keine
Distanzstiicke, um das Sdgeblatt auf der Spindel zu befestigen.

Priifen Sie die Spitzen des Sdgeblattes vor jedem Gebrauch
auf Beschddigungen oder anormales Aussehen. Spitzen, die
beschadigt oder lose sind, kdnnen wahrend des Gebrauchs zu
fliegenden Objekten werden und somit die Wahrscheinlichkeit
von Verletzungen erhdhen.

Rissige Ségeblatter oder solche, die ihre Form verdndert haben,
diirfen nicht verwendet werden! Keine Sageblatter benutzen die
beschadigt oder verformt sind.

Verschrotten Sie das Sdgeblatt, wenn es beschadigt, verformt,
verzogen oder rissig ist; es darf auf keinen Fall repariert werden.

Keine aus Schnellarbeitsstahl gefertigten Sageblétter verwenden.
Vergewissern Sie sich, dass das Sgeblatt richtig montiertist, und

ziehen Sie die Dornmutter vor dem Gebrauch fest (Anzugsmoment
etwa 12 Nm).

Ziehen Sie die Befestigungsschraube und die Muttern mit dem
passenden Schraubenschliissel fest usw.

Sie diirfen auf keinen Fall mit einem Schraubenschliissel mit
Verldngerung oder mit Hammerschldgen festgezogen werden.

Vergewissern Sie sich, dass das Sageblatt und die Flansche sauber
sind und die ausgesparten Seiten des Sagebundes gegen das
Sdgeblatt driicken.

Vergewissern Sie sich, dass sich das Sageblatt in die richtige
Richtung dreht.

Bevor Sie mit dem Arbeiten beginnen, fiihren Sie einen Probe-
schnitt ohne eingeschalteten Motor durch, sodass die Position des
Sageblattes, die Funktion der Schutzvorrichtungen in Bezug auf
andere Gerateteile und das Werkstiick iiberpriift werden konnen.

Lassen Sie das Gerdt nie unbeaufsichtigt.

Tragen Sie keine Schmiermittel auf das Sdgeblatt auf, wenn esin
Betrieb ist.

Fiihren Sie niemals Reinigungs- oder Wartungsarbeiten durch,
wenn das Gerdt noch in Betrieb ist und sich der Sagekopf noch
nicht in der Ruhestellung befindet.

Versuchen Sie niemals, ein sich schnell bewegendes Gerat
anzuhalten, indem Sie das Sdgeblatt mit einem Werkzeug oder
anderen Hilfsmitteln blockieren; dadurch kdnnen unbeabsichtigt
schwere Unfalle verursacht werden.

Trennen Sie die Sage von der Stromversorgung oder nehmen Sie
das Akkupaket heraus, bevor Sie das Sdgeblatt wechseln oder
Wartungsarbeiten durchfiihren.

Seien Sie beim Aus- oder Verpacken des Sdgeblattes sehr
vorsichtig, da man sich sehr leicht an den scharfen Spitzen des
Sageblattes verletzen kann.

Verwenden Sie beim Hantieren mit Sagebldttern immer einen
Sdgeblatthalter oder tragen Sie Schutzhandschuhe.

Bewahren Sie das Sdgeblatt in der Originalverpackung oder in
einer anderen geeigneten Verpackung auf, lagern Sie es an einem
trockenen Ort und halten Sie es von Chemikalien fern, die das
Sageblatt beschadigen kdnnten.

SICHERHEITSHINWEISE LASER

Diein dieser Sdge durch einen Laser erzeugte Laserstrahlung ist
Klasse 1 mit maximal <1 mW und 650 nm Wellenléngen. Richten
Sie Ihren Blick nie direkt oder indirekt mithilfe von optischen
Instrumenten in den Laserstrahl. Die Nichtbefolgung dieser Regeln
kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Starren Sie bei der Benutzung des Lasers nicht in den Strahl.

Richten Sie den Laserstrahl nie direkt auf die Augen anderer Perso-
nen. Dies kdnnte zu schweren Augenverletzungen fiihren.

Richten Sie den Laser und seinen Strahlverlauf so aus, dass es zu
keiner Gefahrdung anderer Personen durch eine zufllige Exposition
gegeniiber Laserstrahlung kommen kann; so vermeiden Sie, dass
andere Personen entweder absichtlich oder unabsichtlich in den
Laserstrahl starren.

Verwenden Sie keine optischen Instrumente, um in den Laserstrahl
zu blicken.

Betreiben Sie den Laser nicht in Gegenwart von Kindern und erlau-
ben Sie ihnen auf keinen Fall, den Laser zu benutzen.

Versuchen Sie nicht, das Lasergerdt selbst zu reparieren.
Versuchen Sie nicht, Teile des Lasergerts selbst zu wechseln.

Alle Reparaturen diirfen nur vom Hersteller oder einer autorisierten
Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

WARNUNG Tauschen Sie den eingebauten Laser nicht gegen
einen anderen aus.

Den Laser nicht auf reflektierende Fléchen richten.

Setzen Sie keine Personen der Laserstrahlung aus. Der Laser kann
geféhrliche Strahlung aussenden.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Kapp- und Gehrungssége mit Zugfunktion ist zum Sagen
von Massivholzern und Verbundhdlzern mit oder ohne verleimte
Furniere, Kunststoffen und holzahnlichen Werkstoffen bestimmt.

Die Kapp- und Gehrungssége mit Zugfunktion darf nur von
Erwachsenen benutzt werden, die die Gebrauchsanleitung
gelesen und verstanden haben und sich der Risiken und Gefahren
bewusst sind.

Die Kapp- und Gehrungssage mit Zugfunktion ist so konstruiert,
dass sie mit ihrem Unterteil auf einer stabilen Werkbank befestigt
werden kann. Wenn das Unterteil nicht sicher befestigt ist, konnte
sich das Gerdt wahrend des Schneidvorgangs bewegen, wodurch
die Gefahr von schweren Verletzungen erhoht wird.

Die Kapp- und Gehrungssége mit Zugfunktion ist zum Ausfiihren
von Schrdg- und Gehrungsschnitten vorgesehen. Die Schnitt-
kapazitaten fiir die verschiedenen Schnitte sind im Abschnitt
,Produktspezifikationen” angegeben.

Die Kapp- und Gehrungssdge mit Zugfunktion ist in trockener
Umgebung mit sehr guter Beleuchtung und ausreichender
Beliiftung zu benutzen.

Die Kapp- und Gehrungssége mit Zugfunktion ist fiir die Verwen-
dung durch private Verbraucher bestimmt und sollte nur wie oben
beschrieben verwendet werden; sie ist nicht fiir andere Zwecke
bestimmt.

RESTGEFAHREN

Selbst wenn die Kapp- und Gehrungssége mit Zugfunktion

wie vorgeschrieben verwendet wird, konnen nicht alle Risiken
vollsténdig ausgeschaltet werden und gewisse Restrisiken bleiben
bestehen. Es konnen die nachfolgend beschriebenen Gefahren
auftreten und der Bediener sollte sich dieser Gefahren bewusst
sein, um sie vermeiden zu konnen:
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« Esbesteht die Gefahr, mit nicht abgedeckten Teilen des rotie-
renden Sdgeblattes in Beriihrung zu kommen.

« Esbesteht die Gefahr eines Riickschlages von Werkstiicken oder
Teilen der Werkstiicke aufgrund unsachgeméper Einstellung
oder Handhabung.

Es kdnnen fehlerhafte Hartmetallspitzen aus dem Sége-
blatt herausgeschleudert werden. Tragen Sie immer einen
Augenschutz.

« Esbesteht die Gefahr der Schddigung der Atmungsorgane.
Tragen Sie eine Atemschutzmaske mit einem filir die zu bearbei-
tenden Werkstoffe entsprechenden Filter. Sorgen Sie fiir eine
ausreichende Beliiftung des Arbeitsplatzes. Essen, trinken oder
rauchen Sie nichtim gesamten Arbeitsbereich.

« Esbesteht die Gefahr von Gehorschaden, wenn kein entspre-
chender Gehdrschutz getragen wird.

WARNUNG Der von bestimmten Farben, Beschichtungen und
Werkstoffen freigesetzte Staub kann Reizungen oder allergische
Reaktionen hervorrufen. Der von Holzern wie Eiche, Buche, MDF
und anderen Holzarten freigesetzte Staub ist krebserregend.
Asbesthaltige Werkstoffe diirfen nur von qualifiziertem Fachper-
sonal be- oder verarbeitet werden.

WARNUNG Verletzungen kdnnen durch einen ldngeren Gebrauch
des Werkzeugs verursacht oder verschlimmert werden. Wenn Sie
Werkzeuge iiber eine langere Zeit benutzen, sollten Sie darauf
achten, regelmapig Pausen einlegen.

MACHEN SIE SICH MIT IHREM PRODUKT VERTRAUT.

Siehe Seite A.
1. Handgriff, isolierte 24.Sdgeblatt
Grifffldche Schraubenschliissel
2. Laser Einschalter 25.Hauptanschlag
3. LED Einschalter 26.Verschiebbarer Anschlag
4. Sigeblatt links
5 LED 27. Klemme
6. Spindel-Arretierung 28.Neigungswinkel Skala
7. Ausléseschalter 29.Tiefenanschlag
8. Entriegelung unterer 30.Kopfverriegelungsbolzen

31. Einsstellschraube
Tiefenanschlag

32.Klemmschraube verschieb-
barer Anschlag

33.Fiihrungsachse

Sageblattschutz
9. Oberer Sageblattschutz
10. Laser Gehduse
11. Unterer Ségeblattschutz
12. Befestigungsloch

13. Verschiebbarer Anschlag 34 Staubsa.(k
rechts 35.Tragegriff
36. Akku

14.Verldngerungsschiene

15. Verschiebbarer Anschlag
rechts

16. Ettikett Handverbotszone
17. Gehrungsverriegelung

18.Verriegelungsklappe fiir
Drehteller

19. Ausgleichsfull
20.Schlitzplatte

21. Gehrungswinkelskala
22.Drehtisch
23.Basisplatte

37. Klemmschraube verschieb-
barer Anschlag

38.Neigungsklemmung

39.Bolzen einfach/zweifach
Neigungswahl

40.Befestigungsschrauben
Hauptanschlag

41.0°Neigungseinstellschraube

42. Einstellschraube Neigungs-
anschlag rechts

43. Einstellschraube Neigungs-
anschlag links

ERSATZTEILLISTE

« BPS18-254 BL: Kapp- und Gehrungssage EN 847-1/ 6254 x 930 x
2,2/48T/HW /n'max. 7400 min-1 (Seite A: No. 4)

« Schlitzplatte (Seite A: No. 20)

Wechselakkus des Systems GBS nur mit Ladegeraten des Systems
GBS laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Wechselakkus und Ladegeréte nicht 6ffnen und nur in trockenen
Raumen lagern. Vor Nésse schiitzen.

Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch
nachladen.

Eine Temperatur iiber 50°C vermindert die Leistung des Wechsel-
akkus. Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber
halten.

Fiir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die
Akkus voll geladen werden.

Fiir eine moglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus ldnger als 30 Tage: Akku bei ca. 27°Cund
trocken lagern. Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

TRANSPORT VON LITHIUM-IONEN-AKKUS

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen
zum Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen,
nationalen und internationalen Vorschriften und Bestimmungen
erfolgen.

Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der StraBe
transportieren.

Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Trans-
port diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachménnisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:

Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind,
um Kurzschliisse zu vermeiden. Achten Sie darauf, dass der
Akkupack innerhalb der Verpackung nicht verrutschen kann.
Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transpor-
tiert werden. Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an lhr
Speditionsunternehmen.

AKKUUBERLASTSCHUTZ

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, Verklemmen des Einsatzwerkzeuges,
plétzlichem Stopp oder Kurzschluss, stoppt das Elektrowerkzeug 2
Sekunden lang und schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, die Batterie vom Gerét trennen und
erneut einsetzen.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In
diesem Fall blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku
abgekiihlt ist. Nach Erldschen der Ladeanzeige kann weitergear-
beitet werden.

Den Akku dann in das Ladegerit stecken um ihn wieder aufzula-
den und zu aktivieren.
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WARTUNG

Verdndern oder modifizieren Sie die Sage nicht und verwenden
Sie kein Zubehdr, das nicht vom Hersteller zugelassen ist. Ihre
Sicherheit und die von Dritten kann gefahrdet sein.

Benutzen Sie die Sége nicht, wenn die Schalter, die Schutzvorrich-
tungen oder andere Funktionen der Sdge nicht wie vorgesehen
funktionieren. Lassen Sie die Sdge in einer autorisierten Fach-
werkstatt iiberpriifen, notfalls auch reparieren oder einstellen.

Nehmen Sie keine Einstellungen vor, wéhrend sich das Sageblatt
bewegt.

Nehmen Sie das Akkupaket heraus, bevor Sie Einstell-, Schmier-
oder Wartungsarbeiten an dem Gerdt vornehmen.

Uberpriifen Sie die Sage vor und nach jedem Gebrauch auf Besch-
digungen und gebrochene Teile und halten Sie sie immer in einem
optimalen Betriebszustand, indem Sie die Teile unverziiglich
durch vom Hersteller zugelassene Ersatzteile ersetzen.

Das Sageblatt st nach Gebrauch sehr heiB, tragen Sie daher
entweder Schutzhandschuhe oder lassen Sie es vor Wartungs- und
Reinigungsarbeiten abkiihlen.

Sdubern Sie den angesammelten Staub mit einer Biirste oder
einem Staubsauger. Verwenden Sie keine Druckluft.

Um die Sicherheit und Zuverldssigkeit zu gewahrleisten, sollten
alle Reparaturen, einschlieplich des Austauschs der Biirsten, von
einer autorisierten Fachwerkstatt durchgefiihrt werden.

Stellen Sie sicher, dass das Werkzeug von der Stromversorgung
getrennt ist, bevor Sie das Sdgeblatt anbringen oder abnehmen.

Reinigen Sie Gerdt und Schutzeinrichtung mit einem trockenen
Tuch.

Stets die Liiftungsschlitze der Maschine sauber halten.

Nur AEG Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren Aus-
tausch nicht beschrieben wurde, bei einer AEG Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen
beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerdtes unter
Angabe der Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany angefordert werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erkldren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
JTechnische Daten” beschriebene Produkt mit allen relevanten
Vorschriften der Richtlinien

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

und den folgenden harmonisierten normativen Dokumenten
iibereinstimmt

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05
A

Alexander Krug / Managing Director

Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany
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ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten am Gerdt den Wechselakku
herausnehmen.

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor Inbetrieb-
nahme sorgfltig durch.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.
Gehdrschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!

Schraube 6ffnen / Drehrichtung

Gerdt ist nur zur Verwendung in Rdumen geeignet, Gerdt
nicht dem Regen aussetzen.

' Nur Holz ségen.

@ Nichtin den Laserstrahl sehen

Das Produkt entspricht der Laserklasse 1
gemaf EN 60825-1:2014.

@30 mm
aj} 2254 Ségeblatt-o x Bohrungs-o

Niemals die Hdnde in den Bereich des Sageblattes bringen.

= Drehrichtung

M
uba

28 AW

22 mm

No
\')

)i

Sageblattzdhne

Schnittbreite
Leerlaufdrehzahl
Spannung

Gleichstrom

Elektrogeréte, Batterien/Akkus diirfen nicht zusammen
mit dem Hausmiill entsorgt werden. Elektrische Gerate
und Akkus sind getrennt zu sammeln und zur umwelt-
gerechten Entsorgung bei einem Verwertungsbetrieb
abzugeben. Erkundigen Sie sich bei den értlichen Behor-
den oder bei Ihrem Fachhéndler nach Recyclinghdfen und
Sammelstellen.

c € Européisches Konformitétszeichen

UK
cA

Britisches Konformitétszeichen

@ Ukrainisches Konformitatszeichen

EAL

Euroasiatisches Konformitatszeichen




Caractéristiques techniques

BPS18-254BL

Scie Radiale *

Numéro de série 47402002...
...000001 - 999999

Tension accu interchangeable 18V

Vitesse de rotation a vide 3900 min !

o delalame de scie et de son alésage 254 %30 mm

Epaisseur de corps de la lame de scie max. 1,6 mm

Epaisseur de dent de la lame de scie min. 2,2mm

Température ambiante conseillée pour le fonctionnement -18°C... +50°C

Batteries conseillées L18...

Chargeurs conseillés

AL1218... /BL1218...

Capacité de coupe max.

Onglet 45°/ Inclinaison 45° ~#
Onglet 45°/ Inclinaison 45° w

Onglet 0°/ Inclinaison 0° 90 mm X 305 mm
Onglet 0°/ Inclinaison 45° ~# 39mm x 305 mm
Onglet 0°/ Inclinaison 45° w 43 mm X 305 mm
Onglet w— 45°/ Inclinaison 0° 90 mm x 215 mm
Onglet «45°/ Inclinaison 0° 50 mm x 215 mm

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah)

16,3 kg

Informations sur le bruit

Niveau de pression acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Niveau d'intensité acoustique (Incertitude K=3dB(A))
Toujours porter une protection acoustique!

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841. Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

89,0dB (A)
98,5dB (A)

" PS 2 Scie Radiale
AVERTISSEMENT

La valeur déclarée pour les émissions sonores a été mesurée en respect d'une méthode standard de test selon les normes EN 62841-1 et EN
62841-3-9 et peut étre utilisée pour comparer les outils entre eux. La valeur déclarée pour les émissions sonores peuvent étre également
utilisées dans une évaluation préliminaire de I'exposition.

Les émissions de bruits pendant I'utilisation réelle de 'outil électrique peuvent diverger des valeurs déclarées en fonction de la maniére
dont I'outil est utilisé et notamment du type de piéce traité.

Déterminez les conditions de sécurité relatives a la protection de I'utilisateur en vous basant sur une évaluation de I'utilisation de la
bande en conditions d'utilisation réelles (toutes les composantes du cycle de fonctionnement doivent, a cet effet, étre prises en compte,
comme les durées pendant lesquelles I‘outil électrique est éteint et les durées pendant lesquelles il est allumé mais ol Ia bande n'est pas
mise en tension).

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait provoquer une diminution de I‘oufe.

ﬂ AVERTISSEMENT Lisez toutes les consignes de sécurité,
instructions, présentations et données que vous recevez avec
I'appareil. Le fait de ne pas suivre toutes les instructions données
cidessous peut provoquer un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure grave.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

A CONSIGNES DE SECURITE POUR LES SCIES A
ONGLET

a) Lesscies aonglet sont destinées a couper du bois ou des
produits analogues au bois. Elles ne peuvent étre utilisées
avecdes disques a tronconner abrasifs pour la découpe de
matériaux ferreux tels que barres, tiges, goujons, etc. La
poussiére abrasive peut bloquer les piéces mobiles telles que la
protection inférieure. Les étincelles de découpe abrasive peuvent
brler la protection inférieure, I'entaille d‘insertion et d‘autres
piéces en plastique.

b) Utilisez des serre-joints pour maintenir la piéce a chaque
fois que possible. Si vous maintenez la piéce a la main, vous

devez toujours garder votre main a une distance d‘au moins
100 mm de part et d‘autre de la lame de la scie. N'utilisez
pas cette scie pour couper des piéces trop petites pour étre
solidement serrées avec des serre-joints ou tenues a la
main. Si votre main est placée trop prés de la lame de la scie, vous
encourez un risque accru de blessure par contact avec la lame.

) Lapiéce ausiner doit étre immobile et serrée avecdes
serre-joints ou maintenue a la fois contre le guide et la
table. Ne poussez pas la piece contre la lame et ne la coupez
jamais a «main levée ». Les piéces a usiner non retenues ou
mobiles risqueraient d'étre projetées a grande vitesse, provoquant
des blessures.

d) Poussezlascie a travers la piéce a usiner. Ne tirez pas
lascie a travers la piéce. Pour couper, soulevez la téte de
lascie et amenez-la au-dessus de la piéce sans couper,
démarrez le moteur, appuyez vers le bas sur la téte de la
scie et poussez la scie a travers la piece. Couper en tirant
risque de faire grimper la lame de la scie sur le dessus de la piece et
de projeter violemment I'unité porte-lame vers I'opérateur.
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e) Ne traversez jamais avec votre main la ligne de coupe
prévue, que ce soit al'avant ou a l'arriére de lalame de
scie. Maintenir la piéce « avec une main en travers », c'est-a-dire
maintenir la piéce a droite de la lame de scie avec votre main
gauche ou vice versa est trés dangereux.

f) Ne mettez pas votre main derriére le guide a moins de
100 mm de part et d‘autre de la lame de la scie, que ce soit
pour retirer des copeaux de bois ou pour toute autre rai-
son, pendant que la lame tourne. Vous pouvez sous-estimer la
proximité de la lame de scie en rotation par rapport a votre main
etvous pouvez étre gravement blessé.

g) Inspectez votre piéce a usiner avant de la couper. Si

la piece est courbée ou déformée, maintenez-la avec des
serre-joints, avec I'extérieur de la face courbée vers le
guide. Assurez-vous toujours qu‘il ny a pas d'écart entre
la piéce a usiner, le guide et la table le long de la ligne

de coupe. Les pieces a usiner incurvées ou déformées peuvent
se tordre ou bouger et peuvent se bloquer sur la lame de scie en
rotation pendant la coupe. La piéce a usiner ne doit pas présenter
de clous ni d'objets étrangers.

h) N‘utilisez pas la scie tant que la table n‘est pas
débarrassée de tous les outils, morceaux de bois, etc., a
I‘exception de la piéce a usiner. Les petits débris, morceaux de
bois se détachant ou autres objets entrant en contact aveclalame
en rotation peuvent étre projetés a grande vitesse.

i) Ne coupez qu‘une seule piéce a la fois. Les pieces empilées
ne peuvent pas étre correctement maintenues avec des serre-
joints ni calées et peuvent bloquer la lame ou glisser pendant la
coupe.

j) Vérifiez que la scie a onglets est montée ou placée sur
une surface de travail plane et ferme avant utilisation.
Une surface de travail plane et ferme réduit le risque de voir la scie
aonglets devenir instable.

k) Planifiez votre travail. Chaque fois que vous changez

le réglage de I'inclinaison de lalame ou de I'angle de
l‘onglet, assurez-vous que le guide réglable est positionné
correctement de facon a maintenir la piéce a usiner eta
ne pas interférer aveclalame ou le systéme de protection.
Sans mettre I'outil sur « ON » et sans piéce a usiner sur la table,
déplacez lalame de scie comme pour une coupe compléte pour
vous assurer que rien n‘interfere et qu'il n’y a aucun danger de
couper le guide.

1) Prévoyez unsupport adéquat, comme des rallonges

de table, des chevalets de sciage, etc., lorsque la piéce a
usiner est plus large ou plus longue que le dessus de la
table. Les pieces a usiner plus longues ou plus larges que la table
de la scie a onglets peuvent basculer si elles ne sont soutenues en
toute sécurité. Sila piece coupée de la piéce a usiner bascule, elle
peut soulever la protection inférieure ou étre projetée parlalame
en rotation.

m) Nutilisez pas une autre personne comme un substitut
aunerallonge de table ou comme support supplémen-
taire. Un support instable pour la piéce a usiner peut bloquer la
lame. La piéce peut par ailleurs glisser pendant la coupe et vous
entrainer vous et la personne qui vous aide contre lalame en
rotation.

n) La piéce découpée ne doit pas étre bloquée ni pressée
par quelque moyen que ce soit contre la lame de scie

en rotation. Si elle est confinée, c'est-a-dire si des butées de
longueur sont utilisées, la piéce coupée risque de se coincer contre
lalame et d"étre violemment projetée.

o) Utilisez toujours un serre-joint ou un dispositif de fixa-
tion congu pour soutenir correctement les matériels ronds,
comme les barres ou tubes. Les barres ont tendance a rouler
lorsquon les coupe, ce qui fait que lame «mord » et entraine la
piéce et votre main contre la lame.

p) Laissezlalame atteindre sa pleine vitesse avant
d‘entrer en contact avecla piéce a usiner. Ceci réduira le
risque de projection de la piéce a usiner.

q) Silapiéce ausiner oulalame se coincent, mettez la scie
aonglets sur « OFF ». Attendez I'arrét de toutes les piéces
mobiles et débranchez la fiche de la source d‘alimentation
et/ou retirez la batterie. Retirez ensuite le matériel
coincé. Continuer a scier une piéce coincée peut entrainer une
perte de contréle ou causer des dommages a la scie a onglets.

1) Une fois la coupe terminée, relachez l'interrupteur,
maintenez la téte de la scie vers le bas et attendez que la
lame s‘arréte avant de retirer la piéce coupée. Tendre votre
main a proximité de la lame encore en rotation est dangereux.

s) Maintenez fermement la poignée lorsque vous
exécutez une coupe partielle ou lorsque vous relachez
I'interrupteur avant que la téte de la scie soit compléte-
ment en position basse. L'action de freinage de la scie peut
faire que la téte de la scie se trouve soudainement entrainée vers
le bas, ce qui constitue un risque de blessure.

AVIS COMPLEMENTAIRES DE SECURITE ET DE
TRAVAIL

Maintenez toujours la piéce a usiner avec un serre-joint, solide-
ment et en toute sécurité.

S'assurer que la machine présente toujours une bonne stabilité
(par ex. par une fixation sur I'établi)..

Portez une protection acoustique. L'exposition au bruit pourrait
provoquer une diminution de l'ouie.

Toujours porter des lunettes de protection pendant le travail avec
la machine. Il est recommandé de porter des gants pour manipuler
les lames et les matériaux rugueus, ainsi que des chaussures anti-
dérapantes robustes qui protégent en outre les pieds des piéces
usiner pouvant tomber de la zone de coupe.

Retirez toujours la fiche ou la batterie avant d'effectuer tout
réglage, entretien ou nettoyage sur la machine.

Assurez-vous que la machine est éteinte avant d'installer ou de
retirer la batterie.

Ne vous tenez pas dans 'alignement de la lame de scie devant la
machine.

Restez toujours de coté par rapport a la lame de scie.

Gardez les mains, les doigts et les bras éloignés de la lame de scie
en rotation.

Ne pénétrez jamais dans la zone preés de la lame, a moins que la
lame ne soit complétement arrétée.

Avant I'utilisation, vérifiez soigneusement que l'outil ne présente
aucun dommage ou signe d’usure du matériau. Les piéces endom-
magées devront étre réparées uniquement par un technicien
spécialisé.
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Il est absolument impératif d'utiliser le dispositif protecteur de la
machine. N'utilisez pas la machine si les protecteurs ne sont pas
en place ou ne fonctionnent correctement.

Ne pas bloquer le carter de protection.

Sila piece a usiner ou la lame se coincent, mettez la scie a onglets
sur « OFF ». Attendez I'arrét de toutes les piéces mobiles et
débranchez la fiche de la source d'alimentation et/ou retirez la
batterie. Retirez ensuite le matériel coincé.

Ne modifiez jamais la scie ni son fonctionnement. Ceci pourrait
compromettre votre sécurité.

N'utilisez pas de lames de scie fissurées, endommagées ou
déformées.

Ne pas utiliser de lame de scie fabriquées en acier a coupe rapide.

N'utilisez que des lames de scie tranchantes. Remplacez les lames
émoussées par des lames neuves.

Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous manip-
ulez une lame de scie.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont une
forme appropriée a I'alésage de fixation.

Les lames de scie qui ne conviennent pas aux parties montées de
|a scie sont comme voilées et entrainent une perte de controle.
N'utilisez exclusivement que les lames pour le travail du bois
spécifiées dans ce manuel, conformes a la norme EN 847-1.
N'utilisez pas de brides, rondelles et écrous pour fixer la lame

de scie autres que ceux fournis ou indiqués dans le manuel
d'instructions.

La vitesse de rotation maximale indiquée sur la lame de scie doit
étre respectée.

Choisir une lame de scie qui convient au matériau a couper.

N'utilisez jamais la scie a onglet pour couper des matériaux autres
que ceux spécifiés dans la section « Utilisation prévue » du présent
manuel.

Remplacez I'insert de table lorsqu'il est usé ou endommagé.

Avant le travail, faites une coupe factice sans que le moteur soit
allumé afin de vérifier la position de la lame, le fonctionnement
des protecteurs par rapport aux autres pieces de la machine et la
piéce a usiner.

Ne pas enlever des restes de sciage ou d‘autres parties de pieces
a ceuvrer de la zone de sciage lorsque la machine tourne et que la
téte de sciage n'est pas dans la position de repos.

Lors du transport de la machine, nutilisez que des dispositifs de
transport et n'utilisez jamais les protecteurs pour la manipulation
ou le transport.

Transporter la scie d‘éboutage uniquement sile dispositif de
sécurité pour le transport est enclenché sur la poignée.

Veiller a ce que le fond reste exempt des restes de matériaux, par
ex. des copeaux et des débris de sciage.

Les longues piéces a ceuvrer doivent étre soutenues de maniere
appropriée.

Il est interdit de scier des piéces a ceuvrer dont la section transver-
sale est ronde ou irréguliére (par ex. le bois de chauffe) car elles
ne sont pas maintenues sirement pendant le sciage. Il convient
d'utiliser une butée auxiliaire appropriée pour assurer le guidage
lors du sciage sur chant des piéces a ceuvrer plates.

Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et
ne devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif
daspiration de poussiéres et porter en plus un masque de protec-
tion approprié. Eliminer soigneusement les dépdts de poussieres,

p. ex. en les aspirant au moyen d'un systéme d‘aspiration de
copeaux.

Connecter la scie avec un dispositif d‘aspiration poussiéres sil'on
scie du bois.

Ne remplacez pas la LED ou le laser par un autre type. Toute
réparation doit étre effectuée par le fabricant ou un agent de
service agréé.

Ne pas utiliser de lames de scie qui ne correspondent pas aux
caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

Les outils doivent étre transportés et conservés dans un récipient
approprié.

Les défauts dans la machine, y compris le dispositif de protection
ou les lames de scie, doivent étre signalés a la personne responsa-
ble de la sécurité dés qu'ils sont constatés.

Lors de la réalisation des coupes d'onglet, des coupes en biais
et des coupes d'onglet composé, réglez le guide coulissant pour
assurer le jeu correct de la lame.

Evitez le relachement incontrdlé de 'unité de sciage a partir de la
position complétement abaissée.

Conformer la vitesse d’avancement afin d’éviter la surchauffe des
dents de lalame et la fusion du matériau pendant la coupe de
matériau synthétique.

AVERTISSEMENT Ne pas remplacer le DEL avec un autre type.

AVERTISSEMENTPour réduire le risque d‘incendie, de blessures
corporelles et de dommages cau-sés par un court-circuit, ne
jamais immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un
liquide ou laisser couler un fluide a 'intérieur de celui-ci. Les
fluides corrosifs ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains
produits chim-iques industriels, les produits de blanchiment ou de
blanchi-ment, etc., Peuvent provoquer un court-circuit.

LAME POUR LA DECOUPE DU BOIS INSTRUCTIONS DE
SECURITE PARTICULIERES

Veuillez lire attentivement le manuel et les instructions avant
d‘utiliser lalame de scie et la machine.

La machine doit étre en bon état, la broche sans déformation et
sans vibrations.

Nutilisez pas la scie sans que les protecteurs soient en place, et
maintenez les protecteurs en bon état de fonctionnement et bien
entretenus.

Assurez-vous que l'opérateur est bien formé aux mesures de
sécurité, au réglage et au fonctionnement de la machine.

Portez toujours des lunettes et une protection auditive lors de
I'utilisation de la machine. Il est recommandé de porter des gants,
des chaussures antidérapantes robustes et un tablier.

Avant d‘utiliser un accessoire, consultez le manuel d'instructions.
L'utilisation inappropriée d‘un accessoire peut causer des dom-
mages et augmenter le risque de blessures.

N'utilisez exclusivement que les lames spécifiées dans ce manuel,
conformes a la norme EN 847-1.

Respectez la vitesse maximale indiquée sur la lame de scie.

Assurez-vous que la vitesse indiquée sur la lame de scie est au
moins égale a la vitesse indiquée sur la scie.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui ont une
forme appropriée a I'alésage de fixation.

Les lames de scie qui ne conviennent pas aux parties montées de
la scie sont comme voilées et entrainent une perte de contréle.
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N'utilisez pas de lames dont le diamétre est supérieur ou inférieur
au diametre recommandé. N'utilisez pas d‘espaceurs pour que la
lame s‘ajuste sur la broche.

Avant chaque utilisation, vérifiez que les pointes de la lame de
scie ne sont pas endommagées et qu’elles ne présentent pas un
aspect anormal. Les pointes endommagées ou laches peuvent étre
projetées lors de |'utilisation et peuvent augmenter les risques

de blessures.

Ne pas utiliser de lames de scie fissurées ou déformées. Ne pas
utiliser de lames de scie qui sont endommagées ou déformées.

Retirez la lame de scie si elle est endommagée, déformée, faussée
ou fissurée. Aucune réparation n'est autorisée.

Ne pas utiliser de lame de scie fabriquées en acier a coupe rapide.
Assurez-vous que la lame de scie est montée correctement, serrez
fermement I'écrou de I'arbre avant de I'utiliser (couple de serrage
d’environ 12 Nm).

Les vis et écrous de fixation doivent étre serrés a l'aide de la clé
appropriée, etc.

L'extension de la clé ou le serrage a I'aide de coups de marteau ne
sont pas autoriseés.

Assurez-vous que la lame et les brides sont propres et que les
cOtés en retrait du collier sont contre la lame.

Assurez-vous que la lame tourne dans le bon sens.

Avant le travail, faites une coupe factice sans que le moteur soit
allumé afin de vérifier la position de la lame, le fonctionnement
des protecteurs par rapport aux autres piéces de la machine et la
piéce a usiner.

Ne laissez jamais la machine sans surveillance.

N‘appliquez pas de lubrifiant sur la lame lorsqu‘elle tourne.

N'effectuez jamais de nettoyage ou d’entretien lorsque la machine
estencore en marche et que la téte n'est pas en position de repos.

Ne tentez jamais d'arréter rapidement une machine en mouve-
ment en bloquant la lame avec un outil ou un autre objet, car des
accidents graves peuvent étre provoqués involontairement de
cette facon.

Débranchez la scie de la prise de courant ou retirez la batterie
avant de changer les ames ou de procéder a I'entretien.

Soyez prudent(e) lorsque vous emballez ou déballez les lames, car
il est facile de se blesser avec les pointes de lame tranchantes.
Utilisez un porte-lame ou portez des gants lorsque vous manipu-
lez une lame de scie.

Conservez et entreposez la lame dans son emballage d‘origine ou
un autre emballage approprié. Conservez-la dans un endroit sec et
al'écart de tout produit chimique susceptible de I'endommager.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES LASER

Le rayonnement laser utilisé sur cette scie est de classe 1, avec
maximum <1mW et longueurs d‘ondes de 650 nm. Ne regardez
pas directement avec des instruments optiques. Le non-respect des
régles peut entrainer des blessures graves.

Ne regardez pas fixement le faisceau pendant le fonctionnement.
Ne projetez pas le faisceau laser directement dans les yeux d‘une
autre personne. Des blessures graves aux yeux peuvent en résulter.
Ne placez pas le laser dans une position telle que quelqu‘un pourrait
regarder le faisceau laser intentionnellement ou involontairement.
N'utilisez pas doutils optiques pour regarder le faisceau laser.

N'utilisez pas le laser a proximité d’enfants et ne permettez pas a
des enfants de faire fonctionner le laser.

N'essayez pas de réparer vous-méme le dispositif laser.

N'essayez pas de remplacer vous-méme les pieces du dispositif laser,
quelles qu'elles soient.

Toute réparation doit étre effectuée par le fabricant ou un agent de
service agréé.

AVERTISSEMENT Ne pas remplacer le laser incorporé contre un
laser d’un autre type.

Ne pas diriger le rayon laser sur des surfaces réfléchissantes.

Eviter toute exposition a la radiation laser. Le laser peut émettre une
radiation intense et dangereuse.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie a onglet combinée coulissante est destinée au sciage
de bois massif et collé avec ou sans placage collé, de matiéres
plastiques et de matériaux similaires au bois.

La scie a onglet combinée coulissante est destinée a étre utilisée
uniquement par des opérateurs adultes qui ont lu le manuel
d'instructions et comprennent les risques et dangers.

La scie a onglet combinée coulissante est congue pour étre fixée
alabase sur un établi robuste. Si la base n'est pas solidement
fixée, toute la machine peut se déplacer pendant les opérations de
coupe, ce qui augmente les risques de blessures graves.

La scie a onglet combinée coulissante est concue pour faire des
coupes en biseau et des coupes d‘onglet. Les capacités pour les
différentes coupes sont fournies dans les spécifications produit,
dans le présent manuel.

La scie a onglets combinée coulissante doit étre utilisée dans des
conditions seches, avec un excellent éclairage ambiant et une
ventilation adéquate.

La scie a onglets combinée coulissante est destinée a étre utilisée
par les particuliers, ne doit étre utilisée que comme décrit ci-
dessus et n‘est pas destinée a d‘autres fins.

RISQUES RESIDUELS

Méme lorsque la scie & onglets combinée coulissante est utilisée
comme prescrit, il est quand méme impossible d‘éliminer comple-
tement certains facteurs de risque résiduels. L'opérateur doit faire
preuve de vigilance afin d'éviter les risques potentiels suivants :

« Risque de contact avec les parties non couvertes de la lame de
scie en rotation.

Effet de recul des pieces a usiner ou de parties des piéces a
usiner en raison d'un réglage ou d'une manipulation incorrects.

(atapultage des pointes en carbure endommagées de la lame
de scie. Portez en permanence des lunettes de protection.

Dommages causés au systéme respiratoire. Portez un masque
de protection respiratoire avec filtre correspondant au matériau
usiné. Assurez une ventilation adéquate du lieu de travail. Ne
pas manger, boire ni fumer dans la zone de travail.

Dommages causés au systéme auditif si une protection auditive
efficace n'est pas portée.

AVERTISSEMENT La poussiére de certaines peintures, revéte-
ments et matériaux peut provoquer une irritation ou des réactions
allergiques. La poussiére de bois comme le chéne, le hétre, le MDF
ou autres est cancérigene. Les matériaux contenant de 'amiante
ne doivent étre usinés que par des opérateurs spécialisés et
qualifiés.

AVERTISSEMENT Des blessures peuvent étre causées ou aggra-
vées par [‘utilisation prolongée d'un outil. Lorsque vous utilisez
un outil quel qu‘il soit pendant des périodes prolongées, veillez a
faire régulierement des pauses.

.

.
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CONNAITRE SON PRODUIT

Voir page A.

1. Poignée, surface de préhen-
sion isolée

. Interrupteur laser

. Interrupteur LED

Lame

. Lumiére ED

. Bouton de blocage d‘arbre

. Interrupteur marche-arrét

. Levier de verrouillage de la
protection inférieure

9. Protection supérieure

10. Guide laser

11. Protection inférieure
12.Trou de montage

13. Guide coulissant droit
14.Rallonge

15. Guide coulissant droit

16. Etiquette « Zone sans main »

0N OV W

24.Rangement de la clé
25.Guide fixe

26.Guide coulissant gauche
27. Pince

28.Echelle de biseau

29. Butée de profondeur
30.Broche de blocage de téte

31. Bouton de contrdle de
profondeur

32.Bouton de réglage du guide
coulissant

33.Barre coulissante
34.Saca poussiére
35.Poignée de transport
36.Pack accu

37. Bouton de réglage du guide
coulissant

38.Bouton de verrouillage du

17. Bouton de verrouillage de b|’seau )
onglet 39. Sélecteur simple/double
de biseau

18.Poignée de verrouillage de
la table tournante

19. Pied d'équilibrage
20.Plaque a encoche

40.Vis pour fixer le guide
41.Vis de blocage du biseau a 0°
42.Vis de réglage de I'angle de

21. Echelle onglet b!seau (?rmt ’
22, Table tournante 43.Vis de réglage de I'angle de
. biseau gauche

23.Base de la scie

LISTE DES PIECES DE RECHANGE

« BPS18-254 BL: Scie Radiale EN 847-1/ 9254 x 930 x 2,2 / 48T/
HW / n max. 7400 min-1 (Page A: No. 4)

« Plaque a encoche (Page A: No. 20)

Ne charger les accus interchangeables du systéme GBS qu‘avec

le chargeur d'accus du systéme GBS. Ne pas charger des accus
d'autres systémes.

Ne pas ouvrir les accus interchangeables et les chargeurs et ne les
stocker que dans des locaux secs. Les protéger contre I'humidité.
Recharger les accus avant utilisation aprés une longue période de
non utilisation.

Une température supérieure a 50°C amoindrit la capacité des
accus. Eviter les expositions prolongées au soleil ou au chauffage.
Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a
fond apres I'utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du
chargeur de batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d’entreposage de la batterie pour plus de 30 jours: Entre-
poser la batterie a 27°C environ dans un endroit sec. Entreposer
la batterie avec une charge d‘environ 30% - 50%. Recharger la
batterie tous les 6 mois.

TRANSPORT DE BATTERIES LITHIUM-ION

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions Iégislati-
ves concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de facon adéquate. Tout le
procédé devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes
suivantes:

S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d’éviter
des courts-circuits. S'assurer que le groupe de batteries ne puisse
pas se déplacer a I'intérieur de son emballage. Des batteries
endommagées ou des batteries perdant du liquide ne devront
pas étre transportées. Pour tout renseignement complémentaire
veuillez vous adresser a votre transporteur professionnel.

PROTECTION DE L’'ACCU CONTRE LES SURCHARGES

Au cas de surcharge de la batterie a cause d‘une consommation
d'énergie électrique trés élevée, par ex. en présence de valeurs
de couple trés élevées, blocage de I'outil, arrét soudain ou court-
circuit, I'outil électrique s'arrétera pour 2 secondes et ensuite se
désactivera automatiquement.

Pour réinitialiser, retirer le pack batterie de la machine et le
remplacer.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s'échauffe trop fortement.
Dans ce cas, tous les témoins de I'indicateur de charge clignotent
jusqu'a ce que I'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a
travailler dés que I'indicateur de charge s'est éteint.

Mettre alors 'accu en place dans le chargeur pour le recharger et
I'activer.

Ne modifiez en aucune facon cette scie et n'utilisez pas
d'accessoires non agréés par le fabricant. Ceci pourrait compro-
mettre votre sécurité et celle d‘autrui.

N'utilisez pas la scie si des interrupteurs, des protecteurs ou toute
autre fonction de cette scie ne fonctionnent pas comme prévu.
Retournez a votre centre de service agréé pour une réparation ou
un réglage professionnel.

Ne procédez a aucun réglage lorsque la lame de scie est en
mouvement.

Retirez la batterie avant d'effectuer des réglages, de lubrifier ou
de procéder a des opérations d’entretien sur la machine.

Avant et apreés chaque utilisation, vérifiez que votre scie ne

présente pas de pieces cassées ou endommagées et maintenez-la
en parfait état de fonctionnement en remplacant immédiatement
ces pieces par des piéces de rechange approuvées par le fabricant.

Lalame est trés chaude apres I'utilisation, portez des gants ou
laissez-1a refroidir avant toute procédure de maintenance ou de
nettoyage.

Nettoyez la poussiére accumulée a I'aide d'une brosse ou d'un
aspirateur. Ne pas utiliser d‘air comprimé.

Pour assurer la sécurité et la fiabilité, toutes les réparations, y
compris le changement des brosses, doivent étre effectuées par
un centre de service agréé.

Assurez-vous de débrancher I'outil du secteur avant de monter ou
de démonter la lame de scie.
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Nettoyer I'appareil et le dispositif de protection avec un chiffon
sec.

Tenir toujours propres les orifices de ventilation de la machine.
Nutiliser que des piéces et accessoires AEG. Pour des piéces dont
I'échange n'est pas décrit, s'adresser de préférence aux stations
de service aprés-vente AEG (voir brochure Garantie/Adresses des
stations de service aprés-vente).

Sibesoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
S'adresser, enindiquant bien le numéro porté sur la plaque signa-
létique, a votre station de service aprés-vente (voir liste jointe) ou
directement a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons, sous notre responsabilité exclusive, que le produit
décritici dans les « Caractéristiques techniques » satisfait a toutes
les dispositions pertinentes des directives

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

et que les normes harmonisées suivantes ont été appliquées.
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+-A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug[Mane:jging Director .
Autorisé a compiler la documentation technique.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SYMBOLES

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur I'appareil retirer accu
interchangeable.

@ Veuillez lire avec soin le mode d’emploi avant la mise en

service

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

@ Porter des gants de protection!
@ Vis desserrée / Sens de rotation

@ Ne jamais mettre les mains dans la zone de la lame de scie.

@ Appareil a utiliser uniquement dans un local, a ne jamais
I'exposera la pluie.
S

7 Couper uniquement du bois.

@ Ne pas regarder dans le rayon laser.

Le produit répond a la classe de laser 1,
conformément a la norme EN 60825-1:2014 .

— = ﬂ?’»O mm
@ I@r%rs# o de la lame de scie et de son alésage

= Sens de rotation

mihie
U\

Dent de scie

28 AW

Iﬁ_l Largeur de coupe

22 mm

N Vitesse de rotation a vide

V Tension

—— - Courant continu

X

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers. Les dispositifs électriques et les batteries
sont a collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement. S'adresser aux autorités locales ou au
détaillant spécialisé en vue de connaitre I'emplacement
des centres de recyclage et des points de collecte.

C € Marque de conformité européenne

UK

Marque de conformité britannique
cAa q q

< |
47 Marque de conformité ukrainienne

001
E H [ Marque de conformité d’Eurasie
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Dati tecnici
Troncatrice *

BPS18-254BL

Ugnatura a 45°/indl. a 45° ¥
Ugnatura a 45°/ inl. a 45° w~

Numero di serie 47402002...
..000001 - 999999
Tensione batteria 18V
Numero di giri a vuoto 3900 min
Diametro lama x foro lama 254 %30 mm
Spessore corpo lama della sega max. 1,6 mm
Spessore dente lama della sega min. 2,2mm
Temperatura ambiente consigliata per il funzionamento -18°C... +50°C
Batterie consigliate L18...
Caricatori consigliati AL1218... /BL1218...
Potenza di taglio max.
Ugnatura a 0°/ incl. a 0° 90 mm X 305 mm
Ugnaturaa 0°/ indl. a 45° ¥ 39mm x 305 mm
Ugnatura a 0°/incl. a 45° w~ 43 mm % 305 mm
Ugnaturaa w—45° incl.a 0° 90 mm x 215 mm
Ugnatura a45°/ind.a0° 50 mm x 215 mm

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Peso secondo |a procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah)

16,3 kg

Informazioni sulla rumorosita

Livello di rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Potenza della rumorosita (Incertezza della misura K=3dB(A))
Utilizzare le protezioni per l'udito!

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841. La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:

89,0dB (A)
98,5dB (A)

" PS 2 Troncatrice
AVVERTENZA

Il/ivalore/i dichiarato/i di emissione acustica sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla base delle norme
EN 62841-1 ed EN 62841-3-9 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Il/i valore/i dichiarato/i di emissione acustica
possono essere utilizzati anche per una valutazione preliminare dell'esposizione.

Le emissioni acustiche durante I'uso effettivo dell’elettroutensile possono differire dai valori dichiarati a seconda delle modalita di utilizzo

dell'utensile e in particolare del tipo di pezzo da trattare.

Definire misure di sicurezza per la protezione dell'operatore basate su una valutazione del carico durante le condizioni di utilizzo attuali
(in questo contesto occorre considerare tutte le parti del ciclo di funzionamento, ad esempio i periodi durante i quali I'elettroutensile &
spento e quelli durante i quali I'elettroutensile, pur essendo acceso, funziona a vuoto).

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore potrebbe comportare una riduzione dell'udito.

m AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
le istruzioni, le illustrazioni e i dati forniti a corredo
dell'apparecchio. In caso di mancata osservanza delle sequenti
istruzioni vi & il pericolo di provocare una scossa elettrica, di
sviluppare incendi e/o di provocare seri incidenti.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

A ISTRUZIONI DI SICUREZZA PER LE TRONCATRICI

a) Le troncatrici servono a taglio del legno e prodotti simili
allegno; esse possono essere usate con ruote di taglio
abrasive per il taglio di materiale ferroso come barre,

aste, chiodi ecc. Polvere abrasiva causa il blocco delle partiin
movimento come le protezioni inferiori. Scintille da taglio abrasivo
bruceranno la protezione inferiore, I'inserto di taglio e altre parti
in plastica.

b) Utilizzare morsetti per sostenere il pezzo in lavorazi-
one, per quando possibile. Se si sostiene il pezzo con le
mani, si deve tenere la mano sempre ad almeno 100 mm
da entrambi i lati della lama. Non utilizzare questa sega
per tagliare pezzi che troppo piccoli per essere bloccati o
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mantenuti con la mano in modo sicuro. Se la mano & posizio-
nata troppo vicino alla lama, vi & un maggiore rischio dilesioni da
contatto con la lama.

¢) Il pezzo deve essere fermo e bloccato o tenuto contro

la guida e il tavolo. Non alimentare il pezzo nellalama o
tagliare ,a mano libera” in alcun modo. Pezzi in lavorazione
non fissato o mobili possono essere scagliati ad alta velocita,
provocando lesioni.

d) Premere lasega attraverso il pezzo in lavorazione. Non
tirare la sega attraverso il pezzo. Per tagliare, alzare la
testa della sega e accostarla al pezzo senza tagliare, avvi-
arei il motore, premere la testa della sega verso il basso e
spingere la sega attraverso il pezzo in lavorazione. Tagliare
tirando puo causare il sollevamento della lama sul pezzo in lavora-
zione e il lancio violento del gruppo della lama verso I'operatore.
e) Nonincrociare mai le mani sulla linea di taglio intesa
davanti o dietro lalama della sega. Supportare il pezzo in lavo-
razione “a mani incrociate”, ovvero tenendo il pezzo in lavorazione
alla destra della lama della sega con la mano sinistra o viceversa é
molto pericoloso.



f) Non porre le mani ameno di 100 mm dalla lama della
sega per rimuovere scarti di legno, o per qualsiasi altro
motivo, mentre lalama é in rotazione. La vicinanza della
lama della sega che gira alla propria mano pud non essere
evidente e pud portare a infortuni gravi.

g) Ispezionare il proprio pezzo da lavorare prima del
taglio. Se il pezzo da lavorare é piegato o deformato,
bloccarlo coniil lato piegato esterno verso la guida del
pezzo. Assicurarsi sempre che non ci sia spazio tra il pezzo
dalavorare, la guida del pezzo e il tavolo lungo la linea di
taglio. Pezzi da lavorare contorti o deformati possono ruotare o
spostarsi e causare inceppamento della lama della sega durante il
taglio. Non ci dovrebbero essere chiodi o corpi estranei nel pezzo
da lavorare.

h) Non utilizzare la sega fino a quando il tavolo non &
libero da utensili, scarti di legno ecc., tranne per il pezzo
da lavorare. Detriti o piccoli pezzi dilegno o altri oggetti che
entrano a contatto con la lama che gira possono essere scagliati
ad alta velocita.

i) Tagliare solo un pezzo per volta. Piu pezzi da lavorare
sovrapposti non possono essere adeguatamente bloccati o rinfor-
zati e possono incastrarsi sulla lama o spostarsi durante il taglio.

j) Assicurarsi che la troncatrice sia montata o posta su
una superifice di lavoro stabile e a livello prima dell'uso.
Una superficie stabile e a livello riduce il rischio che la troncatrice
diventi instabile.

k) Programmare il propri lavoro. Ogni volta che si cambia
I'impostazione dell’angolazione della ruota o della
troncatrice, assicurarsi che la guidapezzo regolabile
siaimpostata correttamente per sostenere il pezzo da
lavorare e che non interferira con lalama o con il sistema
di protezione. Senza accendere |'attrezzo e con nessun pezzo da
lavorare sul tavolo, muovere la lama della sega effettuando una
simulazione di taglio completa per assicurare che non vi siano
interferenze o pericoli durante il taglio da parte della guidapezzo.

1) Fornire adeguato supporto come prolunghe per tavolo,
supporti lama ecc. per un pezzo da lavorare che é piti largo
o piu lungo della superficie del tavolo. Pezzi da lavorare pit
lunghi o larghi del tavolo della troncatrice possono inclinarsi se
non supportati correttamente. Se il pezzo tagliato o il pezzo da
lavorare si inclina, esso puo sollevare la protezione inferiore o
essere scagliato dalla lama in movimento.

m) Non utilizzare un’altra persona come sostituto della
prolunga del tavolo 0 come supporto aggiuntivo. Un
supporto instabile per il pezzo da lavorare puo causare la piega-
tura della lama o lo spostamento del pezzo da lavorare durante
I'operazione di taglio tirando I'operatore o 'aiutante verso la lama
in funzione.

n) Il pezzo tagliato non deve essere incastrato o pressato
in alcun modo contro la lama della sega in funzione. Se
confinato, vale a dire utilizzando dei blocchi di lunghezza, il pezzo
tagliato potrebbe essere incuneato contro la lama ed essere
scagliato violentemente.

o) Usare sempre una morsa o un dispositivo progettato
per supportare correttamente materiale rotondo come
aste o tubi. Le aste hanno la tendenza a rotolare mentre vengono

tagliate, causando il ,morso” della lama e tirando il pezzo da
lavorare con la mano nella lama.

p) Lasciare che lalama raggiunga la piena velocita prima
di entrare in contatto con il pezzo da lavorare. Cio ridurra il
rischio che il pezzo da lavorare sia scagliato.

q) Seil pezzo dalavorare o lalama siincastrano, spegnere
la troncatrice. Attendere che le parti mobili si arrestino
escollegare la spina dall’alimentazione e/o rimuovere la
batteria. Quindi liberare il materiale incastrato. Continuare
a segare con materiale incastrato puo causare perdita di controllo
o danneggiamento della troncatrice.

1) Dopo aver ultimato il taglio, rilasciare I'interruttore,
tenere la testa della sega verso il basso e attendere che
lalama si arresti prima di rimuovere il pezzo tagliato.
Avvicinarsi con la mano alla lama che continua a muoversi per
inerzia & pericoloso.

s) Tenere salda 'impugnatura quando di effettua un
taglio incompleto o quando si rilascia I'interruttore prima
chela testa della sega sia completamente nella posizione
inferiore. L'azione frenante della sega pud causare il ritorno
improvviso della testa della sega verso il basso, causando rischio
diinfortunio.

ULTERIORI AVVISI DI SICUREZZA E DI LAVORO

Saldare sempre il pezzo da lavorare in modo saldo e sicuro.

Accertarsi che la macchina sia sempre stabile (ad esempio fissan-
dola sul banco di lavoro)..

Indossare protezioni acustiche adeguate. L'esposizione al rumore
potrebbe comportare una riduzione dell’udito.

Durante il lavoro con la macchina bisogna sempre portare occhiali
di protezione. Si raccomanda di indossare guanti per movimentare
lame e materiale scabroso, oltre a scarpe antiscivolo robuste che
proteggano anche i piedi da pezzi in lavorazione che potrebbero
cadere dall‘area di taglio.

Prima di effettuare qualsiasi regolazione, manutenzione o pulizia
sulla macchina, rimuovere sempre la spina o il pacco batteria.
Assicurarsi di aver spento la macchina prima diinstallare o
rimuovere il pacco batteria.

Non stare allineati con la lama della sega davanti alla macchina.
Stare sempre di lato alla lama della sega.

Tenere le mani, le dita e le braccia lontano dalla lama della sega
in rotazione.

Non entrare mai nell’area vicina alla lama, salvo che questa si sia
completamente fermata.

Prima dell'uso, controllare I'utensile per verificare la presenza

di danni o fatica del materiale. Parti danneggiate devono essere
riparate esclusivamente da un tecnico specializzato.

Usare sempre il dispositivo di protezione dell’apparecchio. Non
usare la macchina se le protezioni non sono posizionate e funzion-
ano correttamente.

Non bloccare la calotta di protezione.

Seil pezzo da lavorare o la lama si incastrano, spegnere la tronca-
trice. Attendere che le parti mobili si arrestino e scollegare la spina
dall'alimentazione e/o rimuovere la batteria. Quindi liberare il
materiale incastrato.

Non alterare o modificare mai la sega o la sua funzione per non
compromettere la vostra sicurezza.

Non usare lame della sega incrinate, danneggiate o deformate.
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Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.

Usare solo lame della sega che sono affilate. Sostituire lame che
hanno perso il filo con lame nuove.

Quando si maneggia una lama della sega, usare un supporto lama
oindossare guanti.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura cor-
retta ed il foro di montaggio adatto.

In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi pezzi di
montaggio non hanno una rotazione perfettamente circolare e
comportano il pericolo di una perdita del controllo.

Usare solo lame per lavorazione del legno specificate in questo
manuale, che sono conformi a EN 847-1.

Non usare flange, rondelle e dadi per fissare la lama della sega
diversa da quelle fornite o indicate nel manuale d'istruzione.

Il numero massimo di giri indicato sulla lama della sega deve
essere rispettato.

Scegliere una lama di sega adatta al materiale da tagliare.

Non usare ma la troncatrice per tagliare materiali diversi da quelli
specificati nella sezione sull’uso previsto del presente manuale.
Sostituire I'inserto per tavolo se usurato o danneggiato.

Prima del lavoro, praticare un taglio fittizio senza il motore acceso,
per controllare la posizione della lama, il funzionamento delle
protezioni rispetto ad altre parti della macchina, e il pezzo da
lavorare.

Non rimuovere dalla zona di lavorazione i residui di taglio o altre
porzioni dei pezzi in lavorazione se la macchina & in funzione e la
testa segatrice non si trova in posizione di riposo.

Quando si trasporta la macchina, usare solo dispositivi di trasporto
e non usare mai le protezioni per la movimentazione il trasporto.
Trasportare la sega troncatrice solo con sicura di trasporto chiusa
sul manico.

Tenere il pavimento libero da residui di materiali, ad es. trucioli e
residui di taglio.
Pezzi lunghi devono essere supportati adeguatamente+D6.

Non & ammessa segare pezzi a sezione rotonda o irregolare (ad es.
legno da ardere) visto che non possono essere serrati in sicurezza
durante la fase di segatura. Se si desiderano segare pezzi piani
appoggiati sul loro lato stretto occorre utilizzare un’idonea bat-
tuta ausiliaria per una guida sicura.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile
pud essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono
entrare in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione
polvere e indossare una maschera di protezione dalla polvere.
Rimuovere i depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Collegare la sega con un dispositivo di aspirazione polveri se si
sega del legno.

Non sostituire il LED o laser con un tipo diverso. Eventuali riparaz-
ioni devono essere effettuate solo dal fabbricante o da un tecnico
diassistenza autorizzato.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

Gli utensili devono essere trasportati e conservati in un conteni-
tore adatto;

Guasti della macchina, inclusi quelli del dispositivo di protezione
o delle lame della sega, devono essere segnalati alla persona
responsabile della sicurezza, non appena vengono individuati.
Nell'esequire tagli piramidali, tagli a squadra o tagli piramidali
multipli, regolare lo schermo scorrevole per garantire la corretta
distanza dalla lama.

Adeguare la velocita di avanzamento per evitare il surriscalda-
mento dei denti della lama e, durante il taglio di materiale
sintetico, la fusione del materiale.

AVVERTENZA Non sostituire il LED con un altro tipo.

AVVERTENZAPer ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di

danni al prodotto causati da corto circuito, non immergere mai
I'utensile, la batteria ricaricabile o il carica batterie in un liquido e
non lasciare mai penetrare alcun liquido all'interno dei dispositivi
e delle batterie. | fluidi corrosivi o conduttori come acqua salata,
alcuni agenti chimici, agenti candeggianti o prodotti contenenti
agenti candeggianti potrebbero provocare un corto circuito.

LAMA PER TAGLIO LEGNO NORME DI SICUREZZA

Siprega di leggere attentamente il manuale e le istruzioni prima
diusare lalama della sega e la macchina.

La macchina deve essere in buono stato, il mandrino senza
deformazione e vibrazione.

Non usare la sega senza le protezioni in posizione, tenere le prote-
zioni in buono stato di funzionamento e di manutenzione.

Assicurare che l'operatore sia adeguatamente addestrato nelle
precauzioni di sicurezza, nella regolazione e nel funzionamento
della macchina.

Indossare sempre occhiali e protezione acustica quando si usa la
macchina. Si raccomanda di indossare guanti, scarpe antiscivolo e
grembiule robusti.

Prima di usare un accessorio, consultare il manuale d'istruzione.
L'uso improprio di un accessorio puo causare danni e aumentare la
potenzialita di lesioni.

Usare solo lame specificate in questo manuale, che sono conformi
aEN 847-1.

Osservare la velocita massima punzonata sulla lama della sega.
Assicurarsi che la velocita punzonata sulla lama della sega &
almeno uguale alla velocita punzonata sulla sega.

Utilizzare sempre lame per segatrice che abbiano la misura
corretta ed il foro di montaggio adatto.

In caso di lame per segatrice inadatte ai relativi pezzi di
montaggio non hanno una rotazione perfettamente circolare e
comportano il pericolo di una perdita del controllo.

Non usare lame di diametro maggiore o inferiore a quello
raccomandato. Non usare distanziali per aggiustare la lama sul
mandrino.

Controllare la presenza di danni o anomalie nell'aspetto delle
punte della lama della sega. Se usate, punte danneggiate o allen-
tate possono diventare oggetti volanti e aumentare la probabilita
dilesioni personali.

Non devono essere utilizzate né lame incrinate né lame la cui
forma abbia subito alterazioni. Non usare lame danneggiate o
deformate.

Rottamare la lama della sega se danneggiata, deformata, distorta
oincrinata; non sono permesse riparazioni.

Non utilizzare lame di sega fatte in acciaio rapido.

Assicurare che lalama della sega sia montata correttamente,
serrare saldamente il dado dell'albero prima dell'uso (coppia di
serraggio circa 12 Nm).

Serrare la viteria di fissaggio con la chiave appropriata, ecc.

Non & permesso prolungare la chiave o serrare a colpi di martello.
Assicurarsi che lalama e le flange siano pulite e che i lati incassati
del collare siano contro la lama.

Assicurarsi che la lama ruoti nella direzione corretta.
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Prima del lavoro, praticare un taglio fittizio senza il motore acceso,
per controllare la posizione della lama, il funzionamento delle
protezioni rispetto ad altre parti della macchina, el pezzo da
lavorare.

Non lasciare mai la macchina incustodita.

Non applicare lubrificanti sulla lama quando & in funzione.

Non eseguire mai interventi di pulizia 0 manutenzione quando
lamacchina & ancora in funzione e la testa non si trova nella
posizione di riposo.

Non provare mai a fermare rapidamente una macchina in moto
incastrando un utensile o altro mezzo contro la lama, per non
provocare inavvertitamente incidenti gravi.

Prima di cambiare lame o esequire la manutenzione, scollegare la
sega dall'alimentazione elettrica o rimuovere il pacco batteria.
Fare attenzione all'imballo e al disimballo della lama, & facile
ferirsi con le punte affilate della lama.

Evitare il rilascio incontrollato del gruppo sega dalla posizione
completamente abbassata.

Quando si maneggia una lama della sega, usare un supporto lama
oindossare guanti.

Mantenere e conservare la lama nell'imballo originale o in altro
imballo idoneo, tenerla all'asciutto e lontana da sostanze chimi-
che che possono danneggiare la lama.

NORME DI SICUREZZA LASER

Laradiazione laser usata in questa sega & di Classe 1 con lunghezze
d'onda massime <1 mW e 650 nm. Non guardare in modo diretto
con strumenti ottici. La mancata osservanza delle regole potrebbe
causare gravi lesioni personali.

Non fissare il raggio luminoso durante il funzionamento.

Non proiettare il raggio laser direttamente negli occhi di altri.
Potrebbero risultarne lesioni oculari gravi.

Non disporre il laser in una posizione che possa indurre altri a
guardare il raggio laser con 0 senza intenzione.

Non usare strumenti ottici per guardare il raggio laser.

Non azionare il laser intorno a bambini o permettere a bambini di
azionare the laser.

Non provare a riparare il dispositivo laser da soli.

Non provare a cambiare da soli pezzi del dispositivo laser.

Eventuali riparazioni devono essere effettuate solo dal fabbricante o
da un tecnico di assistenza autorizzato.

AVVERTENZA Non sostituire il laser integrato applicandovi un
laser di un altro tipo.

Non rivolgere il laser su superfici riflettenti.

Non esporre alla radiazione laser. Il laser puo emettere una forte
radiazione.

UTILIZZO CONFORME

La sega da banco radiale serve a segare legno massello e a strati
con o senza impiallacciatura incollata, plastiche e materiali simili
alegno.

La sega da banco radiale & destinata all'uso esclusivo da parte
di operatori adulti che abbiano letto il manuale d'istruzione e
comprendano i rischi concreti e potenziali.

Lasega da banco radiale & progettata per essere fissata alla base
di un piano di banco solido. Se la base non é fissata in modo sicuro,
I'intera macchina pud muoversi durante le operazioni di taglio,
aumentando la possibilita di lesioni personali gravi.

La sega da banco radiale & progettata per realizzare ugnature e
taglia quartabuono. Le capacita dei vari tagli sono fornite nelle
specifiche di prodotto nel presente manuale.

La sega da banco radiale deve essere usata in condizioni asciutte,
con illuminazione ambiente eccellente e ventilazione adeguata.

La sega da banco radiale & destinata all’uso non professionale
e deve essere usata solo come descritta sopra escludendo ogni
altro scopo.

RISCHI RESIDUI

Anche quando la sega da banco radiale & usata come prescritto,
& ancora impossibile eliminare completamente certi fattori di
rischio residuo. Possono insorgere i seguenti rischi e l'operatore
deve fare attenzione speciale a evitare quanto seque:

« rischio di contatto con parti non coperte della lama in rotazione
della sega.

« Colpoindietro di pezzi in lavorazione o parti degli stessi a causa
diregolazione 0 movimentazione improprie.

- (atapultamento di punte in carburo guaste dalla lama della
sega. Indossare sempre dispositivi di protezione oculare.

- Danni all'apparato respiratorio. Indossare maschere di
protezione respiratoria contenenti filtri adatti ai materiali in
lavorazione. Assicurare una ventilazione adeguata del posto di
lavoro. Non mangiare, bere o fumare nell'area di lavoro.

« Danneggiamento dell'udito se non s'indossano dispositivi di
protezione acustica efficaci.

AVVERTENZA La polvere prodotta da certe vernici, rivestimenti e
materiali puo causare irritazione o reazioni allergiche. La polvere
prodotta da legno come quercia, betulla, MDF e altri & cancero-
gena. | materiali contenenti amianto devono essere lavorati o
trattati solo da operatori specializzati qualificati.

AVVERTENZA L'uso prolungato di un utensile puo provocare lesi-
oni 0 aggravamenti. Quando si usa qualsiasi utensile per periodi
prolungati, assicurarsi di fare interruzioni regolari.




ACQUISIRE FAMILIARITA CON IL PRODOTTO

Vedi pagina A.

1. Impugnatura, superficie di
presaisolata

. Interruttore laser

. Interruttore LED

Sega

. Luce LED

. Pulsante di blocco
dell'alberino

. Interruttore di
commutazione

. Leva diblocco della protezi-
one inferiore

9. Protezione superiore
10. Guida laser

11. Protezione inferiore
12.Foro di montaggio

13. Rete scorrevole destra
14.Barra di prolunga

15. Rete scorrevole destra

16. Etichetta “Area senza mani”

17. Pulsante del blocco di
giuntura

18.Impugnatura di blocco del
tavolo girevole

19. Piede di bilanciamento
20.Placca di incisione
21.Scala di giuntura
22.Tavolo girevole
23.Base della sega
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LISTA DELLE PARTI DI RICAMBIO

« BPS18-254 BL: Troncatrice EN 847-1/ 9254 x 930 x 2,2 / 48T/ HW

24.Scomparto chiave
25.Rete fissa

26.Rete scorrevole sinistra
27. Morsetto

28.Scala della ruota

29.Stop di profondita
30.Punta di blocco della testa

31. Pulsante di controllo della
profondita

32.Pulsante di regolazione
della rete scorrevole

33.Barra laterale
34.Sacchetto per la polvere
35.Impugnatura di trasporto
36.Pacco batterie

37. Pulsante di regolazione
della rete scorrevole

38.Pulsante del blocco di
smussatura

39. Selettore di smussatura
semplice/doppio

40.Viti per la rete di fissaggio

41. Vite di arresto smussatura
a0°

42.Vite diregolazione
dell'angolo di smussatura
destro

43.Vite di regolazione
dell'angolo di smussatura
sinistro

/n'max. 7400 min-1 (Pagina A: No. 4)
+ Placca diincisione (Pagina A: No. 20)

BATTERIE

Le batterie del System GBS sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System GBS. Le batterie di altri sistemi non possono
essere ricaricate.

Non aprire né la batteria né il caricatore e conservarli solo in luogo
asciutto. Proteggerli dalla umidita.

Batterie non utilizzate per molto tempo devone essere ricaricate
prima dell'uso.

A temperature superiori ai 50°C, a potenza della batteria si
riduce.

Evitare di esporre I'accumulatore a surriscaldamento prolungato,
dovuto ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di
riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente
le batterie dopo I'uso.

Per una pili lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie
quando saranno cariche.

In caso diimmagazzinaggio della batteria per pi di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°Cin ambiente asciutto.

Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

TRASPORTO DI BATTERIE AGLI 10NI DI LITIO

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge
sul trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le
disposizioni e norme locali, nazionali ed internazionali.

Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato
dalle disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le prepa-
razioni al trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti
esclusivamente da persone idoneamente istruite. Tutto il processo
deve essere gestito in maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto
seque:

Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto
circuiti. Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi
all’interno dellimballaggio. Batterie danneggiate o batterie

che perdono liquido non devono essere trasportate. Per ulteriori
informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

DISPOSITIVO ANTISOVRACCARICO ACCUMULATORE

In caso di sovraccarico della batteria a causa di consumo
elettrico molto elevato, ad es. per valori di coppia molto elevati,
inceppamento dell'utensile ad inserto, arresto improvviso o corto
circuito, I'elettroutensile si arresta per 2 secondi e si disattiva
automaticamente.

Per resettare, rimuovere il pacco batteria dall‘utensile e
sostituirlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del
display di carica finché 'accumulatore non é raffreddato. Quando
il display di carica si spegne si pud continuare a lavorare.

Inserire I'accumulatore nell‘apparecchio carica-batterie per
ricaricarlo e attivarlo.

MANUTENZIONE

Non modificare questa sega in alcun modo né usare accessori
non approvati dal fabbricante per non compromettere la vostra
sicurezza e quella di altri.

Non usare la sega se eventuali interruttori, protezioni o altra
funzione della stessa non funzionano come previsto. Restituire
I'utensile a un centro di assistenza autorizzato per riparazioni o
regolazioni professionali.

Non effettuare regolazioni mentre la lama della sega & in
movimento.

Rimuovere il pacco batteria prima di effettuare regolazioni, lubri-
ficazione o quando si esegue manutenzione sulla macchina.

Prima e dopo ogni uso, controllare la sega per verificare la
presenza di danni o pezzi rotti e tenerla in stato di funziona-
mento perfetto sostituendo pezziimmediatamente con ricambi
approvati dal fabbricante.

Lalama & molto calda dopo I'uso; indossare guanti o lasciarla
raffreddare prima di procedure manutentive o pulizia.

Pulire la polvere accumulata con una spazzola o aspirapolvere.
Non usare aria compressa.

Per assicurare sicurezza e affidabilita, tutte le riparazioni, incluso
il cambio delle spazzole, devono essere esequite da un centro di
assistenza autorizzato.
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Assicurarsi di aver scollegato 'utensile dall'alimentazione prima di
collegarlo o prima di rimuovere la lama.

Pulire I'apparecchio ed il dispositivo di protezione con un panno
asciutto.

Tener sempre ben pulite le fessure di ventilazione
dellapparecchio.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio AEG.
L'installazione di pezzi di ricambio non specificamente prescritti
dall’AEG va preferibilmente effettuata dal servizio di assistenza
clienti AEG (ved. opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, puo essere
richiesto al sequente indirizzo: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il prodotto
descritto nei “Dati tecnici” & conforme alle pertinenti disposizioni
delle direttive

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

e che sono state applicate le sequenti norme armonizzate
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug / Managing Director

Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima diiniziare togliere la batteria dalla apparecchio.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

Durante |'uso dell‘apparecchio utilizzare sempre gli

occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per I'udito!

@ Indossare guanti protettivi!

@ Vite aperta/ Senso di rotazione

@ Tenere le mani sempre lontane dalla zona di lavoro della
lama.

@ Apparecchio da utilizzare esclusivamente in luogo chiuso,
e comunque non esposto a pioggia.
D

| Tagliare esclusivamente legno.

@ Non guardare nel raggio laser

| prodotto corrisponde alla classe laser 1 ai
sensi della EN 60825-1:2014 .

— «ﬂ?’»O‘mm
@ I@r%rs# Diametro lama x foro lama

= Senso di rotazione

mihie
U\

Denti dilama

28 AW

Iﬁ_l Ampiezza di taglio

22 mm

Ng Numero digiria vuoto

V Voltaggio

—— - Corrente continua

X

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili
non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici. |
dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

c € Marchio di conformita europeo

UK o R
Marchio di conformita britannico

CA

C Marchio di conformita ucraino

001
[ H [ Marchio di conformita euroasiatico
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Datos técnicos BPS18-254BL
Ingletadora *
Nimero de produccién 47402002...
..000001 - 999999
| Voltaje de bateria 18V
Velocidad en vacio 3900 min !
Disco de sierra - g x orificio g 254 %30 mm
Grosor del cuerpo de la hoja de sierra méx. 1,6 mm
Grosor de los dientes de Ia hoja de sierra min. 2,2mm
Temperatura ambiente recomendada para la operacién -18°C... +50°C
Jueqos de baterias recomendados L18...
Cargadores recomendados AL1218.../BL 1218...
Potencia méxima de corte
Inglete 0°/ Inclinacién 0° 90 mm X 305 mm
Inglete 0°/ Inclinacion 45° « 39mm x 305 mm
Inglete 0°/ Inclinacion 45° w— 43 mm X 305 mm
Inglete w 45°/ Inclinacién 0° 90 mm x 215 mm
Inglete “45°/ Inclinacién 0° 50 mm x 215 mm

Inglete 45°/ Inclinacion 45° «#
Inglete 45°/ Inclinacion 45° wr

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah)

16,3 kg

Informacion sobre ruidos

corresponde a:

Presion acustica (Tolerancia K=3dB(A))
Resonancia acstica (Tolerancia K=3dB(A))
Usar protectores auditivos!

Determinacion de los valores de medicion segtin norma EN 62841. El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A

89,0dB (A)
98,5dB (A)

“PS 2 Ingletadora
ADVERTENCIA

Los valores de emisién de ruido declarados se han medido de conformidad con un método de ensayo estandar de EN 62841-1y EN
62841-3-9y pueden utilizarse para comparar una herramienta con otra. El/los valor(es) de emision de ruido declarados también podran

utilizarse en una evaluacién preliminar de la exposicion.

Las emisiones de ruido durante el uso real de la herramienta eléctrica pueden diferir de los valores declarados dependiendo de la forma
en que se utilice la herramienta, especialmente de qué tipo de pieza de trabajo se procese.

Identifique las medidas de seguridad para proteger al operador sobre la base de una estimacién de la exposicién en las condiciones reales
de uso (teniendo en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento, como los tiempos en que la herramienta estd apagada y cuando

estd inactiva, ademds del tiempo de desencadenamiento).

jUtilice proteccion auditiva! La exposicidn a niveles de ruido excesivos puede causar la pérdida de audicion.

m ADVERTENCIA Lea las indicaciones de seguridad,
instrucciones, descripciones y datos que se incluyen en el
aparato. En caso de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello
puede provocar una electrocucion, incendio y/o lesiones serias.
Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

A\ INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA
TRONZADORAS

a) Lafinalidad de las tronzadoras es cortar productos de
maderay no pueden utilizarse con discos de corte abrasivos
para cortar materiales ferrosos como barras, tubos, pernos,
etc. El polvo abrasivo hace que se atasquen las piezas moviles
como la defensa inferior. Las chispas que genera el corte abrasivo
quemaran la defensa inferior, el inserto de corte y otras piezas de
plastico.

b) Siempre que sea posible, utilice abrazaderas para
sujetar la pieza de madera. Si sujeta la pieza de madera
manualmente, siempre debera mantener su mano alejada
de ambos lados del disco de la tronzadora, como minimo,
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100 mm. No utilice esta tronzadora para cortar piezas que
sean demasiado pequefias como para ser sujetadas con
abrazaderas o la mano. Si sumano se sittia demasiado cerca
del disco de la tronzadora, se incrementara el riesgo de lesion por
contacto con el disco de corte.

) Lapieza de trabajo debera estar en estado estacionario y
fijada con abrazaderas o contra la reja y la mesa. No empuje
la pieza de trabajo contra el disco de la tronzadora ,a
pulso” de ninguna forma. Las piezas de trabajo sin sujetar o en
movimiento podrian salir disparadas a altas velocidades causando
lesiones.

d) Empuje latronzadora a través de la pieza de trabajo. No
tire de la tronzadora a través de la pieza de trabajo. Para
hacer un corte, eleve el cabezal de la tronzadora y, pasan-
dolo por encima de la pieza de trabajo sin cortar, arranque
el motor, presione el cabezal de la tronzadora y empujelo
através de la pieza de trabajo. Al hacer cortes tirando, es
probable que el disco de la tronzadora ascienda a la parte superior
dela pieza de trabajo y que la unidad de corte salga disparada
violentamente hacia el operario.



e) Nunca cruce sumano sobre la linea de corte progra-
mada, ya sea delante o detras del disco de la tronzadora.
Sujetar la pieza de trabajo con las ,manos cruzadas”, p. ej., soste-
niendo la pieza de trabajo a la derecha del disco de la tronzadora
con sumano izquierda o viceversa es muy peligroso.

f) Noacceda ala parte posterior de la reja con ninguna
de las dos manos a una distancia inferior a 100 mm desde
cualquiera de los dos lados del disco de la tronzadora
pararetirar trozos de madera o por cualquier otro motivo
mientras el disco este girando. La proximidad del disco de la
tronzadora a su mano mientras esté girando podria no ser obviay
esto podria lesionar su mano seriamente.

g) Inspeccione su pieza de trabajo antes de cortarla. Sila
pieza de trabajo esta abombada o deformada, sujete la
parte exterior abombada con abrazaderas en direccion a
lareja. Asegiirese siempre que no haya un espacio entre
la pieza de trabajo, la rejayla mesaalolargo de lalinea
de corte. Las piezas de trabajo abombadas o deformadas pueden
retorcerse o desplazarse y esto podria atascar el disco de la
tronzadora mientras gira durante el corte. No debe haber clavos u
objetos extrafios en la pieza de trabajo.

h) No utilice la tronzadora hasta que se hayan retirado
todas las herramientas, trozos de madera, etc., de la
mesa, con excepcion de la pieza de trabajo. Las astillas
pequefias o las piezas sueltas de madera, u otros objetos que
entren en contacto con el disco de la tronzadora al girar podrian
salir disparados a gran velocidad.

i) Corte unicamente una pieza de trabajo por vez. Las
piezas de trabajo mdltiples apiladas no pueden sujetarse
adecuadamente con una abrazadera o fijarse, y esto podria atascar
el disco de la tronzadora mientras gira o desplazarse durante el
corte.

j) Asegiirese de que la tronzadora esta montada o situada
sobre una superficie de trabajo nivelada y firme antes de
usarla. Una superficie de trabajo nivelada y firme reduce el riesgo
de que la tronzadora se vuelva inestable.

k) Planifique su trabajo. Cada vez que cambie el ajuste
del angulo de biselar o tronzar, asegiirese de que la reja
ajustable esta fijada correctamente para soportar la pieza
de trabajo y que no interferira con el disco o el sistema de
defensa. Sin pulsar el botén ,ON” de la herramienta y sin una
pieza de trabajo en la mesa, mueva el disco de la tronzadora a
lolargo de una simulacién de corte para asegurar que no habra
ninguna interferencia o peligro de cortar la reja.

1) Proporcione un soporte adecuado como, por ejemplo,
extensiones de mesa, caballetes para tronzadoras, etc.,
para una pieza de trabajo que sea mas ancha o mas larga
que la superficie de trabajo de la mesa. Las piezas de trabajo
mas largas 0 mds anchas que la mesa de la tronzadora pueden
volcar si no disponen de un soporte adecuado. Sila pieza de corte
o la pieza de trahajo volcase, esta podria levantar la defensa
inferior o ser disparada por el disco mientras gira.

m) No utilice a otra persona como sustituto de una
extension de la mesa o como soporte adicional. Un soporte
inestable para la pieza de trabajo puede provocar que el disco

de la tronzadora se atasque o que la pieza de trabajo se desplace
durante la operacion de corte, arrastréndole a usted y a su
ayudante hacia el disco de la tronzadora mientras gira.

n) La pieza de corte no debe martillearse o presionarse de
ninguna forma contra el disco de la tronzadora mientras
gira. Si se confina, p. ej., utilizando topes longitudinales, la pieza
de corte podria quedar atascada contra la disco de la tronzadora y
salir disparado violentamente.

o) Utilice siempre una abrazadera o una fijacion desi-
gnada para sujetar apropiadamente materiales cilindricos
como barras o tubos. Las barras tienden a rodar mientras se
cortan, haciendo que el disco de la tronzadora ,muerda” y tire del
trabajo con sumano hacia el disco.

p) Deje que el disco de la tronzadora alcance la velocidad
maxima antes de que entre en contacto con la pieza de
trabajo. Esto reducird el riesgo de que la pieza de trabajo salga
disparada.

q) Sise atascalapieza de trabajo o el disco de la tronz-
adora, apague la tronzadora. Espere hasta que todas las
partes moviles se hayan detenido y desconecte el enchufe
de latoma de corriente y/o retire la bateria. Ahora puede
comenzar a trabajar para liberar el material atascado.
Continuar tronzando con una pieza de trabajo atascada podria
causar una pérdida de control o dafiar la tronzadora.

1) Tras finalizar el corte, suelte el interruptor, mantenga
el cabezal de la tronzadora hacia abajo y espere a que el
disco se detenga antes de retirar la pieza de corte. Aproxi-
mar sumano al disco en desplazamiento es peligroso.

s) Sujete el mango firmemente al hacer un corte incom-
pleto o al liberar el interruptor antes de que el cabezal de
la tronzadora se encuentre completamente en la posicion
inferior. La accién de frenado de la tronzadora podria causar que
el cabezal de la misma tire hacia abajo de forma inesperada, lo
que conlleva riesgo de lesiones.

INSTRUCCIONES ADICIONALES DE SEGURIDAD Y
LABORALES

Sujete siempre la pieza de trabajo firmemente y de forma segura.
Asegurese de que lamdquina se encuentre siempre en una
posicion segura (p. j. sujetarla en el banco de trabajo).

jUtilice proteccion auditiva! La exposicién a niveles de ruido
excesivos puede causar la pérdida de audicion.

Mientras trabaje con la maquina lleve siempre gafas protectoras.
Se recomienda llevar guates adecuados para el uso de hojas y
materiales romos, asi como calzado resistente antideslizante que
también proteja los pies frente a la caida de piezas de trabajo
desde el drea de corte.

Retire siempre el enchufe de la toma de corriente o el pack de
bateria antes de llevar a cabo cualquier ajuste, trabajo de manten-
imiento o de limpieza en la maquina.

Asegurese de desconectar la mdquina antes de instalar o retirar el
pack de bateria.

No permanezca alineado con la hoja de sierra en frente de la
méquina.

Manténgase siempre a un lado de |a hoja de sierra.

Mantenga las manos, los dedos y los brazos alejados de la hoja de
sierra rotativa.

No acerque nunca lamano al drea préxima a la hoja, a menos que
la hoja se haya detenido completamente.
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Antes de utilizarla, compruebe la herramienta en busca de
cualquier tiempo de dafio o de desgaste en el material. Las piezas
defectuosas sélo pueden ser reparadas por un especialista.

Usar siempre las piezas de proteccion de la maquina. No utilice

la maquina si los elementos de proteccion no estan instalados y
funcionando correctamente.

No bloquear la proteccion automatica del disco.

Sise atasca la pieza de trabajo o el disco de la tronzadora, apague
la tronzadora. Espere hasta que todas las partes méviles se hayan
detenido y desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o
retire |a bateria. Ahora puede comenzar a trabajar para liberar el
material atascado.

Nunca altere o modifique la sierra o su funcionamiento. Su
seguridad nunca debe comprometerse.

No utilice hojas de sierra que estén fracturadas, dafiadas o
deformadas.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de corte répido.

Utilice unicamente hojas de sierra que estén afiladas. Sustituya las
hojas que no esté afiladas por otras nuevas.

Utilice un portahojas o lleve guantes cuando maneje hojas de
sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones correctas y
el orificio adecuado.

Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos de
montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perderel
control sobre la sierra.

Utilice unicamente hojas de carpinteria, especificadas en este
manual, que cumplan con la norma EN 847-1.

No utilice ningtin tipo de bridas, arandelas o tuercas que no sean
las suministradas o indicadas en este manual de instrucciones
para asegurar la hoja de sierra.

Deberd observarse siempre el nimero de revoluciones maximo
indicado en la hoja de la sierra.

Elegirla hoja de sierra adecuada para el material a cortar.

No utilice la tronzadora para cortar materiales que no sean los
especificados en la seccion “Uso previsto” de este manual de
instrucciones.

Sustituya el inserto de la mesa cuando esté gastado o dafiado.
Antes de comenzar con el trabajo, lleve a cabo una prueba de corte
sin encender el motor para comprobar la posicion de la hoja, el
funcionamiento de los elementos de proteccién con respecto a
otras partes de lamaquina y la pieza de trabajo.

No quitar restos de aserrado u otras partes de piezas de trabajo
del drea de aserrado al estar la maquina en funcionamiento y sila
cabeza de la sierra no se encuentra en posicion inactiva.

Al transportar la maquina, utilice inicamente dispositivos de
transporte y no use nunca los elementos de proteccion para
manipular o transportar la maquina.

Transportar la sierra retestadora Gnicamente con el protector de
transporte en el tomadero engatillado.

Mantenga la superficie libre de restos de material como p. e].
virutas y restos de aserrado

Apoyar de forma adecuada la pieza a trabajar.

No deberén cortarse con la sierra piezas de trabajo con perfil
redondo o irregular (p. e]. lefia), dado que no se pueden sujetar
de manera sequra. Al cortar de canto con la sierra piezas planas,
debera utilizarse un tope auxiliar adecuado para una guia segura.
El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede
ser perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcién de polvo

y utilice una mdscara adecuada de proteccién contra el polvo.
Limpie el polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

En caso de que utilice la sierra para cortar madera, conecte la
sierra a una aspiradora de polvo.

No sustituya las luces LED o el Iaser por otro tipo diferente. Solo
el fabricante o un agente de servicio autorizado deberén llevar a
cabo cualquier tipo de reparacién.

No se pueden emplear hojas de sierra cuyos datos codificados no
corresponden a estas instrucciones de manejo.

Las herramientas deben transportarse y almacenarse en un
embalaje adecuado;

En el momento de detectar fallas en lamaquina, incl. en el
dispositivo de seguridad o en las hojas de la sierra, deberén comu-
nicarse las mismas inmediatamente a la persona responsable de
la sequridad.

Al realizar cortes en inglete, en bisel o en inglete compuesto,
ajuste la guia deslizante para garantizar la holgura correcta de
la hoja.

Evitar el deshloqueo incontrolado de la unidad de sierra desde la
posicion més baja.

Adapte la velocidad de avance para evitar que se sobrecalienten
los dientes de la hoja de sierra y que se derrita el material plastico
al cortar el material.

ADVERTENCIA No sustituya el diodo luminoso por otro.

ADVERTENCIAPara reducir el riesgo de incendio, lesiones perso-
nales y dafios al producto debido a un cortocircuito, no sumerja
nunca la herramienta, el paquete de baterias o el cargador en
liquido ni permita que fluya un fluido dentro de ellos. Los fluidos
corrosivos o conductivos, como el agua de mar, ciertos productos
quimicos industriales y blanqueadores o lejias que contienen, etc.,
Pueden causar un cortocircuito.

HOJA DE CARPINTERIA INSTRUCCIONES DE
SEGURIDAD

Por favor, lea detenidamente este manual y las instrucciones que
contiene antes de utilizar la hoja de sierra y la maquina.

La mdquina deben encontrarse en perfecto estado y el husillo no
debe presentar deformacidn o vibracién alguna.

No utilice la hoja sin contar con elementos de proteccién funciona-
les. Mantenga los elementos de proteccion en perfecto estado de
funcionamiento y sujetos a un mantenimiento adecuado.

Asegurese de que el operario dispone de la capacitacién adecuada
en cuanto a precauciones de seguridad, ajuste y operacién de la
maquina.

Lleve siempre puestas gafas de proteccion y protectores auditivos
al utilizar la maquina. Se recomienda llevar guantes, calzado
resistente antideslizante y un delantal.

Antes de utilizar cualquier accesorio, consulte el manual de inst-
rucciones. El uso inadecuado de un accesorio puede causar dafios e
incrementar el potencial de lesiones.

Utilice inicamente las hojas indicadas en este manual, las cuales
cumplen con la norma EN 847-1.

Tenga en cuenta la velocidad maxima indicada en la hoja de sierra.
Asegurese de que la velocidad indicada en la hoja de sierra sea,
como minimo, igual a la velocidad indicada en la sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones correctas y
el orificio adecuado.

Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos de
montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.
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No utilice hojas de un diametro superior o inferior al reco-
mendado. No utilice separadores para hacer que la hoja encaje
en el husillo.

Compruebe los dientes de |a hoja de sierra en busca de dafios o
de un aspecto anormal antes de cada uso. Los dientes dafiados o
sueltos pueden salir despedidos durante el uso e incrementar la
probabilidad de lesiones personales.

No usar sequetas rajadas o torcidas. No use hojas de sierra
dafiadas o deformadas.

Deseche la hoja de sierra si esta dafada, deformada, distorsionada
o fracturada. No se permite llevar a cabo reparaciones.

No emplear hojas de sierra elaboradas de acero de corte répido.

Asegurese de que la hoja de sierra estd montada correctamente
y apriete la tuerca de husillo firmemente antes de su uso (par de
apriete aproximado 12 Nm).

Los tornillos y tuercas de fijacién deben apretarse utilizando la
llave apropiada, etc.

No se permite utilizar un extensor para la llave o apretar mediante
martillazos.

Asegurese de que la hoja y las bridas de montaje estan limpias y
que los lados rebajados del cuello se encuentran contra la hoja.

Asegurese de que la hoja gira en la direccidn correcta.

Antes de comenzar con el trabajo, lleve a cabo una prueba de corte
sin encender el motor para comprobar la posicion de la hoja, el
funcionamiento de los elementos de proteccién con respecto a
otras partes de la mdquina y la pieza de trabajo.

Nunca deje la méquina desatendida.

No aplique lubricantes sobre la hoja cuando esté girando.

Nunca lleve a cabo trabajos de limpieza o mantenimiento cuando
la médquina esté en funcionamiento y el cabezal no se encuentre
enla posicion de reposo.

Nunca intente detener una méquina en movimiento golpeando
rapidamente la hoja con una herramienta u otro objeto, de
esta forma se pueden provocar accidentes graves de forma
inintencionada.

Desconecte la sierra de la fuente de alimentacion principal o retire
el pack de bateria antes de cambiar las hojas o de llevar a cabo
trabajos de mantenimiento.

Preste atencion al embalar o desembalar Ia hoja, es facil cortarse
con los dientes afilados de la hoja.

Utilice un portahojas o lleve guantes cuando maneje hojas de
sierra.

Mantenga y almacene la hoja en el embalaje original o en otro
embalaje adecuado, manténgala en un lugar seco y alejada de
productos quimicos que pudieran dafiar la hoja.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD LASER

Laradiacién del ldser que se utiliza en esta sierra es de Clase 1 con
maximo < 1mW y una longitud de onda de 650 nm. No visualizar
directamente con instrumentos dpticos. La inobservancia de estas
normas puede derivar en lesiones personales serias.

No mire directamente al haz de luz laser durante el funcionamiento.
No proyecte el haz de luz laser directamente a los ojos de otra
persona. Esto puede derivar en lesiones oculares.

Nossitte el I&ser en una posicion que pudiera provocar que alguien
mire intencionada o inintencionadamente al haz de luz laser.

No utilice instrumentos dpticos para visualizar el haz de luz ldser.

No haga funcionar el laser en presencia de nifios ni les permita
utilizar el laser.

No intente reparar el dispositivo ldser por si mismo.

No intente sustituir ninguna de las piezas del dispositivo ldser por
s mismo.

Solo el fabricante o un agente de servicio autorizado deberan llevar
a cabo cualquier tipo de reparacion.

ADVERTENCIA No sustituya el Idser original por uno de otro tipo.
No dirija el laser hacia superficies reflectantes.

No se exponga a la radiacion laser. El Idser puede emitir una
radiacion intensa.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La tronzadora oscilante estd destinada a cortar madera solida o
ligada (con o sin recubrimiento encolado), plasticos y materiales
similares a lamadera.

La tronzadora oscilante estd destinada a ser utilizada exclusiva-
mente por parte de operarios adultos que hayan leido el manual
deinstrucciones y que entiendan los riesgos y peligros.

La tronzadora oscilante estd disefiada para fijarse en su base ala
parte superior de un banco de trabajo. Sila base no esta fijada de
forma segura, la maquina en su totalidad podria moverse durante
las operaciones de corte, lo que incrementa las posibilidad de
lesiones personales serias.

La tronzadora oscilante estd disefiada para cortes de bisel y a
inglete. Las capacidades para los distintos cortes se proporcionan
en las especificaciones del producto disponibles en el presente
manual.

La tronzadora oscilante debe utilizarse en seco, con una ilumina-
cion ambiental excelente y con una ventilacién adecuada.

La tronzadora oscilante estd destinada para el uso a nivel de
consumidor, solo debe utilizarse segun se describe mds arriba y no
esta destinada para ning(n otro tipo de finalidad.

PELIGROS RESIDUALES

Incluso si la tronzadora oscilante se utiliza para su uso prescrito,
sequird siendo imposible eliminar completamente ciertos factores
de riesgo residuales. Pueden surgir los siguientes peligros y el
operario deberia prestar especial atencion para evitarlos:

Riesgo de contacto con partes no cubiertas de la hoja de sierra
enrotacion.

Retroceso de las piezas de trabajo o partes de las piezas de
trabajo a causa de una ajuste o manipulacién inadecuados.

Eyeccion a altas de velocidades de los dientes de carburo
defectuosos de la hoja de sierra. Llevar proteccién ocular en
todo momento.

Dafios al sistema respiratorio. Llevar mdscaras de proteccion
respiratoria que contengan filtros apropiados para los materi-
ales con los que se estd trabajando. Asegurar una ventilacion
adecuada del drea de trabajo. No comer, beber o fumarenel
drea de trabajo.

Dafios auditivos si no lleva puesta una proteccién auditiva
funcional.

ADVERTENCIA Los vapores de ciertas pinturas, revestimientos
y materiales pueden causar irritaciones o reacciones alérgicas.
El polvo de maderas como el roble, la haya, tableros DMy otras
son carcinogénicas. Solo operarios especializados y cualificados
deberan trabajar con o procesar materiales que contengan
amianto.

ADVERTENCIA Pueden producirse o agravarse las lesiones por el
uso prolongado de una herramienta. Al utilizar cualquier tipo de
herramienta por periodos prolongados, asegurese de que hace
pausas periédicamente.

.

.
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FAMILIARICESE CON EL PRODUCTO.

Ver pagina A.

1. Mango, superficie de agarre
aislada

. Interruptor ldser

. Interruptor LED

. Cuchilla dessierra

. Luz LED

. Botdn de bloqueo de husillo

. Interruptor de gatillo

. Palanca de bloqueo de la
proteccién inferior

9. Proteccién superior

10. Guia laser

11. Proteccion inferior

12. Orificio de montaje

13. Reja deslizante derecha

0 N oYU A W N

23.Base de sierra

24.Llave para hojas
25.Rejafija

26.Reja deslizante izquierda
27. Abrazadera

28.Escala de bisel

29.Tope da de profundidad
30.Pin de blogueo de cabezal

31. Boton de control de
profundidad

32.Botdn de ajuste de la reja
deslizante

33.Barra deslizante
34.Bolsa de polvo
35.Asa de transporte

14.Barra de extensién

15. Reja deslizante derecha
16. Etiqueta «Area sin manos»
17. Boton de bloqueo de

36.Paquete de baterias

37. Botdn de ajuste de lareja
deslizante

38.Botdn de bloqueo de bisel

tronzadora 39. Selector de bisel simple/
18.Manija de bloqueo de placa doble
giratoria 40.Tornillos para fijacion de reja

19. Pata de equilibrio
20.Placa de muesca
21.Escala de tronzadora
22.Placa giratoria

41. Tornillo de tope de bisel 0°

42.Tornillo de ajuste de dngulo
de bisel derecho

43.Tornillo de ajuste de dngulo
de bisel izquierdo

LISTA DE REPUESTOS

« BPS18-254 BL: Ingletadora EN 847-1/ 6254 x 930 x 2,2 / 48T / HW
/n méx. 7400 min-1 (Pdgina A: No. 4)

« Placa de muesca (Pdgina A: No. 20)

BATERIA

Recargar solamente los acumuladores del Sistema GBS en carga-
dores GBS. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

No abra nunca las baterias ni los cargadores y gudrdelos sélo en
lugares secos. Protéjalos de la humedad en todo momento.

Las baterias no utilizadas durante cierto tiempo deben ser
recargadas antes de usar.

Las temperaturas superiores a 50°C reducen el rendimiento de la
bateria. Evite una exposicion excesiva a fuentes de calor o al sol
(riesgo de sobrecalentamiento).

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo dptimo de vida, deberédn cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la maxima capacidad y vida util, las baterias recar-
gables se deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable més de 30 dias: Alma-
cenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C. Almacenar la bateria recargable con un
estado de carga del 30% y 50% aproximadamente. Recargar la
bateria cada 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE IONES DE LITIO

Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales
relativas al transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables
sin el menor reparo en la calle.

El transporte comercial de baterias recargables de iones de litio
por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones
del transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para
el envioy el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente
por personas instruidas adecuadamente. El proceso completo
debe ser supervisado por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las
baterias recargables:

Se debe asequrar que los contactos estén protegidos y aislados
para evitar que se produzcan cortocircuitos. Preste atencién a que
el conjunto de baterias recargables no se pueda desplazar dentro
del envase. Las baterias recargables deterioradas o derramadas
no se deben transportar. Rogamos que para cualquier informacion
adicional se dirija a su empresa de transportes.

PROTECCION CONTRA SOBRECARGA DE LA BATERIA

En caso de sobrecarga del acumulador por consumo excesivo de
corriente eléctrica, por ej. debido a pares muy elevados, agarrot-
amiento del Gtil, parada repentina o cortocircuito, la herramienta
eléctrica se detendrd durante 2 sequndos y se desconectard
automdticamente.

Para restablecer, retire la bateria de la herramienta y vuelva a
colocarla.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este
caso, todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la
bateria se enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede
trabajar de nuevo.

Meta entonces la bateria en el cargador para recargarla otra vez
y activarla.

No modifique esta sierra en forma alguna ni utilice accesorios que
no estén autorizados por el fabricante. Se podria comprometer su
seguridad y la de terceros.

No utilice la sierra si algun interruptor, elemento de proteccién o

cualquier otra funcién de esta sierra no funciona de conformidad

con su uso previsto. Devuélvala a un centro de servicio autorizado
para llevar a cabo una reparacion o un ajuste profesional.

No efecttie ningiin tipo de ajustes mientras la hoja de sierra esté
en movimiento.

Retire el pack de bateria antes de efectuar ajustes, de lubricar o
cuando vaya a llevar a cabo cualquier tipo de trabajo de manteni-
miento en la maquina.

Antesy después de cada uso, compruebe su sierra en busca de
dafios o piezas rotas, y manténgala en perfectas condiciones de
funcionamiento sustituyendo inmediatamente las piezas por
piezas de repuesto autorizadas por el fabricante.

Las hoja esta muy caliente después del uso, lleve puestos guates
o permita que la hoja se enfrie antes de llevar a cabo trabajos de
mantenimiento o limpieza.

Limpie el polvo acumulado utilizando un cepillo o una aspiradora.
No utilice aire comprimido.
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Para asegurar la sequridad y la fiabilidad, todas las reparaciones, SIMBOLOS
incluidas el cambio de cepillos, deben ser llevadas a cabo por un
centro de servicio autorizado.

Asegurese de desconectar la herramienta de la fuente de alimen-
tacion antes de ajustar o retirar la hoja de sierra. Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo el

Limpie la herramienta y el dispositivo protector con un pafio seco. . aparato.

Las ranuras de ventilacion de la maquina deben estar despejadas Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar la
en todo momento. herramienta

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos AEG. Piezas
cuyo recambio no estd descrito en las instrucciones de uso, deben
sustituirse en un centro de asistencia técnica AEG (Consulte el
folleto Garantia/Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.
Por favor indique el nimero de impreso que hay en la etiqueta

y pida el despiece a la siguiente direccion: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra tnica responsabilidad que el producto
descrito bajo ,Datos técnicos” cumple todas las disposiciones

{ATENCION! jADVERTENCIA! {PELIGRO!

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

Tornillo de apertura / Direccién de rotacién

No introduzca jamés las manos en el drea de la hoja de
lasierra.

SPSe0V 3

pertinentes de las directivas g 5610 para uso en interiores
2011/65/UE (RoHS) @ P

2006/42/CE =

2014/30/UE 7] Corte nicamente madera.

y que se han implementado y esténdares

EN 62841-1:2015
EN IEC 62841-3-9:2020+-A11:2020

No mire hacia la luz laser

P®

EN 55014-1:2017+A11:2020 El producto corresponde a la clase laser 1
EN 55014-2:2015 seglin EN 60825-1:2014.
EN IEC 63000:2018 ~ "030 mm

I®254 Disco de sierra - ¢ x orificio o

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug / Managing Director ) )
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos. Ng Velocidad en vacio
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

= Direccion de rotacién

minin
U\

Dientes de la hoja

28 AW

Ancho de corte

22 mm

V Tensién
— = - Corriente continua

se deben eliminar junto con la basura doméstica. Los
aparatos eléctricos y los acumuladores se deben recoger
por separado y se deben entregar a una empresa de
reciclaje para una eliminacion respetuosa con el medio
ambiente. Inférmese en las autoridades locales o en su
tienda especializada sobre los centros de reciclaje y puntos
de recogida.

C € Marcado de conformidad europeo

EE Marcado de conformidad britanico

(% Marcado de conformidad ucraniano
001

[ H [ Marcado de conformidad euroasiatico
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Por

Caracteristicas técnicas
Serra de Esquadrilhas *

BPS18-254BL

Esquadria 45°/ Inclinagdo 45° ~#
Esquadria 45°/ Inclinacdo 45° w

Nimero de producdo 47402002...
..000001 - 999999
Tensédo do acumulador 18V
Velocidade em vazio 3900 min !
o de disco x ¢ da furacao 254 %30 mm
Espessura do corpo da serra no max. 1,6 mm
Espessura dos dentes da serra no min. 2,2mm
Temperatura ambiente recomendada para a operacao -18°C... +50°C
Conjuntos de baterias recomendados L18...
Carregadores recomendados AL1218.../BL 1218...
Poténcia de corte méx.
Esquadria 0°/ Inclinagdo 0° 90 mm X 305 mm
Esquadria 0°/ Inclinacdo 45°~# 39mm x 305 mm
Esquadria 0°/ Inclinagao 45° w— 43 mm X 305 mm
Esquadria w— 45°/ Inclinacao 0° 90 mm x 215 mm
Esquadria “45°/ Inclinagdo 0° 50 mm x 215 mm

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Use protectores auriculares!

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg
Informagdes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841. O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressao de ruido (Incertez K=3dB(A)) 89,0dB (A)
Nivel da poténcia de ruido (Incertez K=3dB(A)) 98,5dB (A)

“PS 2 Serra de Esquadrilhas
ATENGAO

0(s) valor(es) declarados de emissdo de ruido foram medidos de acordo com um método de teste padronizado estabelecido pelas normas
EN 62841-1 e EN 62841-3-9, podendo ser utilizados para fazer comparacdes entre ferramentas. 0(s) valor(es) de emissao de ruido declara-
dos também podem ser utilizados para realizar uma avaliagao preliminar da exposicéo.

As emissdes de ruido durante a utilizacdo efetiva da ferramenta elétrica poderao divergir dos valores declarados, em fun¢do do modo de
utilizagdo da ferramenta, e, sobretudo, do tipo de peca em processamento.

Identifique as medidas de seguranga para proteger o operador, com base numa estimativa de exposicdo as condicdes reais de utilizacdo
(tendo em conta todas as partes do ciclo de funcionamento, tais como quando a ferramenta é desligada e quando estd a funcionar em

modo de espera, além do momento da ativagéo).
Sempre use a proteccdo dos ouvidos. Os ruidos podem causar surdez.

m ATENGAO Ler todas as indicagdes de seguranca,
instrugdes, representacoes e dados fornecidos juntamente
com o aparelho. 0 desrespeito das sequintes instrugdes pode levar a
um choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

A\ INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA SERRAS
CIRCULARES

a) Asserras circulares destinam-se a cortar madeira ou
produtos semelhantes a madeira, nao podendo ser utiliz-
adas com discos de corte abrasivos para cortar materiais
ferrosos, tais como barras, varas, pinos, etc. 0 pé proveniente
dos produtos abrasivos faz com que as pecas méveis, tais como

a protecdo inferior, encravem. As faiscas produzidas pelo corte
abrasivo queimardo a protecdo inferior, 0 encaixe de corte e outras
pecas de plastico.

b) Sempre que possivel, utilize grampos para segurar
apega. Se estiver a segurar a peca com as maos, devera
sempre manter a sua mao a uma distancia de, pelo menos,

100 mm de qualquer um dos lados da lamina da serra. Nao
utilize esta serra para cortar pedacos que, por serem dema-
siado pequenos, ndo possam fixar-se em seguranga com
grampos ou manualmente. Se a sua mao estiver demasiado
proxima da ldmina da serra, hd um risco acrescido de lesdo por
contacto com a lamina.

¢) Apecatem de estarimdvel e presa com grampos, ou

ser apoiada contra a barreira de protecao e contra a mesa.
Nao introduza a peca na lamina nem efetue cortes de

«mao livre», em nenhuma situacao. As pecas soltas ou moveis
poderdo ser projetadas a altas velocidades, provocando ferimentos.

d) Empurre a serra através da peca. Nao puxe a serra atra-
vés da peca. Para fazer um corte, levante a cabeca da serra,
puxe-a sobre a peca sem cortar, ligue o motor, pressione

a cabeca da serra para baixo e empurre a serra através da
peca. Comecar a cortar no momento de arranque poderd fazer com
que a ldmina da serra suba para cima da pega e projete a montagem
da ldmina, violentamente, contra o operador.

e) Nuncaatravesse a sua mao sobre a linha de corte preten-
dida, quer em frente quer atras da lamina da serra. Sequrar
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na pega com as «mdos cruzadas», ou seja, sequrar na peca a direita
da ldmina da serra com a sua mao esquerda, ou vice-versa, é
muito perigoso.

f) Enquanto a serra estiver a girar, ndo tente chegar atras
da barreira de prote¢ao, com nenhuma das maos, para
remover restos de madeira ou por qualquer outro motivo,
auma distancia mais proxima do que 100 mm de cada um
dos lados da lamina da serra. A proximidade da ldmina da
serra em rotagdo relativamente a sua mao poderd no ser evidente
e poderd lesionar-se de forma séria.

g) Inspecione a sua peca antes de a cortar. Se a peca
estiver empenada ou deformada, fixe-a com grampos
colocando o exterior da parte empenada contra a barreira.
Certifique-se sempre de que, ao longo da linha de corte,
nao existe nenhum espaco vazio entre a peca, a barreira

e amesa. As pecas empenadas ou deformadas podem girar

ou deslocar-se e fazer com que a serra em movimento bloqueie
durante o corte. A peca ndo deverd conter pregos ou objetos
estranhos.

h) Nao utilize a serra até que a mesa se encontre desim-
pedida de todas as ferramentas, restos de madeira, etc.,
exceto a propria peca. Pequenos detritos e pedacos soltos

de madeira ou outros objetos que contactem com a lamina em
rotaco poderao ser projetados a alta velocidade.

i) Corte apenasuma peca de cada vez. Véria pecas empilha-
das nao podem ser adequadamente grampeadas ou escoradas,
podendo vir a bloquear a ldmina ou a deslocar-se durante o corte.

j) Antes de a utilizar, certifique-se de que a serra circular
é montada ou colocada sobre uma superficie de trabalho
nivelada e firme. Uma superficie de trabalho nivelada e firme
reduz o risco de a serra circular se tornar instavel.

k) Planeie o seu trabalho. Sempre que alterar a confi-
guracao da chanfradura ou o angulo da serra circular,
certifique-se de que a barreira ajustavel esta montada de
forma correta para apoiar a peca e de que nao interfere
com a lamina ou com o sistema de protecao. Sem ligara
ferramenta e sem ter nenhuma peca na mesa, deslogue a ldmina
da serra através de um corte completo simulado, a fim de garantir
que ndo existe nenhuma interferéncia ou perigo de cortar a
barreira de protecao.

1) Para pecas que sejam mais longas do que o tampo da
mesa, proporcione apoios adequados, tais como extensdes
de bancada, cavaletes, etc. Se ndo tiverem um apoio seguro,
as pecas mais longas ou largas do que a mesa da serra circular
poderdo inclinar-se. Se o pedaco cortado ou a propria peca se
inclinarem, poderdo fazer levantar a protecdo inferior ou ser
projetados pela ldmina em rotagao.

m) Nao utilize outra pessoa como substituto de uma
extensao de bancada ou como apoio adicional. 0 apoio
instavel da peca poderad fazer com que a lamina blogueie ou com
que a peca se desloque durante a operacdo de corte, puxando-o a
si e ao seu auxiliar para a lamina em rotacao.

n) Apeca cortada nao deve ser encravada ou pressionada,
seja de que modo for, contra a lamina da serra em movi-
mento. Se for confinado, ou seja, se forem utilizados travoes de
comprimento, o pedaco cortado pode ficar encravado contra a
lamina e ser projetado violentamente.

0) Utilize sempre um grampo ou aparelho concebido para
apoiar adequadamente materiais redondos, tais como
varas ou tubagens. As varas tém tendéncia para rolar ao serem
cortadas, fazendo com que a ldmina «<morda» e puxe o trabalho,
juntamente com a sua mao, para a ldmina.

p) Deixe alamina alcancar a velocidade maxima antes
de contactar com a pega. Isto reduzird o risco de a peca ser
projetada.

q) Seapecaoualaminaencravarem, desligue a serra
circular. Espere que todas as partes em movimento parem
e desligue a ficha da fonte de alimentagéo elétrica e/ou
retire a bateria. Depois, liberte o material encravado.
Continuar a serrar uma peca encravada poderd provocar a perda
de controlo ou danificar a serra circular.

1) Depois de acabar de cortar, solte o interruptor, man-
tenha a cabeca da serra em baixo e aguarde que alamina
pare, antes de remover a pega cortada. Aproximar a sua méo
da ldmina enquanto esta ainda estiver a abrandar € perigoso.

s) Segure firmemente na pega ao fazer um corte incom-
pleto ou ao soltar o interruptor antes de a cabega da serra
estar completamente para baixo. A acdo de travagem da serra
poderd fazer com que a cabeca da serra seja puxada subitamente
para baixo, provocando risco de lesao.

INSTRUCOES DE SEGURANCA E TRABALHO
SUPLEMENTARES

Fixe sempre a peca de trabalho com seguranca e firmeza.
Assegure-se que a maquina sempre esteja numa posicao sequra
(por exemplo fixacdo na bancada de trabalho)..

Sempre use a proteccao dos ouvidos. Os ruidos podem causar
surdez.

Durante os trabalhos com a méquina, usar sempre dculos de
proteccdo. E recomendavel calcar luvas para manusear as laminas
e 0 material em bruto, bem como calcado antiderrapante e
resistente, que também protege os pés de pecas que possam cair
da drea de corte.

Antes de realizar qualquer ajuste, manutencdo ou limpeza na
maquina, retire sempre a bateria ou a ficha da tomada.

Antes de instalar ou remover a bateria, certifique-se de que a
maquina estd desligada.

Néo fique em linha com a ldmina da serra em frente a maquina.
Fique sempre ao lado da ldmina da serra.

Mantenha as maos, dedos e bracos afastados da ldmina da serra
rotativa.

A menos que a ldmina esteja completamente parada, nunca tente
chegar a drea perto da mesma.

Antes da utilizacao, verifique cuidadosamente a ferramenta
relativamente a quaisquer danos ou desgaste do material. Deixe
um especialista reparar as pecas danificadas.

Nunca utilizar a maquina sem dispositivo de proteccao. Se as
protecdes ndo estiverem no sitio e a funcionar corretamente, ndo
utilize a maquina.

Nao bloquear a cobertura de protecao giratoria.

Se a peca ou aldmina encravarem, desligue a serra circular. Espere
que todas as partes em movimento parem e desligue a ficha da
fonte de alimentacao elétrica e/ou retire a bateria. Depois, liberte
o0 material encravado.
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Nunca altere nem modifique a serra ou a sua fungo. A sua
seguranga pode ficar comprometida.

Ndo utilize [dminas de serra que se encontrem rachadas, danifica-
das ou deformadas.

Néo utilize folhas de serra fabricadas de aco rdpido.

Utilize apenas ldminas afiadas. Substitua as laminas cegas por
novas.

Quando estiver a manusear uma lamina de serra, utilize um porta-
Idminas ou calce luvas.

Utilize sempre ldminas de serrar com o tamanho correcto e com
orificio de admissao de forma apropriada.

Laminas de serra que ndo servem para as pecas de montagem da
serra, ndo giram irreqularmente e levam a perda do controle.
Utilize apenas as laminas para madeira especificadas neste
manual, as quais se encontram em conformidade com a EN 847-1.
Néo utilize flanges, anilhas e porcas para fixar a lamina da serra
além das fornecidas ou indicadas no manual de instrugdes.

Observe o nimero de rotagdes maximo, indicado na folha de serra.

Seleccione uma folha de serra apropriada para o material a cortar.

Nunca utilize a serra de esquadria para cortar outros materiais
diferentes dos que se encontram especificados na seccao “utiliza-
¢do prevista” deste manual.

Substitua o encaixe da mesa quando estiver gasto ou danificado.
Antes de comecar a trabalhar, faca uma simulagao de corte sem
ter o motor ligado, a fim de poder verificar a posicao da lamina,

a operacionalidade das protecdes em relacdo as outras partes da
méquina e a peca de trabalho.

N&o remova os residuos de serracdo e outras partes de materiais
da drea de serracdo quando a maquina estiver a operar e a cabega
de serra ndo estiver na posi¢do de repouso.

Ao transportar a maquina, utilize apenas dispositivos de
transporte e nunca utilize as protecdes para fins de manuseio ou
transporte.

S6 transporte a serra de corte com dispositivo de transporte
engatado no punho.

Mantenha o piso livre de residuos de material, por exemplo aparas
ou residuos de serragdo.

Materiais compridos deverao ser suportados apropriadamente.

Materiais com seccdo transversal redonda ou irregular (por exem-
plolenha) ndo devem ser serrados, pois ndo é possivel segura-los
seguramente na serracdo. Na serracdo de canto de materiais
planos, um encosto auxiliar apropriado deve ser usado para guiar
0 material seguramente.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser peri-
gosa para a satde e por isso nao deve atingir o corpo. Utilize um
sistema de absorcdo de poeiras e use uma méscara de protecgdo.
Retire completamente a poeira depositada, por exemplo com um
aspirador.

Ao serrar madeira, conecte a serra a um aspirador de pé.

Néo substitua o LED ou laser por um tipo diferente. Todas as repa-
racdes deverdo ser efetuadas pelo fabricante ou por um agente de
servico autorizado.

Einadmissivel a utilizacdo de discos de serra que ndo correspon-
dam as caracteristicas especificadas nestas instruces de servico.
As ferramentas devem ser transportadas e guardadas num
receptdculo adequado;

Erros na maquina, inclusive do dispositivo de proteccdo ou das
folhas de serra deverao ser comunicadas a pessoa responsavel
pela seguranca, logo que forem detectados.

Ao efetuar cortes em angulo, em bisel ou em angulo compostos,
ajustar a barreira deslizante para assequrar a distancia correta
dalamina.

Evitara libertacdo descontrolada da unidade de serra a partir da
posicdo totalmente descida.

Ajuste a velocidade de avanco para evitar um sobreaquecimento
dos dentes das folhas de serra e a fundi¢do do material plastico
durante o corte.

ATENGAO Nao substitua o LED por outro.

ATEN([\OPara evitar o risco de incéndio, de feridas ou de
danificacdo do produto causado por um curto-circuito, ndo
imerja a bateria intercambidvel ou o carregador em liquidos e
assegure-se de que liquidos ndo penetrem nos aparelhos ou nas
baterias. Liquidos corrosivos ou condutivos como dgua salgada,
determinadas substéncias quimicas o produtos que contenham
branqueadores podem causar um curto-circuito.

LAMINA DE CORTE PARA MADEIRA INSTRUCGES DE
SEGURANCA

Por favor, antes de utilizar a maquina e a ldmina da serra, leia
cuidadosamente o manual de instrugdes.

A méquina deve estar em boas condigdes e o eixo ndo deve
apresentar deformagdes nem vibragoes.

Néo utilize a serra sem que as protecdes estejam no sitio.
Mantenha as prote¢des em bom estado de funcionamento e
devidamente conservadas.

Certifique-se de que o operador tem formagdo adequada
relativamente aos cuidados de seguranca, ao ajuste e a operacdo
da méquina.

Quando utilizar a maquina, use sempre dculos de protecdo e
protetores auriculares. Recomenda-se que use luvas, cal¢ado
antiderrapante resistente e avental.

Antes de utilizar qualquer acessério, consulte o manual de inst-
rugdes. A utilizacdo indevida de um acessério pode provocar danos
e aumentar a possibilidade de lesdes.

Utilize apenas as laminas especificadas neste manual, em confor-
midade com a EN 847-1.

Respeite a velocidade maxima inscrita na lamina da serra.
Certifique-se de que a velocidade inscrita na ldmina da serra é
pelo menos igual a velocidade indicada na serra.

Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto e com
orificio de admissdo de forma apropriada.

Ldminas de serra que ndo servem para as pecas de montagem da
serra, ndo giram irreqularmente e levam a perda do controle.

Néo utilize [dminas de didmetro superior ou inferior ao reco-
mendado. Nao utilize espacadores para ajustar a lamina ao eixo.

Antes de cada utilizacdo, verifique se as pontas da lamina da serra
tém danos ou aspeto anormal. Ao serem utilizadas, as pontas
danificadas ou soltas podem converter-se em projéteis e aumentar
apossibilidade de lesdes pessoais.

Néo utilizar laminas de corte fissuradas ou deformadas. Nao use
folhas de serra danificadas ou deformadas.

Se alamina da serra estiver danificada, deformada, distorcida ou
rachada, descarte-a para sucata. A reparacdo ndo é permitida.
Néo utilize folhas de serra fabricadas de aco répido.
Certifique-se de que a lamina da serra é montada corretamente.
Antes de a utilizar, aperte a porca do eixo com firmeza (aprox. 12
Nm de torque).
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As porcas e parafusos de fixagdo devem ser apertados utilizando a
chave adequada, etc.

Néao € permitido alargar ou apertar a chave inglesa a martelada.

Certifique-se de que a lamina e as flanges estao limpas e de que os
lados rebaixados do colar ficam contra a lamina.

Certifique-se de que a ldmina gira na diregdo certa.

Antes de comecar a trabalhar, faca uma simulacdo de corte sem
ter o motor ligado, a fim de poder verificar a posicdo da lamina,
a operacionalidade das protecdes em relacdo as outras partes da
méquina e a peca de trabalho.

Nunca deixe a maquina sem vigilancia.

Néo aplique lubrificantes na lamina quando estiver em
funcionamento.

Nunca faca nenhuma limpeza ou trabalhos de manutencao,
enquanto a maquina ainda estiver a funcionar e enquanto a
cabega ndo estiver na posicao de descanso.

Nunca tente parar rapidamente uma méquina em movimento
encravando uma ferramenta ou outro objeto contra a ldmina.
Desta forma, involuntariamente, poderao ser provocados
acidentes graves.

Desligue a serra da tomada elétrica ou retire a bateria antes de
trocar as laminas ou efetuar a manutengao.

Preste atengdo ao embalar e desembalar a ldmina. £ facil ser ferido
pelas pontas afiadas da mesma.

Quando estiver a manusear uma lamina de serra, utilize um porta-
ldminas ou calce luvas.

Mantenha e guarde a ldmina na embalagem original ou noutra
embalagem adequada, armazenando-a num espaco isento

de humidade e afastado de produtos quimicos que possam
danificd-la.

INSTRUCOES DE SEGURANCA LASER

Aradiagao laser utilizada nesta serra é de Classe 1, com um méximo
de < TmW e 650 nm de comprimentos de onda. Nao olhe direta-
mente através de instrumentos 6ticos. O incumprimento das regras
pode resultar em lesdes pessoais graves.

Néo olhe para o feixe durante a operacdo.

Néo projete o raio laser diretamente para os olhos dos outros.
Poderao ocorrer ferimentos oculares graves.

Néo coloque o laser numa posico que possa fazer com que
alguém olhe diretamente para o mesmo intencionalmente ou
inadvertidamente.

Néo utilize ferramentas 6ticas para visualizar o feixe de laser.

Néo opere o laser perto de criancas nem permita que criangas
operem o laser.

Néo tente reparar o dispositivo de laser voc& mesmo.

Néo tente trocar nenhumas pecas do dispositivo de laser vocé
mesmo.

Todas as reparagoes deverao ser efetuadas pelo fabricante ou por
um agente de servico autorizado.

ATENGAO Nao substituir o laser montado por um laser de outro
tipo.

Néo apontar o laser para superficies reflectoras.

Néo se expor ao raio laser. 0 laser pode emitir forte radiacao.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A serra de esquadria destina-se a serrar madeira sélida e
aglomerada com ou sem folheado colado, plésticos e materiais
semelhantes a madeira.

Asserra de esquadria destina-se a ser utilizada apenas por
operadores adultos, que tenham lido 0 manual de instrugdes e
compreendido os riscos e perigos.

Aserra de esquadria destina-se a ser fixada na base a um tampo
de bancada macico. Se a base ndo for fixada com firmeza, a
méquina, na sua totalidade, poderd movimentar-se durante as
operagdes de corte, 0 que aumenta a possibilidade de ocorréncia
de lesoes graves.

A serra de esquadria foi concebida para fazer cortes em chanf-
radura e esquadria. As capacidades referentes aos varios cortes
encontram-se nas especificagdes de produto do presente manual.

Asserra de esquadria deve ser utilizada em condicdes isentas de
humidade, com excelente iluminagdo ambiente e com ventilagdo
adequada.

Aserra de esquadria destina-se a ser utilizada pelo consumidor, s6
deve ser utilizada conforme se descreve acima e ndo se destina a
nenhuma outra finalidade.

RISCOS RESIDUAIS

Mesmo quando a serra de esquadria for utilizada conforme
prescrito, ainda assim é impossivel eliminar por completo certos
fatores de risco residuais. Os perigos que passamos a descrever
poderao surgir, pelo que o operador devera manter-se especial-
mente atento no sentido de evitar o sequinte:

« Risco de contacto com as partes descobertas da lamina da serra
circular.

Ricochete de pegas ou partes de pegas de trabalho devido a
manipulagdo ou ajuste inadequados.

Projecao de pontas defeituosas de carboneto da lamina da
serra. Utilize sempre 6culos de protecéo.

Danos no sistema respiratério. Utilize méscaras de protegdo
respiratéria contendo filtros adequados para os materiais nos
quais estiver a trabalhar. Certifique-se de que tem ventilagdo
adequada no espaco de trabalho. Nao coma, beba ou fume na
drea de trabalho.

« Se ndo for utilizada protecdo auditiva eficaz, poderdo ocorrer
danos de audicdo.

ATENGAO 0 p6 proveniente de determinadas tintas, revestimen-
tos e materiais pode provocar irritacoes ou reagdes alérgicas. 0 pé
proveniente de madeiras tais como carvalho, faia, MDF e outros

é cancerigeno. Os materiais que contenham amianto devem ser
trabalhados ou processados exclusivamente por operadores
especialistas qualificados.

ATENGAO A utilizacdo prolongada de uma ferramenta pode
provocar ou agravar lesdes. Ao utilizar qualquer ferramenta por
periodos prolongados, certifique-se de que faz pausas regulares.
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CONHECA 0 SEU PRODUTO

Consulte a pagina A.
1. Pega, superficie de aderén-
cia comisolamento

. Interruptor do laser

. Interruptor LED

. Ldmina da serra

. lluminacdo LED

. Botao de blogueio do eixo
. Gatilho do interruptor

. Alavanca de blogueio da
protecdo inferior

9. Protecdo superior

10. Guia laser

11. Protecdo inferior

12. Orificio de montagem

13. Barreira deslizante do lado
direito

14.Barra de extensdo

15. Barreira deslizante do lado
direito

16.Etiqueta da ,Zona sem
maos”

17. Botdo de bloqueio da serra
circular

18.Pega de bloqueio do
movimento da plataforma
giratéria

19. Pé de equilibrio

20.Disco de corte

21.Régua da serra circular

22.Plataforma giratdria

23.Base daserra

O N O~ WN

24.Chave da lamina
25.Barreira fixa

26.Barreira deslizante do lado
esquerdo

27. Grampo

28.Escala do bisel
29.Limitador de profundidade
30.Pino de blogueio da cabega

31. Botdo de controlo da
profundidade

32.Botdo de ajuste da barreira
deslizante

33.Barra deslizante

34.5Saco de recolha de poeiras
35.Pega de transporte
36.Bateria

37. Botdo de ajuste da barreira
deslizante

38.Botdo de fixacdo do corte
em chanfro

39. Seletor de corte em chanfro
simples/duplo

40.Parafusos de fixacdo da
vedagdo

41. Parafuso de paragem do
corte em chanfroa 0°

42, Parafuso de ajuste do
angulo da direita do corte
em chanfro

43. Parafuso de ajuste do

angulo da esquerda do corte
em chanfro

LISTA DE SUBSTITUICAO

« BPS18-254 BL: Serra de Esquadrilhas EN 847-1/ 9254 x 930 x 2,2

/48T /HW /n no mdx. 7400 min-1 (Pégina A: No. 4)

+ Disco de corte (Pégina A: No. 20)

ACUMULADOR

Use apenas carregadores do Sistema GBS para recarregar os
acumuladores do Sistema GBS. N&o utilize acumuladores de outros

sistemas.

Carregadores s6 devem ser utilzados em recintos secos.

Acumuladores ndo utilizados durante algum tempo devem ser
recarregados antes da sua utilizado.

Temperaturas acima de 50°C reduzem a capacidade do bloco
acumulador. Evitar exposicdo prolongada ao sol ou a caloriferos.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco

acumulador.

Para uma vida util dptima das baterias, terd que carrega-las

plenamente apds a sua utilizago.

Para assegurar uma vida util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias: Arma-
zene 0 pacote de bateria com aprox. 27°Cem um lugar seco. Arma-
zene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

TRANSPORTE DE BATERIAS DE 1A0-LITIO

Baterias de ido-litio estdo sujeitas as disposicoes da legislacao
relativa as substancias perigosas.

0 transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

0 utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias
sem restrigbes.

0 transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta
sujeito aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A
preparagdo do transporte e o transporte devem ser executados
exclusivamente por pessoas instruidas e o processo deve ser
acompanhado pelos especialistas correspondentes.

Observe o sequinte no transporte de baterias:

Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito. Assegure-se de que o bloco
da bateria esteja protegido contra movimentos na embalagem.
Néo transporte baterias danificadas ou que tenham fuga. Para
instrucdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes

PROTECGAO DE SOBRECARGA DE BATERIA

Em caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de
energia muito alto, p.ex., por causa de um elevado bindrio, de uma
parada repentina ou de um curto-circuito, a ferramenta elétrica
para por 2 segundos e desliga-se automaticamente.

Para repor, retire a bateria da ferramenta e proceda a respetiva
substituicdo.

Sob condicdes extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até
que esta arrefeca. Apds as luzes do indicador de carregamento de
bateria se apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Voltar entdo a colocar o acumulador no carregador para o carregar
de novo e para assim o activar.

MANUTENCAO

N&o modifique esta serra de nenhuma forma nem utilize
acessorios que nao tiverem sido aprovados pelo fabricante. A sua
seguranga e a dos outros poderd ser comprometida.

Néo utilize a serra se verificar que algum interruptor, protecao
ou outra funcdo da mesma ndo trabalha como deveria trabalhar.
Devolva-a a um centro de assisténcia autorizado para ser subme-
tida a reparacdo ou ajuste profissional.

Néo faca nenhuns ajustes enquanto a lamina estiver em
movimento.

Antes de fazer ajustes, lubrificagdes ou qualquer manutencdo na
maquina, remova a bateria.

Antes e depois de cada utilizacdo, inspecione a sua serra para
detetar se existem danos ou pecas partidas e mantenha-a em
perfeito estado de funcionamento, substituindo as pecas, imedia-
tamente por pegas de reposi¢ao aprovadas pelo fabricante.

Apés a utilizado, a lamina fica muito quente. Utilize luvas ou
deixe-a arrefecer antes de efetuar a manutencéo ou limpeza.
Limpe o pé acumulado com uma escova ou um aspirador. Nao
utilize ar comprimido.

Afim de garantir a sequranga e fiabilidade, todas as reparacdes,
incluindo a substituicdo de escovas, deverdo ser realizadas por um
centro de servicos de assisténcia autorizado.

Certifique-se que desliga a ferramenta da rede eléctrica antes de
instalar ou remover a ldmina serra.

Limpe o aparelho e o dispositivo de proteccdo com um pano seco.

Manter desobstruidos os rasgos de ventilacdo na carcaca da
maquina.
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Utilizar unicamente acessorios e pecas sobressalentes da AEG. SYMBOLE

Sempre que a substitui¢do de um componente nao tenha sido
descrita nas instrugdes, serd de toda a conveniéncia mandar ATEN(;AO! PERIGO!

executar esse trabalho a um Servico de Assisténcia AEG (veja o

folheto Garantia/Enderegos de Servicos de Assisténcia). /A | Antes de efectuar qualquer intervenco o aparelho retirar
A pedido e mediante indicacdo da referéncia que consta da chapa ™ | 0 bloco acumulador.

de clarqctegstfmas da n1taq11||p.at, podg{eqﬁtererjsT ‘:jm t:gsengobH Leia atentamente o manual de instrugdes antes de colocar
explosivo da ferramenta eléctrica a: Techtronic Industries GmbH, amaquina em funcionamento.

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. B
. Usar sempre dculos de protecgdo ao trabalhar com a
miquina.

Declaramos, sob a nossa inteira responsabilidade, que o produto
descrito em «Dados Técnicos» cumpre todas as disposicdes
relevantes das diretivas

2011/65/UE (RoHS)
2006/42/CE
2014/30/UE

tendo sido sequidas as sequintes normas harmonizadas

EN 62841-1:2015
ENIEC 62841-3-9:2020+-A11:2020
EN 55014-1:2017-+A11:2020 0 aparelho destina-se unicamente a ser utilizado em

EN 55014-2:2015 trabalhos interiores; ndo exponha o aparelho a chuva.
ENIEC63000:2018

c € f:f\’/ Corte apenas madeira.
Winnenden, 2021-08-05

Néo olhar para o raio laser
v /4
&

2 - |~ 0‘50 mm
Alexander Krug / Managing Director

I@nz‘;snAt o de disco x ¢ da furacdo
Autorizado a reunir a documentagdo técnica.
Techtronic Industries GmbH Sentido de rotagdo

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany 3

Use protectores auriculares!

Use luvas de protecgdo!

Parafuso aberto / Sentido de rotacao

P00

Nunca coloque as méos na area da folha de serra.

@

R| 0 produto corresponde a classe laser 1
segundo EN 60825-1:2014.

Dentes da lamina

28 AW

Largura de corte

22 mm

Ng Velocidade em vazio
V Tensio

=— - Corrente continua

ser jogados no lixo doméstico. Os aparelhos eléctricos e as
baterias devem ser colectados separadamente e entregues
auma empresa de reciclagem para a eliminago correcta.
Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do seu
vendedor autorizado.

C € Marca de Conformidade Europeia

E Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores nao devem

EE Marca de Conformidade Briténica

\
@ Marca de Conformidade Ucraniana

001
[ H [ Marca de Conformidade Eurasidtica
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Technische gegevens BPS18-254BL

Afkortzaagmachine *

Productienummer 47402002...
...000001 - 999999

Spanning wisselakku 18V

Onbelast toerental 3900 min !

Zaagblad g x boring @ 254 %30 mm

Dikte de behuizing voor het zaagblad max. 1,6 mm

Dikte van de zaagtanden min. 2,2mm

Aanbevolen omgevingstemperatuur voor het bedrijf -18°C... +50°C

Aanbevolen accupacks L18...

Aanbevolen laadtoestellen

AL1218... /BL1218...

Knipvermogen max.
Verstek 0°/ afschuining 0°

Verstek 45°/ afschuining 45°
Verstek 45°/ afschuining 45° w

90 mm X 305 mm

Verstek 0°/ afschuining 45° ¥ 39mm x 305 mm
Verstek 0°/ afschuining 45° w— 43 mm X 305 mm
Verstek w 45°/ afschuining 0° 90 mm x 215 mm
Verstek «45°/ afschuining 0° 50 mm x 215 mm

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah)

16,3 kg

Geluidsinformatie

Geluidsdrukniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Geluidsvermogenniveau (Onzekerheid K=3dB(A))
Draag oorbeschermers!

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841. Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:

89,0dB (A)
98,5dB (A)

“PS 2 Afkortzaagmachine
WAARSCHUWING

De vermelde geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841-1 en EN 62841-3-9 en
kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. De vermelde geluidsniveaus kunnen ook worden gebruikt voor het
vooraf evalueren van de blootstelling.

De geluidsniveaus tijdens het feitelijke gebruik van het elektrische gereedschap kunnen afwijken van de vermelde waarden, afhankelijk
van het te bewerken werkstuk en de manier waarop de machine wordt gebruikt.

Stel veiligheidsmaatregelen op om de gebruiker te beschermen, gebaseerd op een inschatting van de belasting tijdens de daadwerkelijke
gebruiksomstandigheden op. (Houd daarbij rekening met alle componenten van de gebruikscyclus, zoals tijden waarop het elektrisch
gereedschap is uitgeschakeld en waarop het ingeschakeld, maar onbelast draait).

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.

m WAARSCHUWING Lees en bekijk alle
veiligheidsaanwijzingen, aanwijzingen, afbeeldingen en
gegevens die u bij het apparaat ontvangt. Als u de volgende
aanwijzingen niet in acht neemt, kunnen een elektrische schok,
brand en/of ernstig letsel het gevolg zijn.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.

A VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN VOOR VERSTEKZAGEN

a) Verstekzagen zijn bestemd voor het zagen van hout of
houtachtige producten. Zij kunnen niet worden gebruikt
metsslijpschijven voor het snijden in ijzerhoudende
materialen zoals stangen, staven, tapbouten enz. Slijpstof
en stof kan ertoe leiden dat bewegende delen zoals de onderste
afscherming vast komen te zitten. Vonken door het werken met
slijpschijven kunnen de onderste afscherming, het zaagsnede-
element en andere plastic onderdelen verbranden.

b) Gebruik indien mogelijk klemmen om het werkstuk vast
te zetten. Wanneer het werkstuk met de hand ondersteund
wordt, moet u uw hand altijd aan beide zijden van het
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zaagblad op minimaal 100 mm afstand houden. Gebruik
deze zaag niet om stukken te zagen die te klein zijn om
veiligingeklemd of vastgehouden te worden. Wanneer u
met uw handen te dicht bij het zaaghlad komt, neemt het risico op
verwondingen door contact met de zaag toe.

¢) Het werkstuk moet onbeweeglijk ingeklemd zijn of
tegen de aanslag en de tafel vastgehouden worden.
Beweeg het werkstuk niet naar het zaagblad toe en zaag
op geen enkele manier “uit de vrije hand”. Net vastgezette of
bewegende werkstukken kunnen met hoge snelheid weggeslin-
gerd worden en letsel veroorzaken.

d) Duw de zaag door het werkstuk heen. Trek de zaag niet
door het werkstuk heen. Om een zaagsnede te maken, tiltu
de zaagkop omhoog en trekt u die boven het werkstuk zon-
der te zagen. Start de motor, druk de zaagkop omlaag en
druk de zaag door het werkstuk. Zagen tijdens het naar voren
trekken van de zaag leidt er waarschijnlijk toe dat het zaagblad op
het werkstuk klimt en dat de zaaghladeenheid met geweld in de
richting van de gebruiker wordt geslingerd.
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e) Zatuw hand nooit dwars op de beoogde zaaglijn neer
voor of achter het zaagblad. Het kruiselingse’ ondersteunen
van het werkstuk, d.w.z. het werkstuk rechts van het zaagblad
vasthouden met uw linkerhand of vice versa, is zeer gevaarlijk.

f) Kom niet met uw hand(en) achter de afscherming tot op
een afstand van minder dan 100 mm van beide zijden van
hetzaagblad om houtsnippers te verwijderen of om welke
andere reden dan ook, terwijl het zaagblad nog draait. De
nabijheid van het draaiende zaagblad tot uw hand valt wellicht
niet op en u kunt ernstig gewond raken.

g) Inspecteer uw werkstuk alvorens te zagen. Wanneer
het werkstuk verbogen of krom is, moet u hetinklemmen
met de buitenste ronding naar de aanslag. Zorg er altijd
voor dat er in de lijn van de zaagsnede geen open ruimte
/ spleetis tussen het werkstuk, de aanslag en de tafel.
Verbogen of vervormde werkstukken kunnen zich draaien of
verschuiven en kunnen het draaiende zaagblad laten vastlopen
tijdens het zagen. Er mogen geen nagels of vreemde voorwerpen
in het werkstuk zitten.

h) Gebruik de zaag pas, wanneer alle gereedschappen,
houtresten enz. - behalve het werkstuk - van de tafel ver-
wijderd zijn. Klein vuil, losse stukjes hout of andere voorwerpen
die met het draaiende zaagblad in aanraking komen, kunnen met
hoge snelheid worden weggeslingerd.

i) Zaagslechts een werkstuk tegelijk. Gestapelde werkstuk-
ken kunnen niet adequaat worden vastgezet of ondersteund en
kunnen het blad laten vastlopen of de werkstukken kunnen bij het
zagen verschuiven.

j) Zorg ervoor dat de verstekzaag op een stevige, vlakke
ondergrond staat, voordat u die in gebruik neemt. Een
vlak en stevig werkblad verlaagt het risico op een instabiele
zaagmachine.

k) Plan uw werk. Telkens wanneer u de instelling voor de
afschuining of het verstek wijzigt, dient u zich ervan te
verzekeren dat de instelbare aanslag correct ingesteld

is, het werkstuk correct ondersteunt en niet in conflict
komt met het zaagblad of de beveiligingen. Zonder de
machine “Aan” te zetten en zonder werkstuk op de tafel, beweegt
u de zaag door een volledige gesimuleerde zaagheweging om te
controleren dat het zaagblad geen obstakels tegenkomt en nietin
de aanslag snijdt.

1) Zorg voor adequate ondersteuning zoals tafelverlen-
gingen, zaaghokken enz. voor een werkstuk dar breder of
langer is dan het tafelblad. Werkstukken die langer of breder
zijn dan de verstekzaagtafel, kunnen kantelen, wanneer zij niet
veilig ondersteund worden. Wanneer het afgezaagde stuk of het
werkstuk kantelt, kan dit de onderste afscherming optillen of door
het roterende blad worden weggeslingerd.

m) Gebruik nooitiemand anders als vervanging voor een
deugdelijke tafelverlenging of als additionele ondersteu-
ning. Een instabiele ondersteuning voor het werkstuk kan ertoe
leiden dat het zaagblad vastloopt of dat het werkstuk verschuift
tijdens de zaagbewerking, waardoor u met de helper naar het
zaagblad wordt getrokken.

n) Hetafgezaagde stuk mag niet op welke manier dan
ook tegen het draaiende zaagblad worden gedrukt of
gekneld. Wanneer het afgezaagde stuk bijv. door stoppers in

lengterichting wordt tegengehouden, kan het tegen het zaagblad
worden gedrukt en met geweld weggeslingerd worden.

0) Gebruik altijd een klem of een bevestiging die ontwor-
pen is voor ondersteuning van ronde materialen zoals
staven en buizen. Staven hebben de neiging om tijdens het
zagen te rollen waardoor het blad in het werkstuk “bijt” en het
met uw hand naar het zaagblad trekt.

p) Laat hetzaagblad het volle toerental bereiken,
voordat het contact met het werkstuk maakt. Dit beperkt
het risico dat het werkstuk wordt weggeslingerd.

q) Wanneer het werkstuk of het zaagblad vastlopen,
moet de verstekzaag worden uitgeschakeld. Wacht tot
alle bewegende delen tot stilstand zijn gekomen en trek
de stekker uit het stopcontact en/of verwijder het accu-
pakket. Bevrijd vervolgens het vastzittende materiaal.
Doorzagen bij een vastzittend werkstuk kan ertoe leiden dat u de
controle verliest over de zaag of dat die beschadigd raakt.

1) Naafronding van de zaagsnede laat u de schakelaar los,
houdt u de zaagkop omlaag en wacht u tot het zaagbhlad
stilstaat, voordat u het afgezaagde stuk verwijdert. Het

is gevaarlijk om met uw handen in de buurt van het uitlopende
zaagblad te komen.

s) Houd de handgreep stevig vast, wanneer u een onvolle-
dige zaagsnede maakt of wanneer u de schakelaar loslaat,
voordat de zaagkop helemaal in de onderste positie is
gekomen. De afremming van de zaag kan ertoe leiden dat de
zaagkop plotseling naar beneden getrokken wordt en daardoor
een risico op letsel oplevert.

VERDERE VEILIGHEIDS- EN WERKINSTRUCTIES

Het werkstuk altijd goed en veilig vastklemmen.

Waarborg dat de machine altijd veilig staat (bijv. op de werkbank
bevestigen)..

Draag oorbeschermers. Lawaai kan gehoorverlies veroorzaken.
Bij werkzaamheden met de machine dient u altijd een veiligheids-
bril te dragen. Het wordt aangeraden handschoenen te dragen
bij het hanteren van zaagblad en taai materiaal, net als stevige
schoenen met antislipzolen om de voeten te beschermen tegen
stukken die van het werkstuk afvallen.

Altijd de stekker uit het stopcontact halen of de accu verwijderen
voor u aanpassingen of onderhoud uitvoert aan de machine of
deze schoonmaakt.

Zorg dat de machine is uitgeschakeld voor de accu wordt geplaatst
of verwijderd.

Niet voor de machine in een lijn staan met het zaagblad.

Sta altijd naast het zaagblad.

Houd handen, vingers en armen weg bij het draaiende zaagblad.
Nooit in het deel in de buurt van het zaagblad grijpen, tenzij dit
volledig tot stilstand is gekomen.

Controleer het gereedschap voor gebruik grondig op schade

of materiaalmoeheid. Beschadigde onderdelen mogen alleen
worden gerepareerd door en vakman.

Bescherminrichting van de machine beslist gebruiken. Gebruik
de machine niet als de beschermkappen ontbreken of niet goed
werken.

Pendelbeschermkap niet vastklemmen.
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Wanneer het werkstuk of het zaagblad vastlopen, moet de ver-
stekzaag worden uitgeschakeld. Wacht tot alle bewegende delen
tot stilstand zijn gekomen en trek de stekker uit het stopcontact
en/of verwijder het accupakket. Bevrijd vervolgens het vastzit-
tende materiaal.

De zaag of zijn functie nooit wijzigen of aanpassen. Uw veiligheid
kan in het geding komen.

Gebruik geen zaagbladen die gescheurd, beschadigd of vervormd
zijn.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.

Gebruik alleen scherpe zaagbladen. Vervang botte zaagbladen
met nieuwe.

Gebruik een zaagbladhouder of draag handschoenen bij het
hanteren van een zaagblad.

Gebruik altijd zaaghladen met de juiste maat en vorm van het
opnameboorgat.

Zaagbladen die niet bij de montagedelen van de zaagmachine

passen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen van de controle.

Gebruik alleen houtbewerkingsbladen aangegeven in deze
handleiding die voldoen aan EN 847-1.

Om het zaagblad vast te zetten alleen de meegeleverde flensen,
sluitringen en moeren gebruiken, of die in de instructiehandle-
iding staan beschreven.

Zorg dat het op het zaaghlad aangegeven toerental niet wordt
overschreden.

Kies een geschikt zaagblad voor het te zagen materiaal.

Gebruik de verstekzaag alleen om materialen te zagen die in deze
handleiding staan beschreven onder beoogd gebruik.

Tafelinleg vervangen als deze is beschadigd of versleten.

Voor begin van de werkzaamheden een proefsnede maken zonder
dat de motor aanstaat, zodat de positie van het zaagblad, de
bediening van de beschermkappen in combinatie met de machi-
neonderdelen en het werkstuk kan worden gecontroleerd.
Verwijder geen zaagresten of andere delen van werkstukken uit
het zaagbereik wanneer de machine in bedrijf is en de zaagkop
nietin de ruststand staat.

Bij het vervoeren van de machine alleen optillen met transportin-
stallaties en nooit de beschermkappen gebruiken.

Transporteer de kapzaag alleen met geactiveerde transportbevei-
liging aan de handgreep.

Houd de vloer vrij van materiaalresten bijv. spaanders en
zaagresten.

Lange werkstukken moeten goed gesteund worden.

Werkstukken met een ronde of onregelmatige doorsnee (bijv.
brandhout) mogen niet gezaagd worden, omdat deze bij het
zagen niet veilig kunnen worden vastgehouden. Bij het verticaal
zagen van platte werkstukken moet een geschikte hulpaanslag
worden gebruikt voor een veilige geleiding

Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor
de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.
opzuigen.

Sluit de zaag aan op een stofzuiger als u hout zaagt.

Vervang de led of laser niet met een ander type. Reparaties
mogen alleen door de fabrikant of een geautoriseerde servic-
emonteur worden uitgevoerd.

Zaagbladen, waarvan de gegevens niet overeenkomen welke in
de gebruiksaanwijzing staan, mogen niet gebruikt worden.

De gereedschappen moeten in een geschikte houder vervoerd en
bewaard worden;

Defecten aan/storingen van de machine, de veiligheidsinrichting
of de zaagbladen dienen — zodra zij geconstateerd worden — bij
de voor de veiligheid verantwoordelijke persoon gemeld te
worden.

Stel de verschuifbare geleider af bij het maken van een verstek,
afschuining of samengesteld verstek om de juiste vrije spleet voor
het zaagblad te garanderen.

Voorkom ongecontroleerd loslaten van de zaagunit vanuit de
volledig neergelaten stand.

Voorkom dat de zaagbladtanden oververhit raken en kunststof bij
het snijden begint te smelten door de voortbewegingssnelheid
dienovereenkomstig aan te passen.

WAARSCHUWING Vervang de led niet door een andere.

WAARSCHUWINGVoorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle
schade door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisse-
laccu en het laadtoestel niet onder in vloeistoffen en waarborg
dat geen vloeistoffen in de apparaten en accu’s kunnen dringen.
Corrosieve of geleidende vloeistoffen zoals zout water, bepaalde
chemicalién, bleekmiddelen of producten die bleekmiddelen
bevatten, kunnen een kortsluiting veroorzaken.

HOUTSNIJZAAG VEILIGHEIDSADVIEZEN

Lees de handleiding en instructies zorgvuldig door voor u het
zaagblad en de machine gebruikt.

De machine moet zich in een goede toestand bevinden, de spindel
mag niet vervormd zijn of trillen.

Gebruik de zaag niet zonder dat de beschermkappen zijn
geplaatst, zorg dat ze goed werken en correct zijn aangebracht.

Zorg dat de gebruiker correct is onderwezen in veiligheidsmaatre-
gelen, aanpassingen en het bedienen van de machine.

Draag altijd een veiligheidsbril en gehoorbescherming tijdens het
gebruik. Het wordt aangeraden handschoenen, stevige schoenen

met antislipzolen en een short te dragen.

Lees altijd de instructiehandleiding voor toebehoor wordt
gebruikt. Onjuist gebruik van toebehoor kan schade aanrichten en
verhoogt het risico op letsel.

Gebruik alleen zaagbladen aangegeven in deze handleiding die
voldoen aan EN 847-1.

Houd de maximale snelheid aan die op het zaagblad staat
genoteerd. Zorg dat de op het zaagblad aangegeven snelheid
overeenkomt met de snelheid op de zaag.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm van het
opnamehoorgat.

Zaagbladen die niet bij de montagedelen van de zaagmachine
passen, lopen niet rond en leiden tot het verliezen van de controle.

Gebruik geen zaagbladen met een grotere of kleinere diameter
dan aanbevolen. Gebruik geen spreiders om het zaagblad op de
spindel te laten passen.

Controleer de tanden van het zaagblad op schade of afwijkin-
gen voor elk gebruik. Beschadigde of losse tanden kunnen
weggeslingerd worden tijdens gebruik en verhogen het risico op
persoonlijk letsel.

Gescheurde zaagbladen of welke van vorm veranderd zijn, mogen
niet gebruikt worden. Gebruik geen zaagbladen die beschadigd
of vervormd zijn.

Het zaagblad afvoeren als het beschadigd, vervormd, verdraaid of
gescheurd is, repareren is niet toegestaan.

Gebruik geen zaagbladen van sneldraaistaal.
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Controleer dat het zaagblad correct is aangebracht, draai de moer
van de opspandoorn goed vast voor gebruik (aandraaimoment
a. 12Nm).

Bevestigingsschroeven en -moeren moeten met de juiste sleutels
worden vastgedraaid.

Het is niet toegestaan de spreider met een hamer strakker of
losser in te stellen.

Zorg dat het zaagblad en de flensen schoon zijn en de verzonken
kanten van het halsstuk tegen het zaagblad ligt.

Controleer dat de bladen in de juiste richting draaien.

Voor begin van de werkzaamheden een proefsnede maken zonder
dat de motor aanstaat, zodat de positie van het zaagblad, de
bediening van de beschermkappen in combinatie met de machi-
neonderdelen en het werkstuk kan worden gecontroleerd.

Laat de machine nooit onbeheerd achter.

Breng geen smeerstoffen aan op de bladen terwijl de machine
draait.

Voer nooit reinigings- of onderhoudswerkzaamheden uit als de
machine nog draait en de kop niet in rustpositie is.

Probeer de draaiende machine nooit te stoppen door snel een
stuk gereedschap of ander voorwerk tegen het zaagblad aan te
drukken. Dit kan ernstige ongelukken tot gevolg hebben.

Koppel de zaag los van de stroomvoorziening of verwijder de
accu voor de bladen worden vervangen of onderhoud wordt
uitgevoerd.

Ben voorzichtig tijdens het verpakken en uitpakken van het blad,
door de scherpe zaagtanden kan men snel gewond raken.

Gebruik een zaagbladhouder of draag handschoenen bij het
hanteren van een zaagblad.

Bewaar het zaagblad in de originele verpakking of een andere
passende verpakking, in droge omstandigheden en buiten bereik
van chemicalién die het blad kunnen beschadigen bewaren.

VEILIGHEIDSADVIEZEN LASER

De laserstraling die in deze zaag wordt gebruikt is een Klasse 1

met maximaal <1mW 650nm golflente. Niet direct in optische
instrumenten kijken. Het niet-naleven van de instructies kan leiden
tot ernstig persoonlijk letsel.

Tijdens de werking niet in de straal kijken.

De laserstraal niet direct op de ogen van anderen richten. Dit kan
ernstig oogletsel veroorzaken.

Plaats de laser altijd zo dat personen er niet in kunnen kijken,
opzettelijk of onopzettelijk.

Gebruik geen optische instrumenten om de laserstraal te bekijken.

Gebruik de laser nietin de buurt van kinderen en laat kinderen de
straal niet bedienen.

Probeer het laserapparaat niet zelf te repareren.

Probeer geen onderdelen van het laserapparaat zelf te repareren.
Reparaties mogen alleen door de fabrikant of een geautoriseerde
servicemonteur worden uitgevoerd.

WAARSCHUWING Vervang de ingebouwde laser niet door

een laser van een ander type.

De laser niet op reflecterende vlakken richten.

Niet aan de laserstraal blootstellen. De laser kan sterke straling
uitzenden.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De afkort-verstekzaag is bedoeld voor het zagen van massief
en gelijmd hout met of zonder gelijmd fineer, plastic en op hout
lijkende materialen.

De afkort-verstekzaag is alleen bedoeld voor gebruik door
volwassenen die de instructiehandleiding hebben gelezen en de
risico’s en gevaren begrijpen.

De afkort-verstekzaag is ontworpen om te worden bevestigd op
een stevige werktafel. Als de basis niet goed is vastgezet, kan

de hele machine tijdens het zagen beweging, dit kan tot ernstig
persoonlijk letsel leiden.

De afkort-verstekzaag is ontworpen voor schuine en versteks-
neden. De capaciteiten voor de verschillende sneden staan
gegeven in de productspecificaties in deze handleiding.

De afkort-verstekzaag moet in droge omstandigheden worden
gebruikt bij uitstekende verlichting en voldoende ventilatie.

De afkort-verstekzaag is bedoeld voor consumentengebruik en
mag alleen als hierboven beschreven worden gebruikt. Hijiis niet
voor een andere inzet bedoeld.

RESTERENDE GEVAREN

Zelfs als de aftrek-verstekzaag wordt gebruikt als bedoeld, zijn
eventuele restrisico’s niet uitgesloten. De volgende gevaren
kunnen zich voorzien en de gebruik moet de volgende gevaren
vermijden:

Risico op het aanraken van onbedekte delen van het draaiende
zaagblad.

Terugslag van werkstukken of delen van werkstukken door
onjuiste aanpassing of hantering.

Wegschieten van defecte hardmetalen tanden van het zaag-
blad. Draag altijd oogbescherming.

Schade aan het ademhalingsorgaan. Draag een mondkap met
filters passend bij het materiaal waaraan wordt gewerkt. Zzorg
voor voldoende ventilatie op de werkplek. Niet eten, drinken of
roken op de werkplek.

Beschadiging aan het gehoor indien geen adequate gehoorbe-
scherming wordt gedragen.

WAARSCHUWING Stof van bepaalde verven, coatings en
materialen kan leiden tot irritatie of allergische reacties. Stof van
hout zoals eiken, berken, MDF en andere soorten zijn kankerver-
wekkend. Materialen die ashest bevatten mogen alleen worden
bewerkt door gespecialiseerde krachten.

WAARSCHUWING Langdurig gebruik van het apparaat kan leiden
tot of het verergeren van letsel. Wanneer een apparaat langere
tijd achterelkaar wordt gebruikt, regelmatige pauzeren.

MAAK U VERTROUWD MET UW PRODUCT

.

Zie pagina A.

1. Handgreep, geisoleerd 10. Laserbehuizing
greepviak 11. Onderste beschermkap

2. Laserschakelaar 12. Bevestigingsopening

3. Ledschakelaar 13. Verschuifbare aanslag

4. Zaagblad rechts

5. Ledlamp 14.Verlenging

6. Spindelvergrendeling 15. Verschuifbare aanslag

7. AAN/UIT-schakelaar rechts

8. Ontgrendeling onderste 16.Label handverbodzone
beschermkap 17. Verstekzaagvergrendeling

9. Bovenste beschermkap 18.Vergrendelgreep draaitafel
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19. Evenwichtsvoet
20.Inlegplaat
21.Verstekzaagschaal
22.Draaitafel
23.Zaaghasis

24.0pbergvak voor
zaagbladsleutel

25.Hoofdaanslag
26.Verschuifbare aanslag links
27.Klem

28.Schaalverdeling

29. Diepteaanslag

30.Bout voor
zaagkopvergrendeling

31. Instelschroef diepteaanslag

32. Klemschroef verschuifbare
aanslag

LIJST MET RESERVEONDERDELEN

33. Geleiding
34.Stofzak
35.Draaggreep
36.Accupack

37. Klemschroef verschuifbare
aanslag

38.Hoekvergrendeling

39. Eenvoudige/tweevoudige
hoekaanpassing

40.Bevestigingsschroef voor
hoofdaanslag

41. Instelschroef voor hoek
van0°

42. Instelschroef hoekaanslag
rechts

43. Instelschroef hoekaanslag
links

« BPS18-254 BL: Afkortzaagmachine EN 847-1/ 9254 x 030x 2,2/
48T /HW / n max. 7400 min-1 (Pagina A: No. 4)

« Inlegplaat (Pagina A: No. 20)

Wisselakku’s van het Akku-Systeem GBS alléén met laadappa-
raten van het Akku-Systeem GBS laden. Geen akku’s van andere

systemen laden.

Wisselakku’s en laadapparaten niet openen en alleen in droge
ruimtes opslaan. Tegen vocht beschermen.

Langere tijd niet toegepaste wisselakku's voor gebruik altijd

naladen.

Een temperatuur boven de 50°C vermindert de capaciteit van de
accu. Langdurige verwarming door zon of hitte vermijden.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku

schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu’s na het gebruik

volledig opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu’s dienen deze
na het opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen: accu bij ca. 27
°Cdroog bewaren. accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand
bewaren. accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

TRANSPORT VAN LITHIUM-IONEN-ACCU’S

Lithium-ionen-accu’s vallen onder de wettelijke bepalingen
inzake het transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu’s moeten de lokale, nationale
en internationale voorschriften en bepalingen in acht worden

genomen.

Verbruikers mogen deze accu’s zonder meer over de weg

transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu’s door

expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidin-
gen en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces
moet vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu’s in acht
worden genomen:

Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten
beschermd en geisoleerd zijn. Let op dat het accupack in de
verpakking niet kan verschuiven. Beschadigde of lekkende accu’s
mogen niet worden getransporteerd. Neem voor meer informatie
contact op met uw expeditiebedrijf.

OVERBELASTINGSBEVEILIGING VAN DE ACCU

Bij overbelasting van de accu door een zeer hoog stroomver-
bruik, bijv. extreem hoge draaimomenten, klemmen van het
gereedschap, plotselinge stilstand of kortsluiting, stopt het
elektrische gereedschap gedurende 2 seconden en schakelt dan
automatisch uit.

Om de accu te resetten, verwijdert u deze uit het apparaat en
vervangt u deze.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval
knipperen alle lampen van de laadweergave totdat de accu
afgekoeld is. Na het doven van de laadweergave kunt u weer
verder werken.

Steek de accu in het laadtoestel om hem weer op te laden en te
activeren.

ONDERHOUD

Deze zaag niet aanpassen of toebehoren gebruiken die niet door
de fabrikant zijn goedgekeurd. Uw veiligheid en die van anderen
kan in het geding komen.

Gebruik de zaag niet als schakelaars, beschermkappen of andere
functies aan deze zaag niet naar behoren werken. Breng de zaag
naar een geautoriseerde werkplaats voor professionele reparatie
of aanpassing.

Geen aanpassingen aan het zaagblad uitvoeren terwijl het draait.

Verwijder de accu voor u de machine aanpast, smeert of onder-
houd uitvoert.

Controleer voor en na gebruik de zaag op beschadiging of gebro-
ken onderdelen, om hem in uitstekende conditie te houden deze
onderdelen direct vervangen met door de fabrikant goedgekeurde
reserveonderdelen.

Na gebruik is het zaagblad erg warm, draag handschoenen of laat
het afkoelen voor onderhoud of reiniging.

Met een borstel of stofzuiger opgehoopt stof verwijderen. Gebruik
geen perslucht.

Voor veiligheid en betrouwbaarheid moeten alle reparaties,
ook het vervangen van borstels, worden uitgevoerd door een
geautoriseerde werkplaats.

Zorg ervoor dat het werktuig van de stroomvoorziening wordt
ontkoppeld voor u het zaagblad vastmaakt of verwijdert.

Reinig het apparaat en de veiligheidsinrichting met een droge
doek.

Altijd de luchtspleten van de machine schoonhouden.

Alleen AEG toebehoren en onderdelen gebruiken. Onderdelen
welke niet vermeld worden, kunnen het beste door de AEG
servicedienst verwisseld worden (zie Serviceadressen).

Onder vermelding van het nummer op het machineplaatje is
desgewenst een doorsnedetekening van de machine verkrijgbaar
bij: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Win-
nenden, Germany.
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EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

We verklaren geheel onder eigen verantwoordelijkheid dat
het product in de “Technische data” voldoet aan alle relevante
bepalingen van de richtlijnen

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

en de volgende geharmoniseerde normen zijn gebruikt.

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05
[

Alexander Krug / Managing Director
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de apparat de akku
verwijderen.

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Open schroef / Draairichting

Houd de handen altijd buiten het bereik van het zaagblad.

q Het apparaat is alléén geschikt voor toepassing in ruimtes,
apparaat niet aan regen blootstellen.

QLT > J=TOK T i) >

oty

Zaak alleen hout.

Nietin de laserstraal kijken

Het product stemt overeen met laserklasse 1
< volgens EN 60825-1:2014.

@

o
[+ @30 mm

@254 Zaaghlad ¢ x boring o
mm

(&

= Draairichting

M
U\

Zaagtand

28 AW

Iﬁ'l Breedte van de snede

22 mm

Ng Onbelast toerental

V Spanning

=== Gelijkstroom

Elektrische apparaten, batterijen en accu’s mogen niet via
het huisafval worden afgevoerd. Elektrische apparaten
enaccu’s moeten gescheiden worden verzameld en voor
een milieuvriendelijke afvoer worden afgegeven bijeen
recyclingbedrijf. Informeer bij uw gemeente of bij uw
vakhandelaar naar recyclingbedrijven en inzamelpunten.

c € Europees symbool van overeenstemming

EE Brits symbool van overeenstemming
@ Oekraiens symbool van overeenstemming
001

E H [ Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming
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Tekniske data BPS18-254BL
Kap-/geringssav *
Produktionsnummer 47402002...
..000001 - 999999
Udskiftningsbatteriets spaending 18V
Omdrejningstal, ubelastet 3900 min !
Savklinge-g x hul-g 254 %30 mm
Savklinge tykkelse af enhed maks. 1,6 mm
| Savklinge tykkelse af teender min. 2,2mm
Anbefalet omgivelsestemperatur til driften -18°C... +50°C
Anbefalede batteripakker L18...
Anbefalede opladere AL1218.../BL 1218...
Klippekapacitet maks.
gering 0°/ haldning 0° 90 mm X 305 mm
gering 0°/ haldning 45° v 39mm x 305 mm
gering 0°/ haldning 45° »— 43 mm X 305 mm
gering w— 45°/ haldning 0° 90 mm x 215 mm
gering ~r45°/ haldning 0° 50 mm x 215 mm
gering 45°/ haldning 45° 39mm x 215 mm
gering 45°/ haeldning 45° w 43 mm X 215 mm
Vaeqt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg
Stajinformation
Maleverdier beregnes iht. EN 62841. Veerktgjets A-vurderede stgjniveau er typisk:
Lydtrykniveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 89,0dB (A)
Lydeffekt niveau (Usikkerhed K=3dB(A)) 98,5dB (A)
Brug hereveern!
"PS 2 Kap-/geringssav
ADVARSEL

De(n) erkleerede stojemissionsvaerdi(er) er malti overensstemmelse med en standard testmetode fra EN 62841-1 og EN 62841-3-9 og kan
bruges til at sammenligne ét veerktej med et andet. De(n) erklzerede stojemissionsvzrdi(er) kan ogsd bruges til en forelabig bedsmmelse

af eksponeringen.

Stojemissionerne under den faktiske brug af el-vaerktajet kan afvige fra de erklzerede veerdier, afhangigt af maderne, som vaerktgjet
bruges pé, herunder specielt typen af arbejdsemne, som der arbejdes med.

Identificer sikkerhedsforanstaltninger til at beskytte operatgren, som bygger pé en vurdering af eksponering under de faktiske brugsbe-
tingelser (idet der tages hensyn til alle dele af driftscyklussen, som fx de tidspunkter hvor vaerktgjet er slukket og nar det gar i tomgang

udover udlgsningstiden).
Baer harevaern. Stojen kan fore til nedsat horelse.

m ADVARSEL Laes alle sikkerhedsanvisninger, anvisninger,
instruktioner og data, der falger med enheden. Overholder du
ikke falgende instruktioner, kan du fa elektrisk stad, der kan opsta
brand og /eller du kan blive kvastet alvorligt.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

A SIKKERHEDSANVISNINGER FOR GERINGSSAVE

a) Geringssave er beregnet til at skaere i trae- eller traelig-
nende produkter. De ma ikke benyttes med skareskiver til
skaering i jernholdige materialer, sasom staenger, stave,
stolper osv. Stov fra slibepulver kan fa bevaegelige dele, sasom
den nederste afskarmning, til at blokere. Gnister fra slibende
skaering vil braende den nederste afskarmning, savsnitindsatsen og
andre plastikdele.

b) Brug skruetvinger til at stotte arbejdsemnet, nar det er
muligt. Hvis du stotter arbejdsemnet med handen, skal du
altid holde din hand mindst 100 mm fra begge sider af sav-
klingen. Brug ikke denne sav til at skaere stykker, der er for
sma til at blive forsvarligt fastspaendt eller holdt i handen.

Hvis din hand placeres for teet pa savklingen, er der er aget risiko for
skader fra beraring af klingen.

¢) Arbejdsemnet skal vaere faststaende og fastgjort eller
holdtimod bade vaernet og bordet. Indfor ikke arbejdsem-
net til klingen, og skar ikke med ,fri hand” pa nogen som
helst made. Ikke fastspandte eller bevaegelige arbejdsemner kan
blive kastet ud med stor hastighed, hvilket kan forvolde skader.

d) Skub savenigennem arbejdsemnet. Treek ikke saven
igennem arbejdsemnet. Haev savhoved, nér der skal laves
en skaering, og traek det over arbejdsemnet uden at skaere.
Start motoren, tryk savhovedet ned, og skub saven igen-
nem arbejdsemnet. Hvis der skares ved at treekke saven, kan
det medfore, at savklingen klatrer oven pa arbejdsemnet og kaster
klingesamlingen ud mod operateren med stor voldsomhed.

e) Krydsaldrig din hand over den tilsigtede skeeringslinje,
hverken foran eller bag pa savklingen. Det er meget farligt
atstotte arbejdsemnet med , krydsede haender”, dvs. holde
arbejdsemnet pa hgjre side af savklingen med venstre hénd eller
vice versa.
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f) Hvis der skal raekkes ind bag veernet med nogen af
haenderne for at fjerne traestumper eller af nogen anden
grund, mens klingen drejer rundt, skal der veere mindst
100 mm’s afstand pa begge sider af savklingen. Den dre-
jende savklinge i naerheden af din hand ses méske ikke tydeligt,
og du kan komme alvorligt til skade.

g) Kontrollérdit arbejdsemne inden skaring. Hvis
arbejdsemnet er bgjet eller skaevt, skal det fastgores

med den udvendige side mod vaernet. Veer altid sikker pa,
at der ikke er noget mellemrum mellem arbejdsemnet,
varnet og bordet langs skeeringslinjen. Bojede eller skaeve
arbejdsemner kan dreje eller forskyde sig og kan medfare binding
til den drejende savklinge under skeering. Der ma ikke vaere nogen
som eller fremmedlegemer i arbejdsemnet.

h) Brugikke saven, for bordet er ryddet for alle veerktgjer,
traestumper osv. undtagen arbejdsemnet. Sma rester eller
Igse stykker tree eller andre genstande, der bergrer den drejende
klinge, kan blive kastet ud med stor hastighed.

i) Skar kun et arbejdsemne ad gangen. Flere stablede
arbejdsemner kan ikke fastgares eller stottes ordentligt og kan
binde pé klingen eller forskyde sig under skaring.

j) Serg for, at geringssaven er monteret eller anbragt
paen plan, fast arbejdsflade inden brug. En plan og fast
arbejdsflade reducerer risikoen, for at geringssaven bliver ustabil.

k) Planleeg dit arbejde. Hver gang du aendrer indstil-
lingen af slibe- eller geringsvinklen, skal du serge for,

atdet justerbare vaern er indstillet korrekt til at stotte
arbejdsemnet og ikke vil forstyrre med klingen og
afskarmningssystemet. Bevaeg savklingen igennem en
komplet, simuleret skaring uden at taende for vaerktgjet og uden
nogen arbejdsemner pa bordet, for at sikre, at der ikke er nogen
forstyrrelse eller fare for at skaere vaernet.

1) Sorg for passende stotte som bordforlngere,
savbukke osv., hvis et arbejdsemne er bredere eller
lengere end bordpladen. Arbejdsemner, der er lengere eller
bredere end geringssaven, kan veelte, hvis de ikke er forsvarligt
understottet. Hvis det afskarne stykke eller arbejdsemnets veelter,
kan det lgfte den nederste afskarmning eller blive kastet ud af
den drejende klinge.

m) Brugikke en anden person som erstatning for en
bordforlanger eller som ekstra stotte. Ustabil understot-
telse af arbejdsemnet kan medfare, at klingen binder, eller at
arbejdsemnet forskyder sig under skaeringen, og derved traekker
dig og hjlperen ind til den drejende klinge.

n) Det afskarne stykke ma paingen made blive blokeret
eller presset mod den drejende savklinge. Hvis det afskirne
stykke begraenses, dvs. ved brug af lengdestop, kan det blive
klemt ind mod klingen og kastet ud med voldsomhed.

o) Brugaltid en skruetvinge eller et opspaendingsvaerktgj
beregnet til korrekt understottelse af runde materialer,
sasom staenger eller rer. Stenger har en tendens til at rulle,
mens de skeeres, hvilket far klingen til at ,bide” og traekke arbejd-
semnet med din hand ind i klingen.

p) Lad klingen na fuld hastighed, inden den rorer ved

arbejdsemnet. Dette vil nedbringe risikoen, for at arbejdsemnet
bliver kastet ud.

q) Sluk for geringssaven, hvis arbejdsemnet eller klingen
bliver blokeret. Vent til alle bevagende dele stopper, og
frakobl stikket fra stramforsyningen, og/eller tag bat-
teripakken ud. Arbejd dernzst pa at losne det blokerede
arbejdsemne. Fortsat savning med et blokeret arbejdsemne kan
fore til tab af kontrol over eller skade pa geringssaven.

1) Frigor afbryderen, nar skaringen er feerdig. Hold
savhovedet nedad, og vent til klingen standser, inden det
afskarne stykke fjernes. Det er farligt at rekke din hand ind i
naerheden af den frit kerende klinge.

s) Hold godt fast om handtaget, nar der laves en
ukomplet skaering, eller nar afbryderen frigeres, inden
savhovedet er helt i nede-postiion. Savens bremsning kan
gore, at savhovedet pludseligt bliver trukket nedad, hvilket skaber
risiko for skader.

YDERLIGERE SIKKERHEDS- 0G
ARBEJDSINFORMATIONER

Fastspaend altid emnet grundigt og sikkert.

Serg for, at maskinen altid star stabilt (fastger den f.eks. pa
arbejdshanken)..

Baer horevarn. Stgjen kan fare til nedsat harelse.

Baer altid sikkerhedsbriller, nar du arbejder med maskinen. Det
anbefales at bare handsker egnet til handtering af knive og grove
materialer, samt robuste, skridsikre sko, der beskytter fadderne
fra emner, der kan falde fra skeereomradet.

Fjern altid stik eller batteri for enhver form for justering, vedlige-
holdelse eller renggring af maskinen.

Sarg for, at maskinen er slukket for is@tning eller fjernelse af
batteriet.

Std ikke lige ud for savklingen foran maskinen.
Traed altid til siden i forhold til savklingen.
Hold haender, fingre og arme vaek fra den roterende savklinge.

Raek aldrig ind i omradet naer klingen, medmindre klingen er
stoppet og star helt stille.

Kontroller grundigt vaerktgjet for skader eller materialetrethed
inden brug. Fa beskadigede dele repareret af en fagmand.

Maskinens sikkerhedsindretning br ubetinget benyttes. Brug
ikke maskinen, hvis beskyttelsesskeermene ikke er pa plads eller
fungerer korrekt.

Den mobile beskyttelsesskaerm md ikke blokeres i dbnet tilstand.

Sluk for geringssaven, hvis arbejdsemnet eller klingen bliver
blokeret. Vent til alle bevaegende dele stopper, og frakobl stikket
fra stromforsyningen, og/eller tag batteripakken ud. Arbejd
dernst pé at losne det blokerede arbejdsemne.

Modificér aldrig saven eller dens funktion. Dette kan udstte dig
for fare.

Brug ikke savklinger, der er revnede, beskadigede eller deforme.
Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed stal.

Brug kun skarpe savklinger. Erstat slgve klinger med nye.

Brug en klingeholder eller handsker, nér du handterer en
savklinge.

Anvend altid en savklinge i den rigtige sterrelse og med det
passende spendehul.

Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujaevnt og kan nemt fa maskinen til at ga ud af kontrol.
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Til trebearbejdning mé kun anvendes klinger angivet i denne
vejledning, som lever op til EN 847-1.

Brug ikke andre flanger, skiver eller matrikker til sikring af savklin-
gen end dem, der medfalger eller er angivet i instruktionsbogen.
Det maksimale omdrejningstal, som star angivet pa savklingen,
ma ikke overskrides.

Veelg en savklinge, som passer til det emne, der skal skares over.

Brug aldrig geringssaven til at skaere materialer, der ikke er
specificereti afsnittet anvendelsesformal i denne manual.

Erstat bordindsatsen, nar denne er slidt eller beskadiget.

For arbejdet udfares, gennemfares en proveskaering uden at
motoren teendes, sa klingens position, beskyttelsesskarmenes
bevagelse i forhold til andre maskindele og emnet der arbejdes
pa, kan kontrolleres.

Fjern ikke traeaffald eller andre dele af arbejdsemner fra saveom-
radet, nar maskinen karer og savhovedet ikke eri hvilestilling.

Transport af maskinen bar kun ske ved hjelp af transportvogne.
Brug aldrig beskyttelsesskaermene til at lofte i eller transportere
maskinen.

Tag fati handtaget, nar du transporterer kapsaven - transportsik-
ringen skal vaere i indgreb.

Hold bunden fri for materialerester f.eks. spaner og rester fra
savningen.

Lange emner skal stattes af pd passende méde.

Arbejdsemner med rundt eller uregelmassigt tvaersnit (f.eks.
braende) ma ikke saves, da sadanne emner ikke kan holdes sikkert
under savningen. Ved savning pa hejkant af flade arbejdsemner
skal der benyttes et egnet hjlpeanslag for sikker faring.

Stav, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte sundhe-
dsskadeligt og ma ikke traenge ind i kroppen. Brug en stavsuger
0g baer egnet stavbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt aflejret stov
(f.eks. ved opsugning).

Tilslut saven til en stovsuger ved savning af tree.

Undlad at erstatte LED eller laser med en anden type. Repa-
rationer ma kun foretages af producenten eller en autoriseret
reparater.

Savklinger, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma
ikke anvendes.

Varktojerne skal opbevares og transporteres i dertil egnede
beholdere;

Fejl i maskinen, inklusiv beskyttelsesanordning eller savklinger,
skal straks meddeles den sikkerhedsansvarlige.

Nar der udfores koniske skaringer, skaeringer i gering eller
blandet gering, tilpas glidehegnet for at sikre den korrekte
afstand til bladet.

Undga ukontrolleret frigivelse af savenheden fra den helt
nederste placering.

Undga ved en tilpasset fremfaringshastighed en overopvarm-
ning af savklingens taender og ved skaring i plast, at materialet
smelter.

ADVARSEL Udskift aldrig LED’en med en anden.

ADVARSELFor at undga risiko for brand, kvaestelser eller
beskadigelse af produktet forarsaget af kortslutning mé
varktajet, batteripakken eller opladeren ikke nedsankes i vand.
Sorg ligeledes for, at der ikke traenger vaeske ind i enhederne og
batterierne. Korroderende eller ledende vaesker, f.eks. saltvand,
bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter, som indeholder
blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

KLINGE TIL SKARING AF TRE
SIKKERHEDSHENVISNINGER
Las venligst manual og instruktioner omhyggeligt for brug af
savklinge og maskine.

Maskinen skal vaere i god stand, og spindlen ma ikke vaere ude af
facon eller vibrere.

Brug ikke saven uden at beskyttelsesskermene er pa plads, hold
skaermene i god stand og vedligehold dem korrekt.

Sarg for, at operateren er tilstraekkeligt uddannet i sikkerhedsfor-
anstaltninger, justering og drift af maskinen.

Baer altid beskyttelsesbriller og harevaern, nér du bruger
maskinen. Det anbefales at baere handsker, solide skridsikre sko
og forklaede.

Konsulter instruktionshogen far du bruger nogen former for til-
beher til maskinen. Forkert anvendelse af tilbehgr kan beskadige
varktgjet og gge risikoen for legemlig eller materiel skade.

Brug kun klinger der er angivet i denne manual, og lever op til
EN 847-1.

Overhold den maksimale hastighed, der er angivet pa savklingen.
Serg for, at den hastighed, der er angivet pd savklingen som
minimum er lig den hastighed, der er angivet pd saven.

Anvend altid en savklinge i den rigtige storrelse og med det
passende spaendehul.

Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujeevnt og kan nemt fa maskinen til at ga ud af kontrol.

Brug ikke klinger hvis diameter er storre eller mindre end det
anbefalede. Brug ikke afstandsstykker for at fa klingen til at passe
til spindlen.

Kontroller takkerne pa savklingen for beskadigelse eller unormalt
udseende for hver brug. Beskadigede eller Igse savtakker kan
blive sendt flyvende igennem luften under brug og ege risikoen
for personskade.

Ridsede savklinger eller sadanne, som har @ndret form, ma ikke
bruges. Benyt ikke savblade, der er beskadiget eller deformeret.
Skrot savklingen hvis den er beskadiget, deform, vredet ud af
facon eller revnet. Reparation af savklinger er ikke tilladt.

Brug ikke savklinger, som er fremstillet af high-speed stal.

Sarg for, at savklingen er korrekt monteret. Spaend fastgarelses-
motrikken grundigt for brug (drejningsmoment ved stramning
a.12Nm).

Fastgarelsholt og -matrikker skal strammes med en passende
negle m.v.

Udvidelse af en nggle eller stramning ved hjaelp af hammerslag
erikke tilladt.

Serg for at klinge og flanger er rene, og at de forsenkede sider af
kraven vender mod klingen.

Kontroller, at klingen roterer i den rigtige retning.

For arbejdet indledes foretages en proveskaring, uden at
motoren taendes, sdledes at klingens position, beskyttelsess-
kaermens bevaegelse i forhold til andre maskindele og emnet kan
kontrolleres.

Efterlad aldrig maskinen uden opsyn.

Smeremidler ma ikke tilferes klingen, nar den kerer.

Udfer aldrig rengering eller vedligeholdelsesarbejde, mens
maskinen stadig karer, og hovedet ikke er i hvileposition.

Forsag aldrig at stoppe en maskine i bevagelse ekstra hurtigt ved
at presse et vaerktoj eller andet mod klingen. Alvorlige, utilsigtede
ulykker kan opstd pa denne made.
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Fjern saven fra stikkontakten eller fjern batteriet for udskiftning
af klinger eller vedligeholdelse.

Ver opmarksom pé klingen under nedpakning og udpakning.
Man kan let skaere sig pa de skarpe savtakker.

Brug en klingeholder eller handsker, ndr du handterer en
savklinge.

Opbevar og gem klingen i den originale emballage eller anden,
passende indpakning. Opbevar den tort og vk fra kemikalier, der
kan beskadige klingen.

SIKKERHEDSHENVISNINGER LASER

Laserstrdlen i denne sav er Klasse 1 med maksimalt < TmW og
650nm bolgelaengder. Ma ikke betragtes direkte gennem optiske
instrumenter. Manglende overholdelse af reglerne kan resultere i
alvorlig personskade.

Seikke ind i stralen under drift.

Ret ikke laserstralen direkte ind i andres gjne. Dette kan fare til
alvorlige gjenskader.

Placer ikke laseren pd en made der kan resultere i, at man kan
komme til at se direkte ind i den - forsztligt eller uforseetligt.
Seikke pa laserstralen gennem optiske instrumenter.

Brug ikke laseren naer barn, og tillad ikke born at bruge den.
Forsag ikke at reparere laserenheden selv.

Forsag ikke at skifte eller &ndre dele af laserenheden selv.
Reparationer mé kun foretages af producenten eller en autoriseret
reparater.

ADVARSEL Erstat ikke den indbyggede laser med en laser af en
anden type.

Ret ikke laseren mod reflekterende overflader.

Undga lasereksponering. Laseren kan udsende en meget kraftig
straling.

TILTANKT FORMAL

Kap-/geringssaven er beregnet til savning i massivt tra og traebe-
ton med eller uden limet finér, plastic og trelignende materialer.

Kap-/geringssaven er beregnet til at blive anvendt af voksne,
der har lst brugsanvisningen og forstér de risici og farer, der er
forbundet med brug af saven.

Kap-/geringssaven er designet til at vaere faestnet til en solid arbe-
jdsbank i bunden. Hvis savens bund ikke er forsvarligt festnet,
kan hele maskinen rykke sig under skring, hvilket ager risikoen
for alvorlig personskade.

Kap-/geringssaven er designet til at udfore facetter og geringer.
Mulighederne for forskellige udskzringer oplyses under produkt-
specifikationer i denne manual.

Kap-/geringssaven er til brug under tgrre forhold med godt
arbejdslys og tilstraekkelig ventilation.

Kap-/geringssaven er mélrettet privat brug, og ber kun anvendes
som beskrevet ovenfor og ikke til andre formal.

RESTRISICI

Selv ndr kap-/geringssaven anvendes som foreskrevet, kan visse

risikofaktorer ikke helt afskrives. De falgende farer kan opsté, og

operatgren skal vaere serligt opmarksom pa at undga felgende:

« Risiko for kontakt med afdakkede dele af den roterende
savklinge.

« Kick-back fra elementer der saves i, eller dele heraf, som falge af
forkert justering eller handtering.

« Flyvende, defekte stal-savtakker fra klingen. Ber altid
gjenvarn.

« Skader pa luftvejene. Bar dndedratsvaern med filtre egnet til
de materialer, der arbejdes med. Sorg for tilstraekkelig ventila-
tion af arbejdsomradet. Spis, drik og ryg ikke i arbejdsomradet.

- Hareskader, hvis der ikke baeres effektive hareveern.

ADVARSEL Stov fra visse malinger, belegninger og materialer kan

fordrsage irritation eller allergiske reaktioner. Stov fra tree som eg,

bag, MDF, m.fl. er kraeftfremkaldende. Asbestholdige materialer
bar kun bearbejdes eller handteres af kvalificerede specialister.

ADVARSEL Langvarig brug af et vaerktgj kan forarsage eller

forvaerre skader. Hold altid regelmassige pauser, nar du bruger et

verktgj i lengere tid.

LAR DIT PRODUKT AT KENDE

Seside A.
1. Handtag, isoleret gribeflade  24.Klingenagle
2. Laserkontakt 25.Fast panel
3. LED kontakt 26.Panel, der kan forskydes til
4. Savklinge venstre
5. LEDlys 27. Klemme
6. Spindellasknap 28.5migskala
7. Udlgserkontakt 29.Dybdestop
8. Oplasningshandtag til nedre 30. Hovedldsestift
skaerm 31. Dybde-betjeningsknap

32. Justeringsknap til forskyd-
ning af panel

33.Glideskinne

34.Stovpose

35.Brehandtag

36.Batteripakke

37. Justeringsknap til forskyd-
ning af panel

38.Haldningsvinkel-laseknap

39.Single/dobbelt valger af

9. Qverste skeerm

10. Laserguide

11. Nedre skaerm

12.Monteringshul

13. Panel, der kan forskydes
til hojre

14.Forlengerstang

15. Panel, der kan forskydes
til hojre

16.“Handfri zone” maerkat

17. Geringslasknap haeldnin.g
18.Lasehandtag til drejebord ~ 40- [S)I;L”eel”” fastgorelse af

19. Udligningsfod
20.Savsnittet plade
21. Geringsskala

41.0° haldning stopskrue

42. Justeringsskrue til hgjre
haldningsvinkel

2. Drejebt.)rd 43. Justeringsskrue til venstre
23.Savbasis haeldningsvinkel

RESERVEDELSLISTE

« BPS18-254 BL: Kap-/geringssav EN 847-1/ 6254 x 30 x 2,2 / 48T
/HW /n maks. 7400 min-1 (Side A: No. 4)

« Savsnittet plade (Side A: No. 20)
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BATTERI

Brug kun GBS ladeapparater for opladning af System GBS
batterier.

Udskiftningsbatterier og opladere ma ikke dbnes og skal opbeva-
res i torre rum. Beskyt dem mod fugtighed.

Udskiftningsbat terier, der ikke har vaeret brugt i lengere tid,
efterlades inden brug.

Ved temperaturer over 50°C forminskes batteriets effekt. Undgé
direkte sollys og stark varme.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal
holdes rene.

For at opnd en optimal levetid skal de genopladelige batterier
oplades fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud
afladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares lengere end 30 dage: Temperatur ca.
27°Citorre omgivelser. Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetil-
standen. Batteri skal genoplades hver 6. maned.

TRANSPORT AF LITHIUM-BATTERIER

Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af
farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af
lokale, nationale og internationale regler og bestemmelser.

Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden
yderligere krav.

Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfir-
maer er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forbere-
delsen af forsendelse og transport ma kun udferes af tilsvarende
treenede personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

Serg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger. Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig
inden for emballagen. Beskadigede eller lekkende batterier ma
ikke transporteres. Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere
oplysninger.

OVERBELASTNINGSSIKRING FOR BATTERI

Ved overbelastning af akkumulatoren pa grund af et meget hgjt
stramforbrug, f.eks. ekstremt hgje drejningsmomenter, klemning
af detindsatte veerktgj, pludseligt stop eller kortslutning, stopper
el-varktgjet i 2 sekunder og slukker automatisk.

For at nulstille, skal batteripakken fiernes fra vaerktgjet og
udskiftes.

Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | s fald
blinker alle lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kolet af.
Nér ladeindikatoren gér ud, kan arbejdet genoptages.

Seet batteriet i ladeadapteren for at genoplade det og aktivere
det.

VEDLIGEHOLDELSE

Modificer ikke denne sav pa nogen made, og brug ikke tilbeher,
der ikke er godkendt af producenten. Dette kan bringe bade dig
selvog andrei fare.

Brug ikke saven hvis knapper, beskyttelsesskaerme eller andre
dele ikke virker efter hensigten. Indlever til et autoriseret service-
center for professionel reparation eller justering.

Foretag ikke justeringer, mens savklingen er i bevaegelse.

Fjern batteriet for du justerer, smorer eller vedligeholder
maskinen.

Tjek din sav for skader eller pdelagte dele for og efter brug, og
hold den i optimal stand ved gjeblikkeligt at erstatte beskadigede
dele med reservedele godkendt af producenten.

Klingen er meget varm efter brug. Bar handsker eller lad klingen
kole af for vedligeholdelse eller renggring.

Fjern akkumuleret stov ved hjelp af en pensel eller stavsuger.
Brug ikke komprimeret luft.

For optimal sikkerhed og palidelighed bar alle reparationer,
herunder udskiftning af barster, udfares af et autoriseret
servicevarksted.

Husk at afbryde varktgjet fra stramforsyningen inden montering
eller udtagning af savklingen.

Renger maskinen og beskyttelsesudstyret med en tor klud.

Hold altid maskinens ventilationsabninger rene.

Brug kun AEG tilbehgr og reservedele. Lad de komponenter, hvis
udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte hos Atlas Copco
service (se kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan de rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til:
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany.

CE-KONFORMITETSERKLARING

Vi erklaerer som eneansvarlige, at produktet, som beskrives
under ,Tekniske data”, opfylder alle de relevante bestemmelser i
direktiverne

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EF

2014/30/EU

og folgende harmoniserede standarder er blevet anvendt.
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05
[

Alexander Krug / Managing Director

Autoriseret il at udarbejde de tekniske dokumenter.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLER

VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!
Ved arbejde inden i maskinen, bor batteriet tages ud.

Les brugsanvisningen ngje for ibrugtagning.

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have beskyttel-
sesbriller pa.

Brug hgrevaern!

S®e™ 2

Brug beskyttelseshandsker!

@ Rbne-skrue / Omdrejningsretning

Hold altid haenderne veek fra savbladets omrade.

@ - Maskinen er kun egnet til indendershrug, maskinen ma
ikke udsaettes for regn.
—

@

Produktet svarer til laserklasse 1i henhold til
EN 60825-1:2014 .

<= @30 mm
@ @254 Savklinge-g x hul-g

= (Omdrejningsretning

T
U\

Savklinge

28 AW

rﬁ_l Savbredde

22 mm

No Omdrejningstal, ubelastet
V Spanding

—— - Jevnstrom

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma ikke
bortskaffes sammen med det almindelige husholdnings-
affald. Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal
indsamles sarskilt og afleveres hos en genbrugsvirksom-
hed til en miljgmassig forsvarlig bortskaffelse. Sperg de
lokale myndigheder eller din forhandler om genbrugssta-
tioner og indsamlingssteder til sadant affald.

c € Europaeisk konformitetsmaerke

EE Britisk konformitetsmarke

C Ukrainsk konformitetsmarke

E H [ Eurasisk konformitetsmaerke




Tekniske data BPS18-254BL
Kapp-/gjeringssag *
Produksjonsnummer 47402002...
..000001 - 999999
Spenning vekselbatteri 18V
Tomgangsturtall 3900 min !
| Sagblad-g x hull-g 254x30 mm
Tykkelse pd sagbladhus maks. 1,6 mm
| Tykkelse pa sagbladtann minimum 2,2mm
Anbefalt omgivelsestemperatur for drift -18°C... +50°C
Anbefalte batteripakker L18...
Anbefalte ladere AL1218.../BL1218...
Skjerekapasitet maks
Gjeering 0°/ Skrastilling 0° 90 mm X 305 mm
Gjeering 0°/ Skrastilling 45° v 39mm x 305 mm
Gjeering 0°/ Skréstilling 45° w— 43 mm X 305 mm
Gjeering w 45°/ Skréstilling 0° 90 mm X 215 mm
Gjeering ~»45°/ Skrastilling 0° 50 mm x 215 mm

Gjeering 45°/ Skrastilling 45°
| Gjeering 45°/ Skrastilling 45° w

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah)

16,3 kg

Stayinformasjon

Lydtrykkniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Lydeffektniva (Usikkerhet K=3dB(A))
Bruk hgrselsvern!

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841. Det typiske A-bedomte stoynivaet for maskinen er:

89,0dB (A)
98,5dB (A)

"PS 2 Kapp-/gjaeringssag
ADVARSEL

De angitte stoynivaverdi(ene) har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfor EN 62841-1 og EN 62841-3-9
og kan brukes til 8 sammenligne et verktoy med et annet. De angitte stoyemisjonsverdi(ene) kan ogsa brukes i til en forelapig

eksponeringsvurdering.

Den faktiske stayemisjonen nar du bruker elektroverktoyet kan avvike fra de angitte verdiene. Dette er avhengig av hvordan verktayet

blir brukt og spesielt hvilket material det brukes til.

Gjor deg bevisst pa ulike sikkerhetstiltak for @ beskytte brukeren. Tiltakene skal baseres pd hvor utsatt brukeren anslds a vaere under de
aktuelle forholdene (vurder hele brukssyklusen, det betyr nar verktayet er slatt av, nar det ligger klar til & bruk og den tiden startbryteren

er aktivert).
Bruk harselsvern. Stay kan fare til tap av horselen.

m ADVARSEL Les alle sikkerhetsanvisninger, instrukser,
bildeforklaringer og data som fulgte med maskinen. Hvis du
ikke folger folgende anvisninger, kan det oppstd elektriske stot, ild
og/eller store skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

A SIKKERHETSREGLER FOR GJERINGSSAGER

a) Gjeeringssager skal brukes til & skjaere tre eller
trelignende produkter, og kan ikke brukes med slipende
kutteskiver for a skjaere jernholdig materiale som f.eks.
staver, stenger, bolter osv. Slipestov far bevegelige deler sa som
det nedre vernet til @ kjore seg fast. Gnister fra slipeskjering vil
brenne det nedre vernet, breddeinnsatsen og andre plastdeler.

b) Bruk klemmer for a stotte arbeidsstykket nar det er
mulig. Hvis du stotter arbeidsstykket med handen, ma

du alltid holde handen minst 100 mm fra begge sider av
sagbladet. Ikke bruk denne sagen til & kutte stykker som
er for sma til 3 klemmes fast eller holdes med handen. Hvis
du plasserer handen din for naer sagbladet, oker faren for at du
kommer i kontakt med bladet og skader deg.

¢) Arbeidsstykket ma vaere i ro og festet eller holdt mot
bade gjerdet og bordet. Ikke mat arbeidsstykketinn i
bladet eller skjaer “med fri hand” pa noen mate. Uhemmede
eller bevegelige arbeidsstykker kan bli kastet i haye hastigheter, og
fordrsake skade.

d) Skyvsagen gjennom arbeidsstykket. Ikke dra sagen
gjennom arbeidsstykket. For & gjore et kutt, hev sagehodet
og trekk det ut over arbeidsstykket uten a skjeere, start
motoren, trykk sagehodet ned og skyv sagen gjennom
arbeidsstykket. Saging med draslaget vil sannsynligvis fa sagbla-
det til & gd pé toppen av arbeidsstykket og kaste bladenheten hardt
mot brukeren.

e) Aldri kryss handen din over den tiltenkte skjeerelinjen,
verken foran eller bak sagbladet. A statte arbeidsstykket “pa
tvers”, dvs. a holde arbeidsstykket til hayre for sagbladet med
venstre hand eller vice versa er svaert farlig.

f) lkke na bak gjerdet med begge hender neermere enn 100
mm fra hver side av sagbladet for a fjerne trerester, eller
av andre grunner mens bladet roterer. Du er kanskje ikke klar
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over hvor nart det roterende sagbladet er handen din, og at du
kan bli alvorlig skadet.

g) Inspiser arbeidsstykket for du skjeerer. Hvis
arbeidsstykket er bayd eller skjevt, fest det med den
utvendige bayde flaten mot gjerdet. Veer alltid sikker

pa at det ikke er noen avstand mellom arbeidsstykket,
gjerdet og bordet langs skjarelinjen. Bayde eller skjeve
arbeidsstykker kan vris eller forskyves og kan binde det roterende
sagbladet mens det skjeerer. Det skal ikke vare spiker eller
fremmedlegemer i arbeidsstykket.

h) lkke bruk sagen for alle verktay, trerester osv. er
fiernet fra bordet, bortsett fra arbeidsstykket. Smarusk
eller lose trebiter eller andre gjenstander som kommer i kontakt
med det roterende bladet kan bli kastet i hay hastighet.

i) Skjeer bare ett arbeidsstykke om gangen. Flere stablede
arbeidsstykker kan ikke festes eller avstives tilstrekkelig og kan
binde seq fast i bladet eller forskyve seg under skjeering.

j) Serg for at gjeeringssagen er montert eller plassert pa
et plant, fast underlag for bruk. Et plant og fast underlag
reduserer risikoen for at gjeeringssagen blir ustabil.

k) Planlegg arbeidet. Hver gang du endrer skrasnitts-
eller gjeeringsvinkelinnstillingen, sorg for at det juster-
bare gjerdet er innstilt riktig for a statte arbeidsstykket
og ikke forstyrrer med bladet eller vernesystemet. Uten

& skru verktayet “PA” og uten arbeidsstykke pa bordet, beveg
sagbladet gjennom en fullstendig simulert skjering for & serge for
at det ikke blir noen forstyrrelser eller fare for a skjare gjerdet.

1) Sorg for tilstrekkelig stotte sa som bordutvidelser,
saghester osv. for et arbeidsstykke som er bredere eller
lengre enn bordplaten. Arbeidsstykker som er lengre eller
bredere enn bordet gjeeringssagen star pa kan velte om de ikke
er godt festet. Dersom det avskarede stykket eller arbeidsstykket
velter, kan det lgfte det nedre vernet eller kastes av det roterende
bladet.

m) lkke bruk en annen person som en erstatning for en
bordforlengelse eller som ekstra stotte. Hvis arbeidsstyk-
ket er ustabilt stattet kan det fa bladet til & binde seg eller
arbeidsstykket til & forskyves under skjaeringen, og trekke deg og
hjelpereninni det roterende bladet.

n) Detavskarede stykket ma ikke kjore seg fast eller
presses pa noen mate mot det roterende sagbladet. Hvis
begrenset, dvs. ved hjelp av lengdestopper, kan det avskarede
stykket kiles mot bladet og kastes i voldsom fart.

o) Brukalltid en klemme eller et innslag laget for a stotte
runde materialer godt, sa som stenger eller ror. Stenger
har en tendens til @ rulle ndr de skjaeres, slik at bladet “biter” og
trekker arbeidet med handen din inn i bladet.

p) Labladet oppna full hastighet for det kommer i
kontakt med arbeidsstykket. Dette vil redusere risikoen for at
arbeidsstykket blir kastet.

q) Hvis arbeidsstykket eller bladet kjorer seq fast, skru
av gjeringssagen. Vent til de bevegelige delene slutter
abevege seg, og trekk ut pluggen fra stromkilden og/
eller ta ut batteripakken. Fjern deretter det fastkjorte
materialet. A sage med et fastkjort arbeidsstykke kan fore til
lavere kontroll eller skade pa gjeeringssagen.

1) Etter a ha avsluttet skjeeringen, slipp bryteren, hold
sagehodet ned og vent pa at bladet stopper for du fierner
det avskarede stykket. Det er farlig & ta handen nar det
saktegdende bladet.

s) Hold i handtaket nar du foretar en ufullstendig
skjeering eller nar du slipper bryteren for sagehodet er
helt i den nedre posisjonen. A bremse sageeffekten kan f3
sagehodet til plutselig a trekkes nedover, og forarsake risiko for
skade.

YTTERLIGE SIKKERHETS- 0G
ARBEIDSINSTRUKSJONER

Forsikre deg om at materialet alltid er sikret pd beste mate.

Kontroller at maskinen alltid star stabilt (f. eks at den er festet pa
arbeidsbenken..

Bruk horselsvern. Stoy kan fore til tap av horselen.

Taalltid pa vernebrille ved bruk av maskinen. Det anbefales @
bruke hansker for handtering av blader og grovt materiale, samt
robuste sklisikre sko som beskytter fgttene mot deler fra materi-
alet som kan falle fra arbeidsomradet.

Fjern alltid plugg elle batteri far du utfarer justeringer, vedlike-
hold eller rengjoring av maskinen.

Sikre at maskinen er slatt av for du installerer eller fierner batteri.
Arbeid aldri med sagbladet plassert foran deg.

Arbeid alltid med sagbladet pd siden av deg.

Hold hender, fingre og armer unna det roterende sagbladet.

Hold deg borte fra omradet nzer sagbladet, til maskinen har kom-
met til fullstendig stopp.

Kontroller verktayet for skader eller materialtretthet for du tar det
ibruk. Skadede deler skal bare repareres av en fagmann.

Bruk alltid maskinens beskyttelsesinnretninger. Ikke ta maskinen i
bruk hvis sikkerhetsskjerm ikke er pa plass og fungerer ordentlig.

Det bevegelige vernedekselet ma ikke klemmes fast i pnet
tilstand.

Hvis arbeidsstykket eller bladet kjorer seq fast, skru av
gjeringssagen. Vent til de bevegelige delene slutter & bevege seg,
og trekk ut pluggen fra stromkilden og/eller ta ut batteripakken.
Fjern deretter det fastkjorte materialet.

Foreta aldri noen endringer pa sagen eller pa noen av dens
funksjoner. Du kan bli utsatt for fare.

Ikke bruk sagblad som er sprukket, skadet eller deformert.
Brukingen sageblad laget av hurtigstal .

Bruk bare skarpe sagblad. Slgve sagblad ma skiftes ut med nye.
Bruk en holder for bladet eller bruk hansker nar du handterer et
sagblad.

Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende festehull.

Sagblad som ikke passer sammen med sagens montasjedeler, gar
urundt og farer til tap av kontrollen.

Bare blad egnet for tre-arbeide bor benyttes, i falge retningslinjer
ihandboken EN 847-1.

For & sikre sagbladet, ma du ikke bruke andre flenser, skiver og
muttere enn de som er inkludert eller angitt bruksanvisningen.

Det pd sagebladet angitte maksimum omdreiningstallet ma
overholdes.

Bruk sagblad som er egnet for materialet som skal sages.

Bruk bare den type gjeringssag for kutting av materiale, som
spesifisert i bruksomrdde-henvisningen i denne hdndboken.
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Erstatt bordinnlegget nar det er utslitt eller skadet.

For du starter arbeidet, gjor et provekutt, sa posisjonen av bladet,
effekten av sikkerhetsskjermer og materiale kan kontrolleres.
Ikke fiern sagerester eller andre deler av arbeidsstykker fra sagens
omrade mens maskinen gar og sagehode ikke befinner seg i
hvilestilling.

Ved transport av maskinen, skal det kun benyttes spesifikke
transportinnretninger. Sikkerhetsskjermer er ikke egnet for slik
transport.

Transporter kappsagen bare ndr transportsikringen pa hdndtaket
griper riktiginn i sikringen.

Gulver skal veere fritt for spon og sagerester.

Langt materiale skal stgttet pd egnet mate.

Arbeidstykker med runde eller uregelmessig tverrsnitt (f.eks ved)
skal ikke sages, fordi disse ikke kan holdes sikkert ved sagingen.
Ved saging av flate arbeidsstykker pa hoykant skal det brukes et
egnet hjelperedskap for sikker foring av arbeidsstykket.

Stgv som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber

ikke komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete
stavbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stv grundig, f.eks.
oppsuging.

Koble sagen til en stavsuger nar det sagesii tre.

Skift aldri LED eller laser med en annen type enn den anbefalte.
Eventuelle reparasjoner ma bare utfores av produsenten eller
autoriserte personer.

Ikke bruk sagblad som ikke er i trdd med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Verktoyene ma oppbevares og transporteres i egnet beholder;

Feil i maskinen, ogsa innebefattet verneinnretningen eller
sagebladene, skal med en gang de oppdages, meldes til personen
som er ansvarlig for sikkerheten.

N&r du kutter med gjeer-, kapp- eller kombisag, juster sleidesikrin-
gen for  sikre riktig avstand til bladet.

Unnga ukontrollert frigjering av sagenheten nér den er helt nede.
Unnga, ved bruk av en tilpasset starthastighet, overoppheting

av sagbladets tenner og ved kutting av plastikk at materialet
smelter.

ADVARSEL Ikke skift ut LEDen mot en annen type.

ADVARSELFor & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslut-
ning, av personskader eller skader av produktet, mé det forhindres
at batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og 0gsa sarges for
atingen vasker kan kommer inn i apparatene eller batteriene.
Korroderende og ledende vasker som saltvann, visse kjemikalier
og blekemidler eller produkt som inneholder blekemidler kan
forarsake en kortslutning.

KNIVBLADER FOR TRE-ARBEIDE. SPESIELLE
SIKKERHETSHENVISNINGER
Les handbok og instruksjoner ngye for du tar i bruk sagblad og
maskin.
Maskinen ma vre i god stand, spindelen ma ikke veere skadet
eller vibrere under bruk.
Bruk aldri sagen uten sikkerhetsskjermer i rett posisjon, serg for at
de er vedlikeholdt og fungerer tilfredsstillende.
Veer sikker pa at operataren er tilstrekkelig oppleert i sikkerhetstil-
tak, justering og handtering av maskinen.
Anvend alltid vernebriller og herselsvern nér du bruker maskinen.
Det anbefales & bruke hansker, gode sklisikre sko og forkle.

Les bruksanvisningen for du tar i bruk tilbeher. Feil bruk av
tilbeher kan fore til skade, og gke faren for skade.

Anvend bare blader, i samsvar med EN 847-1, som er angitt i
denne brukerhandboken.

Veer oppmerksomhet pa maksimal hastighet pa sagbladet. Sikre
deg om at hastigheten markert pa sagbladet tilsvarer hastigheten
pa sagen.

Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende festehull.

Sagblad som ikke passer sammen med sagens montasjedeler, gar
urundt og forer til tap av kontrollen.

Ikke bruk blader med stgrre eller mindre diameter enn det som er
anbefalt. Bruk aldri navringer for & tilpasse bladet til spindelen.

Sjekk alltid taggene pa saghladet for skader eller avvik for de tas
i bruk. Sagbladtagger som er skadet eller lase, kan losne under
bruk og utgjere en fare for personskade.

Sagblad som har sprekker eller som har endret form ma ikke
brukes! Bruk ingen sageblad som er skadet eller deformert

Kast saghlad som er skadet, deformert, forvrengte eller sprukket.
Det erikke tillatt & reparere disse.

Bruk ingen sageblad laget av hurtigstal .

Sikre at sagblad er forsvarlig montert og stram til mutteren
tilstrekkelig fer bruk (Tiltrekningsmoment ca. 12 Nm).

Festeskrue og mutter skal strammes il ved hjelp av passende
skiftnokkel etc.

Utvidelse med skiftenokkel eller stramming ved bruk hammer, er
ikke tillatt.

Pass pd at blad og flenser er rene, og at de innfelte sidene av
kragen er inn mot bladet.

Kontroller at bladet roterer i riktig retning.

For du starter arbeidet, gjor et provekutt, sa posisjonen av bladet,
effekten av sikkerhetsskjermer og materiale kan kontrolleres.
Forlat aldri maskinen uten oppsyn.

Tilfor aldri smoremidler pa bladet nar maskinen er i gang.

Foreta aldri rengjoring aller vedlikehold nar maskinen eri gang og
kutte-hodet ikke er i stille posisjon.

Prove aldri & stoppe en maskin som er i bevegelse ved bruk av et
annet verktay mot sagbladet, dette kan fare til alvorlige ulykker
som ikke var tilsiktet.

Koble alltid fra strom eller ta ut batteri for skifte av skjeereblad
eller utfgrelse av vedlikehold.

Ver oppmerksom pa bladet ved pakking og utpakking, det er lett
a skade seg pa de skarpe taggene.

Bruk en holder for bladet eller bruk hansker nar du handterer et
sagblad.

Oppbevar bladet i originalemballasjen eller annet egnet embal-
lasje, i torre forhold vekk fra kjemikalier som kan skade bladet.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER LASER

Laserstraling som brukes i denne sagen er klasse 1 med maksimum
< TmW og 650nm bglgelengder. Unngd & se pd den direkte ved bruk
av optiske instrumenter. Unnvikelse fra disse reglene kan fare til
alvorlig personskade.

Unngd & se rett pd stralen under arbeid.

Ikke rett strélen i retning av andre mennesker. Kan fore til alvorlige
skade pa gyet.

Ikke plasser stralen pa en slik méte at noen er ngdt til a se rettinn i
den, med eller uten tilsiktet vilje.
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Ikke bruk optisk verktay for & se laserstralen.

Laseren ma ikke brukes i naerheten av barn, og de ma aldri fa lov til
a bruke den.

Ikke forsgk a reparere laserenheten pa egenhand.
Du ma aldri bytte ut eller endre deler pa laseren pa egenhand.

Eventuelle reparasjoner ma bare utfares av produsenten eller
autoriserte personer.

ADVARSEL Bytt ikke innebygget laser ut mot en annen type laser.
Rett ikke laseren mot reflekterende flater.
Utsett deg ikke for laserstraling. Laseren kan sende ut sterk straling.

FORMALSMESSIG BRUK

Gjaeringssagen er ment for bruk til saging av solid og limt treverk,
finer som er limt eller ikke limt, plast eller trelignende materialer.

Gjaeringssagen skal brukes bare av voksen operatgrer som har lest
bruksanvisningen og forstar risiko og farer.

Gjaeringssagen er utformet for a festes il toppen av benke

topp. Hvis toppen ikke er forsvarlig festet, sa kan hele maskinen
forflytte seg under arbeidet, noe som gker faren for alvorlig
personskade.

Gjaeringssagen er laget for & kutte skrdkanter og gjeeringskutt.
Oversikt over de forskjellige kuttmetodene finnes i produktspesi-
fikasjonene i denne handboken.

Gjeringssagen skal brukes i torre forhold, med passende dempet
belysning og ventilasjon.

Gjeeringssagen er bare beregnet for privat bruk og skal bare
brukes utifra gitte beskrivelser og ikke til andre formal.

RESTFARER

Selv om gjeringssagen brukes som beskrevet, er det umulig a
eliminere alle risikofaktorer. Visse farer kan oppstd, og operataren
bor vre veldig oppmerksom pé falgende:

+ Risikoen for kontakt med uskjermede deler av det roterende
sagbladet.

« Lose biter fra materialet grunnet darlig sikring eller justering.

« Flyvende defekte karbid spisser fra sagbladet. Bruk vernebriller
hele tiden.

« Skade pa luftveiene. Bruk vernemasker med filter som er tilpas-
set materialet det jobbes med. Sikre tilstrekkelig ventilasjon pa
arbeidsplassen. Ikke spis, drikk eller royk i arbeidsomradet.

« Brukes et slitt harselsvern, kan dette skade hgrselen.

ADVARSEL Stov fra visse typer maling, belegg og materialer

kan forarsake irritasjon eller gi allergiske reaksjoner. Stov av tre
som eik, bgk, MDF og andre er kreftfremkallende. Materialer

som inneholder ashest ber bare jobbes med, eller behandles av
kvalifiserte operatarer.

ADVARSEL Skader kan oppsta eller forverres ved langvarig bruk
av et verktoy. Pass pa at du tar regelmessige pauser, nér du jobber
med slike verktgy over lengre perioder.

BLI KJENT MED VERKT@YET DITT

Seside A.

1. Handtak, isolert sklisikker
overflate

. Laserbryter

. LED-bryter

. Sagblad

. LED-lys

. Spindelldsknapp
. AV/PR-bryter

. Sperrehake for den nedre
beskyttelsen

9. @vre beskyttelse

10. Laserguide

11. Nedre beskyttelse

12. Festehull

13. Hoyre glideanlegg

14. Forlengelsesstang

15. Hayre glideanlegg
16.«Handfri sone» etikett
17. Gjeringssperreknott
18. Sperrehandtak for dreiebord
19. Balansefot
20.Snittplate

21. Gjeeringsmaleskive
22.Dreiebord

23.5agbase

O N O W N

24. Skiftnokkel for sagbladet
25.Fikseringsanlegg
26.Venstre glideanlegg

27. Klemme

28.Vinkelmaler
29.Dybdestopp

30. Sperrestift

31. Dybdekontrollknott

32. Justeringsknott for
glideanlegget

33.Glidestang
34.Stgvpose
35.Baerehandtak
36.Batteriet

37. Justeringsknott for
glideanlegget

38.Sperreknott for skrékant

39. Singel/dobbel
skrdkantvelger

40.Skruer for stabiliseringskant
41.0° stoppeskrue for skrakant

42, Justeringsskrue for hoyre
skrkantvinkel

43. Justeringsskrue for venstre
skrdkantvinkel

LISTE OVER RESERVEDELER

« BPS18-254 BL: Kapp-/gjeeringssag EN 847-1/ 9254 x 630x 2,2/
48T /HW / n maks. 7400 min-1 (Side A: No. 4)

- Snittplate (Side A: No. 20)

BATTERIER

Vekselbatterier av systemet GBS skal kun lades med lader av
systemet GBS. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Ikke dpne vekselbatterier og ladere, de skal oppbevares i tarre

rom. Beskyttes mot fuktighet.

Vekselbatterier som ikke er brukt over lengre tid skal etterlades

far bruk.

En temperatur over 50°C reduserer vekselbatteriets kapasitet.
Unnga oppvarming i sol eller ved varmeovner (fyring) i lengre tid.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.
For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter

oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager: Lagre batteriet tort
ved ca. 27°C. Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca.
30%-50%. Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.
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TRANSPORT AV LITIUM-ION-BATTERI

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om
transport av farlig gods.

Transporten av disse batteriene md rette seq etter lokale, nasjo-
nale og internasjonale forskrifter og bestemmelser.

Forbruker har lov 3 transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av
spedisjonsfirma faller under bestemmelsene om transport av
farlig gods. Forberedningene av forsendelsen og transport skal
utelukkende gjennomfares av personer som har blitt skolert til
dette. Hele prosessen skal falges opp av fagfolk.

Falgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger. Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan
skli fram og tilbake. Skadede eller batterier som lekker er det ikke
lov & transportere. Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige
henvisninger.

OVERBELASTNINGSVERN FOR OPPLADBARE
BATTERIER

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet pa grunn av svert
heyt stramforbruk f.eks. ved ekstremt hoye dreiemomenter,
hekting av verktay som monteres pd, plutselige stopp eller
kortslutning, stopper elektroverktoyet i 2 sekund og sé slar det
seg selvstendig av.

For & tilbakestille, fiern batteripakken fra verktoyet og erstatt det.
Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet

seg for sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet til
batteriet er avkjglt. Nar lampene har sluttet & blinke, kan man
fortsette a arbeide.

Sett batteriet da i laderen for d fa det oppladet og aktivert igjen

Du ma aldri modifisere denne sagen pd noe som helst méte, eller
bruke tilbeher som ikke er godkjent av produsenten. Bade din og
andres sikkerhet vil da settes i fare.

Bruk ikke sagen hvis brytere, sikkerhetsskjermer eller andre
funksjoner ikke fungerer pa riktig mate. Bruk bare autoriserte ser-
vicesentere for profesjonell reparasjon eller justering av verktgyet.
Foreta aldri noen justeringer sa lenge bladet er i bevegelse.

Fjern batteri for du foretar justeringer, smaring, eller vedlikehold
av maskinen.

Sjekk alltid sagen for skade eller adelagte deler for og etter bruk,
og sorg for at den er godt vedlikeholdt ved umiddelbart skifte av
reservedeler godkjent av produsenten.

Etter bruk vil bladet vaere svaert varmt, og det er derfor ngdvendig
a benytte hansker og la det kjole ned seq for utforelse av vedlike-
hold og rengjering.

Fjerne oppsamlet stav med en kost eller stavsuger. Ikke bruk
trykkluft.

For a sikre palitelighet og sikkerhet , bar alle reparasjoner, inklu-
dert skifte av barste, utfares av et autorisert servicesenter.

Veer sikker pa at stopslet er trukket ut av stromkontakten for det
demonteres eller monteres sagblad.

Rengjer apparatet og verneinnretningen med en torr klut.

Hold alltid luftedpningene pa maskinen rene.

Bruk kun AEG tilbehor og reservedeler. Komponenter der utskift-
ning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos AEG kundeservice (se
brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet hos
din kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany. Oppgi maskin-
type og det nummeret pa typeskiltet.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vierklaerer i alene ansvar at produktet beskrevet i , Teknisk data”
overensstemmer med alle relevante forskrifter til Eu direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

og de falgende harmoniserte normative dokumentene. fyrstikker
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05
A

Alexander Krug / Managing Director
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLER

0BS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pd maskinen
Iﬁesll(mye gjennom bruksanvisningen for maskinen tas i
Bruk alltid vernebrille nér du arbeider med maskinen.
Bruk herselsvern!

Bruk vernehansker !

@ Rpne skruen / Rotasjonsretningen

Hold hendene borte fra omradet til sagebladet.
—

SIS

| Sagkunitreverk.

@ Seikke innilaseren.

& Produktet tilsvarer laserklasse 1ihenhold til

@@@@%‘95

@

Apparatet er kun egnet for bruk innendars, det mé ikke
utsettes for regn.

EN60825-1:2014.

&

<= @30 mm
2254 Sagblad-g x hull-g

= Rotasjonsretningen

T
U\

28 AW

]

22 mm

Ny
\'/

Bladtenner

Kuttbredde
Tomgangsturtall

Spenning

—— - Likestrom

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall. Elek-
triske og elektroniske apparater og oppladbare batterier
skal samles separat og leveres til miljovennlig deponering
hos en avfallshedrift. Informer deg hos myndighetene pa
stedet eller hos din fagforhandler hvor det finnes recycling
bedrifter og oppsamlingssteder.

c € Europeisk samsvarsmerke

UK
CA

G

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

E H [ Euroasiatisk samsvarsmerke




Tekniska data BPS18-254BL
Kap-/geringssag *
Produktionsnummer 47402002...
..000001 - 999999
Batterispanning 18V
Tomgangsvarvtal, obelastad 3900 min !
Sagklinga-g x hil-g 254 %30 mm
Tjockleken pa sagbladens kropp max. 1,6 mm
Tjockleken pé ségbladens tander min. 2,2mm
Rekommenderad omgivningstemperatur for driften -18°C... +50°C
Rekommenderade batterier (Akkupacks) L18...
Rekommenderade laddare AL1218.../BL1218...
Skareffekt max.
Gering 0°/ Lutning 0° 90 mm X 305 mm
Gering 0°/ Lutning 45° 39mm x 305 mm
Gering 0°/ Lutning 45° w~ 43 mm % 305 mm
Gering w 45°/ Lutning 0° 90 mm x 215 mm
Gering ~¥45°/ Lutning 0° 50 mm x 215 mm
Gering 45°/ Lutning 45° ¥ 39mm X 215 mm
Gering 45°/ Lutning 45° w 43 mm X 215 mm
Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg
Bullerinformation
Matvérdena har tagits fram baserande pd EN 62841. A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 89,0dB (A)
Ljudeffektsniva (Onoggrannhet K=3dB(A)) 98,5dB (A)
Anvénd horselskydd!
" PS 2 Kap-/geringssag
VARNING

De deklarerade bullervardena har uppmatts i Gverensstimmelse med en standardiserad testmetod enligt EN 62841-1 och EN 62841-3-9
och kan anvandas for att jimfora ett verktyg med ett annat. De deklarerade bullervérdena kan dven anvandas for en prelimindr bedom-

ning av exponeringen.

Bulleremissionerna vid faktisk anvéndning av elverktyget kan skilja sig fran de deklarerade vérdena beroende pa vilka satt verktyget

anvands och i synnerhet vilken typ av arbetsstycke som bearbetas.

Identifiera sakerhetsatgarder for att skydda operatdren. Dessa ska baseras pa en uppskattning av exponeringen under de verkliga
anvandningsforhéllandena (med hansyn tagen till alla delar av arbetscykeln, som till exempel férutom utldsningstiden aven de tider dé

verktyget r avsténgt eller gar i tomgang).
Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar hdrseln.

m VARNING Lés alla sakerhetsanvisningar, instruktioner,
beskrivningar och uppgifter som du far tillsammans med
apparaten. Om nedanstaende anvisningar ignoreras finns risk for
att elstdt, brand och/eller allvarliga personskador uppstar.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

A SAKERHETSANVISNINGAR FOR GERINGSSAGAR

a) Geringssagar aravsedda for att skara tré eller tra-
liknande produkter. De kan inte anvandas med kapskivor
for att skdra jarnmaterial som till exempel stavar, stanger,
bultar osv. Slipdamm gor att rérliga delar, som till exempel det
nedre skyddet, Iaser sig. Gnistor fran slipande skarning brénner
sonder det nedre skyddet, sagsparinsatsen och andra plastdelar.

b) Anvénd alltid nér det dr mdjligt skruvtvingar for att
halla fast arbetsstycket. Om du haller fast arbetsstycket
med handen, maste du alltid hlla din hand pa minst 100
mm avstand fran endera sidan av sagbladet. Anvind inte
den hir sagen for att skdra bitar som ar for sma for att
spannas fast eller hallas fast med handen pa ett sikert

satt. Om din hand ér placerad for néra sagbladet, finns en dkad risk
att du skadar dig genom kontakt med sdgbladet.

¢) Arbetsstycket maste vara fastspant sa att det inte kan
rora sig eller hallas bade mot anhallet och bordet. Du far
inte pa nagot satt mata in arbetsstycket i sagbladet eller
skdra “pa fri hand”. Arbetsstycken som sitter ldst eller ror pa sig
kan slungas ivag i hog hastighet och orsaka skada.

d) Skjutsagen genom arbetsstycket. Dra inte sagen genom
arbetsstycket. For att gora ett snitt lyfter du upp saghuvu-
det och drar det dver arbetsstycket utan att skara. Sedan
startar du motorn, trycker ner saghuvudet och skjuter
sagen genom arbetsstycket. Vid skarning i dragriktning finns
risk att sagbladet klattrar upp pa arbetsstycket och sagbladsenhe-
ten valdsamt slungas mot operatdren.

e) Strack aldrig handen tvérs ver den avsedda snittlinjen,
varken framfor eller bakom sagbladet. Att stodja arbetssty-
cket med “korsade hander”, dvs. att hélla fast arbetsstycket med
vanster hand pa hoger sida av sagbladet eller tvértom, ar valdigt
farligt.
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f) Strack inte in nagondera handen bakom anhallet
medan sagbladet roterar, t.ex. for att ta bort traspan eller
avnagon annan anledning. Latinte handen komma nir-
mare dn 100 mm fran sagbladet pa nagondera sidan. Det
roterande sdgbladets nérhet till din hand &r kanske inte uppenbar,
och du kan skadas allvarligt.

g) Granska ditt arbetsstycke fore skarningen. Om arbets-
stycket ar bojt eller skevt, ska du spanna fast det med den
utatbojda sidan mot anhillet. Forvissa dig alltid om att
detinte finns ndgon spalt mellan arbetsstycket, anhallet
och bordet langs snittlinjen. Bojda eller skeva arbetsstycken
kan vrida eller flytta sig och karva mot det roterande sagbladet
under skdrningen. Det fér inte finnas nagra spikar eller fram-
mande foremal i arbetsstycket.

h) Anvénd inte sagen forran bordet ar fritt fran alla
verktyg, traspan osv. Endast arbetsstycket far finnas

pa bordet. Smatt skrap, losa trébitar eller andra foremdl som
kommer i kontakt med det roterande sagbladet, kan slungas ivdg
med hdg hastighet.

i) Skdrendast ett arbetsstycke i taget. Flera arbetsstycken
som har staplats pa varandra, kan inte spannas fast eller bindas
ihop pa ett [ampligt sétt och kan karva mot sdgbladet eller flytta
sig under skdrningen.

j) Sékerstall att geringssagen ar monterad eller placerad
pa en jamn och fast arbetsyta innan du anvander den. En
jémn och fast arbetsyta minskar risken for att geringssagen blir
instabil.

k) Planera ditt arbete. Varje gang du dndrar fas- eller
geringsvinkeln maste du se till att det justerbara anhallet
arkorrekt installt, sa att det stoder arbetsstycket och

inte drivagen for sagbladet eller skyddssystemet. For att
sakerstalla att ingenting &r i vagen och att det inte finns nagon
risk for att skdra i anhallet, ska du flytta sagbladet langs hela det
simulerade snittet utan att sI& pa verktyget och utan arbetsstycke
pa bordet.

1) Ordna med lampligt stod, som till exempel bordsfor-
langningar, saghockar osv., for arbetsstycken som ar
bredare eller langre an bordskivan. Arbetsstycken som &r
bredare eller ldngre &n geringssdgbordet kan tippa dver om de
inte har ett sakert stod. Om det avkapade stycket eller arbetssty-
cket tippar dver, kan det lyfta upp det nedre skyddet eller slungas
ivdg av det roterande sagbladet.

m) Anvénd inte en annan person som ersattning for en
bordsforlangning eller som ytterligare stod. Om arbets-
styckets stod ar instabilt, kan sagbladet karva eller arbetsstycket
flytta sig under skarningen och dra in dig och medhjalparen i det
roterande sagbladet.

n) Den avkapade biten farinte pa nagot sitt fastna eller
tryckas mot det roterande sagbladet. Om utrymmet &r
begrénsat, dvs. om ldngdanslag anvands, kan den avkapade biten
kilas fast mot sagbladet och slungas ivég valdsamt.

0) Anvand alltid en skruvtving eller fixtur som ar utfor-
mad for att pa ratt satt halla fast runt material, som till
exempel stanger eller ror. Stanger har en tendens att rulla
nar de kapas, vilket gor att sagbladet "biter sig fast” och drar in
arbetsstycket med din hand i sagbladet.

p) Latsagbladet na full hastighet innan det kommer
i kontakt med arbetsstycket. Det minskar risken for att

q) Om arbetsstycket eller saghladet fastnar, ska du
stanga av geringssagen. Vinta tills alla rorliga delar har
stannat och dra ut stickproppen ur kraftkallan och/eller
ta ut batteripaketet. Ta sedan loss det fastklimda materi-
alet. Att fortsatta sdga med ett arbetsstycke som har fastnat kan
leda till forlust av kontrollen eller skada pa geringssagen.

1) Nardu arklar med snittet slapper du strombrytaren,
haller ner saghuvudet och véntar tills sagbladet har stan-
nat, innan du tar bort den avkapade biten. Det ér farligt

att komma ndra sagbladet med handen sa lange det fortfarande
snurrar.

s) Hallstadigt i handtaget om du gor ett ofullstandigt
snitt eller om du slapper strombrytaren innan saghuvudet
ar helti den nedre positionen. Sdgens bromsning kan gora att
saghuvudet plétsligt dras nedat, vilket orsakar risk for skada.

OVRIGA SAKERHETS- OCH
ANVANDNINGSINSTRUKTIONER

Fastalltid arbetsstycket pa ett sakert satt.

Se till att maskinen alltid star stadigt (t.ex. genom att fésta den
pa arbetshanken)..

Bar horselskydd. Buller kan leda till att du forlorar horseln.

Anvénd alltid skyddsglasdgon ndr du anvénder maskinen. Det
rekommenderas att anvdnda handskar vid hantering av blad och
grova material, samt kraftiga halkfria skor som &ven skyddar fot-
terna fran arbetsstycken som kan falla ner frén skdromradet.

Dra alltid ut kontakten eller ta ut batteriet innan det utfors juster-
ing, underhall eller rengdring pa maskinen.

Forvissa dig om att maskinen &r avstangd innan du installerar
eller tar bort batteriet.

Std inte i en linje med sagbladet framfor maskinen.

Std alltid avsides frén saghladet.

Hall hénder, fingrar och armar borta frén det roterande sagbladet.
Taaldrigin i omradet nara bladet, utom nér bladet har stannat
helt.

Fore anvandning maste verktyget kontrolleras noga med
avseende pd eventuella skador eller materialutmattning. Endast
en fackman far reparera skadade delar.

Anvand alltid maskinens skyddsanordningar. Anvénd inte
maskinen om skyddsanordningarna inte ar pa plats och fungerar
korrekt.

Sagens pendelskyddskapa far e] fastlasas.

Om arbetsstycket eller sagbladet fastnar, ska du sténga av
geringssagen. Vanta tills alla rorliga delar har stannat och dra

ut stickproppen ur kraftkallan och/eller ta ut batteripaketet. Ta
sedan loss det fastklamda materialet.

Forandra eller modifiera aldrig sagen eller dess funktion. Din
sakerhet kan dventyras.

Anvand inte sagklingor som &r spruckna, skadade eller
deformerade.

Anvénd inga sagklingor som ér tillverkade av high-speed stal.
Anvénd endast skarpa sagblad. Byta ut slda saghlad mot nya.
Anvand en bladhallare eller anvénd handskar nar du hanterar ett
sagblad.

Anvand alltid sdgklingor med ratt storlek och lampligt
infastningshal.

Sagklingor som inte passar till ségens monteringskomponenter
roterar orunt och leder till att kontrollen forloras dver sdgen.
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Anvand endast sdgblad for trabearbetning som uppfyller EN 847-1
och anges i denna manual.

Anvand inga flansar, brickor och muttrar for att fasta sagbladet
forutom de som levererats eller som anges i bruksanvisningen.
Det maximala varvtalet som star pa sagklingan far inte
overskridast.

Vilj en sagklinga som lampar sig for materialet som ska sagas.

Anvénd aldrig geringssagen for att kapa andra material &n de som
anges under avsedd anvéndning i denna bruksanvisning.

Byta ut bordsinsatsen om den ar sliten eller skadad.

Innan arbetet pabdrjas, gor ett provsnitt utan att motorn &r pas-
lagen for att kontrollera bladets placering, skyddsanordningarnas
funktion under hénsynstagande av andra maskinkomponenter
och arbetsstycket.

Avldgsna ej nagra sagningsrester eller andra delar av arbetssycket
fran sagens arbetsomrade, ndr maskinen éri gang och saghuvu-
detinte drivilolage.

Vid transport av maskinen anvénd endast transportanordningar
och aldrig sdgskydd for hantering eller transport.

Transportera kapsagen endast med hjélp av handtaget - trans-
portsakringn maste ha gatt i l3s.

Se till att golvet alltid & fritt frén materialrester t.ex. span och
sagrester.

Stotta langa arbetsstycken pé lampligt satt .

Arbetsstycken med runt eller oregelbundet tvarsnitt (t ex ved)
far ej sdgas, eftersom dessa inte kan fixeras pa ett sékert satt. For
attsaga plana arbetsstycken vertikalt, skall anvandas lampligt
stodanslag for saker styrning av arbetsstycket.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan
vara skadligt for halsan om de nér kroppen. Anvénd ett utsug-
ningssystem och bér skyddsmask. Avldgsna kvarblivande damm
med t.ex. en dammsugare.

Anslut sagen till en dammutsugning ndr du sagar tra.

Ersétt aldrig lysdioden eller lasern med en annan typ. Repa-
rationer far endast utforas av tillverkaren eller auktoriserad
kundtjénst.

Sagklinga, vars vérden inte dverensstammer med data i denna
bruksanvisning, far ¢j anvéndas.

Verktygen maste transporteras och forvaras i en dartill lamplig
behéllare;

Fel pd maskinen, inklusive skyddsanordningen, ska omgaende
meddelas sakerhetsansvarig.

Justera styrskenan nar du utfor geringssnitt, avfasningssnitt
eller sammansatta geringssnitt for att forsakra dig om korrekt
sakerhetsmarginal fran klingan.

Undvik att lossa sagenheten okontrollerat ur den fullstandigt
nedsankta positionen.

Se till att matningshastigheten inte ar for hog for att forhindra att
sagbladets kuggar blir for varma och att materialet smalter nar
dusagari plast.

VARNING Byt inte ut LED:n mot en annan.

VARNINGFor att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner
verktyget, uthyteshatteriet eller laddaren i vétskor och se till att
ingen vdtska kan tranga in i apparaterna eller batterierna. Korro-
derande eller ledande vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier,
blekningsmedel eller produkter som innehaller blekmedel, kan
orsaka en kortslutning.

TRASAGBLAD SAKERHETSUTRUSTNING

Lds igenom manualen och instruktionerna noga innan du anvén-
der sdgbladet och maskinen.

Maskinen maste vara i gott skick, spindeln utan deformation och
vibrationer.

Anvénd inte sdgen utan att skyddsanordningarna ar pa plats,
funktionsdugliga och vél underhallna.

Se till att operatdren ar tillrdckligt utbildad nar det galler saker-
hetsatgarder, justering och maskinens drift.

Bar alltid skyddsglasdgon och hérselskydd nar du anvénder mas-
kinen. Det rekommenderas att béra handskar, kraftiga halkfria
skor och forklade.

Titta i bruksanvisningen innan du anvander ett tillbehor. Icke
fackmadssig anvandning av tillbehdr kan orsaka skador och oka
risken for personskador.

Anvénd endast blad som uppfyller EN 847-1 och anges i denna
manual.

Beakta den maximala hastigheten som anges pa sagbladet.
Forvissa dig om att hastigheten pa sagbladet ar &tminstone lika
med den hastighet som star pa sagen.

Anvénd alltid sagklingor med rétt storlek och lampligt
infastningshal.

Sagklingor som inte passar till sigens monteringskomponenter
roterar orunt och leder till att kontrollen forloras Gver sagen.
Anvénd inte blad med storre eller mindre diameter &n den som
rekommenderas. Anvénd inga mellanlaggsbrickor for att fa bladet
att passa pa spindeln.

Kontrollera sdgbladets spetsar med avseende pa skador eller
onormalt utseende fore varje anvandning. Spetsar som &r skadade
eller Iosa kan bli till flygande foremal vid drift och 6ka risken for
personskador.

Spruckna sagklingor eller sadana som forandrat form far ej
anvandas! Anvénd inga sagblad som har tagit skada eller ar
defomrerade.

Skrota sagbladet om det &r skadat, deformerat, forvréngt eller
sprucket. Reparation ar inte tillaten.

Anvénd inga sagklingor som ér tillverkade av high-speed stal.

Se till att sdgbladet ar korrekt monterat, dra &t spindelns mutter
ordentligt fore anvandning (atdragningsmoment ca 12 Nm).
Fastskruv och muttrar ska dras at med hjélp av en passande
skruvnyckel, etc.

Forléngning av skruvnyckeln eller atdragning med hjélp av
hammarslag ar inte tillatet.

Setill att bladet och flansarna r rena och de forsénkta sidorna pa
kragen ligger an mot bladet.

Se till att bladet roterar i rdtt riktning.

Innan arbetet pabdrjas, gor ett provsnitt utan att motorn &r pas-
lagen for att kontrollera bladets placering, skyddsanordningarnas
funktion under hansynstagande av andra maskinkomponenter
och arbetsstycket.

Ldmna aldrig maskinen utan uppsikt.

Applicera inte smdrjmedel pa bladet nar det roterar.

Utfor aldrig rengdrings- eller underhallsarbete nar maskinen
fortfarande ér igdng och huvudet inte befinner sig i vilolage.
Forsok aldrig att stoppa en maskin som dr i rorelse snabbt genom
att pressa ett verktyg eller ndgot annat mot bladet. Detta kan
orsaka allvarliga olyckor.
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Skilj sagen fran elndtet eller ta bort batteriet innan du byter blad
eller utfor underhall.

Var forsiktig nér du packar ner eller packar upp sagblad, det ar latt
att skada sig pa bladens skarpa spetsar.

Anvénd en bladhallare eller anvénd handskar nar du hanterar ett
sagblad.

Forvara och lagra bladet i originalforpackningen elleri en annan
ldmplig forpackning. Hall bladet torrt och borta fran kemikalier
som kan skada det.

SAKERHETSUTRUSTNING LASER

Laserstrdlningen som anvénds i denna sag ar klass 1 med maximalt
<1mW och 650nm vaglangd. Titta inte direkt in genom optiska
instrument. Underlatenhet att iaktta foreskrifterna kan leda till
allvarliga personskador.

Tittaintein i stralen under drift.

Rikta inte laserstralen direkt mot andra personers dgon. Risk for
allvarliga dgonskador foreligger.

Placera inte lasern i en position som kan medféra att négon avsikt-
ligt eller ofrivilligt stirrar in i laserstralen.

Anvénd inte optiska verktyg for att betrakta laserstrélen.

Anvénd inte lasern i narheten av barn och lat inte barn anvénda
lasern.

Forsok inte att sjalv reparera laserenheten.
Forsok inte att sjlv byta ndgra delar pa laserenheten.

Reparationer far endast utforas av tillverkaren eller auktoriserad
kundtjanst.

VARNING Byt inte ut monterad laser mot en laser av annan typ.
Rikta laserninte pé reflekterande ytor.

Utsattingen for laserstralningen. Lasern kan sanda en mycket stark
stralning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Kap- och geringssagen ar avsedd for sdgning av solitt och bundet
trd med eller utan limmad faner, plast och tréliknande material.

Kap- och geringssagen ar endast avsedd att anvéndas av vuxna
personer som last bruksanvisningen och forstar de risker och faror
som anvandningen kan medfora.

Kap- och geringssagen ar konstruerad sa att dess underrede kan
fastas pd en stabil arbetshankskiva. Om underredet inte sitter
ordentligt fast, kan hela maskinen komma att rora sig under
sagning, vilket okar risken for allvarliga personskador.

Kap- och geringssagen ar konstruerad for att utfora snedkapning
och geringssnitt. Kapaciteten for de olika snitten finns i produkt-
specifikationerna i den hér bruksanvisningen.

Kap- och geringssagen ska anvandas under torra forhallanden,
med utmarkt belysning och tillrécklig ventilation.

Kap- och geringssagen ar avsedd att anvéndas av konsumenter
och bor endast anvandas enligt beskrivningen ovan. Den dr inte
lamplig att anvéndas for ndgot annat andamal.

KVARSTAENDE RISKER

Aven nar kap- och geringsségen anvinds enligt foreskrift ar
det omdjligt att helt eliminera vissa kvarvarande riskfaktorer.
Foljande risker kan uppsta och operatdren bor vara sarskild
uppmérksam for att undvika foljande:

« Risk for kontakt med oskyddade delar av det roterande
sagbladet.

« Bakslag av arbetsstycken eller delar av arbetsstycken pa grund
av felaktig instélining eller hantering.

- Spetsar av hdrdmetall fran sagbladet slungas omkring. Anvand
alltid dgonskydd.

« Skador pa andningsorganen. Anvand andningsskyddsmasker
med filter som &r ldmpliga for det material som bearbetas.
Sakerstall tillrdcklig ventilation pa arbetsplatsen. Undvik att
ata, dricka eller roka inom arbetsomrédet.

« Risk for horselskador om inga effektiva horselskydd anvénds.

VARNING Damm frdn vissa férger, beldggningar och material kan
orsaka retningar eller allergiska reaktioner. Damm frén trd sasom
ek, bok, MDF och andra ér cancerframkallande. Asbesthaltigt
material bor endast bearbetas eller hanteras av kvalificerade
specialister.

VARNING Personskador kan orsakas eller forvarras genom lang-
varig anvandning av ett verktyg. Nér du anvander verktyg under
ldngre perioder, maste du ta regelbundna pauser.

GOR DIG FORTROGEN MED DIN PRODUKT

Sesidan A.

1. Handtag, isolerad greppyta  24. Skruvnyckel till sagblad

2. Laserstrombrytare 25.Huvudanslag

3. LED-strombrytare 26.Vénster forskjutbara anslag
4. Sagblad 27. Klamma

5. LED-lampa 28.Mattlinjal

6. Spindellasknapp 29.Djupanslag

7. Utlosningsknapp 30.Huvud lasbult

8. Nedre skydd lasspak 31. Knapp for djupjustering

9. Ovre skydd 32.Férskjutbart anslag

instéllningsknapp
33.Glidskena
34.Dammpése
35.Bérhandtag
36.Batteripack

37. Forskjutbart anslag
instéliningsknapp

38.Avfasning lasknapp

39. Enkel/dubbel véljare for
lutning

40.Skruvar till huvudanslag
41.0° avfasning lasskruv
42. Justerskruv hoger fasvinkel

22.Vandskiva 43. Justerskruv vinster
23.53g underrede fasvinkel

ERSATTNINGSLISTA

« BPS18-254 BL: Kap-/geringssag EN 847-1/ 0254 x #30x 2,2 / 48T
/HW / n max. 7400 min-1 (Sidan A: No. 4)

« Slitsplatta (Sidan A: No. 20)

BATTERIER

System GBS batterier laddas endast i System GBS laddare. Ladda
inte batterier fran andra system.

Batterier lagras torrt och skyddas for fukt.
Batteri som ej anvénts pa linge maste laddas fore nytt bruk.

En temperatur dver 50°C reducerar batteriets effekt. Undvik
ldngre uppvarmning texi solen eller ndra ett element.

10. Laserstyrning

11. Nedre skydd

12.Fésthal

13. Hoger forskjutbara anslag
14. Forléngningsskena

15. Hoger forskjutbara anslag
16."Inga hdnder zon” etikett
17. Geringssparr
18.Lashandtag svéngskiva
19. Utjamningsfot
20.Slitsplatta
21.Geringsskala
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Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar
rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa ldng livslangs som méjligt bor laddningsbara
batterier avldgsnas frén laddaren nér de r laddade.

Om laddningshara batterier lagras ldngre dn 30 dagar: Lagra
batteriet torrt och vid ca 27°C. Lagra batteriet vid ca 30%-50% av
laddningskapaciteten. Ladda batterierna pa nytt var 6:e ménad.

TRANSPORTERA LITIUMJON-BATTERIER

For litiumjon-batterier galler de lagliga foreskrifterna for trans-
port av farligt gods pa vdg.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt

gallande lokala, nationella och internationella foreskrifter och
bestdmmelser.

Konsumenter fér transportera dessa batterier pd allman vag utan
att behova beakta sarskilda foreskrifter.

For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en spe-
ditionsfirma géller emellertid bestammelserna for transport av
farligt gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tillamp-
liga foreskrifter och bestammelser far forbereda och genomfora
transporten. Hela processen ska foljas upp pa fackmassigt satt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

Sakerstall att alla kontakter ar skyddade och isolerade for att
undvika kortslutning. Se till att batteripacken inte kan glida fram
och tillbaka i forpackningen. Transportera aldrig batterier som
lacker, har runnit ut eller &r skadade. For mer information vanligen
kontakta din speditionsfirma.

BATTERI-OVERBELASTNINGSSKYDD

Vid dverbelastning av batteriet genom mycket hog stromfor-
brukning, t.ex. Vid extremt hoga vridmoment, om insatsverktyget
kldms fast, ett plotsligt stopp eller vid kortslutning, stoppas
elverktygeti 2 sekunder auch stangs sedan automatiskt av.

For aterstélining ska du ta ut batteripaketet ur verktyget och sétta
tillbaka det igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet for
varmt. | detta fall blinkar alla lampor pé laddningsindikeringen

sa lange tills batteriet har svalnat. Nar laddningsindikeringen har
slocknat kan du fortsdtta med arbetet.

Satt da batterietiladdaren for att ladda upp och aktivera det igen.

SKOTSEL

Denna sag far inte forandras pd nagot sétt. Anvand inga tillbehdr
som inte har godkénts av tillverkaren. Din och andra personers
sakerhet kan dventyras.

Anvénd inte sdgen om kontakter, skyddsanordningar eller andra
funktioner pa denna sag inte fungerar som de ska. Vand dig

till en auktoriserad kundtjanst for fackmassig reparation eller
installning.

Utfor inga justeringar medan sagbladet &r i rorelse.

Ta bort batteriet innan du smdrjer maskinen eller utfor justeringar
eller underhéllsarbeten pa den.

Fore och efter varje anvandning maste du kontrollera din sag med
avseende pa skador eller trasiga delar och halla den i toppskick
genom att omedelbart byta ut delar mot reservdelar som
godkénts av tillverkaren.

Bladet &r mycket varmt efter anvandning, bar handskar eller lat
det svalna innan du utfor underhalls- eller rengdringsarbeten.

Anvénd en borste eller en dammsugare for att ta bort damm som
samlats. Anvand ej tryckluft.

For att garantera sékerhet och tillforlitlighet, bor alla reparatio-
ner, inklusive byte av borstar utforas av auktoriserad kundtjanst.
Koppla alltid bort verktyget frén eluttaget innan du sétter dit eller
tarbort sagklingan.

Rengor bade verktyget och skyddsanordningen med en torr trasa.
Se till att motorhdljets luftslitsar r rena.

Anvand endast AEG tillbehdr och reservdelar. Reservdelar vars
uthyte ej beskrivs bytes bést av AEG auktoriserad serviceverkstad
(se broschyr Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov av spréngskiss, kan en sddan, genom att uppge mas-
kinens art. nr. (som finns pa typskylten) erhéllas fran: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

CE-FORSAKRAN

Vitar pd vart ansvar att produkten som har beskrivits under
Tekniska data uppfyller alla relevanta villkor i direktiven
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EG

2014/30/EU

samt att foljande harmoniserade standarder har anvénts.
EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:20174-A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug / Managing Director
Befullmaktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany




SYMBOLER

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.
Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.
Anvénd alltid skyddsglasdgon.

Anvénd hdrselskydd!

Bar skyddshandskar!

Oppna skruven / Rotationsriktning

Setill at du aldrig kommer med hédnderna i nérheten av
sagbladet.

@ Aggregatet ar endast lampad att anvéndas inomhus, Far
¢j utsattas for regn.
—

=

(Z]cA=TOL L% Lial >

Saga endast tra.

@ Titta aldrig in i laserstralen.

& SEr| Denna produkt stammer dverens med
L < laserklass 1 enligt EN 60825-1:2014 .

<= @30 mm
@} 2254 Sagklinga-o x hal-o

= Rotationsriktning

T
U\

Sagbladstander

28 AW

Iﬁ'l Skarbredd

22 mm

N Tomgangsvarvtal, obelastad
V Spinning

—— - Likstrém

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier

E och far inte slangas tillsammans med de vanliga hushalls-
soporna. Elektriska maskiner och uppladdningsbara batte-
rier ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation for
miljovénlig avfallshantering. Kontakta den lokala myn-
digheten respektive kommunen eller fréga aterforsaljare
var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.

c € Europeiskt konformitetsmdrke

EE Britiskt konformitetsmérke

C Ukrainskt konformitetsmarke

E H [ Euroasiatiskt konformitetsmarke




Tekniset arvot BPS18-254BL
Katkaisu- ja jiirisaha *
Tuotantonumero 47402002...
...000001 - 999999
Jannite vaihtoakku 18V
Kuormittamaton kierrosluku 3900 min !
Sahanteran g x reién ¢ 254x30mm
Sahanteran paksuus maks. 1,6 mm
Sahanteran hammastuksen paksuus min. 2,2mm
Suositeltu ympariston lampatila kdyton aikana -18°C... +50°C
Suositellut akkusarjat L18...
Suositellut latauslaitteet AL1218.../BL1218...
Leikkausteho enint.
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma 0° 90 mm X 305 mm
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma 45° < 39mm X 305 mm
Viistekulma 0°/ Kaltevuuskulma 45° w— 43 mm X 305 mm
Viistekulma w— 45°/ Kaltevuuskulma 0° 90 mm X 215 mm
Viistekulma «45°/ Kaltevuuskulma 0° 50mm x 215 mm

Viistekulma 45°/ Kaltevuuskulma 45°
Viistekulma 45°/ Kaltevuuskulma 45° w—

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Kayta kuulosuojaimia!

Paino EPTA-menettelyn 01/2014 mukaan (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg
Melunpdastotiedot

Mitta-arvot madritetty EN 62841 mukaan. Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (Epévarmuus K=3dB(A)) 89,0dB (A)
Aédnenvoimakkuus (Epédvarmuus K=3dB(A)) 98,5dB (A)

“PS 2 Katkaisu- ja jiirisaha
VAROITUS

limoitettu (ilmoitetut) melupdéstdarvo(t) on mitattu standarditestimenetelmalld SFS-EN 62841-1:en ja SFS-EN 62841-3-9:en mukaisesti
ja sitd voidaan kdyttaa tydkalun vertailemiseen toisen tydkalun kanssa. lmoitettua (ilmoitettuja) melupaastdarvoa(-arvoja) voidaan

myds kdyttdd alustavaan altistuksen arviointiin.

Sahkotyokalun kéyton aikainen todellinen melupééstd voi poiketa ilmoitetuista arvoista riippuen tydkalun kayttotavoista ja erityisesti

tyostettavastd tyokappaleesta.

Selvitd ne kdyttdjaa suojelevat turvallisuusmenetelmat, jotka perustuvat altistusarvioon todellisissa kayttdolosuhteissa (huomioiden
kaikki kayttosyklin osat, kuten tydkalun sammutusajat ja tyhjakdyntiajat kytkentdaikojen lisaksi).

Kayté korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikentéa kuuloa.

m VAROITUS Lue kaikki varotoimenpiteet, ohjeet,
kuvalliset esitykset ja tiedot, jotka toimitetaan laitteen
mukana. Ellet noudata seuraavia ohjeita, saattaa se johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vaikeisiin loukkaantumisiin.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

A JIRISAHAN KAYTTOOHJEET

a) Jiirisaha on tarkoitettu puun ja puun kaltaisten materi-
aalien leikkaamiseen, eika jiirisahaan tule lisata hankaavia
terid rautapitoisten materiaalien, kuten pulttien, tanko-
jen, harkkojen ym. hiomista varten. Hiomisesta syntyva poly
aiheuttaa liikkuvien osien, kuten alasuojan jumittumisen. Hiomisen
yhteydessé syntyneet kipindt polttavat alasuojan, tukilevyt ja muut
muoviosat.

b) Kayta ruuvipuristinta tukemaan tyostettavaa osaa aina
kun se on mahdollista. Mikali tyostettavaa osaa pidetaan
kadessa, kadet on pidettava aina vahintaan 10cm paassa
sahan terasta. Ala tyosta talla sahalla osia, jotka ovat

liian pienia ruuvipuristimeen tai kddessa pitamiseen. Jos

kétesi ovat liian lahelld sahan terda, katesi saattaa osua terdan ja
tapahturmariski kasvaa.

) Tydstettavan osan tulee aina olla hyvin paikoillaan ja
pultattuna tai tuettuna suojusta ja tyopoytia vasten. Ala
koskaan tyonna tyostettavaa osaa huolimattomasti teraa
kohti tai ilman etta tydstetty osa on kunnolla tuettu.
Huonosti kiinnitetyt tai irtonaiset osat saattavat sinkoutua terasta
ja aiheuttaa vahinkoja.

d) Tyonni saha tydstettivan osan lapi. Aila vedi sahaa
tyostettavan osan lapi. Nosta paikoillaan olevaa sahan
terad ja veda se tydstettavan osan yli. Kytke laite paalle,
paina sahantera alas ja tyonna se tyostettavan osan yli.

Jos yritdt vetdd sahaa tydstettdvan osan yli, sahanterd saattaa
hypata tydstettavén osan paalle ja heittdd terén voimakkaasti kohti
laitteen runkoa.

e) Ald koskaan aseta kisiasi leikkausviivalle sahanterin
eteen tai taakse. Tydstettavan osan kasin tukeminen niin, etta
kétesi ovat ristissd, eli piddt tyostettdvaa osaa vasemmalla kadelld
sahan oikealla puolella tai toisin pain, on erittdin vaarallista.

f) Ala tyonna kisidsi suojuksen yli 10 cm lihemmiksi teraa
poistaaksesi leikkausjatteita tai minkaan muunkaan syyn
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takia, kunnes terd on taysin pysahtynyt. Et vélttamattd huo-
maa kuinka Idhelld kdtesi ovat sahanterda ja saatat loukkaantua
pahasti.

g) Tarkasta tydstettava osa ennen leikkaamista. Jos
tydstettava osa on vino tai kiero, ruuvaa se niin, etta
sen kumara osa on suojusta vasten. Varmista aina, etta
tydstettavan osan leikkauslinja on kiinni suojuksessa
jaleikkaustasossa. Vinot tai kierot osat saattavat pyorid tai
liikkua, joka saattaa johtaa osan juuttumiseen sahanterdan
leikkaamisen aikana.

h) Ala kiyta sahaa ennen kuin olet siivonnut poydalta
kaikki muut tyokalut, puuosat ym. tyostettavaa osaa
lukuun ottamatta. Jos pienet roskat, puupalat tai muut esineet
joutuvat kosketuksiin liikkuvan terdn kanssa, ne saattavat sinkou-
tua voimakkaasti terdstd.

i) Leikkaa aina vain yksi osa kerrallaan. Sahaa ei saa kdyttaa
useamman osan leikkaamiseen kerralla, koska useampaa osaa ei
saa kiinnitettya kunnolla paikoilleen ja tdmd saattaa johtaa teran
jumittumiseen tai védntymiseen leikkaamisen aikana.

j) Varmista ennen kayttod, ettd jiirisaha on kiinnitetty
tasaiselle ja tukevalle alustalle. Tasaisen ja tukevan alustan
avulla varmistetaan, ettd jiirisaha on tukevasti paikoillaan.

k) Suunnittele leikkausprosessi huolellisesti. Aina, kun
muutat terdan kulmaa tai linjaa varmista, etta muunnel-
tava suojus on oikealla kohdalla ja tukee tydstettavaa
osaa, muttei hdiritse teraa tai suojusjarjestelmaa. Ennen
kuin kdannt laitteen paalle ja asetat tydstettavan osan leikkaus-
tasolle, liikuta sahanteraa leikkausurassa varmistaaksesi, ettei
terdn tielld ole esteitd, eikd se osu suojukseen.

1) Mikali tydstettava osa on suurempi kuin leikkaustaso,
tue tyostettavaa osaa esimerkiksi jatkettavan poydan,
sahapukin ym. avulla. Tydstettavdt osat, jotka ovat suurempia
kuin leikkaustaso saattavat kaatua, ellei niitd ole asianmukaisesti
tuettu. Jos leikattu pala tai tydstettdva osa kaatuu, se saattaa
irrottaa alemman suojuksen tai se saattaa sinkoutua liikkuvasta
terdsta.

m) Ali pyyda tukialustan sijaan toista henkilda pitamain
tyostettavaa osaa paikoillaan tai tukemaan sita. Jos tyo-
stettdvad osaa ei tueta riittdvan hyvin, sahanterd saattaa jumittua
tai tydstettava osa saattaa liikkua leikkaamisen aikana ja vetdd
sinua ja osaa kannattelevaa henkild kohti terdd.

n) Leikattua osaa ei saa painaa tai tyontaa vakisin liik-
kuvaa terad vasten. Ahtaassa tilassa, esimerkiksi mittalaitetta
kdyttaessd, leikattu osa saattaa jaadd jumiin terdd vasten ja
sinkoutua voimakkaasti.

0) Kun tydstdt pyoreita osia, kuten tankoja tai putkia,
kéyta aina ruuvipuristinta tai muuta asianmukaista
apuvalinetta pitamaan osaa paikallaan. Pyoreilld esineilld
on taipumus pyorid leikkaamisen aikana, mika saattaa johtaa
terdn jumittumiseen ja vetdd kattdsi terad kohti.

p) Anna terdn kiihtya tayteen nopeuteen ennen kuin
aloitat leikkaamisen. Tamd ehkdisee tystettavan osan
sinkoutumisen vaaraa.

q) Mikali tydstettava osa tai terd jaa jumiin, kidnna
jiirisaha pois paalta. Odota, kunnes kaikki liikkuvat osat
ovat pysahtyneet, irrota topseli seindsta ja/tai irrota
akku. Irrota taman jalkeen jumittunut materiaali terdsta.

Jos jatkat jumittuneen osan sahaamista, saatat menettdd sahan
hallinnan tai vioittaa jiirisahaa.

1) Leikkaamisen jdlkeen kaanna katkaisija pois paalta,
pida saha alhaalla ja odota, kunnes sahantera on pyséh-
tynyt ennen kuin irrotat leikatun osan. Kaden laittaminen
liukuvan terdn lghelle on vaarallista.

s) Pidd kahvasta tiukasti kiinni, kun leikkaat tyostettavaa
osaa vain osittain tai jos kadnnat katkaisijan pois paalta
ennen kuin sahantera on taysin alhaalla. Kun terd jarruttaa,
saha saattaa yhtékkia vetaa alaspdin ja aiheuttaa vahinkoja.

TAYDENTAVIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA JA

TYGSKENTELYOHJEITA

Kiinnitd tyokappale aina turvallisesti ja varmasti.

Varmista, ettd kone seisoo aina tukevasti paikallaan (esim.
kiinnittamalla se ruuvipenkkiin)..

Kdytd korvasuojia. Melulle altistuminen voi heikent&é kuuloa.

Kdytd aina suojalaseja kayttaessasi konetta.. On suositeltavaa
kdyttaa kdsineitd terid ja karkeita materiaaleja kdsiteltdessd, sekd
tukevia liukumattomia kenkid, jotka myds suojaavat jalkoja leik-
kausalueelta mahdollisesti putoavilta tydkappaleilta.

Irrota aina pistoke tai akku ennen koneen sdatdd, huoltoa tai
puhdistusta.

Varmista, ettd kone on kytketty pois paalta ennen akun
asentamista tai irrottamista.

Al seiso linjassa sahanterén kanssa koneen edessa.

Pysyttele aina sahanterén sivulla.

Pida kddet, sormet ja kdsivarret loitolla pydrivéstd sahanterdstd.
Al koskaan vie kattd lhelle terad ennen kuin se on kokonaan
pysahtynyt.

Tarkista tydkalu huolellisesti ennen kdyttdd vaurioiden ja materi-

aalin vésymisen varalta. Anna ainoastaan alan ammattihenkilon
korjata vialliset osat.

Laitteen suojavarusteita on ehdottomasti kaytettava. Ald kayta
konetta, jos suojukset eivét ole paikallaan ja toimi oikein.
Liikkuvan terénsuojaa ei saa kiinnittad aukinaisena.

Mikali tydstettava osa tai terd jaa jumiin, kddnnd jiirisaha pois
pdaltd. Odota, kunnes kaikki liikkuvat osat ovat pysahtyneet,
irrota topseli seindstd ja/tai irrota akku. Irrota tdman jalkeen
jumittunut materiaali terdstd.

Al koskaan muuta tai muokkaa sahaa tai sen toimintaa. Se voi
vaarantaa turvallisuuttasi.

Al kayta sahanterid, jotka ovat murtuneita, vaurioituneita tai
vaantyneitd.

Ei saa kdyttaa pikaterdksestd valmistettuja sahanteria.

Kdytd vain terdvid sahanterid. Vaihda tylsat terat uusiin.

Kayta terdnpidintd tai kdsineitd, kun kdsittelet sahanteraa.

Kaytd aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia sahanterid.

Sahanterat, jotka eivat sovi sahan asennusosiin pydrivat
epakeskeisesti ja johtavat sahan hallinnan menettdmiseen.

Kdytd vain téssa kdyttdoppaassa madriteltyjd puuntydstoterid,
jotka vastaavat standardia EN 847-1.

Al kdytd muita kuin mukana toimitettuja tai kiyttdoppaassa
ilmoitettuja laippoja, aluslaattoja tai muttereita varmistamaan
sahanterda.

Sahanteradn merkittyd suurinta kierroslukua ei saa ylittdd.
Valitse sahattavalle materiaalille sopiva sahanterd.
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Al koskaan kayté jiirisahaa muiden kuin téssa kdyttooppaassa
madriteltyjen tarkoituksenmukaisten materiaalien leikkaamiseen.
Vaihda kulunut tai vahingoittunut pdytdosa uuteen.

Tee ennen tydskentelyn aloittamista testileikkaus ilman, ettd
moottori on kytkettyna pdalle, jotta voit tarkistaa terdn asen-
non, suojusten toiminnan suhteessa muihin koneen osiin ja
tyokappaleen.

Al poista sahausjatteitd tai muita tyokappaleiden paloja sahaus-
alueelta, kun kone kdy eiké sahan paa ole lepoasennossa.

Kun kuljetat konetta, kdyta vain kuljetuslaitteita, ala koskaan
kdyta suojuksia kasittelyyn tai kuljetukseen.

Kuljeta katkaisusahaa vain kahvasta kantaen ja kuljetusvarmis-
tuksen ollessa lukittuna.

Pida lattia puhtaana materiaalijatteistd, esim. purusta ja
sahausjdtteista.

Pitkid tyostokappaleita tulee tukea sopivin toimin.
Tydkappaleita, joiden halkaisija on pydred tai epasaannéllinen
(esim. polttopuita), ei saa sahata, koska niitd ei voida pitdd
tukevasti paikallaan sahaamisen aikana. Sahattaessa laakeita
tydkappaleita pystyasennossa tulee kdyttdd sopivaa tukivastetta
niiden turvallista kuljettamista varten.

Tydstossa syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista,
joten sen koskettaminen tai hengittaminen tulisi valttaa.
Liitd kone kohdeimujarjestelmdén ja kdytd sopivaa polysuojaa
kasvoilla. Poista laskeutunut pély huolellisesti esimerkiksi
polynimurilla.

Liitd saha pdlynimulaitteeseen puuta sahatessasi.

Al koskaan korvaa LEDid tai laseria erilaisella tyypilla. Valmista-
jan tai valtuutetun huoltoliikkeen on suoritettava mahdolliset
korjaustyot.

Sahanterid, joiden tunnustetiedot eridvat tastd kdyttoohjeesta,
ei saa kayttaa.

Terid tulee kuljettaa ja sdilyttaa sopivassa sailytyskotelossa.
Koneessa, mukaanluettuna suojavarusteissa tai sahanterissd,
ilmenevt viat tulee ilmoittaa heti niiden havaitsemisen jalkeen
koneen turvallisesta kdytdstd vastuulliselle henkildlle.
Viistekulmaa, vinoa reunaa tai liitoskulmaa leikattaessa saada
liukuva este varmistamaan oikea terdn etdisyys.

Véltd sahayksikon hallitsematonta vapautumista taydesta
ala-asennosta.

Véltd sahanterdn hampaiden ylikuumeneminen kayttamalla tar-
koitukseen sopivaa nopeutta. Taten véltetadn myds materiaalin
sulaminen muovia sahattaessa.

VAROITUS Alé vaihda LED:in tilalle toisenlaista.

VAROITUSJotta valtetddn lyhytsulun aiheuttama tulipalon, louk-
kaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, ld koskaan
upota tydkalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huo-
lehdisiitd, ettei mitddn nesteitd padse tunkeutumaan laitteiden
tai akkujen sisddn. Sydvyttdvat tai sahkod johtavat nesteet, kuten
suolavesi, tietyt kemikaalit ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita
sisdltavat tuotteet voivat aiheuttaa lyhytsulun.

PUUNSAHAUSTERA TURVALLISUUSOHJEET

Lue kdyttdopas ja ohjeet huolellisesti ennen sahanteran ja koneen
kayttod.

Koneen on oltava hyvéssd kunnossa, karan ilman epamuodostu-
mia ja tarinda.

Al kaytd sahaa, jos suojukset eivét ole paikallaan. Pida suojukset
hyvéssd kunnossa ja asianmukaisesti huollettuina.

Varmista, ettd kayttdjalld on riittavasti koulutusta turvatoimiin,
saatoon ja koneen kdyttoon liittyen.

Kdytd aina suojalaseja ja kuulosuojaimia konetta kaytettdessa.
On suositeltavaa kaytad kasineitd, tukevia luistamattomia kenkid
jaesiliinaa.

Lue kdyttdopas ennen lisdvarusteiden kayttod. Lisavarusteiden
vadrd kdytto voi aiheuttaa vaurioita ja lisdtd loukkaantumisten
mahdollisuutta.

Kdytd vain téssa kdyttoppaassa madriteltyja terid, jotka vastaavat
standardia EN 847-1.

Huomioi sahanterddn merkitty maksiminopeus. Varmista, ettd
sahanterdan merkitty nopeus on véhintaan sama kuin sahaan
merkitty nopeus.

Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia sahanteria.

Sahanterat, jotka eivat sovi sahan asennusosiin pydrivét epakes-
keisesti ja johtavat sahan hallinnan menettdmiseen.

Kl kayta teri, joiden halkaisija on suositeltua suurempi tai
pienempi. Ald kéyta valikappaleita sovittaaksesi terad karalle.
Tarkista sahanteran kdrjet vaurioiden ja epanormaalin ulkondon
varalta ennen jokaista kdyttokertaa. Vahingoittuneista tai
irrallisista karjistd voi tulla kdytdssd lentéva esineitd ja ne lisddvat
henkilgvahinkojen mahdollisuutta.

Rikkinaisid sahanterid tai sellaisia, jotka ovat muuttaneet
muotoaan ei saa kdyttaa! Ald kayta sahanterid, jotka ovat vahin-
goittuneet tai vadntyneet.

Poista sahanterdt kdytostd, jos ne ovat vaurioituneita, véantyne-
itd, vddristyneitd tai murtuneita, korjaaminen ei ole sallittua.

Ei saa kayttaa pikaterdksestd valmistettuja sahanterid.
Varmista, ettd sahanterd on kiinnitetty oikein, kiristd karamutte-
ria tiukasti ennen kdyttoa (kiristysmomentti n. 12 Nm).
Kiinnitysruuvi ja mutterit on kiristettava kdyttamalla asianmu-
kaista avainta jne.

Avaimen jatkaminen tai kiristaminen vasaran iskuilla ei ole
sallittua.

Varmista, ettd terd ja laipat ovat puhtaat ja ettd kauluksen
uurretut puolet ovat terda vasten.

Varmista, ettd terd pyorii oikeaan suuntaan.

Tee ennen tydskentelyn aloittamista testileikkaus ilman,

ettd moottori on kytkettynd palle, jotta voit tarkistaa terdn
asennon, suojusten toiminnan suhteessa muihin koneen osiin ja
tyokappaleen.

Al jitd konetta koskaan ilman valvontaa.

Al3 levita terélle voiteluainetta sen ollessa kiynnissa.

A3 koskaan suorita puhdistus- tai yllapitotdit, kun kone on viel3
kdynnissd, eikd sen paa ole lepoasennossa.

Al3 koskaan yrita pysayttda liikkeessa olevaa konetta nopeasti
asettamalla tyokalua tai muuta terd vasten, siitd voi aiheutua
tahattomasti vakavia onnettomuuksia.

Irrota saha sahkoverkosta tai irrota akku ennen terien vaihtoa ja
huoltotditd.

Kiinnitd huomiota teran pakkaamiseen ja purkamiseen, terdviin
terdn karkiin on helppo loukata itsensa.

Kayta teranpidintd tai késineitd, kun kdsittelet sahanterdd.
Sailyta terd alkuperdisessd pakkauksessa tai muussa sopivassa
pakkauksessa, pida kuivissa olosuhteissa ja loitolla kemikaaleista,
jotka voivat vahingoittaa terad.
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TURVALLISUUSOHJEET LASER

Tassd sahassa kdytetty laserséteily kuuluu luokkaan 1, maksimi
<1 mW ja 650 nm aallonpituuksilla. Ald tarkastele suoraan
optisilla laitteilla. Saéntojen laiminlydnti voi aiheuttaa vakavia
henkilovahinkoja.

Al tuijota siteeseen kiyton aikana.

Al heijasta lasersadettd suoraan muiden silmiin. Tamé voi
aiheuttaa vakavia silmévammoja.

Al aseta laseria asentoon, jossa muut voivat tuijottaa lasersitee-
seen tahallaan tai tahattomasti.

Al kdyta optisia valineitd lasersteen tarkasteluun.

Al kayta laseria lasten lhettyvilla tai anna lasten kayttaa laseria.
Al yrité korjata laserlaitetta itse.

Al yritd vaihtaa laserlaitteeseen mitdan osiaitse.

Valmistajan tai valtuutetun huoltoliikkeen on suoritettava mahdol-
liset korjaustyot.

VAROITUS Al vaihda sisaanrakennettua laseria
toisentyyppiseen laseriin.

Al kohdista laseria heijastaville pinnoille.

Viltd lasersdteeseen joutumista. Laser saattaa lahettdd voimakasta
sateilyd.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Yhdistelmajiirisaha on tarkoitettu kiintean ja liimatun puun,
liimatuilla viiluilla tai iiman, muovien ja puuta muistuttavien
materiaalien sahaamiseen.

Yhdistelmdjiirisaha on tarkoitettu kdytettavaksi vain aikuisten
kdyttéjien toimesta, jotka ovat lukeneet kéyttohjeet ja ymmar-
tdvat riskit ja vaarat.

Yhdistelmajiirisaha on suunniteltu kiinnitettavaksi jalustastaan
kiintedan penkkiin. Jos alusta ei ole kiinnitetty varmsti, koko kone
voi liikkua leikkaamisen aikana, mika lisa vakavien henkilgvahin-
gojen mahdollisuutta.

Yhdistelmajiirisaha on suunniteltu tekemdan viisto- ja jiirileik-
kauksia. Erilaiset leikkausmahdollisuudet on ilmoitettu taman
kdyttooppaan tuotetiedoissa.

Yhdistelmdjiirisahaa on kdytettdva kuivissa olosuhteissa,
erinomaisessa valaistuksessa ja asianmukaisesta ilmanvaihdosta
huolehtien.

Yhdistelmajiirisaha on tarkoitettu kuluttajakdytton ja sitd tulisi
kdyttaa vain aiemmin mainitulla tavalla. Sitd ei ole tarkoitettu
mihinkdan muuhun kéyttotarkoitukseen.

JRAAMARISKIT

Vaikka yhdistelmdjiirisahaa kdytetaan madritetylla tavalla, tiet-
tyjd jaljelld olevia riskitekijoita on mahdotonta eliminoida taysin.
Seuraavia vaaroja voi syntyd ja kdyttajan on kiinnitettéva erityistd
huomiota seuraavien valttamiseen:

« Pydrivén sahanterdn suojaamattomien osien kontaktin riski.

« Vadrdstd saddosta tai kdsittelystd aiheutuva tydkappaleiden tai
tydkappaleiden osien takapotku.

« Viallisten karbidikérkien sinkoutuminen sahanterasta. Kayta
aina silmésuojusta.

« Vahingot hengityselimille. Kdyta hengityssuojainmaskeja,
joissa on tydstettaville materiaaleille sopivat suodattimet.
Varmista tyopaikan asianmukainen ilmanvaihto. Ald syd, juo tai
tupakoi tydalueella.

« Tehokkaiden kuulosuojainten kdyttamatté jattaminen
vaurioittaa kuuloa.

VAROITUS Tiettyjen maalien, paallysteiden ja materiaalien poly

voi aiheuttaa drsytysta tai allergisia reaktioita. Puun, kuten
tammen ja pydkin, MDF:n ja muiden pély aiheuttaa syopaa.
Asbestia sisaltavia materiaaleja saa tydstad tai kasitelld vain

ammattitaitoinen kdyttdja.
VAROITUS Tydkalun pitkittynyt kdyttd voi aiheuttaa tai pahentaa

vammoja. Jos kdytdt tydkaluja pidempid aikoja, muista pitdd

saannollisesti taukoja.

TUNNE TUOTTEESI

Katso sivu A.

1. Kahva, eristetty
tarttumispinta

24.Terdn avain
25.Kiinted suojus

2. Laserkytkin 26.Vasen liukuva suojus

3. LED-kytkin 27. Lukitusleuka

4. Sahanterd 28.Jiiriasteikko

5. LED-valo 29.Syvyyden pysaytin

6. Karan rajoitinpainike 30. Paalukitustappi

7. Virtakytkin 31. Syvyyden sdétonuppi

8. Alemman suojuksen 32. Liukuvan suojuksen
lukitusvipu sadtonuppi

9. Ylempi suojus 33. Liukupalkki

10. Laserohjain 34.Pélypussi

11. Alempi suojus 35. Kantokahva

12. Asennusreikd 36. Akku

13. Oikea liukuva suojus 37. Liukuvan suojuksen

14.Jatkopala saatonuppi

15. Oikea liukuva suojus
16."Pysy loitolla” -Kilpi

17. Viisteen lukitusnuppi

18. Kaantopoydéan lukkokahva
19. Tasapainotusjalka
20.Sahausrakolevy
21.Viisteasteikko

38.Viisteen lukitusnuppi

39. Yhden/kahden viisteen
valitsin

40.Ruuvit portin
kiinnittdmiseen

41.0° viisteen pysdytysruuvi

42.0ikea viistekulman

e saatoruuvi
22 Kaantopoya 43 Vasen viistekulman
23.5ahajalusta SHAtoruuvi

VARAOSALUETTELO

« BPS18-254 BL: Katkaisu- ja jiirisaha EN 847-1/ 9254 x 930 x 2,2/
48T /HW / n maks. 7400 min-1 (Sivu A: No. 4)

« Sahausrakolevy (Sivu A: No. 20)

AKKU

Kéytd ainoastaan System GBS latauslaitetta System GBS akkujen
lataukseen. Ald kdytd muiden jérjestelmien akkuja.

Vaihtoakkuja ja latauslaitteita ei saa avata. Sailytys vain kuivissa
tiloissa. Suojattava kosteudelta.

Pitkaan kdyttamattd olleet vaihtoakut on ladattava ennen
Kaiyttod.

Y1i 50°C lampatilassa akun suorituskyky heikkenee. Véltathan
akkujen sdilyttamista auringossa tai kuumissa tiloissa.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.
Optimaalisen kdyttdidn saavuttamiseksi akut on ladattava
tdyteen kdyton jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa
laturista lataamisen jélkeen.
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Akkuja yli 30 pdivad sailytettaessa: Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja
kuivassa. Salytd akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %. Lataa
akku 6 kuukauden valein uudelleen.

LITIUMI-IONIAKKUJEN KULJETTAMINEN

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta
annettujen lakien piiriin.

Néiden akkujen kuljettaminen téytyy suorittaa noudattaen
paikallisia, kansallisia ja kansainvalisia maarayksié ja saadoksia.
Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa ndita akkuja teitd pitkin.

Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa
litiumi-ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen
maadrdysten mukaisesti. Ainoastaan téhan vastaavasti koulutetut
henkilot saavat suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse
kuljetuksen. Koko prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty,
jotta valtetddn lyhytsulut. Huolehdissiitd, ettei akkusarja voi
luiskahtaa paikaltaan pakkauksen sisélld. Vahingoittuneita
tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa. Pyyda tarkemmat tiedot
huolintaliikkeeltdsi.

AKUN YLIKUORMITUSSUOJAUS

Jos akku ylikuormittuu liian suuren virrankulutuksen vuoksi, esim.
ddrimmdisen suurissa vaantomomenteissa, liitetyn tydkalun
kiinnijuuttuessa, akkipysdhdyksessa tai oikosulussa, niin sahkoty-
okalu pysahtyy 2 sekunnin ajaksi ja sammuu sitten omatoimisesti.
Nollausta varten poista tyokalusta akkuyksikkd ja vaihda uuteen.
Erittdin suuressa kuormituksessa akku kuumenee liikaa. Tdssé
tapauksessa latausndyton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku
on jadhtynyt. Kun latausndyttd on sammunut, voi ty6td jatkaa.

Tyonnd akku sitten latauslaitteeseen ja lataa se jélleen, jotta se
aktivoituu.

Al3 muuta téta sahaa milldan tavalla tai kiytd lisdvarusteita, joita
valmistaja ei ole hyvéksynyt. Se voi vaarantaa sinun ja muiden
turvallisuuden.

Al kdytd sahaa, jos sen kytkimet, suojukset tai muut toiminnot
eivat toimi tarkoituksenmukaisesti. Kadnny valtuutetun palvelu-
keskuksen puoleen ammattimaista korjausta ja saatod varten.
Al tee mitéan saatoja silloin, kun sahanteré on liikkeessa.

Poista akku ennen saatdmistd, voitelua ja ennen koneella tehtévia
huoltotditd.

Tarkista ennen kdyttdd ja sen jalkeen saha vaurioiden ja rikkind-
isten osien varalta ja pida se huippukunnossa korvaamalla osat
valittomasti varaosilla, jotka ovat valmistajan hyvéksymid.

Terd on kdyton jélkeen erittdin kuuma, kdytd kdsineitd tai anna
jaéhtyd ennen huoltoa tai puhdistusta.

Siivoa kertynyt pély pois harjalla tai pélynimurilla. Al kiyta
paineilmaa.

Jotta turvallisuus ja luotettavuus voidaan taata, kaikki
korjaustydt, mukaan lukien harjojen vaihto, tulisi suorittaa vain
valtuutetun palvelukeskuksen toimesta.

Muista irrottaa laite virtalahteestd, ennen kuin kiinnitat tai irrotat
sahanterdn.

Puhdista laite ja suojavarusteet kuivalla liinalla.

Pidd moottorin ilmanottoaukot puhtaina.

Kaytd vain AEG:n lisdlaitteita ja varaosia. Kdytd ammattitaito-
isten AEG-huoltosopimusliikkeiden palveluja muiden kuin

kdyttoohjeessa kuvattujen osien vaihdossa. (esite takuu/
huoltoliikeluettelo).

Tarpeen vaatiessa voit pyytda lahettamaan laitteen kokoonpa-
nopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven numeron seuraavasta
osoitteesta: Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Vakuutamme tdten olevamme yksin vastuussa siitd, ettd kohdassa
“Tekniset tiedot” kuvattu tuote vastaa kaikkia direktiivien
merkityksellisia saadoksia

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EY

2014/30/EU

ja seuraavia yhdenmukaistettuja standardeja on kdytetty.

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug / Managing Director
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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SYMBOLIT
HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

0Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavid
toimenpiteitd.

"

Al
o
@®
o
O
@

Lue kdyttoohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kdynnistamista.

Kayta laitteella tyoskennellessasi aina suojalaseja.
Kdytd kuulosuojaimia!

Kaytd suojakdsineita!

Avaa ruuvi / Py6rimissuunta

Al koskaan vie kasisi sahanterén alueelle.

T

Tydkalu kdytettava sisatiloissa. Suojeltava sateelta.

Sahaa vain puuta.

@ Ala katso lasersateeseen

& Tuote vastaa laserluokkaa 1 standardin EN
L 60825-1:2014 mukaan.

—=| |+ 330 mm

I@Zsct Sahanteran g x reidn o
mm

= Pyérimissuunta

T
U\

28 AW

]

22 mm

Ny
\'/

Terdn hampaat

Leikkausleveys
Kuormittamaton kierrosluku
Jannite

Tasavirta

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa hévittad yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa. Sahkdlaitteet ja akut tulee
kerata erikseen ja toimittaa kierrétysliikkeeseen ympa-
ristoystavallista havittamistd varten. Pyyda paikallisilta
viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi tarkemmat tiedot
kierratyspisteistd ja kerdyspaikoista.

c € Euroopan séannénmukaisuusmerkki

UK
cA

Britannian saannonmukaisuusmerkki

\
(\k Ukrainan saannonmukaisuusmerkki
001

[ H [ Euraasian saanndonmukaisuusmerkki
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Texvika ototyela BPS18-254BL
ITAOEPO AIXKOMPIONO *
Ap1Budg mapaywyng 47402002...
...000001 - 999999
Tdon avtaMakTIkic pmatapiag 18V
Ap1Bpdg 0TPOPWY Ywpic PopTio 3900 min !
| Aidpetpoc Aenidag mproviod x ddpetpog Sidtpnong 254 %30 mm
Tdyoc owpatog mplovohemidag Méy. 1,6 mm
Nayoc 0ddvtwong mprovoenidag ENdY. 2,2mm
Yuviotwpevn Beppokpacia mepiBaihovtog yia T Aertoupyia -18°C.... +50°C
TuVIoTWpEVN B€0N UGOWPEVTWV L18...
JUVIOTWLEVT GUOKEUN QOPTIONC AL1218.../BL 1218...
Méyiotn 1ox0¢ Komrig
Oaktoywvia 0°/ Khion 0° 90 mm x 305 mm
Oaktoywvia 0°/ Khion 45° 39mm x 305 mm
Oaktoywvia 0°/ KNion 45° w— 43 mm X 305 mm
Oaktoywvia w— 45°/ Khion 0° 90 mm x 215 mm
Oaktoywvia 45/ Khion 0° 50 mm x 215 mm
Oaktoywvia 45°/ KNion 45° 39mm x 215 mm
Oahtoywvia 45°/ Khion 45° wr 43 mm X 215 mm

Bdpoc supgwva pie T Sladikasia EPTA 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah)

16,3 kg

MAnpogopie Bopufou

T1a8un nynTki¢ mieong (Avacgpahela K=3dB(A))
T1d8pn nxnTiki wxvog (Avacpdela K=3dB(A))
Dopdte mpootacia akori¢ (wracmidec)!

Tipéc pérpnong efakpiBwpéves katd EN 62841, H abpwva e Ty kapmoAn A ektipundeioa atadpn BopuBou Tou pnxavijpatog avagépetal o:

89,0dB (A)
98,5dB (A)

“PS 2 XTAOEPO AIZKOMPIONO
NPOEIAONOIHZH

Ovavagepdpevec Tipé exmopmnc BopiBou Exouv petpndei cup@wva e pia Tumki péBodo Sokipwv katd Ta mpétuma EN 62841-1 kat EN
62841-3-9 ka1 pmopouv va ypnotpomotnBoulv yia T 6bykpion epyaeiwy petagl Toug. Ot avapepopeves TIpéC ekmopmic BopiBou pmopolv
eniong va xpnotgomonBouv oe pia mpokataptikn a&loAdynon g ékbeong.

01 ekmopméc BopuBou Katd Tn S1APKEL TN TPAYHATIKAG XPRONG TOU NAEKTPIKOU £PYANEOL TTOpEi va S1aQépouy amd TIC avapepOEVES
TIpéG, avahoya pe Tov Tpomo e Tov omoio xpnotpomoleital 1o epyaleio, ilaitepa amd To €idog Tou uAikoU mpog emeepyacia.

OpioTe pétpa aopaheiag yla tnv mpoaTacia Tou XelpLoTH Ta omoia va Baci{ovTal o€ pia ekTipnon Tng éKBeong oTIC Mpaypatikéc ouvinkeg
xpriong (Aappavovtag umoyn 6Aa Ta pépn Tou Aettoupytkou KOKAOU, 6ML)C TIC POpEC amevepyomoinang Tou epyaleiou Kat To moTe Aertoupyei

XWpic popTio MéPa aMmd TOUC XPOVOUC EVEPYOTOINGNG TNG GKAVOAANC).

Oopdre wroaomidec. H enidpaon tou Bopifou pmopei va mpokahéoet amwleta axong.

m NPOEIAONOIHIH Aapdote oAeg Tic umodeigerg
ac@aleiag, T 0dnyieg, Ti¢ EkoveC Kat Ta dedopéva, Ta omoia
Ba AdBete pali pe To pnxdvnpa. H pn mpnon twv odnylwv mov
akohouBouv, pmopei va odnyroet oe nhektpomingia, pwrid kai/n og
00BapolC TpaUpATIOROUC.

Oulagte OAe TIg MpogIdomomTIKEG umodeifelc Kat 0dnyiec yla
Ka0e peAhoviki Xprion.

A OAHTIET ATOAAEIAT 1A OAATIONPIONA

a) Ta paAreonpiova mpoopi{ovrat yia tnv komn {0Aov

1} mpoidvTwv amopipnong {UAov Kat Sev emrtpémeTat va
xpnowy UvTal € 6UVSVaco pe TpoyoU¢ Asiavang yia
v ene€epyacia 616npovXwV VMKGV, omw¢ papdwv, vuil{wy,
Sokwv K.Am. H okévn amd T Aeiavon mpokalei eumhokr o€ Kivntd
uépn, omwg atov mahivdpopikd mpogulaktrpa. Otomvenpes amd
T Aelavon pmopei va kayouy tov mahvepopike mpo@uAakTipd, 1o
évBeto eykomic o mAdka oTNpi§NG Kat AN maaTikd pépn.

b) Xpnowpomowjete 6prykTiipeg, omov givat Suvard,

Yla va aKvnTomolfGETE To IPOC KATEPYacsia TEpdy1o.

Av aKIVNTOMIOUGETE TO IPOC KATEPYAGIA TERAX10 PIE TO

EAAnvika
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Xépy, PeParwdeite 01 To Xép1 oag PpiokeTar mavra o€
anéetacn tovhdytotov 100 mm ané tnv Kade mevpad Tov
nplovodickou. Mn xpnoipomoleite avto To @aktoonpiovo
yta TV Komr moAU pKp@Vv Tepayiwv mouv dev pmopoiv va
GUYKpatnOouv pe acpdalera pe GPIYKTHPEC I} PE TO XEPL.
Av 10 yép1 0ag BpiokeTal MOND KovTd oToV MPLOVOSIOKO, UTApYEL
avénpévog kivduvog Tpaupatiopol amd Ty emagn pe 1o Sioko.

¢) Tompog Katepyacia Tepdy1o mpémel va givan
AKIVTOMOINHEVO KAl GUYKPATNHEVO PIE GPIYKTHPEC I} PE TO
XéPLKOVTpa, TGO 6TN pdya 081jynong 600 kat 6Ty mAdka
otip€ng. Mnv koPete, mpowBwvTag 1o TEPA)I0 MPOG TO
SioKo 1} Ywpi¢ va To GUYKpateite pe Kamoto Tpomo. Ta pn
TARPWC AKIVNTOTOINHEVA TEPAYIA UMOPEi VO EKOGPEVIOVIOTODV e
eyaAn TayuTnTa, TPOKAAWVTAS TPAVPATIOHOUC.

d) Q6note Tov mp1ovodioKo yia va Siamepdoet To mpog
Katepyacia tepdyto. Mnv kBete 1o mpo¢ Katepyacia
Tepdyto pe €AEn Tou mprovodiokov. Na va mpaypatonoceTe
HLa KOTH, avacnKWoTe Kat EAEETE TNV KEQaAI} TOV
paAtoonpiovov mpo¢ Ta é§w, EMAVW amd To PO KATEPYacia
TEpdxt0, Xwpic va KOYeTe. Evepyomoujote Tov Kivntipa,
MEGTE TRV KEQYAAI} TOU PAATGOMPiOVOU TTPOC T KATW Kat



wORoTE TNV, WOTE 0 Siokog va Sramepdoel To Tepayto. Av
KOWETE e EAEN TOU PLOVOSIoKOL TIPOG TO Tepd1o, ivat mBavo

0 diokog va kaBalioel To mpog katepyaoia Tepdyto kat n didtaén
T0U 8i0KOU Va EKOPEVOOVIOTEI e peydAn TaxiTnTa mPog TO HéPog
TOU XEIPLOTH.

e) Mnv tomoBeteite moté 10 Xépt 60 EMAVL amo TN ypappi
KOMI(, €iTE pMPOGTA £iTE Miow amd Tov mplovodioko. Mnv
€pYaleoTe e Ta X€PLA 6TAVPWTA, OUYKPATWYTAE dnAadh To mpog
Katepyaoia tepayto amd tn de€id mheupd Tov mplovodiokou pie To
aploTepd xépt | avTioTpoPa, ylati eivar e§aipeTika emkivouvo.

f) Katatn didpkera mov o diokog mepiotpépetar, pn
Badere Ta xépra miow amd T pdya 0diynong o€ amdotaocn
JKpOTEPN TWV 100 Mm amd 1o SicKo, MPoKeIévou va
amopakpUveTe éopata EUAov 1} yia omotovdnmote aAo
Aoyo. H andotaon petag Tov meplotpe@Opevou mplovosiokou Kat
TOU X€PIOU 00C PMTOPEL va PNV Eival EPPAVAC KAl va TPAUPATIOTEITE
gopapd.

g) Mpw tnv Kom\ EMBEWPRGTE TO MPOC KATEPYATia
TEPAY10. AV TO TTPOC KATEPYATia TEPAXIO EiVaL KUPTWHPEVO I}
oTpePAwpévo, oLGPIETE TO, PE TNV EEWTEPIKN KUPTWHEVN
mAevpd va givat otpappévn mpog Th pdya odfiynone. Na
BePawveote mavta o1 Sev umapx el Kevo peTady Tov mpog
Katepyaoia tepayiov, Tng pdyag odijynone kat tng mdxag
oTRPIENG, Katd priko¢ TnE ypappic kKomng. Kuptwpéva i
0TpePAwyéva Mo Katepyacia Tepdyla Pmopei va mepioTpagolyv i
V@ HETATOMIOTOOV Kat va TpoKaAégouy eUmAoK1 0oV pLovodioko
Kata v Kom. Aev mpémet va undpyouv Kap@td 1j d\a &éva
oWpata péoa 0To MPOC KATEPYasia Tepdylo.

h) Mn xpnopomoijoete o pargonpiovo mpotov
amopakpUveTe amd TR mAdKa oTiPIEn¢ OAa Ta epyalsia,
Eéopara §UMov K.Am., EKTOC amo To mpo¢ Katepyacia
tepdyto. Mikpd Bpavopata iy EhedBepa koppatia §0Aov, kabwg
Kat d\\a avTikeipeva, pmopei va ekapevdovioTouv pie peydin
Tay0TnTa, av £pBouv o€ EMAQ He TOV MEPIOTPEPOHEVO dioKo.

i) Kopete povo éva tepdyto ke popd. MoAamhd
otolBaypéva mpog katepyasia Tepdyta dev pmopolv va
oVaQLxBolV Kat va 0TepewBOlVY EMapKWS EMAvw aTnY MAdka
oTipI€nG Kat pmopei va epmhakolyv 670 §ioKo fj va peTatomoTolv
Katd T Kom.

j) BeBawwBeite mpwv T Xprion 6Tt To pargonpiovo

givai Bdwpévo 1) tomoBeTnpévo eMAvw o€ pia emimedn

Kai otabepn emdvela epyaciac. H enimedn kai otabepn
eM@Avela epyaciag pelwvel Tov kivéuvo aotdbelag oTo
@ahtgonpiovo.

k) Ixediaote Ty epyacia oag. Kabe popd mov aAhdlete

™ PUBMION TNC YwViag Ao§oTopR¢ | @aATooTopNG,
Beparwdeite oTin puB{opEVN pdya 0driynong givat
PUBHIOPEVN 6WOTA, WOTE Va uTTooTNPi{El TO TIPOG
Katepyacia Tepdyto, xwpic va mapepParietar otn
S1adpopn Tov diokou i Twv mpouAakTHPwV. Xwpicva
EVEPYOTIOINOETE TO Epyaheio kat xwpic kavéva mpog katepyasia
TEPAyL0 EMAvw 0TV MdKa 0TAPIENG, TPAYHATOMOIROTE [ia AR PN
TIPOGOp0iwaN KOMRC, 0dnywvTag Tov mplovosioko ae oAokAnpn T
dladpopr Tou, wote va fefawbeite oT1 dev umdpyel mapepPohn i
Kivduvog va kOPeTe TN pdya 08Hynong.

1) Napéyete emapki umooTHPIEN G€ éva Mpo¢ Katepyacia
TEPAY10, MOV €ival MAATUTEPO 1) HAKPUTEPO AMO TNV MAAKa
oTRPIENG, XPNOIHOTTOIVTAC IPOEKTATELC 6TRPIENG,

kaBahéra K.Am. Mpog katepyasia Tepdyta, mov sivar matitepa
1| pakpOTepa amd Ty mhdka oThpIENg Tou paktoompiovou,
Jmopei va avatpamoly av dev ivat aoQar®¢ umoaTnplypéva.

Av T0 amokoppévo 1} To TPOG Katepyacdia Tepdy1o avatpartei,
pmopei va avaonkaoel Tov maAvapopikd mpo@uAakTipa iy va
eKoQevOOVIOTED e€aITiag TOu MEPLOTPEPOPEVOL dioKOU.

m) Mn xpnowponoteite dAAa mpocwma avti yla
npoekTacel I dAAa katdAAnAa péoa yia v mpocdetn
otip1€n Tou Tepayiov. H aotadrc umootpién Tou mpog
Katepyaoia Tepayiov pmopei va 0dnynael e epmhokr Tou
TIPLOVOBIOKOU 1} 0€ PETATOMON TOU Tepayiou Katd T Sldpkela Tng
\ettoupyiag ko, éAkovag €odg kai to BonBo oag mpog To pépog
TOU TIEPLOTPEPOPEVOU ioKOUv.

n) To amokoppévo Tepdyto dev mpénel o€ Kapia mepintwon
Va JAYKGGEL PEGA GTOV EPIOTPEPOHEVO TIPLOVOSIOKO

1 YEVIKA va mEETat pe 0molovaimoTe Tpomo KOvVTpa o€
auTov. Av To amokoppévo Tepdyto meptopidetar, m.y. amd odnyoug
HRiKoug, pmopei va agnvwBei aTo dioko Kal va ekopeviovIoTei e
peyahn taxdnra.

0) Naxpnotpomoreite mavra GPIYKTHPES I} TPOGAPHOYEIC
€181ka oxedraopévou¢ yia v katdAAnAn vmootipién
KUAwdpIkav Tepayinv, omug pdfdwv i swhivav. 0t pdpdol
£youv TNV Tdon va KuAoUV Kata Tn SLdpKela TG KOG, pe ouvémela
0 iokog va «pagder» To UNIKO kat va To éAkel padi pe To xépt oag
TIPOG TO PEPOC TOU.

p) Neppévere péxpt o diokog va avantoger mipn
TayUTNTA MEPIGTPOPIIC TIPIV TOV PEPETE GE EMAPN PE

TO MPOG KATEPYAGia TEPAX10. AUTO HEIWVEL TOV KivOuvo
€KOQEVOOVIONOD TOU TEpayiov.

q) Le mePIMTWON EPMAOKIC 6TO MPOG KATEPYATia

TEPd)10 i 0T0 SioKO, AMEVEPYOMOIRGTE TO PaATcompiovo.
Nepipévere péxpt va akivnromoinBouvv 6Aa Ta KvnTd pépn
Kat amoouvdéote 1o epyaleio amd tnv mapoyr pevpatog
Kau/n apaipéote Ty pmatapia. Itn GuvEXEla, apaipéoTe 10
GPNVWHEVO UNIKO. Av 0UvEYioeTE Va KOBETE e Eva GONVWNEVO
UNkO, pmopei va xdoeTe Tov é\eyxo Tou epyaleiou fj va mpokAnBei
BAApn ato paktaompiovo.

1) Méetd to Téhog TG KoM, ameAevOepwoTe To Srakomtn,
KPATHOTE TNV KEPAA TOU §ioKOU KATW Kal MEPIPEVETE,
péxpt o diokog va akvnromonBei mpotol agaipéceTe 1o
amoKoppévo Tepdyto. Hmpooéyyian Tou xeptol oag Kovtd 0To
Sioko evéxel kivbuvo.

s) Kpatdre tn Aapr) 6tabepd otav ekteheite pia npitedn
Komni i 6tav ameAevBepWVETE TO StakdmTn, mpwv i KePahn
Tou diokou Bpedei otV TeEAKN KdTw BEN. To Ppevapiopa g
Kivnong tou diokov pmopei va mpokahéoel Tnv amotopn AN g
KeQai¢ Tou diokou mPog Ta KATw, pe Kivduvo Tpavpatiopod.

MEPAITEPQ OAHTIEX ALOAAEIAL KAl XPHIEQX

Na oTepewveTe MAvTa T0 TERAX10 EpYaOiac P aopdhela.

Na otyoupebeate mwg n pnxav évat atabepn (m.y. 0Tepéwon oTov
Tayko epyaciac)..

Oopdre wroaonidec. H emidpaon tou BoplBou pmopei va
Tipokaréoel amwAeld akong.

Katd tnv epyaoia pe tn pnyavr @opate mavta mpooTaTEVTIKG
yuahid. ZuvioTdTal va ¢popdTe MpooTATEVTIKA yavTia yia 1o
XELPLORO Nemidwv kat Tpay1ev uNK®V, kaBwg kat avBekTika
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EL

avTloAeBNTIKA mamoUToela MoV MPOGTATEVOUY EMion Ta MOdia amd
TEPGX1a EpYAOiac OV PMOPEL va EGOLV amo TNV MePLOY 1 KOMAG.
Na agatpeite mdva Ty mpia i T cuaTOLXia HMATAPIWY, TIPLV
eKTeNéoeTe omotadrimote puBpion, suvtpnon 1y kabapiopd oo
unydvnpa.

BePaiwBeite 0T To pnydvnpa eivar amevepyomompévo, Tt
TOMOBETAGETE 1) AQAIPETETE TN GUOTOLY{A PTATAPLEIV.

Mn otékeate otnv idta euBeia pe Tn Aemida mploviol pmpootad and
TO pnxavnpa.

Na otékeate mdvta 0o mAdt Tng Aemidag mpioviov.

Kpatdte ta xépta, Ta ddyTuha Kat Toug Bpayioveg pakpid amé tmy
TEPLOTPEPOPEVN Aemida mploviov.

Mnv mAnotadete moté otV meploxn kovtd otn Aemida, ekTog av
auTi el oTapaTroEl EVIEAWC.

Mpw amd T xprion, eENéyxeTe MPOGEKTIKA To €pyaleio yla Tuxov
{nuiéc i komwon tou uhikoO. Na agrveTe va emokevalovtal ta
@Bappéva e§aptnpata and évav e1diko.

Xpnowponoleite omwodrmote T didtan mpoataciag Tne unyavig.
Mn xpnotpomoleite To pnydvnpa, av Ta TPOOTATEVTIKA dev €ivat
o1 Béon Toug Kat §e Aettoupyolv owoTd.

To KivnT0 MPOOTATEVTIKO KAAUppa Oev emTpémeTal va aopahoTei
0TIV aVoIYTH KatdoTaon.

Y& mepimtwon ePmAoKiC 6T0 MPOG Katepyaoia Tepdyto 1y 010
dioko, amevepyomolote To @ahtoompiovo. MepipéveTe péxptva
akivntomoinBoby OAa Ta KIVNTA pépn Kal amoouvo£aTe To epyaleio
amé Ty mapoy pEUNATOC KaL/f apalpéaTe TV pmatapia. Xtn
OUVEYELD, AQAIPEOTE TO OPNVWHEVO UNKO.

Mn petaBahhete iy tpomomoleite moTé To MPLGVL R TN Aettoupyia
Tou. Evdéyetat va Béoete og Kivbuvo Tov EquTd oag.

Mn xpnotpomoteite Aemideg mou ivat paylopévec, KateoTpappéveq
1) MAPAHOPPWEVEC.

Aev ypnotpomoleite mplovodioKoug KATaoKEVAopEVOUC amd
TayuyahuBa.

Xpnotpomoeite povo Aemidec mou ivat aiypnpéc. Avtikabiotdre Tig
apBheiec hemideg pe véeg.

Xpnotporoeite pia hapn Aemidag 1y popdte mpooTateuTIKa ydvTia,
otav xelpiCeote pia Aemida mpiovioo.

Xpnotponolgite mavtote mplovoSIoKOUC pE TO 6wOTO PéyeBog kat
pe KatAnAn Tpuma umodoxnc.

Mptovodiakot mou dev Tatptdfouy pe Ta e§aptipata
GUVAPHOAGYNONG TOU TIPLOVIOD TTEPIOTPEPOVTAL AGUPHETPA KAt
00nyoUv 0NV anm@AELa TOV ENEYXOU TOU PNXaviuatog.
Xpnotponoeite povo Aemideg emeSepyasiag SHhov mov
kaBopiCovTal 6To mapov eyxelpidlo, oL 0ToiEC CUPHOPPWVOVTAL e
To mpotumo EN 847-1.

Mn xpnotpomoteite phavtleg, podéhec kai mepikoyhia yia va
ao@pahioeTe T Aemida mploviov, EKTOG ekeivwy mou mapéxovat iy
umodelkviovTal 0To yyeLpidlo 0dnylwy.

Mpémetva peital 0 avapepopevog eMAvw oTov TpLovodioko
PEYLOTOC ApIBPOC OTPOPWV.

EmMéyete éva katdhnho mplovodioko yia to UAIKG ou BéNete va
KOPETE.

Mn xpnotpomoteite moté To Slokompiovo yla Ty Koy

UMikwv dMwv am6 ekeivav mou kaBopiovTal aTnv evotnTa
nipoBAemopeVN¢ Xpriong Tou mapovTog eyyelpidiou.

AvtikaBiotdte To évBeTo maykou, dtav @Bapei f kataoTpagei.
Mpw amé v epyacia, TpaypatomoloTe pia EIKOVIKR TOPN Xwpic 0
KIVNTAPAC va Eival EvepyomoipéVog, TPOKEIPEVOL Va ENEYEETe T

Béon tnc Aemidag, Tn Aertoupyia TV MPOOTATEVTIKKV AVAPOPIKA
pe Ta dAAa pépn TG UNXAVAG Kat To TepdyLo epyasia.

Mnv amopakplvete umoleippata mploviopatog f aAAa Tpfpata
TOU KATEPYAoBEVTOC AVTIKEIIEVOU Mo TNV EPLOXT TPLOVIOHATOC
otav Aettoupyei n pnyavi Kat dev éxel akvntomotnei n kepahn
T0U TIpLovIo0.

‘0Tav HETAPEPETE TO UNYAVN LA, XPNOLHOTOLETE HOVO GUOKEVES
UETAQOPAC KAt OTE P XPNOLUOTIOLEITE MPOOTATEVTIKA Y1 TO
XELPIOPO 1} TN peTapopa.

Exteheite Tn petagpopd tov gahtoompiovou povo pe Tomobetnpévn
v ao@dlela pera@opdc aTn xepohapn.

To damedo va dlatnpeitar ehelBepo and katdAotma uMiKwy, LY.
poKavidia KA..

Tepdyta katepyaiag peydhou prikoug mpémel va otnpiCovatl
KatdAnAa.

Aev emtpémeTal To KOYIHO AVTIKEIEVWV HE GTPOYYUAT 1 OXL
opotopopen dartopn (m.y. kaved&uha), 10T1 dev ouykpatodvTal
KaAd katd To mpioviopa. 0tav koBete 6pBla avTikeipeva mou

€lvat oyeTIkd Aemtd, va umdpyet fonBnTikd 0dnyoc yia aogain
kaBodnynon.

H dnpiovpyolpevn katd tnv epyacia okovn sivar suxva empapnc
yla TV uyeia Kai dev mpémei va épyeTal o EMAQN HE TO GHNA.
Xpnotpomoteite pa didta&n avappopnong T GKOVNG Kat popdte
emmhéov pia katdAnAn mpogwida mpoatasiag amd T okovn.
Anopakpuvete empeha¢ Tn padepévn okovn, Ty, pe avappoenon.
TuvO£0TE TO PLOVIL 0€ GUTKEDN AMoPPOPNONE OKOVNG OTaV
nploviCete 0ho.

Mnv avtikaBotare to LED 1y o Méilep pe Ao Slagopetikod
T0mov. Tux0v EMOKEVEC MPéMeL va EKTENODVTAL 1OV Ao Tov
Kataokevaoth 1y Tov e§ouatodotnpévo avtimpdowmno oéppi.

Ot Aemideg mpLovio, mou ev avTIoTOLXOUV JIE TA XAPAKTNPLOTIKA
oTolxeia o€ auTéq TIq 0dnyiec xpriong, dev emtpémetat va
Xpnotpomnon8oiv.

Ta epyaleia mpémel va peTapépovTal kai va Guldyovtal o€ éva
KkataMnho Soyeio

Ypdlpata on pnyav, cupmepiappavopévng g
TIPOOTATEVTIKIG S1dTagng 1y Twv mplovodiokwy, mpémet poAig autd
yivouv avtiAnmd, va dnAwBodv atov umelBuvo acpakeiac.
Katd tv ektéhean o8nyolpevng komr Eulou, komrig E0Mou
umo ywvia kat 00vBeTeq 00nyoUpeves komég {0Aou, puBpiote To
GUPOPEVO PPAXTN Yia va e§aopaNioTel N 6waT amdoTaon amd
™ Aemida.

Anogevyete v aveéheyktn amelevuBépwon g povddag
miptoviol amd tnv mipw¢ katePaspévn Béon.

Amo@uyete umepBéppavon Twv SovTIwV TG Adpag Tov plovioy
Kat MwotjLo Tou UNKOU TTou KOBETE av MPOKELTal yid MAAoTIKO
pubpiovtag Tnv TaxhTTd TOU MPLOVIOU.

MPOEIAOMOIHZH Mnv avtikataoteite tn Auyvia LED pe Avyvia
dMou tomou.

MPOEIAOMOIHEHT 0 va amotpémeTal Tov Kivduvo mupkayldg Ayw
Bpaxukukh@patog, Tpavpatiopol 1y {npié Tou mpoidvTog, va pn
BuBiCete 1o epyaleio, TOv avTAANAKTIKO GUGCWPEUTH 1) TN CUGKEUR
(QOPTIONG O€ LYPA Kal va @povTileTe, WaTe va un dtetodvouy vypd
0TIC GUOKEVEC KA TOUC OUGOWPEVTEC. AMlaBpWTIKES 1} AyWYIHES
VYPEC 0VOIEC, OMWG AAATOVEPO, OPIGPEVES XNULKEC OUGIES Kal
\euKavTIKA 1 MPoidvTa oL MEPLEXOLV NEUKAVTIKA, Pmopei va
npokaréoouv BpayxukiKAwpa.
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AEMIAA KOMHZ ZYAOY EIAIKEX YNOAEIZEIX
ALOAAEIAX

Napakaolpe SlaPaote To eyyelpidio Kat Tig 08nyieC MPooeKTIKd,
W Xpnotpomotoete T Aemida mproviol kai o pnydvnua.

To unxavnua mpémet va Bpioketat oe Kahn katdotaon, n GTpakTog
va gival Ywpic mapapopewen Kat SoVAsELS.

Mn xpnotpomoteite To mpidvi, av Ta mpoaTaTeuTIKA Sev BpiokovTal
011 Béon Toug, SlaTNPEiTE TA MPOOTATEVTIKG 0 KAA KATdoTaon
\ettoupyiag kal 0woTa ouvTNENUEV.

BeBawBeite 0T1 0 XeIPIOTAC €ival eMApKWE eKMatbevpévog oTa
TipoAnmTIKA pétpa aopaleiag, T piBpLon kai T Aertoupyia Tou
unxavipatog.

Na gopdte mvta mpooTateuTikd yuahid Kat wtoaomideg,

0Tav pnotpomoleite To pnydvnpa. LuvioTdtat va gopdte
TIPOGTATEVTIKA yAvTIa, avBEKTIKA avTioMoBNTIKA umoSHpaTa Kal
modid.

Mpwv amd Tn xprion omoloudrmote e§aptApatoc, cupPouleuteite
10 €yelpidto odnytwv. H akataAnAn xprion evoc e§aptnpatog
pumopei va mpokahéoel {npid kat va auéRoel v mbavotnta
TpavPaTIopoy.

Xpnotpomoteite povo Aemidec mou kaBopiCovtal 6To mapov
€yxelpidio, oL omoie Guppop@@voVTaL pe To pdTuTo EN 847-1.
NapBdvete umoyn T péyloTn TaxhTTa MOU AvaypAPETAL 6T
emida mploviov. BeBaiwbeite ot n TaybnTa mov avaypdgetat
otn Aemida mproviol €ivat TouNdyLoTOV ion peE TV TAXUTNTA TTOU
avaypdgeTat 6To mpLovt.

Xpnotponoleite mavtote mplovodiokoug pe To 6waTo péyeBog kat
e KatdAAnAn Tpuma umodoyng.

Mptovodiokot mou dev Taiptdfouy pie Ta e§aptipata
GLVaPROAGYNONG TOU TIPLOVIOD TIEPIOTPEPOVTAL AGUPHETPA KAl
0dnyolv oTnv amwAela Tou EAEyXoU TOU HNYavrpaToC.

Mn xpnotpomoteite Aemideg peyahitepng 1y pikpoTepng Slapétpou
and Tn ouvIoTwHEVN. Mn Xpnotpomoleite amooTates yla Ty
mpocappoyn tne Aemidag otov agova.

EAéyxete Tig dkpeg Tng Aemidag mptoviod yla {npid iy pn
QUOLONOYIKI EUAvion T amd kade xprion. Ot KaTeaTpappéves
1| xahapéc akpeg pmopei va extoSeuBolv katd T xprion kat
avdvouy Tov Kivduvo mposwmIKoy TpaupaTioov.

01 paytopéveg mptovohape (mplovodiokol) i autég mou £xouv
napapopewBei dev emtpémetat va ypnotpomotnfoiv! Mn
Xpnotpomoleite EAATTWPATIKEC 1) 0TpEPAWLEVEC TPLOVONpLEC.
Axpnotéyte Tn Aemida mploviov, av éxel umootei {npud, givat
Tapapopewyévn, 6TpePAwpéVN 1y payiopévn, n MoKe ev
EMTpémeTal.

Aev ypnatpomoleite mplovodioKoug KaTaokevaopévoug amd
TayuydauBa.

BePaiwBeite 611 n Aemida mptoviol éxel tomoBetnBei owotd,
0¢i€Te To MepikoyMo aova pe aopdela mpwv amd T xprion (pomn
obo@iEng mep. 12 Nm).

H Bida otepéwong kai ta mepikOyALa MpEmeL va 6@iyyovTal
XpnotpomolvTag 1o katdAnAo KAdi KA.

Aev emrpémetaln eméktaon Tou KAEW100 000QIENG 1 TO 6QI§IHO pe
™ XPNon XTumnpATwy 6guptov.

BeBatwBeite 0Ti n Nemida kat ot pAAvTLe( €ivat kabapég kat ot
TAEUPEC TOU KOAAPOU e E00)EC Eival kOVTpa aTn Aemida.

BeBaiwBeite 0Ti n Nemiba meploTpépeTal mpog T 6wOTH
KkatevBuvon.

Mpwv amé v epyacia, mpaypatonoloTe pia EIKOVIKN TOpr
XWpic va gival evepyomoinpévog o KIVNTAPag, TPOKEIPEVOU va

ehéyEete T B¢on Tne Aemidag, TN AeToupyia TV MPOOTATEVTIKAV
avapopikd pe Ta dAa pépn TG UNXavAg Kat To TEPaxLo pyasia.
Mnv agrvete moté To pnxavnpa xwpic emipreyn.

Mnv epapuélete hmavtikd otn Aemida, eve) Bpioketarl o
\ettoupyia.

Mnv ekteeite moté omoladnmote epyacia kabaptopol i
GUVTAPNONG, EVK) TO pPnYdvnua BpiokeTat akopn o€ Aettoupyia kat
N kepalr dev Ppioketar oe Béon npepiac.

Mnv emyelpeite moté va oTapatioeTe ypriyopa éva pnxavnpa oe
kivnon epmiékovtag éva epyaleio § dAa péoa kovipa on Aemida -
umapyel Kivéuvog akololag mpoKANong 6oBapwv aTuXNUATWY.

Na amoouvdéete To mpiovt amd To nAekTpIKO dikTUo ) va apaipeite
™ ouaTolyia pmataptwv mpwv amd tv aAhayn Twv Aemidwv i T
dlevépyela ouvtnpnong.

Npoaéxete, 6Tav ouokevdeTe kal amoouokevalete T Aemida, eivat
£0KOMO va TPAUATIOTEITE a6 TIC atypnpég Akpeg TE Aemidac.
Xpnotporoteite pia haBn Aemidag 1y gopdrte mpooTateuTIKa yavTia,
dtav xelpiCeote pia Aemida mpiovioy.

Ouhdooete kat amoBnkevete T Aemida aTn apyikn cuokevasia

1} 6€ GMn KatdAnAn cuokevaoia, o€ §npéc ouvBKeC Kat pakpld
amo XNHIKEG OUTiEC TOU PmopoUY va Kataatpéyouy T Aemida.

EIAIKEX YNOAEIZEIX AZOAAEIAX AEIZEP

H aktivoBoia Aéiep mou ypnaotpomoleital o€ auTo To mpLovL eivat
Katnyopiag 1 pe péyotn ipn <1mW kai prjkn kopatog 650nm. Mnv
Kottadete ameudeiag e omtika dpyava. H pn 6UpHOp@wOn e Toug
kavoveg pmopei va odnynoeL og 60fapo TPOGWIKG TPAUHATIOHO.
Mnv kottalete ameuBeiag v aktiva katd T Aettovpyia.

Mnv mpopaMete Ty aktiva Aéilep anevBeiag oTa patia Twv AAwv.
Mnopei va mpokaléael GoBapd TpAVPATIONO TWY PaTIGV.

Mnv tomoBeteite To Méiep oe TéTota Béon, mou pmopei va mpokahéaet
Kamolov va Kortdgel, okompa i un, oty aktiva Aéwep.

Mn xpnotpomoteite omtika epyaheia yia va deite Ty aktiva Aéiep.

Mn xpnotpomoteite To Aéiep Kovtd oe maidid Kat pnv a@rvete maidld
V0 TO XPNOIHOTOLODV.

Mnv emiyelpeite va emokevdoeTe povol oag T ouokeur Aéep.

Mnv emiyeipeite va alagete povol oag omotadrmote pépn e
ouokeung Néwlep.

Tuydv emokevég mpémet va ektehobvTal HOvVo amé Tov KATAoKEVAOTH
1) Tov €§0001080TNEVO QVTIMTPOOWTTO 0EPPIC.

MPOEIAOMOIHIH Mnv avtikataotioeTe T evowpatwpéy Aéilep pe
éva dM Aéiep dlagpeTikv Tum.

Mnv katevBovete T aktiva Aéiep endvw o€ avtavakAaoTikég
EM@AveleC.

Mnv extiBeote oTnv aktivoBohia Aéilep. To Néiep pmopei va
ekmépmeL Loyupn akTvoBoNia.
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XPHIH ZYMOQNA ME TO ZKOMO NPOOPIZMOY

To a0vBeTo Siokompiovo mdykou mpoopileTal yia To mpLovIopa
0tepeol kat ouykoMnpévou §uAou pe i xwpic emkalugn Kamhapd,
TAAGTIKGY Kal UNK@Y TTapopoLwv pe §VAo.

To a0vBeTo Siokompiovo mdykou mpoopiletal yia xprion povo amé
€VNAIKEC XEIPLOTEC TTOU EXouv SlaBacet To eyyelpidlo 0dnylwv Kat
KATAvooUV Tou¢ KIVSUvouC.

To abvBeTo Stokompiovo maykou el oxedIaoTei yla va
0TEpEWVETAL TN BAon piag oTepeng emodvelag maykov. Av n fdon
Sev eival kahd atepewpiévn, oAdKANpo To pnxavnpa evdéyetatva
HeTaKIvnBei Kata Tn SIdpKELd TwV EPYATIRV KOTG, YEYOVOC TV
auédvel Ty mBavéTTa 6oPapol MPOSWTIKOD TPAUHATIGHOU.

To a0vBeTo Siokompiovo mayKou éxel oxedlaoTel yia Koméq pe
Nogotopn kat pahtooywvia. Ot SuvatdtnTeg yia ¢ Sidpopeg

KOTEC TAPEXOVTAL 6TIC TPOJLAYPAPES TOU TIPOTOVTOC 0TO TPV
yxelpioto.

To a0vBeTo Siokompiovo MAyKou MPEMEL va XpnatpomoLEiTal o€
Enpéc ouvenke, pe ealpeTiko pwTIoNO mepiBarlovog Kat
EMAPKI AEPIGHO.

To 60vBeTo Stokompiovo mdykou mpoopileTal yia KatavarwTiky
Xpion katmpémeLva ypnotpomoleital povo 6OPPwva pe TV dvwlev
meptypaen kai dev mpoopiletar yia kavévav dAXo okomo.

AOINOI KINAYNOI

Akopn kat 6tav To 60vOETo Slokompiovo maykou Xpnotpomoleital
omwe opiCetal, e§akoloudei va givat adivaro va e§aheipBouvy
TP 0PIGEVOL UTOAEMOpEVOL TaPAYOVTEG KIvdUVOU. Ot
akoNouBot Kivduvol evdéyeTal va mpokUYouv Kat o Xelploti Ba
nipémelva dwaet 181aitepn mpoooyn yia va amogevyBouy ta e€Q¢:
« Kivbuvog emagiq pe ta ekteBeipéva pépn T mepLoTpeQOPEVNG
enidag mptovioo.
« OmoBodpopikn Kivnon Twv Tepayinv epyasiag 1 pepwy Twv
Tepayiwv epyaciac Ayw akatdMnAng piButong 1 xelptopoo.
Extogeuon ehattwpatikav akpwv kapPidiou amé m Aemida
niptoviol. Dopdte MavTa MPOOTAGIa HATIWV.

BAaBn oto avanvevatiko ovotnpa. Gopdte paokeg mpoatasiag

avamvorig mou meptéxouv Giktpa katdMnAa yia ta uhika mou

emeSepyaleate. BeBawwBeite 011 0 Y0po epyaciag agpiCetal

emapkw¢. Mnv Tpwre, mivete 1y kamvi(eTe 010 XWPO Epyaciag.

« Kivéuvoc BAaBng te akorg, av 6ev popdTe amoTeAeOPATIKN
Tpo0Tasia aKonC.

NPOEIAONOIHEH H akdvn amd oplopéveg Bagéc, emypiopata

Kat uikd pmopei va mpokahéoel epeBiopo i alhepyikég

avtidpdoeig. H akovn amd Eho, omwe dpug, o1d, MDF kat dAha

€ivat kapkivoyovoc. Ta UAIKA Tou repiéxouv apiavto mpémel

va umoBaovtal o€ Katepyaoia iy eme§epyacia poévo amd

€€EIBIKEVPEVOUC XELPLOTEC.

MPOEIAOMOIHZH And tnv mapatetapévn xpnon tou epyaleiov

umopobv va mpokAnBolv Tpaupatiopoi i va emdevwBouv. Otav

Xpnolpomoleite omotodimote epyaleio yla mapateTapéves XpoVIKES

neplodouc, PePaiwbeite OTL KAvete TakTIKG Slaheippata.

TNQPIZTE TO NPOION ZAX

BAéme aehiba A.

1.

9.

Napn, povwpévn emodvela
Taoipatog

2. Makomtng Milep
3. Makémtng LED

4. Napampioviod

5.
6
7
8

Avyvia LED

. Kovpni aopaleiag dSova
. Makomng okavdang
. Moyo¢ khetdwpatog katw

TIPOOTAGTEVTIKOD
Avw TpOGTATEVTIKG

24. K\etdi Aemidag

25.X1a0p0¢ GpaKTNg

26. Aplgrspd oMoBaivawv
ppaktng

27. 2QIyKTipag

28.Twvia khiong

29. AvaoTohéag Badoug

30. Meipog aopdNiong

31. Koupmi eAéyyou BdBoug

32. Koupmi puBpuong
oMoBaivovTog ppdkTn

10.08nyd¢ Aéilep

11. Katw mpogtatevTike
12.0mR otepéwong

13. Ae§1d oMoBaivwv epdkTng
14.PaBdoc eméktaong

33.Pdpdoc ohicbnong
34.XdKo¢ oKOVNG

35. Aapn petagopdc
36.MakéTo OUGCWPEVTAV
37. Koupmi puBpiong

15. Ae€id ohoBaivwv ppdkTng OAIUGU’WOVTOC ppakm

16. Mvakida «Zovn kwdovou 38 Koupmi kheidpatog
yla Ta yépla» ootopi

17. Koupni Ke1d@patog 39. Emhoyéac povric/Bimic
No€otoprig MoSotopri¢

40.Bidec otepéwong ppdkTn
41. KoyMag avaotohij ywviag

18. AaBn kAewdwpatog Béong
TEPLOTPEPOpEVNC Tpameag

19. Nod1 e€100ppomang hoSotopri0°

20. M\dka eykomig 42. Be€16¢ koyhiag poButong

21. Khipaka Ao€otoprig vmvwchya{omuvnc )

22.NeploTpopdpew Tpdnela 43. Aplotepd koyhiag puBpiong
EPIOTPOQOPEVT TP ywviac Ao€otopric

23.Bdon mptoviov

AIZTA ANTAAAAKTIKQN

« BPS18-254 BL: XTAOEPO AIZKOMPIONO EN 847-1/ 9254 x 930 x
2,2/ 48T /HW /n Méy. 7400 min-1 (gehiba A: No. 4)

« M\dka eykomic (o€hida A: No. 20)

MNATAPIEX

Ooprilete T avTaMAKTIKEC pmatapieg Tov ouaTApatog GBS povo
JE QOPTIOTEC TOU 0UOTAHPATOC GBS. Mn @optilete pmatapiec and
dMa gvotAparta.

Mnv avoiyeTe Ti¢ avTaNAKTIKEG UmaTapiec Kal Tou YopTIoTéC
Katpnotpomolite yia amoBrikeuon povo oTeyvols Xwpoug.
Npoatatedete TIC avTAMAKTIKES PaTapies Kal TOUC YOPTIOTEC
and T vypacia.

Enavagoprtiete Ti¢ avtalakTikéG pmatapieg mov dev éxouy
Xpnotyomoin0ei yla peyaliTtepo Xpoviko S1daTna mptv T XpRon.
Mia Bppokpasia mavw amd 50°C pei@vel T 1YY TG
avtaA\akTIKiG pratapiag. Amogedyete T Béppavon yia
peyallTepo Xpoviko SaoTnpa amd Tov AALO 1} TIC GUOKEVES
B¢puavong.

Aapeite TIC EMagég 00vdEONE 0TO QOPTIOTH Kat 6TV
avtaAakTIKN pmatapia kaBapég.

Ta pia dptotn Sdpketa {wng mpémel petd tn Xprion oL pmatapieg
Va YOPTIOTOLV MARPWS.

Ta pia katd 1o Suvatév peydn Sidpketa {wi ot pmatapie petd
™ 9OpTion opeilovy va apaipeBoby amd 1o YopTIoTH.

EAAnvika
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Tia tnv amoBrkevon tne pratapiag yia S140Tpa peyaritepo
Twv 30 nuepwv: Amobnkelete T pratapia mep. otoug 27°C o€
0Teyvo xwpo. AmoBnkeete Tn pmatapia mep. 1o 30%-50%
¢ KatdoTaong optiong. Kabe 6 prve poptiete ek véou T
unatapia.

METAQOPA TON MMATAPIQN IONTQN AlOI0Y

Ot pumatapieg 16vTwv MBiou UTOKEWTAL OTIC AMAITHOELC TWV
VOIK®V O1aTAEEWY Y1 TNV HETAQOPA EMKIVOUVWV EUTOPEVPATAV.

H petagopd TéTolwv pmataplwy mpémeL va mpaypatomnoleitat
TNPWVTAG TOUG TOMKOUG, EVIKOUG Kat S1EBVAC KavovIopoU¢ Kat Tig
avtioTotyeg dlataceic.

Emtpénetain petapopd téTolwy pmataptav 6to dpopo wpic
TIEPAITEPW ATIAITAOEIC.

H epmopiki petagopd pmatapiav 16vtwv Mibiov amé etaipeieg
HETAPOPGV UTIOKEITAL GTIC AMAITATELS TWV VOUIKWY SlatdSewy
Vo TV HETAPopa eMKIVEUVWY epmopeupdtwy. Ol mPoEToIpasies
amooToAnG Kat 1) HETaQopd MpaypatomolodvTal amoKAEIoTIKA
am6 e161kd ekmaidevpéva mpoowna. H suvoliki dladikasia
0UVOSEDETAL AMO EEEIOIKEVEVO TIPOSWTIIKO.

Katd tn petagopd pmatapiav 10vtwy Aibiou mpémeiva mpooéyete
1a €§i¢:

OpovtioTe Ta onpeia MA@y va gival mPOGTATEVPEVA KAl
povwpéva woTe va amogeuyBolv fpayukukAapata. lpogéste To
TIaKETO PaTaplwy va gival 0TadBepd péoa 6T GUoKeVadia Kaiva
0 yMotpd. H petagopd pmatapiav mou mapouatdfouy gBopég

1) Slappoéc dev emtpémetat. la meploodTepeC Minpoopieg
angvBuvBeite oTnV eTaIpeia pETAQOpWY.

MNPOXTAZIA YNEPOOPTOXHI THX MNATAPIAL

Y& mepimTwon umepQOPTIONG CUGOWPEVTH PO TOAY LYNARG
Katavalwong pevpatog, my. umepPohika vynAi pomn oTpEPEWC,
Hdykwpa Tou évBetou epyaleiou, EaVIKG oTapdtnua

1| BpaxukOKAwLa, GTapatd To nAKTPIKO epyaleio yia 2
OeuTepONEMTa Kal amevepyomoleital auTopara.

Tla va mpaypatonolnoeTe enavapopa, aQaipEoTe T MAKETO
OUGOWPEVTWV a0 TO EpyaNEio Kal AVTIKATAOTAOTE TO.

Kdtw am6 akpaieg katamovijoeic Beppaivetal mdpa mohv n
unatapia. v mepimtwon avt avaBooPrvouy oAe¢ ol Adpmeg
NG EvdeIgng popTIoNg PéXPLVa EXeL KpUWOEL N pmatapia. Metd
10 0B o10 TG EvOEIENC POPTIONG HMOpE( va uVEIOTEI N
ouvepyaoia.

TomoBeteite 0TN GLVEXELD TN PMaTapia 6TN GUOKEVR QOPTIONG yia
Va TN QOPTIGETE MANL KA VO TNV EVEPYOTIOIOETE.

LYNTHPHIH

Mnv tpomonoleite auTd To MPLOVL P OMoLOVNMOTE TPOTIO Kal {n
XPNnOlpomoleiTe E§apTAPATA OV OeV €ival eyKeKpIIEVA amd Tov
KataokevaoTr. Evoéxetal va B¢oete o€ Kivduvo Tov £auTd oag Kat
dMoug.

Mn xpnotpomoteite To mpiovi, av omoloIdATOTE SlaKOMTEC,
TIPOGTATEVTIKG i) GAAEC AetToupyieg Tou pLoviol dev Aettoupyolv
omw¢ mpoPAémetar. AmevBuvbeite o€ éva e§ouatodotnpévo kévipo
0¢pPIc yla emayyeNpatikn emokevn i puBuion.

Mnv kavete omoteadimote pubioeig, eve n Aemida mpovio eivat
o€ Kivnon.

Agaipeite Tn GuoTOLKia PMATAPLKV TPV AM6 TNV TPAYHATOMOINGN
puBpicewy, Aimaveng i 6tav ekteeite omoladimote GuVTHpnON
070 Pnxavnua.

Tpw Kat peta amd kade xprion, eENéyxeTe To mpLOvL oag yla

{npiéc n omaopéva e€apTRpaTa Kat va to dlatnpeite o€ aplotn

katdotaon Aettoupyiag aviikaBloTwvTac e§apThpata apéowe pe
aVTOANGKTIKA EYKEKPIPEVA QMO TOV KATAOKEVAOTH.

H \emida avantoooet mohd uypnAr Beppokpasia petd amd T
XPrion, va opdTe MPOOTATEVTIKA YAVTIa I va TNV APRVETE va
Kpuwael, mpw mpoPeite o€ dladikasieg ouvtApnong i kabaptopov.
KaBapilete Tn suoowpevpévn okovn xpnotpomoLwvTag pia
Bovptaa iy n\ekTpIKn okoUMa. Mn Xpnotpomoleite memeopévo
apa.

Npoketpévou va draspahoTei n acpdheta kat n aglomoria, ONeg
0l EMOKeVEC, oupmepihapBavopévng Tg aAlayrc Bouptowy, ba
nipémetva ektelodvTal amd e§ouatodotnpévo kévipo oéppig.
AmoouvdéeTe To epyaleio amd To pevpamply TomoBeTroETE 1y
apaipéoete T Aemida komtn.

KaBapilete tnv ouokeun kai tov e€omhiopd mpoatasiag pe éva
OTEYVO TV,

Matnpeite mGvToTe TIC OX10p1€G E€aepIopo TNG pnxavi¢ kaBapé.
Xpnonuomoteite povo e§apTipata Kat avtaANakTIKA ThG

AEG. AvaBéate Tnv alayn Twv E§apTNRATWY, TV OMOiwY
QVTIKaTaoTaon dev éxel meptypagei, o’ éva kévpo a€pPic Tg
AEG (mpoai€te To eyyelpidio Eyyonon/AieuBivoeig e§ummpétnong
TENATWY).

0tav yperdetal, pmopeite va {nioete éva oxédlo
GLVAPHOAGYNONG TNE BUGKEURC, SivovTag Tov Timo TS HnXavi¢ Kat
apBpo oy mvakida wxvog, amd to kévipo aéppig 1y amevBeiag
an6 tn @ippa Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

AHAQZIH MIZTOTHTAL EK

An\@vouyie pe amokAELOTIKN pag vBUvn, 6TLTO TPOTGV IOV
TEpIypA@eTal 0Ta «Texvikd XapakTnpioTika» CUPHOPPWVETAL PE
ON&C TIC OXETIKEC BlaTAgeLC Twv 0dnylwy

2011/65/EE (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EE

KaL X0Uv epappoaTe Ta akoNouBa evappovicpéva mpotuma
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug / Managing Director
E€ouatodotnpévog va ouvtagel Tov Texvikd pdkeNo.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

1@




IYMBOAA
E NPOZOXH! MPOEIAOMOIHIH! KINAYNOX!

Mpw amd kabe epyacia oTn pnyxavi agatpeite Ty
= | QVTOANGKTIKR pmatapia.

Napakahw dlapaate oxohaoTika TIc 08nyieg xpriong mpwv
amd v évapén Aettoupyiag.

YTIC £pYaOiEC e TN PNYavi GopATE MAVTOTE MPOOTATEVTIKA
yuahi.

@ Oopate mpootacia ako¢ (wtaomide)!

@ Na popdte mpootateuTika yavtia!

@ Avotypa Bidac / KatevBuvon tng meptotpo@ri

Noté pn Padete Ta xépla 6ag 0TV MEPLOXA TG
TiplovoAdpiag.

@ H ouokeun eivat katdMnAn yia xprion pévo oe
E0WTEPIKOUC XWPOUC, NV eKBETETE T GUOKEVR 0TN Bpoxn.

! Kopete povo Evho.

@ Mnv kottalete atnv é§060 T akTivag Méilep

To mpoidv mAnpoi tnv katnyopia Aéilep 1
oUp@wva pe To EN 60825-1:2014.

@30 mm
aj} 2254 Midpetpog hemidag mptoviov x Sidpetpog didtpnong

= Kareb@uvon TG MePIOTPOQiC
RV

B AW

Advtia Nemidag

MAdrog Komr¢

N  ApBpoc aTpogdv wpic poptio
V Taon

== = LUvexéc pepa

HAeKTpIKA pnyavijpata, pratapiec/ouoowpeuTéq

Oev emtpémetat va amoppinmtovtat padi pe Ta oikiakd
anoppippata. HAEKTPIKA pnYavipaTa Kat GUOOWPEVTES
GUNéyovTal EexwploTd Kat mapadidoval mpog
avakUKAwon e Tpomo QIAIKG mpog To mepiBarov o€
emiyeipnon emeSepyasiag amoppiupdtwv. EvnpepwBeite
amo TI TOMIKEC UTINPETIEC 1} A0 E18IKEVPEVOUC
ENUMOPOUC OXETIKA e KEVTPA avakUKAwANG kat ouoyng
AmopPpIHUATWV.

C € Eupwmaiké ofpa motétnrag
EE Bpetaviké onpa motdtnTag

@ Oukpavike orpa meTéTnTaC
001

[ H [ Eupactatiké onpa moetdtnrag

EAAnvika

102



Teknik veriler BPS18-254BL
Cekme kapakli ve capraz testere *

Gonye 45°/ Meyilde 45°
Gonye 45°/ Meyilde 45° wr

Uretim numarasi 47402002...
..000001 - 999999
Kartus akii gerilimi 18V
Bostaki devir sayisi 3900 min !
Testere bicadi capi x delik capi 254 %30 mm
Testere bicadi beden kalinhgi Maks. 1,6 mm
Testere bicad dis kalinhd Min. 2,2mm
Calistinlmasi icin tavsiye edilen ortam sicakligi -18°C... +50°C
Tavsiye edilen giic paketleri L18...
Tavsiye edilen sarj aletleri AL1218.../BL 1218...
Maksimum kesim performansi
Gonye 0°/ Meyilde 0° 90 mm X 305 mm
Gonye 0°/ Meyilde 45° 39mm x 305 mm
Gonye 0°/ Meyilde 45° w— 43 mm X 305 mm
Gonye w— 45°/ Meyilde 0° 90 mm x 215 mm
Gonye r45°/ Meyilde 0° 50 mm x 215 mm

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

| Adirhdr ise EPTA-iiretici 01/2014% gore (Li-lon 5,0 Ah)

16,3 kg

Giiriiltii bilgileri

tipik giiriiltii seviyesi:
Ses basina seviyesi (Tolerans K=3dB(A))

Akustik kapasite seviyesi (Tolerans K=3dB(A))
Koruyucu kulakhik kullanin!

Olgtim degerleri EN 62841 e gére belirlenmektedir. Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basinci seviyesi degerlendirme egrisi A'ya gore

89,0dB (A)
98,5dB (A)

“PS 2 Cekme kapakli ve ¢apraz testere
UYARI

Beyan edilmis giiriiltii emisyon degeri/degerleri EN 62841-1 ve EN 62841-3-9 uyarinca standart bir test yontemine gdre dlciilmiis olup, bir
aleti digeriyle karsilagtirmak icin kullanilabilir. Beyan edilmis giiriilti emisyon degeri/degerleri bir maruz kalma n degerlendirmesi icin

de kullanilabilir.

Elektrikli cihazin fiili kullanimi sirasindaki giiriiltii emisyonlari aletin kullanilma yontemlerine ve dzellikle ne tiir bir parcanin iglendigine

bagli olarak beyan edilen degerlerle farklilik gdsterebilir.

Operatdrii korumak icin fiili kullanim kogullarinda maruz kalma tahminine dayanan giivenlik Gnlemleri belirleyin (aletin kapatildigi ve
tetikleme siiresine ek olarak bosta calistigi siireler gibi calisma dongiisiniin tiim kisimlarini dikkate alarak).

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

m UYARI Cihazla birlikte gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlani, cizimleri ve bilgileri okuyun. Asagidaki talimat
hiikiimlerine uymadiginiz takdirde elektrik carpmasl, yangin veya
agir yaralanma tehlikesi ile karsilasabilirsiniz.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

A GONYE TESTERELERI ICIN GUVENLIK TALIMATLARI

a) Gonye testereleri ahsap ve ahsap benzeri iiriinleri
kesmek i¢indir; demir iceren mil, cubuk, saplama vb. gibi
iiriinleri kesmek amaaiyla asindirict kesme diskleriyle
kullanilamaz. Asindirici toz alt korkuluk gibi hareketli aksamin
stkismasina neden olur. Asindirici kesme isleminin doguracad
kivilamlar alt korkuluk, kesme eklentisi ve diger plastik aksami
yakar.

b) islenecek parcayi desteklemek igin miimkiin oldugunca
mengene kullanin. islenecek pargayi elle tutarken elinizin
testere bicaginin her iki yiiziinden en az 100 mm uzakta
tutun. Mengeneyle ya da elle sikica kavranamayacak
parcalari kesmek icin bu testereyi kullanmayn. Eliniz testere

bicagina cok yaklasirsa, bicak temasi nedeniyle yaralanma riski
artar.

¢ Islenecek parca sabit olmali ya da hem korkuluga hem
de tezgaha dayanmalidir. islenecek parcayi testereye bes-
lemeyin ya da herhangi bir sekilde «serbest elle» kesmeyin.
Sabitlenmemis ya da hareketli parcalar yiiksek hizla firlatilabilir ve
yaralanmaya neden olabilir.

d) Testereyiislenecek parcanin icine itin. Testereyi
islenecek par¢anin icinden cekmeyin. Kesmek icin, testere
bagini kaldirin ve kesmeden islenecek parcanin iizerine
dogru itin, motoru agin, testere basini agagiya bastirip
testereyi islenecek par¢anin icine itin. Cekis hareketi sirasinda
kesmek, testerenin islenecek parcanin tepesine tirmanmasini ve
bicak takimini operatére dogru siddetle firlatmasina neden olabilir.

e) Elinizi asla testere bicaginin oniinde veya arkasindaki
kesme hattinin iizerine koymayn. islenecek parcayi «capraz
elle» desteklemek, diger bir ifadeyle islenecek parcayi sol elinizle
testere bigaginin sagina dogru tutmak ya da bunun tam tersi, cok
tehlikelidir.
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f) Bicak donerken, tahta artiklarini uzaklagtirmak ya da
herhangi bir baska nedenle ellerinizden birini korkulugun
iizerinden, testere bicaginin iki yanina 100 mm>den fazla
yaklagtirmayin. Donen testere bicaginin elinize yakinhigi belli
olmayabilir ve ciddi dl¢iide yaralanabilirsiniz.

g) Kesmeden dnce, islenecek parcayi kontrol edin.
Islenecek parga egri ya da carpiksa, egik tarafi korkuluga
bakacak sekilde sikistirin. Her zaman kesme hatti boyunca
islenecek parca, korkuluk ve tezgah arasinda bosluk
olmamasini saglayin. Egik ya da carpik parcalar doniip kayabilir
ve kesme sirasinda donen testere bigaginin biikiilmesine neden
olabilir. islenecek parcanin iginde civi ya da yabanci madde
bulunmamalidir.

h) Tezgahinislenecek parca diginda her tiirlii alet, tahta
artigi ve benzerlerinden temizlenmis olmasi gerekir.
Ddnen bigakla temas eden kiigiik tahta artiklari ve diger cisimler
cok yiiksek bir hizla firlatilabilir.

i) Birseferde sadece bir islenecek parga kesin. Ust iiste
istiflenmis islenecek parcalar gerektigi gibi kenetlenip sabitlene-
mez, bicag biikebilir ya da kesme sirasinda kayabilir.

j) Kullanmadan dnce, gonye testeresinin diiz ve saglam
bir calisma yiizeyine yerlestirildiginden emin olun. Diiz ve
sadlam bir calisma diizeyi gonye testeresinin dengesini yitirmesini
engelleyebilir.

k) isinizi planlayin. Konik ya da gonye agisini
degistirdiginiz her sefer, ayarlanabilir korkulugun
islenecek parcayi desteklemek icin gerektigi gibi
ayarlandigindan ve bicaga ya da muhafaza sistemine
miidahale etmediginden emin olun. Aleti «<ACIK» konumuna
getirmeden ve tezgaha islenecek parca yerlestirmeden, korkuluga
miidahale ya da kesme tehlikesi bulunmadidindan emin olmak
icin testere bicagina eksiksiz bir kesme simiilasyonu uygulayin.

I) islenecek parcanin tezgah yiizeyinden daha genis veya
daha olmasi halinde tezgah uzatmasi, testere tezgahi

gibi gerekli destekleri temin edin. Tezgah yiizeyinden daha
uzun ya da daha genis parcalar gerektigi gibi desteklenmezse
devrilebilir. islenecek parcanin kesilmis bélimii devrildiginde, alt
korkulugu kaldirabilir ya da donen bicak tarafindan firlatilabilir.

m) Tezgah uzatmasi ya da ilave destek yerine bir baska
kisi kullanmayin. islenecek parcanin gerektigi gibi destek-
lenmemesi, kesme islemi sirasinda bicagin biikiilmesine ya da
islenecek parcanin kaymasina neden olarak sizi ve yardimcinizi
ddnen bicagin icine gekebilir.

n) Kesik parca asla donen testere bigagina
sikistinlmamali ya da bigaga bastinlmamalidir. Ornegin
boy stoperleri kullanilarak kisitlandiginda, kesilen parca bicaga
sikisip siddetle firlatilabilir.

0) Cubuk ve tiip gibi yuvarlak cisimleri gerektigi gibi
desteklemek icin her zaman bir mengene ya bu is icin
gelistirilmig bir tespit diizenegi kullanin. Cubuklar kesilirken
yuvarlanma egilimi gdstererek, bicagin «isirmasina» ve islenecek
parcanin elinizle birlikte bicaga ¢ekilmesine neden olur.

p) Islenecek parcaya degdirmeden dnce, bicagin tam hiza
ulagmasini bekleyin. Boylesi bir davranis, islenecek parcanin
firlatilma riskini azaltir.

q) islenecek parganin ya da bigagn sikismasi halinde,
gonye testeresini durdurun. Biitiin hareketli parcalarin

durmasini bekleyin ve fisi giic kaynagindan ¢ekin ve/veya
pil paketini ¢ikarin. Sonra da sikigan maddeyi kurtarmaya
cahigin. Sikismis bir islenecek parcayla kesmeyi siirdiirmek kontrol
kaybina ya da gonye testeresinde hasara neden olabilir.

1) Kesme islemini tamamladiktan sonra, anahtari serbest
birakin, testere basini agagiya dogru tutun ve kesik
parcayi kaldirmadan dnce testerenin durmasini bekleyin.
Yavaglayan bicada elinizi yaklastirmak tehlikelidir.

s) Tamamlanmamis bir kesme islemi yapar ya da testere
bag tiimiiyle agagiya bakar konuma gelmeden dnce
anahtari serbest birakirken tutamagi sikica kavrayin.
Testerenin frenleme hareketi testere basini aniden asagi yonde
cekerek yaralanma riskine neden olabilir.

EK GUVENLIK VE CALISMA TALIMATLARI

I parcasini daima giivenli ve emniyetli bir sekilde kelepgeleyin.
Daima makinenin durdugu yerin giivenli olmasini saglayin (
ornedin bir banka tutturun).

Koruyucu kulaklik kullanin. Giiriiltii etkisi isitme kaybini etkiler.

Makinada calisirken devamli surette koruyucu gozliik takin.
Bicaklari ve kaba malzemeyi tutmak iin eldiven giymenin yani
sira ayaklari da kesme alanindan diisebilecek is parcalarina karg
koruyan saglam, kaymaz ayakkabi giymeniz onerilir.

Makine iizerinde ayar, bakim veya temizlik yapmadan once fisi
veya pil paketini daima ¢ikarin.

Pil paketini takmadan veya ¢ikarmadan dnce makinenin kapal
oldugundan emin olun.

Makinenin dniinde testere bicagiyla ayni hizada durmayin.
Daima testere bicaginin yan tarafinda durun.

El, parmak ve kollarinizi donen testere bicagindan uzak tutun.

Bicak tamamen durmadikga, bicagin kenarindaki bolgelere
kesinlikle uzanmayin.

Kullanmadan 6nce, aleti herhangi bir hasar veya malzeme
yorgunluguna karsi iyice kontrol edin. Hasarlar parcalar sadece
bir uzmana tamir ettiriniz.

Aletin koruyucu donanimini mutlaka kullanin. Korkuluklar yerinde
degilse ve dogru calismiyorsa, makineyi kullanmayin.

Hareketli koruyucu kapadi agik pozisyonda sikmayin.

islenecek parcanin ya da bicagin sikismasi halinde, génye testere-
sini durdurun. Biitiin hareketli parcalarin durmasini bekleyin ve
fisi giic kaynagindan cekin ve/veya pil paketini gikarin. Sonra da
stkisan maddeyi kurtarmaya calisin.

Testereyi veya islevini asla degistirmeyin. Giivenliginiz agisindan
tehlikeli olabilir.

Kirk, hasarli veya deforme olmus testere bicaklarini kullanmayin.
Seri calisma celiginden mamul bigki levhalari kullanmayin.

(atlak, hasarli veya deforme olmus testere bigaklarini
kullanmayin. Kor bigaklar yenisiyle degistirin.

Testere bicagini tutarken bigak tutucu kullanin veya eldiven takin.
Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flansina uygun testere
bicaklari kullanin.

Testerenin montaj parcalarina uymayan testere bicaklar, balanssiz
caligir ve aletin kontrol disina ¢tkma olasiligini artirir.

Sadece bu kilavuzda belirtilen, EN 847-1ile uyumlu ahsap bigaklan
kullanin.
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Testere bicagini giivenceye almak icin tedarik edilenler ya da
kullanma kilavuzunda belirtilenler disinda herhangi bir flang, pul
ve somun kullanmayin.

Bicki levhasi iizerinde yazili bulunan maksimum devir saysi
dikkate alinacaktir.

Kesilecek malzeme igin uygun bicki levhasi segin.

Gonye testeresini kesinlikle bu kilavuzun “amacina uygun
kullanim” béliimiinde belirtilenlerin disindaki malzemeleri
kesmek icin kullanmayin.

Asinmig veya hasar gdrmiig masa tablasini degistirin.

Bicaklarin konumunu, korkuluklarin diger makine parcalarina gére
calismasini ve is parcasini kontrol etmek iin ise baglamadan 6nce,
motor a¢llimadan deneme kesimi yapin.

Makine calisirken ve testere kafasi sakin bir sekilde durmuyorken,
testere artiklarini ve testere sahasinin tezgahlarindaki diger
parcalari kaldirmayin.

Makineyi tasirken yalnizca nakliye araglanini kullanin ve tutmak
veya tasimak iin korkuluklar asla kullanmayin.

Baslikli bicki makinesini, sadece elle tutulacak yerindeki emniyetli
ve nakil dayanikli tertibat ile nakledin.

Uzerinde malzeme artiklar bulunan zemini, 6rnedin talas ve
testere atiklari, bos bulundurun.

Destekleme igin uzun tezgah sopasi uygundur.

Yuvarlak veya diizenli olmayan enine kesitli malzemeler (6rnegin
yanici odunlar) testere ile kesilemez, zira bunlar testere ile
kesilirken giivenli bir sekilde tutulamaz. Diiz malzemelerin yiiksek
kenarlari testere ile kesilirken giivenli bir sekilde sevk ve idare
edilebilmeleri amaciyla uygun bir yardimci vurus kullanin.
Tahtalar uzun siire islenirken veya saglida zararli toz ¢ikaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadir. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iliskin hiikiimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga
kavusturmak zorundadir.

Ahsap keserken testereyi bir elektrikli siipiirgeye baglayiniz.

LED'i veya lazeri farkli bir tiple degistirmeyin. Onarimlar yalnizca
iretici veya yetkili servis tarafindan yapiimalidir.

Tanrtim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis tertere
bicaklarini kullanmayin.

Takimlarin uygun bir kap i¢inde taginmasi ve saklanmasi gerekir.

Emniyet tertibati veya bicki levhalari da dahil olmak iizere
makinede tespit edilen hatalar, emniyet dnlemleri iin sorumlu
kisiye bildirilecektir.

Gonye, edri ya da bilesik génye kesme sirasinda dogru bicak
mesafesini saglamak icin siirgiilii kilavuzu ayarlayin.

Testere {initesinin tamamen asagi konumdayken kontrolsiizce
serbest birakilmasindan kaginin.

Besleme hizini ayarlayarak testere diski dilerinin asiri isinmasini
ve plastik keserken malzemenin erimesini dnleyiniz.

UYARI LED lambasini baskasiyla degistirmeyiniz.

UYARIBIr kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya
tiriin hasarlar tehlikesini dnlemek icin aleti, giic paketini veya sarj
cihazini asla sivilarin icine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin
icine sivi girmesini dnleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici
madde veya adartici madde igeren iiriinler gibi korozif veya iletken
sivilar kisa devreye neden olabilir.

AHSAP KESME BICAGI GUVENLIGINIZ ICIN
TALIMATLAR

Testere bicagi ve makineyi kullanmadan dnce kilavuzu ve
talimatlari dikkatle okuyun.

Makine iyi bir durumda, mil deformasyonsuz ve titresimsiz
olmalidir.

Testereyi korkuluklar yerinde degilken kullanmayin, korkuluklari
iyi calisir durumda ve bakimli bir sekilde tutun.

Operatdriin giivenlik nlemleri, ayarlama ve makinenin ¢alismasi
konularinda yeterince egitim almis oldugundan emin olun.

Makineyi kullanirken daima gézliik ve kulak koruyucusu takin.
Eldiven, saglam kaymayan ayakkabi ve 6nliik takmaniz onerilir.
Herhangi bir aksesuari kullanmadan dnce kullanma kilavuzuna
bakin. Aksesuarin yanlis kullaniimasr hasara neden olabilir ve
yaralanma olasiligini artirabilir.

Sadece bu kilavuzda belirtilen, EN 847-1 ile uyumlu ahsap bigaklan
kullanin.

Testere bicaginda belirtilen maksimum hiza dikkat edin. Testere
bicaginda belirtilen hizin, testere iizerinde belirtilen hiza en
azindan esit oldugundan emin olun.

Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flansina uygun testere
bicaklar kullanin.

Testerenin montaj parcalarina uymayan testere bicaklar, balanssiz
calisir ve aletin kontrol disina ¢ikma olasiligini artirir.

Onerilenden daha biiyiik veya daha kiiciik capli bicaklari
kullanmayin. Bicagi mil iizerine oturtmak icin herhangi bir ara
parcasi kullanmayin.

Her kullanim dncesinde testere bicagi uglarinin hasarli veya anor-
mal gdriiniige sahip olup olmadidini kontrol edin. Hasarli veya
gevsek uglar kullanim esnasinda firlayabilir ve kisisel yaralanma
olasiigini artirabilir.

Catlamis ve deforme olmus testere bicaklarini kullanmayin!
Hasarli veya sekli bozulmus testere levhalari kullanmayin.

Hasar gormiis, deforme olmus, carpik veya kirik testere bicaklarini
hurdaya ayirin; onarima izin verilmez.

Seri calisma celiginden mamul bigki levhalari kullanmayin.
Testere bicaginin dogru bir sekilde monte edildiginden emin olun,
kullanmadan 6nce mil somununu iyice sikin (sikma torku yaklagik
12Nm).

Tespit vidasi ve somunlar uygun bir anahtar vs. yardimiyla
stkilmalidir.

Anahtarin genisletilmesine veya cekic darbeleriile sikistirmaya
izin verilmez.

Bicak ve flanslarin temiz, bilezigin girintili kenarlarinin bicaga
karst oldugundan emin olun.

Bicagin dogru yonde dondiigiinden emin olun.

Bicaklarin konumunu, korkuluklarin diger makine parcalarina gére
calismasini ve i parcasini kontrol etmek icin ise baslamadan énce,
motor agiimadan deneme kesimi yapin.

Makineyi asla gozetimsiz birakmayin.

Caligirken bicaga yaglayici uygulamayin.

Makine calisirken ve kafa hareketsiz konumunda degilken asla
temizlik veya bakim calismalari yapmayin.

Makineyi asla bicada bir aleti veya baska araclar sikigtirarak hizl
bir sekilde durdurmaya calismayin; istemeden ciddi kazalara
neden olunabilir.

Bicaklari degistirmeden veya bakim yapmadan dnce testerenin
fisini prizden cekin veya pil paketini ¢ikarin.
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Bigagi ambalajindan ¢ikarirken ve ambalajina koyarken dikkat
edin, keskin bicak uglari kolayca yaralayabilir.

Testere bicagini tutarken bigak tutucu kullanin veya eldiven takin.

Bicag orijinal ambalajinda veya baska bir uygun ambalajda tutun,
kuru kosullarda saklayin ve biaga zarar verebilecek kimyasal
maddelerden uzak tutun.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR LAZER

Bu testerede kullanilan lazer radyasyonu maksimum <1mW ve
650nm dalga boylarina ve 1lazer sinifina sahiptir. Optik aletlerle
dogrudan bakmayin. Kurallara uyulmamasi ciddi kisisel yaralanma-
lara neden olabilir.

isletim esnasinda isina bakmayin.

Lazer isinini dogrudan bagkalarinin gbziine yansitmayin. Ciddi gbz
hasarina neden olabilir.

Lazeri, baskalarinin isteyerek veya istemeden lazer iinina
bakmasina neden olabilecek bir yere yerlestirmeyin.

Lazer isinina bakmak icin optik aletler kullanmayin.

Lazeri qocuklarin yaninda ¢alistirmayin veya cocuklarin lazeri
calistirmasina izin vermeyin.

Lazer cihazini kendiniz tamir etmeye calismayin.

Lazer cihazinin herhangi bir parcasini kendiniz degistirmeye
calismayin.

Onarimlar yalnizca iiretici veya yetkili servis tarafindan yapiimalidir.

UYARI Takilmig bulunan lazer iinitesini baska tip lazer tinitesi ile
degistirmeyin

Lazeri yansitma yapan yiizeylerin iizerine tutmayin.

Lazer iginlarina tutmayin. Lazer kuvvetli iginlar gonderebilir.

Siirgiil bilesik gonye testeresi, yapistinlmis kaplama, plastik
ve ahsaba benzer malzeme iceren ya da icermeyen masif ve
yapistinlmis ahsabin kesilmesi igin tasarlanmistir.

Siirgiilii bilesik gonye testeresinin yalnizca kullanma kilavuzunu
okumus, risk ve tehlikeleri anlamig yetiskin operatdrler tarafindan
kullaniimasi amaglanmistir.

Siirgiilii bilesik gdnye testeresi, saglam bir tezgah iizerine taban-
dan sabitlenmesi icin tasarlanmigtir. Taban sikica sabitlenmezse,
kesme islemleri sirasinda biitiin makine hareket edebilir, bu da
ciddi kisisel yaralanma olasihigini artirir.

Siirgiili bilesik gonye testeresi, egri ve gonyeli kesimler yapmak
icin tasarlanmistir. Farkli kesimlere iliskin kapasiteler, bu
kilavuzdaki iiriin 6zelliklerinde belirtilmistir.

Siirgiil bilesik gonye testeresi miikemmel ortam aydinlatmasina
ve yeterli havalandirmaya sahip, kuru kosullarda kullaniimak
lizere tasarlanmistir.

Siirgiilii bilesik gonye testeresi tiiketici kullanimina yonelik
tasarlanmistir; yalnizca yukanida tarif edildigi gibi kullanilmali ve
baska herhangi bir ama icin kullanilmamalidir.

KALAN TEHLIKELER

Siirgiil bilesik gonye testeresi tarif edildidi gibi kullamildiginda
bile, bazi kalinti risk faktdrlerini tamamen ortadan kaldirmak
imkansizdir. Asagidaki tehlikeler ortaya ¢ikabilir ve operator
bunlardan kaginmak icin 6zel dikkat gostermelidir:

« Ddnen testere bicaginin kapatilmamig parcalari ile temas riski.

« Yanlis ayar veya tutma nedeniyle is parcalarinin veya is parcasi
parcalarinin geri tepmesi.

« Hatali karbiir uclarinin testere bicagindan firlamasi. Daima goz
koruyucu takin.

« Solunum sisteminde hasar. Uzerinde calisilan malzemelere
uygun filtreler iceren solunum koruyucu maskeler takin. Calisma
yerinin yeterince havalanmasini saglayin. Calisma alaninda
yemek yemeyin, icecek veya sigara icmeyin.

« Kulak koruyucu takilmadiysa, isitmede hasar griilebilir.

UYARI Bazi boya, kaplama ve malzemelerdeki tozlar, tahrise
veya alerjik reaksiyonlara neden olabilir. Mese, kayin, MDF vb.
ahsaplarin tozlar kanserojendir. Asbest iceren malzemeler
yalniza nitelikli uzman operatdrler tarafindan islenmelidir.

UYARI Bir aletin uzun siire kullanilmasindan 6tiirii yararlan-
malar ortaya ¢ikabilir veya siddetlenebilir. Bir aleti uzun siire
kullanirken, diizenli molalar verdiginizden emin olun.

URUNUNOUZU TANIYIN

Bkz. sayfa A.

1. Tutamak, yalitilmi kavrama  23.Testere tabani

ylizeyi 24.Bigak anahtar
2. Lazeranahtan 25.Sabit parmaklik
3. LED anahtar 26.Sola kayar parmaklik
4. Testere bicagi 27. Kelepge
5. LED1sik 28.E§im skalasi
6. Mil kilidi diigmesi 29.Derinlik dayanag
7. Anahtar tetigi 30.Bag kilit pimi
8. Altkorkulukkilitagma kolu 31_ perinlik kontrol diigmesi
9. Ustkorkuluk 32. Hareketli parmaklik ayar
10. Lazer kilavuzu diigmesi
11. Alt korkuluk 33.Siirgii
12. Montaj deligi 34.Toz torbasi
13. Sada kayar parmaklik 35.Tagima tutamag
14.Uzatma cubugu 36.Pil paketi
15. Saga kayar parmaklik 37. Hareketli parmaklik ayar
16.El degdirmeme bilgesi diigmesi

etiketi
17. Gonye kilit diigmesi
18. Ddner tabla kilit tutamag
19. Denge ayad
20.Centik plakasi
21. Gonye skalasi
22.Déner tabla

DEGISTIRME LISTESI

« BPS18-254 BL: Cekme kapakli ve capraz testere EN 847-1/ 3254 x
930 2,2 /48T/HW /n Maks. 7400 min-1 (Sayfa A: No. 4)

« Centik plakasi (Sayfa A: No. 20)

38.Egim kilit diigmesi

39. Tekli/ikili egim segici
40.Parmaklik sabitleme vidalari
41.0° edim durdurma vidas
42.5ag egim agisi ayar vidas
43.5ol egim agisi ayar vidast
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GBS sistemli kartus akiileri sadece GBS sistemli sarj cihazlariile
sarj edin. Baska sistemli akiileri sarj etmeyin.

Kartus akiileri ve sarj cihazini agmayin ve sadece kuru yerlerde
saklayin. Neme ve 1slanmaya karsi koruyun.

Uzun siire kullamim digt kalmis kartus akiileri kullanmadan dnce
sarj edin.

50°Ciizerindeki sicakliklar kartus akiiniin performansini diisiiriir.
Akiiniin giines 1511 veya mekan sicakligi altinda uzun siire
1sinmamasina dikkat edin.

Sarj cihazi ve kartus akiideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin 8mriiniin miikemmel bir sekilde uzun olmas igin
kullandiktan sonra tamamen doldurulmas gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmasi icin akiilerin
yiikleme yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastinlmasi
gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde: Akiiyii tak-
riben 27°C'de kuru olarak depolayin. Akiiyii yiikleme durumunun
takriben % 30 - %50 olarak depolayin. Akiiyii her 6 ay yeniden
doldurun.

LITYUM IYON PILLERIN TASINMASI

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimaciligr hakkindaki yasal
hiikiimler tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve
hiikiimlere uyularak tasinmak zorundadr.

Tiiketiciler bu pilleri herhangi bir 6zel sart aranmaksizin karayo-
luyla tagiyabilirler.

Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir.

Sevk hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmiig personel
tarafindan gerceklestirilebilir. Biitiin siirec uzmanca bir refakatgi-
lik altinda gergeklestirilmek zorundadir.

Pillerin tasinmasi sirasinda asagidaki hususlara dikkat edilmesi
gerekmektedir:

Kisa devre olusmasini onlemek igin kontaklarin korunmus ve
izole edilmis olmasini saglayiniz. Pil paketinin ambalaji icinde
kaymamasina dikkat ediniz. Hasarli veya akmis pillerin taginmasi
yasaktir. Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.

AKUNUN ASIRI YOKLENMEYE KARSI KORUNMASI

Asin yiiksek akim tiiketiminden dolayi, 6rn. agin yiiksek devirler,
basligin sikismasi, aniden durma veya kisa devreden dolayi
bataryaya asirt yiiklenilmesi halinde elektrikli alet 2 saniye siireyle
durmakta ve kendiliginden kapanmaktadir.

Sifirlamak icin pil paketini aletten ¢ikanip yeniden takin.

Akii asir yiiklenmeden dolayi fazla 1sinir. Bu durumda akii
soguyana kadar yiikleme gostergesinin biitiin lambalari yanip
soner. Gosterge lambalarinin sonmesinden sonra tekrar calismaya
devam edilebilir.

Akilyii tekrar doldurmak ve aktif hale getirmek amaci ile sarja
baglayn.

Bu testereyi herhangi bir sekilde degistirmeyin veya iiretici
tarafindan onaylanmamis aksesuarlari kullanmayin. Sizin ve
baskalarinin giivenligi acisindan tehlikeli olabilir.

Bu testerenin herhangi bir anahtari, korkulugu veya baska bir
islevi amaclandigi gibi calismiyorsa, testereyi kullanmayin.
Profesyonel onarim veya ayarlama iin yetkili bir servis merkezine
danigin.

Testere bicagn hareket halindeyken herhangi bir ayar yapmayin.

Ayarlamadan, yaglamadan veya makinenin bakimini yapmadan
once pil paketini ¢ikarin.

Her kullanim dncesinde ve sonrasinda, testerede hasar veya
kirik parca olup olmadigini kontrol edin ve parcalar ireticinin
onayladigi yedek parcalarla derhal degistirerek testereyi en dist
diizeyde calisma kosullarinda tutun.

Bicak kullanildiktan sonra oldukga isinir; bakim veya temizlik pro-
sediirlerinden dnce eldiven giyin veya bicagi sogumaya birakin.
Biriken tozu bir firca veya elektrikli siipiirge ile temizleyin. Basingh
hava kullanmayin.

Giivenlik ve giivenilirligi saglamak icin, firca dedisikligi dahil
olmak iizere tiim onarimlar yetkili bir servis merkezi tarafindan
yapilmalidir.

Testere bicagini takmadan veya ¢ikarmadan dnce aletin fisini gii¢
kaynagindan cektiginizden emin olun.

Cihazi ve koruyucu tertibati kuru bir bezle temizleyiniz.
Aletin havalandirma araliklarini daima temiz tutun.

Sadece AEG aksesuarini ve yedek parcalarini kullanin.
Degistirilmesi agiklanmamis olan parcalari bir AEG milsteri servis-
inde degistirin (Garanti brosiiriine ve miigteri servisi adreslerine
dikkat edin).

Gerektigi takdirde aletin daginik goriiniis semasl, alet tipinin
ve tip etiketi izerindeki sayinin bildirilmesi kosuluyla miisteri
servisinden veya dogrudan Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany adresinden
istenebilir.
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CE UYGUNLUK BEYANI

“Teknik veriler” bashdi altinda tanimlanan iiriiniin, sayih direktif-
lerdeki tim hiikiimleri
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

uyumlastiriimis standartlar

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+-A11:2020
EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015
ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug / Managing Director
Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SEMBOLLER

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

A Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce kartus akiiyi
- ¢lkarin.

]

Liitfen aleti calistirmadan dnce kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.
Koruyucu kulaklik kullanin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Acik Vida / Donme yonii

2] o= IOl T

Elinizi highir zaman testere levhasina dogru tutmayin.

WT% Bu alet sadece kapali mekanlarda kullaniimaya uygundur,
% yagmur altinda birakmayin
7] Yalnizca ahsap malzeme kesin.

Lazer isinina bakmayin.

uaser| Uriin, EN 60825-1:2014 gore 1. lazer sinifina
= uygundur.

— 630 mm
@ 2254 Testere bicag capi x delik capi

&= Dénme yonii

mihie
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Biak digleri

28 AW

L]

22 mm

Kesme genisligi

N Bostakidevir sayisi

V Voltaj

=—~ Dogruakim

Elektrikli cihazlarn, pillerin/akiilerin evsel atiklarla
birlikte bertaraf edilmesi yasaktir. Elektrikli cihazlar ve
akiiler aynilarak biriktirilmeli ve cevreye zarar vermeden
bertaraf edilmeleriicin bir atik degerlendirme tesisine
gétiiriilmelidirler. Yerel makamlara veya saticiniza geri
doniisiim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin yerlerini
danisiniz.

c E Avrupa uyumluluk isareti

UK .. -
Britanya uyumluluk isareti
CR fremaumiis

C Ukrayna uyumluluk isareti

[ H [ Avrasya uyumluluk isareti

Turkce
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Technicka data
Pokosové pily *

BPS18-254BL

Pokos 45°/ naklopeni 45° ~#
Pokos 45°/ naklopeni 45° w

Vyrobni ¢islo 47402002...
..000001 - 999999
Napéti vyménného akumuldtoru 18V
Volnobézné otacky 3900 min !
Pilovy kotou¢ g x dirag 254 %30 mm
Tloustka cepele téla pily max. 1,6 mm
Tloustka cepele zubi pily min. 2,2mm
Doporucena teplota okoli pro provoz -18°C... +50°C
Doporucené akupaky L18...
Doporucené nabijecky AL1218.../BL 1218...
Max. stfizny vykon
Pokos 0°/ naklopeni 0° 90 mm X 305 mm
Pokos 0°/ naklopeni 45° 39mm x 305 mm
Pokos 0°/ naklopeni 45° w— 43 mm X 305 mm
Pokos w— 45°/ naklopeni 0° 90 mm x 215mm
Pokos ¥45°/ naklopeni 0° 50 mm x 215 mm

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Pouzivejte chranice sluchu!

Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg
Informace o hluku

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 62841. V tfidé A posuzované hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 89,0dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 98,5dB (A)

“PS 2 Pokosové pily
VAROVANI

Deklarovand hodnota (hodnoty) emisi hluku byla méfena v souladu se standardni zkusebni metodou podle EN 62841-1a EN 62841-3-9 a
miiZe byt pouzita ke srovnani jednoho nastroje s jingm. Deklarovana hodnota (hodnoty) emisi hluku se mohou také pouzit pro predbézné

posouzeni expozice.

Emise hluku pfi vlastnim pouzivani elektronaradi se mohou lisit od deklarovanych hodnot v zévislosti na tom, jakym zplisobem se néfadi

pouziva, zejména jaky druh obrobku se opracovava.

Definujte bezpecnostni opatieni na ochranu pracovnika obsluhy, ktera se zakladaji na odhadu zatizeni béhem skutecnych podminek
pouzivani (pfitom se zohledni viechny ¢asti provozniho cyklu, napfiklad ¢asy, béhem kterych je elektrické néfadi vypnuto a ty, béhem

kterych je sice zapnuto, ale béi bez zatizen).

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk mlize vést ke ztrété sluchu.

m VAROVANI Prectéte si viechny bezpecnostni pokyny,
instrukce, popisy a udaje, které obdrzite s pfistrojem. Pokud
nasledujici pokyny nedodrZite, miize to vést k ideru elektrickym
proudem, poZru nebo tézkym poranénim.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

A\ BEZPECNOSTNI INSTRUKCE PRO POKOSOVE PILY

a) Pokosové pily jsou vroubkované pro fezani dfivi nebo
vyrobkii podobnych dievu, nemohou byt pouzity s brus-
nymi kotouci pro fezani kovovych materialii jako napf. tyce,
kulatiny, cepy, atd. Brusny prach zplisobuje zadreni pohyblivych
¢asti (napf.. spodni kryt). Jiskry od brusného prachu zapali spodni
kryt, feznou vodici sparu a dalsi plastové dily.

b) Pokud je to mozné, poutZijte svorky pro pfipevnéni
zpracovavaného kusu. Pokud zpracovavany kus pridrzujete
rukou, vase ruka musi byt nejméné 100 mm od pilového
kotouce. NepouZivejte tuto pilu k fezani pfilis malych
kouskii, které nejsou pevné pridrzet rukou. Pokud je ruka

piilis blizko pilového kotouce, je zde riziko poranéni kvili moznému
kontaktu ruky a kotouce.

¢) Zpracovdvany kus musi byt stacionarni a musi byt
spravné pfipevnén nebo drZen jak na ochranném ramu, tak
ina pracovnim stole. Nestrkejte zpracovavany kus pfimo
proti kotoudi a vZadném piipadé jej nikdy nedrzte pouze
ve vzduchu v ruce. Nepfipevnény a pohybujici se zpracovavany
kus miize nabyt velké rychlosti a zptisobit zranéni vam, nebo tietim
osobadm.

d) Tlacte pilu skrze zpracovavany kus. Netahejte pilu skrze
zpracovavany kus. Pro fez zvednéte hlavu pily a bez fezani
ji pires zpracovavany kus vytahnéte, spustte motor, tlacte
hlavu pily dolii a tlacte pilu skrze zpracovavany kus. Rezani
tlacenim pravdépodobné zpiisobi, Ze kotouc pily vyjede na horni
strané zpracovdvaného kusu a prudce hodi celou pilou smérem

k obsluze.

e) Nikdy nekfizte ruce nad zamyslenym fezem pied nebo
za kotoucem pily. PfidrZeni zpracovdvaného kusu , pfes ruku” tzv.
drzeni zpracovavaného kusu na pravé strané kotoucem pily a na
levé strané vasi rukou (nebo naopak) je velmi nebezpecné.
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f) Nesahejte kvili odstranéni dievénych pilin, nebo
zjiného divodu, Zadnou rukou za ochrannych ram blize
nez 100 mm od pilového kotouce, kdyz se jesté pilovy
kotouc toci. Blizkost pilového kotouce u vasi ruky nemusi byt
ziejmd a miiZe zplisobit véznd zranéni.

g) Pted fezanim zkontrolujte zpracovavany kus. Pokud
je tento kus vybouleny nebo pokrouceny, pfipevnéte jej
vyboulenou stranou k ochrannému ramu. Vidy se ujistéte,
Ze se mezi ve sméru fezu mezi zpracovavanym kusem,
ochrannym ramem a pracovnim stolem nenachdzi zadna
mezera. Ohnuté nebo pokroucené zpracovévané kusy se mohou
kroutit nebo zvednout a mohou se pfi fezani navézat na samotny
kotou¢.

h) Nepouzivejte pilu, dokud neni stiil zcela prost vseho
naradi, zbytki dfeva atp., s vyjimkou zpracovavaného
kusu. Drobné necistoty nebo uvolnéné kousky dreva, ¢ijiného
objektu, které jsou v kontaktu s otdcivym ostfim, mohou byt
vrZeny vysokou rychlosti.

i) Rezejte vidy pouze jeden zpracovavany kus. Sklddané
vicenasobné zpracovavané kusy nelze dostatecné sevfit nebo jinak
piiipevnit a mohou se pfichytit na ostfi kotouce nebo béhem fezani
posunout.

j) Pied pouzitim se ujistéte, Ze pokosova pila je namonto-
vana a umisténa na tirovni pevné pracovni plochy. Urovei
pevné pracovni desky snizuje riziko nestability pokosové pily.

k) Naplanujte sisvou praci. Vdy zméiite zkoseni nebo
nastaveni ihlu pokosu. Ujistéte se, Ze nastavitelny plot

je spravné nastaven pro uchyceni zpracovavaného kusu a
nebude v konfliktu s ostfim nebo systémem ochrannych
kryti. Bez zapnutého tlacitka “ON” a bez zpracovavaného kusu
na pracovnim stole posurite ¢epel pily po draze simulovaného

fezu aby jste zjistili, Ze zde nehrozi Zadny kontakt nebo nebezpeci
prefiznuti plotu.

1) Poskytnéte odpovidajici uchyceni, jako rozsireni
pracovniho stolu, podpérné kozy, atd. pro zpracovavany
kus, ktery je Siri nebo delsi, nez deska pracovniho stolu.
Ipracovdvany kus del3i nebo Sirsi, nez deska pracovniho stolu,

se miiZe ohnout, pokud neni spravné podepien. Pokud se Cast
zpracovavaného kusu ohne, miize byt tento kus zvednut na spodni
kryt nebo byt hozen na rotujici ostfi kotouce.

m) NepouiZivejte jinou osobu jako ndhradu za prodlouzeni
stolu nebo jako dal3i podporu. Nestabilni uchyceni zpraco-
vavaného kusu mize zpdsobit zaseknuti ostii nebo posunuti
zpracovavaného kusu, coz hodi vés nebo vaseho pomocnika pfimo
na ostif kotouce.

n) Ufiznuty kousek se nesmi vzpficit nebo byt vlisovan
jakymikoliv zpiisobem proti otacejicimu se feznému
kotouci. Pfi omezeni, tj. pomoci dorazli, se miZe ufiznuty kus
zaklinit proti cepeli.

o) Vidy pouZivejte svorky nebo drzak navrzeny tak, aby
spravné prichytily kulaty materidl, jako jsou tyce nebo
potrubi. Tyce maji tendenci se valit, zatimco se kotou¢ , zak-
ousne” a vystreli vasi praci, i vase ruce, piimo proti cepeli.

p) Pred kontaktem se zpracovavanym kusem nechte
disk roztocit na plnou rychlost. Tim se sniZi riziko vymrsténi
zpracovavaného kusu.

q) Pokud zpracovavany kus nebo cepel uvizne, vypnéte
pilu. Vyckejte, dokud se vSechny pohyblivé ¢asti upIné nez-
astavi a odpojte zastrcku od zdroje napajeni/nebo vyjméte
akumulator. Poté miiZzete uvolnit zpfi¢eny material. Pokud
budete pokracovat v fezani se vzpiicenym materiélem, miiZete
ztratit kontroly nad pfistrojem nebo poskodit pokosovou pilu.

1) Po skonceni fezani uvolnéte spinac, drzte hlavu pily
smérem dolii a pred vyndanim fezaného kousku pockejte,
neiz se Cepel zastavi. Je nebezpecné nechat ruce v blizkosti
dobihajiciho kotouce.

s) Pevné drite rukojet pfi provadéni netipiného fezu nebo
pFi uvolnéni tlacitka, nei se hlava pily kompletné pfesune
do spodni pozice. Brzdny ucinek pily miiZe zpisobit, Ze je hlava
pily nahle tazena smérem doldi, coz zvySuje riziko zranéni.

DALSI BEZPECNOSTNI A PRACOVNI POKYNY

Vidy upnéte obrobek bezpecné.

Zajistéte stabilni polohu stroje (napfiklad upevnénim na pracovni
stil)..

Pouzivejte chranice sluchu. Nadmérny hluk mze vést ke ztraté
sluchu.

Pri préci s elektrickym néfadim pouzivejte vzdy ochranné bryle.
Doporucuje se pouZivat rukavice pro manipulaci s kotouci a
hrubym materiélem, stejné jako odolnou protiskluzovou obuv,
kterd také chrani nohy pred obrobky, které mohou spadnout z
prostoru fezani.

Pred realizaci jakéhokoli nastaveni, Gdrzby nebo ¢iSténi na zafizeni
vzdy vytahnéte zastrcku nebo akumuldtor.

Zajistéte, aby bylo zafizeni vypnuto pfed vloZzenim nebo vyjmutim
akumulétoru.

Nestdjte v jedné linii s pilovym kotoucem v pfedni ¢asti zafizeni.
Vidy stlijte stranou od pilového kotouce.

UdrZujte ruce, prsty a ramena pry¢ od rotujiciho pilového kotouce.
Nikdy nesahejte do oblasti v blizkosti kotouce, dokud se kotout
(pIné nezastavil.

Pred pouzitim diikladné zkontrolujte nastroj ohledné jakéhokoliv
poskozeni nebo Gnavy materiélu. Poskozené dily nechte opravit
uodbornika.

Bezpodminecné pouZivat ochranné zafizeni pfimocaré pily.
NepouZzivejte zafizeni, pokud ochranné kryty nejsou na svém
misté a nefunguji spravné.

Pohyblivé ochranné prvky se nesmi aretovat v oteviené pozici.

Pokud zpracovévany kus nebo ¢epel uvizne, vypnéte pilu.
Vyckejte, dokud se viechny pohyblivé ¢asti ipIné nezastavi a
odpojte zastrcku od zdroje napajeni/nebo vyjméte akumuldtor.
Poté miiZete uvolnit zpficeny materidl.

Nikdy nemodifikujte ani neupravuijte pilu ani jeji funkci. Mtize byt
ohroZena vase bezpecnost.

NepouZzivejte pilové kotouce, které jsou prasklé, poskozené nebo
deformované.

Nepouzivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli

PouZivejte pouze pilové kotouce, které jsou ostré. Vyméiite tupé
kotouce za novou nahradu.

Pfi manipulaci s pilovym kotoucem pouzivejte drzék kotouce nebo
noste rukavice.

Pouzivejte vzdy pilové kotouce ve spravné velikosti a s vhodnym
upinacim otvorem.
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Pilové kotouce, je7 se nehodi k montaznim diliim pily, bézi
nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

Pouzivejte pouze dfevoobrébéci kotouce specifikované v tomto
ndvodu, které spliuji pozadavky normy EN 847-1.

Nepouzivejte jakékoli pfiruby, podlozky ani matice k zajiSténi
pilového kotouce, pouze ty, které byly dodény nebo uvedeny v
ndvodu k obsluze.

DodrZujte maximalni pocet otacek uvedeny na pilovém listu.
Vyberte pilovy list vhodny k fezéni vybraného materidlu

Nikdy nepouzivejte pokosovou pilu na fezani materiald jinych nez
jsou uvedeny v odstavci zamysleného pouZiti v tomto ndvodu.
Vyméiite stolovou vlozku, kdyz je opotiebovana nebo poskozena.
Pred zahdjenim praci proved'te zkusebni fez bez zapnutého
motoru tak, abyste mohli zkontrolovat polohu kotouce, ¢innost
ochrannych krytd s ohledem na ostatni (asti zafizeni a obrobek.
Neodstrariujte odrezky a jiné zbytky materidlu z fezného prostoru
dokud pila béZi a feznd hlava je v pohybu.

Pfi piepravé zafizeni pouZivejte pouze dopravni zafizeni a nikdy
nepouZivejte ochranné kryty na manipulaci nebo prepravu.
Kapovaci pilu pfepravujte vZdy jen s aretovanou prepravni
pojistkou v rukojeti.

UdrZujte Cistotu a pravidelné zametejte piliny a odrezky.
Dlouhé obrobky vhodnym zpiisobem podeprete.

Rezivo s kruhovym nebo nepravidelnym priifezem (napF. palivové
dFivi) se nesmi fezat, protoZe je nelze bezpecné fixovat. Pfi fezani
plochého materidlu na vysku se k bezpecnému vedeni musi
pouzivat vhodnd pomocnd zarazka.

Prach vznikajici pfi praci byvd zdravi Skodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsdvani prachu a navic se chrarite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobre odstrarite, napf. odsatim
Pfi fezéni dfeva pfipojte pilu k vysavaci.

Nevyménujte LED ani laser za jiny typ. VeSkeré opravy musi byt
provadény pouze vyrobcem nebo autorizovanym servisnim
technikem.

Pilové kotouce, které neodpovidaji pozadavkiim podle tohoto
navodu se nesmi pouzivat.

Nafadi se musi prepravovat a prechovdvat ve vhodné schrénce.
Zdvady na stroji, ochranném zafizeni nebo pilovych listech musi
byt ihned po zjiténi nahlaseny osobé zodpovédné za bezpecnost.
Pfi provadéni pokosu, tkosu nebo slozenych pokosovych fezii
nastavte posuvnou ty¢ pro zajisténi spravné vzdalenosti od cepele.

Zabrarite nekontrolovanému uvolnéni jednotky pily ze zcela
sklopené pozice.

Pomoci pfiméFené rychlosti posuvu zabrarite pehfati zubi
pilového listu a pfi fezani plast také taveni materidlu.

VAROVANI LED diodu nevyméfiujte za jinou.

VAROVANIAbyste zabranili nebezpeci pozéru zplisobeného
zkratem, poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte
nafadi, vyménnou baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte,
aby do zafizeni a akumuldtord nevnikly zadné tekutiny. Korodujici
nebo vodivé kapaliny, jako je sland voda, urcité chemikdlie a bélici
prostfedky nebo vyrobky, které obsahuiji bélidlo, mohou zpisobit
zkrat.

KOTOUC NA REZANI DREVA SPECIALNI
BEZPECNOSTNI UPOZORNENI
Pred pouzitim pilového kotouce a zafizeni si pozorné prectéte
ndvod a instrukee.
Zafizeni musi byt v dobrém stavu, hidel bez deformaci a vibraci.
Nepouzivejte pilu bez ochrannych krytd v urené pozici, udrzujte
ochranné kryty v dobrém provoznim stavu a fddné o né pecujte.
Zajistéte, aby byl operdtor dostatecné vyskolen ohledné
bezpecnostnich opatfeni, nastaveni a provozu zafizeni.
PFi pouzivéani zafizeni vZdy noste ochranné bryle a ochranu sluchu.
Doporucuje se nosit rukavice, odolnou protiskluzovou obuv a
zéstéru.
Pred pouZitim jakéhokoli pfislusenstvi nahlédnéte do ndvodu
k obsluze. Nespravné pouZiti pfisludenstvi miize zapficinit
poskozeni a zvy3it moznost zranéni.
PouZivejte pouze kotouce specifikované v tomto ndvodu, které
spliiuji pozadavky normy EN 847-1.
Dodrzujte maximalni rychlost vyznacenou na pilovém kotoudi.
Zajistéte, aby byla rychlost vyznacena na pilovém kotouci
pfinejmensim rovnd rychlosti vyznacené na pile.
Pouzivejte vZdy pilové kotouce ve spravné velikosti a s vhodnym
upinacim otvorem.
Pilové kotouce, je7 se nehodi k montaznim diltim pily, bézi
nekruhové a vedou ke ztrété kontroly.
Nepouzivejte kotouce vétsich ani men3ich primérd, nez je
doporuceno. Nepouzivejte Zadné rozpérky, aby kotouc zapad! do
hfidele.
Pred kazdym pouZitim zkontrolujte hroty pilového kotouce
ohledné poskozeni nebo neobvyklého vzhledu. Hroty, které jsou
poskozené nebo uvolnéné, se mohou stat pii pouzivani létajicimi
objekty a zvysit tak Sanci na zranéni osob.
Popraskané nebo zdeformované pilové listy nesmi byt pouzivany!
Nepouzivejte poskozené nebo deformované pilové listy.
Vyfadte pilovy kotouc v pfipadé poskozeni, deformace, zkfiveni
nebo prasknuti, oprava neni povolena.
NepouZivejte pilové listy vyrobené z rychlofezné oceli
Zajistéte, aby byl pilovy kotouc sprévné namontovan, pred
pouZitim bezpecné utdhnéte matici hfidele (utahovaci moment
cca. 12Nm).
Upeviiovaci Sroub a matice musi byt utazeny pomoci pfislu$ného
Sroubového klice, atd.

Néstavec kli¢e ani utahovani pomoci dderd kladiva nejsou
povoleny.

Ujistéte se, Ze kotouc a piiruby jsou Cisté a zapusténé strany
nakruzku jsou proti kotouci.

Ujistéte se, Ze kotouc se otaci ve spravném sméru.

Pted zahdjenim praci provedte zkuSebni fez bez zapnutého
motoru tak, abyste mohli zkontrolovat polohu kotouce, ¢innost
ochrannych krytti s ohledem na ostatni asti zafizeni a obrobek.

Nikdy nenechdvejte zafizeni bez dozoru.

Neaplikujte Zddné mazivo na kotoug, kdyz je v chodu.

Nikdy neprovédéjte Cistici ani udrzbové prdce, kdyz je zafizeni
stdle v chodu a hlava neni v klidové poloze.

Nikdy se nepokousejte zastavit zafizeni v pohybu rychle zablo-
kovanim ndstroje nebo jinych prosttedkii proti kotou¢i, timto
zplsobem by mohlo neimysiné dojit k vaznym nehodam.
Odpojte pilu od elektrické sité nebo vyjméte akumulétor pred
vyménou kotouce nebo provadénim ddrzby.
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Vénujte pozornost baleni a vybalovani kotouce, snadno se miizete
zranit ostrymi hroty kotouce.

Pi manipulaci s pilovym kotoucem pouzivejte drzék kotouce nebo
noste rukavice.

Udrzujte a skladujte kotouc v originalnim obalu nebo jiném
vhodném obalu, udrZujte v suchu a pry¢ od chemickych ltek,
které mohou kotou¢ poskodit.

SPECIALNI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI LASER

Laserové zareni poufité v této pile je Trida 1s maximem <1mW
a650nm vinovych délek. Nedivejte se pfimo pomoci optickych
pfistrojd. NedodrZeni pravidel miiZe mit za nasledek vézné zranéni
osob.

Nedivejte se do paprsku béhem provozu.

Nezaméfuijte laserovy paprsek pfimo do oi jinych lidi. Vysledkem by
mohlo byt vaZné poranéni oci.

Neddvejte laser do takové polohy, kterd by mohla zpisobit, Ze leckdo
by hledél do laserového paprsku Gmysiné nebo nedmysiné.
NepouZivejte optické nastroje k hledéni do laserového paprsku.
Neprovozujte laser v blizkosti déti ani nedovolte détem laser
obsluhovat.

Nepokousejte se opravit laserové zafizeni sami.

Nepokousejte se vyménit jakékoli casti laserového zafizeni sami.
Veskeré opravy musi byt provadény pouze vyrobcem nebo autorizo-
vanym servisnim technikem.

VAROVANI Nezaméfiujte zabudovany laser za laser jiného typu.
Laser nesméfujte na reflexni plochy.

Nevystavujte se laserovému zafeni. Laser miize vysilat silné zéfeni.

OBLAST VYUZITI

Pokosova pila je urcena pro fezéni kompaktniho a lepeného dreva
s nebo bez lepenych dyh, plastti a materiéld podobnych drevu.
Pokosova pila je urcena k pouzivéni pouze dospélymi osobami,
které si precetli tento navod k obsluze a pochopili rizika a
nebezpedi.

Pokosovd pila je urcena k upevnénina zékladné k vrchni ¢asti
pevného pracovniho stolu. V pfipadé, ze zdkladna neni bezpe¢né
upevnéna, celé zafizeni se mlize pfi operacich fezani pohybovat,
€0z zvySuje moznost vézného zranéni osob.

Pokosova pila je urcena k provadéni zkoseni a pokosu. Moznosti
riiznych fezd jsou uvedeny v produktovych specifikacich v tomto
navodu.

Pokosova pila se ma pouzivat v suchych podminkach, s vibornym
okolnim osvétlenim a dostatecnym vétranim.

Pokosova pila je urcena pro spotfebitelské pouZivéni a méla by se
poutzivat jen tak, jak je popsdno vy3e, a neni urcena pro jakykoli
jiny ucel.

ZBYVAJICI RIZIKA

I kdyz se pokosova pila pouZiva tak, jak je predepsano, je stéle
nemozné zcela vyloucit urcité faktory zbytkového rizika. Mohou
vzniknout nésledujici nebezpei a provozovatel by mél vénovat
zvI&stni pozornost, aby se zabranilo ndsledujicimu:

« Riziko kontaktu s nekrytymi ¢astmi rotujiciho pilového kotouce.

« Ipétny odraz obrobkii nebo ¢asti obrobki v diisledku nesprav-
ného nastaveni nebo manipulace.

« Katapultace vadnych karbidovych hroti z pilového kotouce.
Vidy noste ochranu o¢i.

« PoSkozeni dychacich cest. Noste masky na ochranu dychacich
cest obsahujici filtry vhodné pro materialy, s nimiz se pracuje.
Zajistéte vhodné vétrani na pracovisti. Nejezte, nepijte a
nekufte v pracovni oblasti.

« Poskozeni sluchu, pokud se nepouZivé tcinnd ochrana sluchu.

VAROVANI Prach z nékterych natérdi, povlak a materiald mize
zplsobit podrazdéni nebo alergické reakce. Prach ze dfeva

jako jsou dub, buk, MDF, a jinych je karcinogenni. S materidly
obsahujicimi azbest by se mélo pracovat, resp. by mély byt zpraco-
vévany pouze kvalifikovanymi odbornymi pracovniky.

VAROVANI Zranéni mohou byt zpiisobena nebo zhorsena
dlouhodobym pouZivanim ndstroje. Pokud pouZivate jakykoli
ndstroj prodlouZenou dobu, zajistéte, abyste délali pravidelné
prestavky.

POZNEJTE SV0J PRODUKT

Vizstranu A.
1. Rukojet, izolacni uchopovaci  25.Fixni bariéra
plocha 26.Leva posuvné bariéra
2. Laserovy spinac 27. Svorka
3. LEDspinat 28. Stupnice zkoseni
4. Pilovy kotout 29. Hloubkové zastaveni
5. LED svétlo 30.Z&mek uzavieni hlavy
6. Tlacitko zamku vietena 31. Ovladaci knoflik hloubky
7. Spoustéd spinace 32.Nastavovaci knoflik posuvné
8. Uzamykaci pdka doIniho bariéry

krytu 33. Posuvnik

9. Hornikryt 34, Prachovy sacek
10. Laserové voditko 35. Drzadlo pro pFenos
11. Dolnikryt 36. Akumulator

12. Montdzni otvor
13. Pravé posuvnd bariéra

37. Nastavovaci knoflik posuvné
bariéry

14.Prodluzovacilista
15. Pravé posuvna bariéra

16. Stitek , prostor bez dotyku
rukou”

17. Uzamykaci knoflik pokosu

18. Rukojet zamku otocného
talife

19. Vyrovndvaci noha
20.Podlozka pro nastaveni fezu
21. Pokosovd stupnice
22.0tocny talif

23.Z&kladna pily

24. Maticovy kli¢ pilového
kotouce

38.Uzamykaci knoflik pokosu

39. Jednoduchy/dvojity voli¢
Gkosu

40.Srouby pro upevnéni bariéry

41.Sroub zarazky 0° dkosu

42, Sroub pro nastaveni Ghlu
tikosu vpravo

43, Sroub pro nastaveni Ghlu
tikosu vlevo
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NAHRADNI SEZNAM

« BPS18-254 BL: Pokosové pily EN 847-1/ 6254 x 930x 2,2 / 48T/
HW / n max. 7400 min-1 (Stranu A: No. 4)

« Podlozka pro nastaveni fezu (Stranu A: No. 20)

AKUMULATORY

Akumulator systému GBS nabijejte pouze nabijeckou systému
GBS. Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Néhradni akumuldtory ani nabijecku neotvirejte, skladujte je
vsuchu, chraiite pred vihkem.

Déle nepouzivané akumultory je nutné pred pouzitim znovu
nabit.

Teplota pres 50°C sniZuje vykon akumuldtoru. Chraiite pred
dlouhym prehfivanim na slunci ¢i u topeni.

Kontakty nabijecky a akumuldtoru udrzujte v Cistoté.

Pro optimélni Zivotnost je nutné akumuldtory po pouziti pIné
dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pii skladovéni akumuldtoru po dobu delSi nez 30 dni: Skladujte
akumulator v suchu pfi cca 27°C. Skladujte akumuldtor pfi cca
30%-50% nabijeci kapacity. Opakujte nabijeni akumuldtoru
kazdych 6 mésicd.

PREPRAVA LITHIUM-10NTOVYCH BATERI|

Lithium-iontové baterie spadaji podle zdkonnych ustanoveni pod
piepravu nebezpecného nakladu.

Pteprava téchto baterii se musi realizovat s dodrzovénim
lokaInich, vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

Spotiebitelé mohou tyto baterie bez problémi piepravovat po
komunikacich.

Komer¢ni pfeprava lithium-iontovych baterif prostrednictvim
piepravnich firem podléhd ustanovenim o prepravé
nebezpecného nakladu. Pfipravu k vyexpedovani a samotnou
piepravu sméji vykondvat jen prislusné vyskolené osoby. Na cely
proces se musi odborné dohlizet.

Pii prepraveé baterii je tfeba dodrZovat nésledujici:

Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratlim. Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v rdmi baleni
nemohl sesmeknout. PoSkozené a vyteklé baterie se nesméji
piepravovat. Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi
piepravni firmu.

OCHRANA PROTI PRETIZENI AKUMULATORU

Pii pretizeni akumulatoru prostfednictvim pfilis vysoké spotieby
proudu, napf. extrémné vysoké kroutici momenty, uviznuti
nasazovaného néfadi, prudké necekané zastaveni nebo zkrat, se
elektrické nafadi na 2 sekundy zastavi a samostatné se vypne.

K resetovani vyjméte baterii z ndstroje a znovu dejte na své misto.
Pii extrémnim zatizeni dochdzi k pfili vysokému ohfevu
akumuldtoru. V tomto piipadé zacnou blikat vechny kontrolky
indikatoru dobijeni a blikaji tak dlouho, dokud se akumuldtor opét
neochladi. V okamZiku, kdy indikdtor dobijeni pfestane blikat, je
mozné v prdci opét pokracovat.

Akumulator v tomto pfipadé k dobiti a aktivaci vloZte opét do
nabijecky.

UDRZBA
Neupravujte tuto pilu Zddnym zplisobem ani nepouzivejte
pfislusenstvi, které neni schvaleno vyrobcem. Miize byt ohrozena
vase bezpecnost a bezpecnost jinych osob.
NepoutZivejte pilu, pokud néjaké prepinace, ochranné kryty nebo
jiné funkce této pily nefunguiji tak, jak je zamysleno. Vratte do
autorizovaného servisniho stfediska na profesionalni opravu nebo
nastaveni.

Nedélejte Zddné dpravy, kdyz je pilovy kotou¢ v pohybu.
Odstrarite akumuldtor pfed provedenim tiprav, mazéni nebo pfi
provadéni jakékoliv tdrzby na stroji.

Pred a po kazdém pouZiti zkontrolujte pilu ohledné poskozeni
nebo porusenych dilli a udrzujte ji v optimalnim provoznim

stavu tim, Ze okamzité vyménite dily za ndhradni dily schvélené
vyrobcem.

Kotou¢ je po pouZiti velmi horky, pouZivejte rukavice nebo nechte
vychladnout pfed idrzbou nebo Cisticimi procesy.

Odstranite nahromadény prach pomoci kartéce nebo vysavace.
Nepouzivejte stlaceny vzduch.

Pro zajisténi bezpecnosti a spolehlivosti by mély byt viechny
opravy, vetné vymény kartd¢d, provadény v autorizovaném
servisnim stredisku.

Ujistéte se, Ze jste pilu odpojily od zdroje napdjeni pfed montdzia
demontazi pilového kotouce.

Pristroj a ochranny kryt cistéte suchym hadfikem.

Vétraci Stérbiny naradi udrzujeme stale cisté.

Pouzivejte vyhradné nahradni dily a pfisluSenstvi AEG. Dily, jejichz
vyména nebyla popsana, nechdvejte vyménit v odborném servisu
AEG. (Viz zarucnilist.)

Pfi potebé podrobného rozkresu konstrukce, oslovte informaci

o typu a Cisle pfimo servis a nebo vyrobce, Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CE-PROHLASEN( 0 SHODE

Prohlasujeme na nasi vyhradni odpovédnost, Ze produkt popsén
v éasti ,Technické ddaje” spliiuje vsechna pfislusn ustanoveni
smérnic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a byly pouZity nésledujici harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05
[

Alexander Krug / Managing Director

Zplnomocnén k sestavovani technickych podklada.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECT!

A Pfed zahdjenim veskerych praci na vrtacim Sroubovéku
a’ vyjmout vyménny akumuldtor.

[}

Pred spusténdm stroje si peclivé proctéte navod k
pouZivani.
P¥i préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chrénice sluchu!!

PouZivejte ochranné rukavice!

PO

Otevieny Sroub / Smér otaceni

@ Nikdy nedavejte ruce do prostoru pilového listu.

@ Zafizenilze pouZivat jen ve vnitfnich prostorach,
nepouzivat v desti.
—

—| |==330 mm

I®254 Pilovy kotou¢ ¢ x dira g

N=> Smérotateni

o 1
U\

Luby ostii

28 AW

Iﬁ_l Sitka fezu

22 mm

Ng Volnobéiné otécky
V  napéti

== Stejnosmérny proud

)i

Elektrickd zafizeni, baterie/akumuldtory se nesmi likvido-
vat spolecné s odpadem z domdcnosti. Elektrickd zafizeni,
baterie/akumuldtory je tfeba shirat oddélené a odevzdat
je v recyklacnim podniku na ekologickou likvidaci. Na
mistnich uradech nebo u vaseho specializovaného prode-
jce se informujte na recyklacni podniky a sbérné dvory.

C € Inatka shody v Evropé

EE Inacka shody v Britanii
@ Inacka shody na Ukrajiné

E H [ Inacka shody pro oblast Eurasie
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Technické udaje

Taina kapovacia pila *

BPS18-254BL

Vyrobné cislo 47402002...
..000001 - 999999
Napdtie vymenného akumuldtora 18V
Otacky naprazdno 3900 min !
Priemer pilového listu x priemer diery 254 %30 mm
Hribka tela platu pily max. 1,6 mm
Hribka zubu plétu pily min. 2,2mm
Odporicand teplota okolia pre prevadzku -18°C... +50°C
Odpordcané akupaky L18...
Odporucané nabijacky AL1218.../BL 1218...
Max. strihovy vykon
Uhly zosikmenia horizontélne 0°/ Uhly zoSikmenia vertikéIne 0° 90 mm X 305 mm
Uhly zosikmenia horizontalne 0°/ Uhly zosikmenia vertikdlne 45° < 39mm x 305 mm
Uhly zosikmenia horizontaIne 0°/ Uhly zosikmenia vertikalne 45° w— 43 mm X 305 mm
Uhly zoSikmenia horizontaIne w 45°/ Uhly zosikmenia vertikalne 0° 90 mm x 215 mm
Uhly zoSikmenia horizontélne «45°/ Uhly zosikmenia vertikdlne 0° 50 mm x 215 mm

Uhly zosikmenia horizontéIne 45°/ Uhly zosikmenia vertikdlne 45° <o
Uhly zosikmenia horizontalne 45°/ Uhly zoSikmenia vertikalne 45° wr

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

PouZivajte ochranu sluchu!

Hmotnost podla vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg
Informacia o hluku

Namerané hodnoty urcené v siilade s EN 62841.V triede A posudzovand hladina hluku pristroja ¢ini typicky:

Hladina akustického tlaku (Kolisavost K=3dB(A)) 89,0dB (A)
Hladina akustického vykonu (Kolisavost K=3dB(A)) 98,5dB (A)

*PS 2 Taznd kapovacia pila
POZOR

Deklarované hodnoty emisii hluku boli merané v siilade so $tandardnou skusobnou metédou EN 62841-1 a EN 62841-3-9 a mozu sa pouZit
na porovnanie jedného nastroja s druhym. Deklarované hodnoty emisii hluku sa tiez mdzu pouzivat v predbeznom postideni expozicie.

Emisie hluku pri skuto¢nom pouzivani elektrického naradia sa mozu lisit od deklarovanych hodnot v zavislosti od spasobov, akymi sa

ndstroj pouziva, predovsetkym aky druh obrobku sa opracovava.

Definujte bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy, ktoré sa zakladaji na odhade zatazenia pocas skutocnych podmienok
pouzivania (berte pritom do tvahy vSetky casti prevadzkového cyklu, napriklad asy, pocas ktorych je elektrické néradie vypnuté a tie,

pocas ktorych je sice zapnuté, ale prevadzkuje sa bez zatazenia).
PouZivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk moze viest k strate sluchu.

m POZOR Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia,
pokyny, vyobrazenia a tidaje, ktoré dostanete spolu s
pristrojom. Ak by ste nedodrZali nasledujtice pokyny, mohlo by to
mat za ndsledok zésah elektrickym pradom, vznik poZiaru a/alebo
vaZne poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny
starostlivo uschovajte na budiice poufitie.

A BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POKOSOVE PiLY

a) Pokosové pily si uréené na rezanie dreva alebo vyrobkov
podobnych drevu, nemozno ich pouzivat's briisno-reznymi
kotuicmi na rezanie Zeleziarskeho materidlu, ako su tyce,
tycky, capy, atd. Brisny prach spasobuje zasekavanie pohy-
blivych casti, ako napr. spodny kryt. Iskry od brisneho rezania budu
spalovat spodny kryt, Skarov vlozku a dalSie plastové diely.

b) Pouzivajte svorky na podopieranie obrobku vidy, ked'

je to mozné. Ak podopierate obrobok ru¢ne, musite mat
vidy vasu ruku najmenej 100 mm od oboch stran pilového
kotuca. NepouZivajte tito pilu na rezanie kusov, ktoré si
prilis malé na to, aby boli bezpecne zovreté alebo drzané v

ruke. Ak je vasa ruka umiestnena prilis blizko k pilovému kotdcu,
existuje zvy3ené riziko poranenia pri kontakte s koticom.

<) Obrobok sa nesmie pohybovat'a musi byt zovrety alebo
drzany oproti dorazu a stolu. Neprivadzajte obrobok ku
kotiicu, ani v Ziadnom pripade nereite bez drzania rukou.
Nepripevnené alebo pohyblivé obrobky by mohli byt odhodené pri
vysokych rychlostiach a spdsobit zranenie.

d) Tlacte pilu cez obrobok. Netahajte pilu cez obrobok. Ak
chcete urobit'rez, zdvihnite hlavu pily a vytiahnite ju ponad
obrobok bez rezania, spustite motor, stlacte hlavu pily dole
atlacte pilu cez obrobok. Rezanie tahanim pravdepodobne
sposobi, Ze pilovy kot(¢ vystipi hore na vrch obrobku a prudko hodi
kottcovu zostavu smerom k obsluhe.

e) Nikdy nekrizujte Vasu ruku nad zamyslanou liniou rezu
ani pred, ani za pilovym koticom. Podopieranie obrobku ,s
prekrizenou rukou”, t.j. drzanie obrobku na pravej strane pilového
kotuca favou rukou alebo naopak je velmi nebezpecné.

f) Nesiahajte za doraz ani rukou blizsie ako 100 mm od
oboch stranach pilového kotiica s cielom odstranit drevené
zvysky, ani z akéhokolvek iného dovodu, ked'sa kotiic

Slovensky
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otaca. Blizkost otacajliceho sa pilového kotica k vasej ruke
nemusi byt zrejmd a moZzete sa vazne zranit.

g) Predrezanim obrobok skontrolujte. Ak je obrobok
zohnuty alebo skriveny, pripevnite ho vonkajSou zohnu-
tou stranou smerom k dorazu. Vzdy sa uistite, Ze neexi-
stuje Ziadny volny priestor medzi obrobkom, dorazom
astolom pozdiz linie rezu. Zohnuté alebo skrivené obrobky

sa mdzu skratit alebo posunit a mozu spdsobit omotanie sa na
otacajticom sa pilovom kotdci pri rezani. V obrobku by nemali byt
Ziadne klince ani cudzie predmety.

h) Nepouzivajte pilu, kym nie je stol Cisty od vietkého

naradia, drevenych zvyskov, atd., s vynimkou pre obrobok.

Malé dlomky alebo uvolnené kusy dreva alebo inych predmetov,
ktoré sa dostant do kontaktu s otacavym kotticom, mézu byt
odhodené vysokou rychlostou.

i) Narazrezte ibajeden obrobok. Viac naskladanych obrob-
kov nemozno dostatocne upevnit ani zopnut a mozu sa omotat na
Cepeli ¢i posuniit pocas rezania.

j) Pred pouzitim sa uistite, Ze pokosova pila je namon-
tovanad alebo umiestnena na rovnej, pevnej pracovnej
ploche. Rovné a pevnd pracovnd plocha znizuje riziko, Ze
pokosova pila bude labilnd.

k) Planujte si svoju pracu. Zakaidym, ked'zmenite
nastavenie uhla skosenia alebo pokosu, uistite sa, Zze
nastavitelny doraz je spravne nastaveny k podopiera-

niu obrobku a nebude interferovat skotiicom alebo
ochrannym systémom. Bez prepnutia néstroja do polohy ,ZAP”
abez obrobku na stole postvajte pilovy koti¢ tplne simulo-
vanym rezom, aby ste zaistili, Ze neexistuje Ziadna prekazka ani
nebezpecenstvo rezania dorazu.

1) Zabezpecte prislusné podopieranie, ako s pridavné
casti stola, kozy na rezanie, atd. pre obrobok, ktory je Sirsi
alebo dlhsi ako vrchna cast'stola. Obrobky dihsie alebo Sirsie
nei stdl pokosovej pily samdzu naklonit, ak nie st riadne podo-
preté. V pripade, Ze odrezany kus alebo obrobok sa nakloni, méze
to zdvihnut spodny kryt alebo méze byt odhodeny otdcajticou sa
Cepelou.

m) NevyuZivajte inii osobu ako nahradu za pridavnu cast
stola alebo ako dodatocné podopieranie. Nestabilné podo-
pretie obrobku moze spdsobit omotanie na cepeli alebo posunutie
obrobku pocas procesu rezania, ¢im moze dojst 'k tahaniu vas a
pomocnika do otécajucej sa cepele.

n) Odrezany kus nesmie byt zaseknuty ani pritlaceny
akymikolvek prostriedkami proti otacajicemu sa pilo-
vému kotucu. V pripade obmedzenia, tj. pomocou dorazov, sa
odrezany kus moze zaklinovat proti cepeli a prudko odhodit.

o) Vidy pouzite svorku alebo pripravok urceny pre
spravne podopretie gulatiny, ako su tyce alebo rurky. Tyce
maj pri rezani tendenciu valit'sa, ¢o spdsobuje zovretie kotucom
atahanie vasej ruky do kotuca.

p) Nechajte kotui¢ dosiahnut pinii rychlost pred dotykom
obrobku. Tym sa zniZi riziko odhodenia obrobku.

q) Ak ddjde k zaseknutiu obrobku alebo kotica, vypnite
pokosovui pilu. Pockajte, kym sa vSetky pohyblivé casti
zastavia a odpojte zastrcku od zdroja napajania a/

alebo vyberte akumuldtor. Potom pracujte na uvolneni
zaseknutého materialu. Pokracovanie v rezani, ked'je obrobok

zaseknuty, by mohlo sposobit stratu kontroly alebo poskodenie
pokosovej pily.

1) Po dokonceni rezu uvolnite spinac, drzte pilu dole
hlavou a ¢akajte na zastavenie kotuica pred vybratim
odrezaného kusu. Siahanie rukou v blizkosti dobiehajiceho
kottca je nebezpecné.

s) Uchopte pevne rukovit prinetipinom reze alebo pri
uvolneni spinaca pred tym, nez je hlava pily ipIne v doInej
pozicii. Brzdny tcinok pily méze sposobit, ze hlava pily bude
nahle tahana smerom nadol, ¢o spdsobuje riziko zranenia.

DALSIE BEZPECNOSTNE A PRACOVNE POKYNY

Vidy upnite obrobok bezpecne.

Zaistite stabilnd polohu stroja (napriklad upevnenim na pracovny
stol)..

PouZivajte ochranu sluchu. Nadmerny hluk mozZe viest k strate
sluchu.

Pri praci s elektrickym naradim pouzivajte vzdy ochranné okuliare.
Odporica sa pouzivat rukavice na manipulaciu s koti¢mi a
hrubym materiélom, rovnako ako odolni protiSmykovi obuv,
ktora tiez chrani nohy pred obrobkami, ktoré mézu spadnt z
priestoru rezania.

Pred realizéciou akéhokolvek nastavenia, tdrzby alebo Cistenia na
zariadeni vzdy vytiahnite zastrcku alebo akumuldtor.

Zaistite, aby bolo zariadenie vypnuté pred vlozenim alebo
vybratim akumulatora.

Nestojte v jednej linii s pilovym kotticom v prednej casti
zariadenia.

Vidy stojte bokom od pilového kotica.

UdrZujte ruky, prsty a ramend prec od rotujiceho pilového kotuca.
Nikdy nesiahajte do oblasti v blizkosti kotuca, pokial sa koti¢
Giplne nezastavil.

Pred pouZzitim dokladne skontrolujte néstroj ohladne akéhokolvek
poskodenia alebo inavy materidlu. Poskodené diely nechajte
opravit u odbornika.

Ochranné zariadenie stroja bezpodmienecne pouzivat
NepouZivajte zariadenie, ak ochranné kryty nie s na svojom
mieste a nefungujd sprévne.

Ochranny kryt nesmie byt fixovany vo vychylenom stave.

Ak dojde k zaseknutiu obrobku alebo kottca, vypnite pokosovi
pilu. Pockajte, kym sa v3etky pohyblivé casti zastavia a odpojte
zéstréku od zdroja napéjania a/alebo vyberte akumulator. Potom
pracujte na uvolneni zaseknutého materialu.

Nikdy nemodifikujte ani neupravuijte pilu ani jej funkciu. Moze byt
ohrozend vasa bezpecnost.

NepouZivajte pilové kottce, ktoré sii prasknuté, poskodené alebo
zdeformované.

Nepouzivajte pilové listy, vyrobené z rychloreznej ocele.
Pouzivajte len pilové kotuce, ktoré st ostré. Vymerite tupé kotdce
zanovid ndhradu.

Pri manipuldcii s pilovym koticom pouZivajte drZiak kotuca alebo
noste rukavice.

Pouzivajte vZdy pilové listy spravnej velkosti a s vhodnym
upinacim otvorom.

Pilové listy, ktoré sa nehodia k montaznym suciastkam pily,
nebeZia celkom rotacne a spdsobia stratu kontroly obsluhy na
naradi.
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PouZivajte iba drevoobrabacie kotiice Specifikované v tomto
ndvode, ktoré splfiaju poziadavky normy EN 847-1.
Nepouzivajte akékolvek priruby, podlozky ani matice na
zabezpecenie pilového kotica, len tie, ktoré boli dodané alebo
uvedené v névode na obsluhu.

DodrZiavajte maximalny pocet otacok uvedeny na pilovom liste.
Vyberte si pilovy list vhodny na rezanie vybraného materialu.

Nikdy nepouzivajte pokosovi pilu na rezanie materidlov inych nez
st uvedené v odseku zamyslaného pouZitia v tomto névode.
Vymeiite stolovti viozku, ked'je opotrebovana alebo poskodena.
Pred zacatim préc vykonajte skiSobny rez bez zapnutého motora
tak, aby ste mohli skontrolovat polohu kotuca, ¢innost ochrannych
krytov s ohfadom na ostatné casti zariadenia a obrobok.
Neodstranujte odrezky a iné zvySky materialu z rezného priestoru,
pokial'pila bezi a rezné hlava je v pohybe.

Pri preprave zariadenia pouzivajte iba dopravné zariadenia a nikdy
nepouZivajte ochranné kryty na manipuldciu alebo prepravu.
Skracovaciu pilu prepravujte vzdy len s aretovanou prepravnou
poistkou na rukoviti.

UdrZujte Cistotu a pravidelne zametajte piliny a odrezky.

DIhé obrobky vhodnym spdsobom podoprite.

Rezivo s kruhovym alebo nepravidelnym prierezom (napr.
palivové drevo) sa nesmie rezat, pretoze ho nie je mozné bezpecne
fixovat. Pri rezani plochého materidlu na vysku sa k bezpecnému
vedeniu musi pouzivat vhodna pomocnd zarazka.

Prach, ktory vznikd pri prdci je casto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouzivajte odsavac prachu a noste vhodnd masku
proti prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.
Pri pileni dreva pripojte pilu k vysavacu.

Nevymienajte LED ani laser za iny typ. V3etky opravy musia

byt vykondvané len vyrobcom alebo autorizovanym servisnym
technikom.

Pilové listy, ktoré nezodpovedaju charakteristikim uvedenym v
navode na pouZitie, nesmd sa pouzit.

Néstroje sa musia prepravovat a skladovat vo vhodnom obale;
Zdvady na stroji, na ochrannom zariadeni alebo na pilovych listoch
treba ihned po zisteni nahldsit osobe zodpovednej za bezpecnost.
Pri vykondvani pokosu, tkosu alebo zloZenych pokosovych rezov
nastavte posuvné vodidlo, aby sa zabezpecila spravna vzdialenost
od cepele.

Vyhnite sa nekontrolovanému uvoliiovaniu pilovej jednotky z
polohy tplne dole.

Prostrednictvom primeranej rychlosti posuvu zamedzte prehriatiu
zubov pilového listu a pri rezani plastov aj taveniu materidlu.

POZOR LED diédu nevymiefiajte za ind.

POZORAby ste zabranili nebezpecenstvu poziaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poskodeniam vyrobku, nepondrajte
naradie, vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a
postarajte sa o to, aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli
Ziadne tekutiny. Korodujtice alebo vodivé kvapaliny, ako je slana
voda, ur¢ité chemikalie a bieliace prostriedky alebo vyrobky, ktoré
obsahuju bielidlo, mozu spasobit skrat.

KOTUC NA REZANIE DREVA SPECIALNE
BEZPECNOSTNE POKYNY
Pred pouzitim pilového kottca a zariadenia si pozorne precitajte
ndvod a instrukcie.
Zariadenie musi byt v dobrom stave, hriadel'bez deformécii a
vibrécii.
NepouZivajte pilu bez ochrannych krytov v uréenej pozicii,

udrzujte ochranné kryty v dobrom prevédzkovom stave a riadne
sa 0 ne starajte.

Zaistite, aby bol operdtor dostatocne vyskoleny ohladne
bezpecnostnych opatreni, nastavenia a prevadzky zariadenia.
Pri pouzivani zariadenia vzdy noste ochranné okuliare a ochranu
sluchu. Odportica sa nosit rukavice, odoInd protismykovi obuv a
zdsteru.

Pred pouZitim akéhokolvek prislusenstva nahliadnite do ndvodu
na obsluhu. Nespravne pouZitie prislusenstva mdze zapricinit
poskodenie a zvysit moznost zranenia.

Pouzivajte iba kottice $pecifikované v tomto navode, ktoré spliiaji
poziadavky normy EN 847-1.

Dodrzujte maximélnu rychlost vyznacend na pilovom kotudi. Zais-
tite, aby bola rychlost vyznacena na pilovom kottci prinajmensom
rovnd rychlosti vyznacenej na pile.

PouZivajte vidy pilové listy spravne;j velkosti a s vhodnym
upinacim otvorom.

Pilové listy, ktoré sa nehodia k montdznym suciastkam pily,
nebeZia celkom rotacne a spdsobia stratu kontroly obsluhy na
naradi.

odpordcané. Nepouzivajte Ziadne rozpierky, aby kott¢ zapadol

do hriadela.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte hroty pilového kotiica
ohladom poskodenia alebo neobvyklého vzhladu. Hroty, ktoré su
poskodené alebo uvolnené, sa mdzu stat pri pouZivani lietajicimi
objektmi a zvysit tak Sancu na zranenia osdb.

Popraskané pilové listy alebo také, ktoré zmenili tvar, nesmu sa
pouzit. NepouZivajte poskodené alebo deformované pilové listy.
Vyradte pilovy kotuc v pripade poskodenia, deformécie, skrivenia
alebo prasknutia, oprava nie je povolend.

NepouZivajte pilové listy, vyrobené z rychloreznej ocele.

Zaistite, aby bol pilovy kotd¢ spravne namontovany, pred
pouzitim bezpecne utiahnite maticu hriadela (utahovaci moment
cca. 12Nm).

Upeviiovacia skrutka a matice musia byt utiahnuté pomocou
prislusného skrutkového klica, atd.

Nadstavec kli¢a ani utahovanie pomocou tderov kladiva nie st
povolené.

Uistite sa, Ze kottc a priruby s ¢isté a zapustené strany nakruzku
st proti kottcu.
Uistite sa, Ze kot sa otaca v sprédvnom smere.

Pred zacatim préc vykonajte skisobny rez bez zapnutého motora
tak, aby ste mohli skontrolovat polohu kottca, ¢innost ochrannych
krytov s ohladom na ostatné casti zariadenia a obrobok.

Nikdy nenechdvajte zariadenie bez dozoru.
Neaplikujte Ziadne mazivo na kotuc, ked'je v chode.

Nikdy nevykondvajte Cistiace ani Gdrzbové prdce, ked'je zariadenie
stdle v chode a hlava nie je v pokojovej polohe.
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Nikdy sa nepokusajte zastavit zariadenie v pohybe rychlo zablo-
kovanim ndstroja alebo inych prostriedkov proti kotucu, tymto
spdsobom by mohlo netimyselne dojst k vaznym nehodam.
Odpojte pilu od elektrickej siete alebo vyberte akumuldtor pred
vymenou kotdca alebo vykondvanim tdrzby.

Venujte pozornost baleniu a vybalovaniu kotica, lahko sa mézete
zranit ostrymi hrotmi kotuca.

Pri manipuldcii s pilovym koti¢om pouZivajte drziak kotiica alebo
noste rukavice.

UdrZiavajte a skladujte kottc v origindlnom obale alebo inom
vhodnom obale, udrzujte v suchu a pre¢ od chemickych ltok,
ktoré mozu kotd¢ poskodit.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY LASER

Laserové Ziarenie poutité v tejto pile je Trieda 1s maximom <TmW
a650nm vinovych diZok. Nepozerajte sa priamo pomocou optickych
pristrojov. NedodrZanie pravidiel moze mat'za nasledok vazne
zranenie 0sob.

Nepozerajte sa do ltca pocas prevadzky.

Nesmerujte laserovy IU¢ priamo do oci inych fudi. Vysledkom by
mohlo byt vdzne poranenie oci.

Nedavajte laser do takej polohy, ktord by mohla spasobit, Ze hocikto
by hladel do laserového li¢a imyselne alebo netimyselne.
NepouZivajte optické ndstroje na pozeranie do laserového lica.

Neprevadzkujte laser v blizkosti deti ani nedovolte detom laser
obsluhovat.

Nepokusajte sa opravit laserové zariadenie sami.
Nepokusajte sa vymenit akékolvek casti laserového zariadenia sami.

Vsetky opravy musia byt vykonavané len vyrobcom alebo autorizo-
vanym servisnym technikom.

POZOR Zabudovany laserovy modul nikdy nezamienajte za
laserové zariadenie iného typu.

Laser nesmerujte na reflexné plochy.

Nevystavujte sa laserovému Ziareniu. Laser mdZe vysielat silné
Ziarenie.

POUZITIE PODLA PREDPISOV

Pokosova pila je urcend na rezanie kompaktného a lepeného dreva
s alebo bez lepenych dyh, plastov a materidlov podobnych drevu.

Pokosova pila je urcend na pouzivanie len dospelymi osobami,
ktoré si precitali tento ndvod na obsluhu a pochopili riziké a
nebezpecenstva.

Pokosova pila je ur¢end k upevneniu na zékladni k vrchnej ¢asti
pevného pracovného stola. V pripade, Ze zékladna nie je bezpecne
upevnend, celé zariadenie sa mdzZe pri operdciach rezania
pohybovat, ¢o zvySuje moznost vazneho zranenia osdb.

Pokosovd pila je uréend na vykondvanie skosenia a pokosu.
Moznosti roznych rezov st uvedené v produktovych Specifikicidch
v tomto ndvode.

Pokosova pila sa md pouzivat v suchych podmienkach, s vybornym
okolitym osvetlenim a dostatocnym vetranim.

Pokosova pila je urcend pre spotrebitelské pouzivanie a mala

by sa pouzivat len tak, ako je popisané vyssie, a nie je urcend na
akykolvek iny dcel.

ZVYSKOVE RIZIKA

Aj ked'sa pokosova pila pouziva tak, ako je predpisané, je stale
nemozné plne vylicit urcité faktory zvyskového rizika. Mozu
vzniknit nasledujice nebezpecenstva a prevadzkovatel by mal
venovat osobitnd pozornost, aby sa zabrénilo nasledujicemu:
Riziko kontaktu s nekrytymi castami rotujticeho pilového
kotuca.

Spatny odraz obrobkov alebo ¢asti obrobkov v désledku
nespravneho nastavenia alebo manipulacie.

Katapultovanie chybnych karbidovych hrotov z pilového kotica.
Vzdy noste ochranu o¢i.

Poskodenie dychacich ciest. Noste masky na ochranu dychacich
ciest obsahujice filtre vhodné pre materidly, s ktorymi sa pra-
cuje. Zaistite vhodné vetranie na pracovisku. Nejedzte, nepite
ani nefajcite v pracovnej oblasti.

Poskodenie sluchu, ak sa nepouziva Gcinnd ochrana sluchu.

POZOR Prach z niektorych néterov, povlakov a materidlov méze
sposobit podrazdenie alebo alergické reakcie. Prach z dreva ako
sti dub, buk, MDF, a inych je karcinogénny. S materidlmi obsahuju-
cimi azbest by sa malo pracovat, resp. by mali byt spracovévané
len kvalifikovanymi odbornymi pracovnikmi.

POZOR Zranenia mozu byt spdsobené alebo zhorsené dihodobym
pouZivanim néstroja. Ak pouZivate akykolvek ndstroj predizenu
dobu, zaistite, aby ste robili pravidelné prestdvky.

POZNAJTE SV0J VYROBOK

Pozristranu A.

1. Rukovét, izolovand uchop-
ovacia plocha

.

.

.

26.Lavé posuvna bariéra
27. Svorka

2. Laserovy spina¢ 28.Stupnica skosenia
3. LED spina¢ 29. Hibkovy doraz
4. Pilovy kotu¢ 30.Cap na uzamknutie hlavy
5. LEDsvetlo 31. Tlacidlo na regulaciu hibky
6. Tlacidlo zdmku vretena 32.Tlacidlo na nastavenie
7. Spustal spinaca posuvnej bariéry
8. Paka blokovaniaspodného  33.Posuvnd ty¢
ochranného krytu 34.Vrecko na prach

9. Horny ochranny kryt
10. Laserové vodidlo

11. Spodny ochranny kryt
12. Montézny otvor

13. Pravé posuvnd bariéra
14. PredlZovacia tyc

15. Pravé posuvna bariéra

35. Rukovit na prenasanie

36.Akumulator

37.Tlacidlo na nastavenie
posuvnej bariéry

38.Uzavieracie tlacidlo skosenia

39. Jednoduchy/dvojity selektor
skosenia

16.Etiketa ,Nesiahat rukami”
17. Uzavieracie tlacidlo pokosu
18.Uzavieracia rukovt tocne
19. Vyrovndvacia noha

20.Podlozka pre nastavenie
rezu

21. Pokosova stupnica

22.Totha

23.Pilovd zékladna

24. Maticovy kli¢ pilového
kottca

25.Fixnd bariéra

40.Skrutky na upevnenie
bariéry

41. Zastavovacia skrutka so
skosenim 0°

42.Skrutka na nastavenie uhla
skosenia vpravo

43. Skrutka na nastavenie uhla
skosenia viavo
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NAHRADNY ZOZNAM

- BPS18-254 BL: Taznd kapovacia pila EN 847-1/ 6254 x 830 x 2,2 /

48T /HW / n max. 7400 min-1 (Stranu A: No. 4)
« Podlozka pre nastavenie rezu (Stranu A: No. 20)

AKUMULATORY

Vymenné akumultory systému GBS nabijat len nabijacimi
zariadeniami systému GBS. Akumulatory inych systémov tymto
zariadenim nenabijat .

Vymenné akumulatory a nabijacie zariadenia neotvarat a
skladovat'len v suchych priestoroch. Chrénit pred vihkostou.

DIhSi ¢as nepouzivané vymenné akumuldtory pred pouzitim dobit.

Teplota vyssia ako 50°C znizuje vykon vymenného akumuldtora.
Zabrante dIhsiemu ohriatiu sinkom alebo kdrenim.

Pripdjacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumu-
létore udrzovat Cisté.

Pre optimélnu Zivotnost je nutné akumuldtory po pouZiti pine
dobit.

K zabezpeceniu dlhej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti
vybrat'z nabijacky.

Pri skladovani akumuldtora po dobu dlhsiu nez 30 dni: Skladujte
akumulétor v suchu pri cca 27°C. Skladujte akumulator pri cca
30%-50% nabijacej kapacity. Opakujte nabijanie akumuldtora
kazdych 6 mesiacov.

PREPRAVA LITIOVO-IONOVYCH BATERII

Litiovo-idnové batérie podla zakonnych ustanoveni spadajd pod
prepravu nebezpecného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat's dodrziavanim lokal-
nych, vnutrostétnych a medzindrodnych predpisov a ustanoveni.

Spotrebitelia moZu tieto batérie bez problémov prepravovat po
cestdch.

Komer¢nd preprava litiovo-iénovych batérif prostrednict-

vom $pedicnych firiem podlieha ustanoveniam o preprave
nebezpecného nakladu. Pripravu k vyexpedovaniu a samotni
prepravu smu vykondvat iba adekvatne vyskolené osoby. Na cely
proces sa musi odborne dohliadat.

Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

Zabezpecte, aby boli kontakty chrdnené a izolované, aby sa
zamedzilo skratom. Dévajte pozor na to, aby sa zvdzok batérii v
rdmci balenia nemohol zo3myknut. Poskodené a vytecené batérie
sa nesmu prepravovat. Kvoli dalsim informaciam sa obratte na
vasu Spedi¢nd firmu.

OCHRANA PROTI PRETAZENIU AKUMULATORA

Pri pretazeni akumuldtora prostrednictvom prili$ vysokej spotreby
pridu, napr. extrémne vysokeé kritiace momenty, uviaznutie
nasadzovaného naradia, prudké necakané zastavenie alebo skrat,
sa elektrické naradie na 2 sekundy zastavi a samostatne sa vypne.
K resetovaniu vyberte batériu z ndstroja a znova dajte na svoje
miesto.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prilis vysokému ohrevu
akumuldtora. V tomto pripade zacnu blikat v3etky kontrolky
indikétora dobijania a blikaju tak dlho, dokial'sa akumulator op&t
neochladi. V okamihu, ked'indikdtor dobijania prestane blikat, je
mozné v praci opat pokracovat.

Akumulator v tomto pripade k dobitiu a aktivacii vlozte opat do
nabijacky.

UDRZBA

Neupravujte tuto pilu Ziadnym spdsobom ani nepouzivajte
prislusenstvo, ktoré nie je schvalené vyrobcom. MdZe byt ohro-
zené vasa bezpecnost a bezpecnost inych osdb.

NepoutZivajte pilu, ak nejaké prepinace, ochranné kryty alebo
iné funkcie tejto pily nefunguju tak, ako je zamyslané. Vrétte do
autorizovaného servisného strediska na profesionalnu opravu
alebo nastavenie.

Nerobte Ziadne Gpravy, ked'je pilovy kotuc v pohybe.

Odstrarite akumuldtor pred vykonanim tprav, mazania alebo pri
vykondvani akejkolvek idrzby na stroji.

Pred a po kazdom poufiti skontrolujte pilu ohladne poskodenia
alebo pokazenych stciastok a udrZiavajte ju v optimalnom
prevédzkovom stave tym, Ze okamZite vymenite diely za ndhradné
diely schvalené vyrobcom.

Kotti¢ je po pouZiti velmi hortici, pouZivajte rukavice alebo
nechajte vychladnut pred Gdrzbou alebo Cistiacimi procesmi.
Odstranite nahromadeny prach pomocou kefy alebo vysévaca.
Nepouzivajte stlaceny vzduch.

Pre zaistenie bezpecnosti a spolahlivosti by mali byt vietky
opravy, vratane vymeny kief, vykondvané v autorizovanom
servisnom stredisku.

Vidy odpojte ndstroj od elektrickej siete pred montazou alebo
demontdZou ostria pily.

Pristroj a ochranné zariadenie Cistite suchou handrickou.
Vetracie otvory udrZovat stale v Cistote.

Pouzivatlen AEG prislusenstvo a nahradné diely. Suciastky bez
ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z AEG zékazni-
ckych centier (vid'broziru Zaruka/Adresy zékaznickych centier).
Pri udani typu stroja a ¢isla nachadzajiceho sa na Stitku dd sa v
pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja od vasho
zékaznickeho centra alebo priamo v Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.
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CE - VYHLASENIE KONFORMITY

Na nasu vyhradnt zodpovednost vyhlasujeme, Ze produkt popi-
sany v Casti ,Technické tdaje” splia vietky prisluiné ustanovenia
smernic

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

a boli pouité nasledovné harmonizované normy

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05
[

Alexander Krug / Managing Director
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

A Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
a’ vytiahnut.

[}

Pred prvym pouzitim pristroja si pozorne preitajte navod
na obsluhu.

Pri préci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.
PouZivajte ochranu sluchu!

PouZivajte ochranné rukavice!

Otvorend skrutka / Smer otacania

PO

@ Nikdy nedavajte ruky do priestoru pilového listu.

@ Pristroj je urceny na pouZitie v krytych priestoroch, pristroj
nevystavujte dazdu.

—

N

' Rezte len drevo.

@ Nedivajte sa do laserového lica.

‘&) ¥ R\ Produkt zodpoveda laserovej triede 1 podla
= = EN60825-1:2014 .
—| [==@30 mm

Irzs254 Priemer pilového listu x priemer diery
mm

= Smerotétania

o 1
U\

Ozubenie epele

28 AW

Iﬁ_l Sirka rezu

22 mm

N Otacky naprdzdno
V Napitie

= Jednosmerny prid

Elektrické zariadenia, batérie/akumuldtory sa nesmu
likvidovat spolu s odpadom z domacnosti. Elektrické
zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat oddelene
a odovzdat'ich v recyklacnom podniku na ekologicki
likviddciu. Na miestnych Gradoch alebo u vésho
$pecializovaného predajcu sa spytajte na recyklacné
podniky a zberné dvory.

c € Inacka zhody v Eurépe

UK -
Inacka zhody v Britanii
cA Y
@ Inacka zhody na Ukrajine
001

E H [ Inacka zhody pre oblast Eurdzie

Slovensky
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Dane techniczne BPS18-254BL
Ukos$nica *
Numer produkcyjny 47402002...
..000001 - 999999
Napiecie baterii akumulatorowej 18V
| Predkos¢ bez obcigzenia 3900 min
Srednica ostrza pity x $rednica otworu 254 %30 mm
Grubos¢ brzeszczotu pity maks. 1,6 mm
Grubos¢ zeba pity min. 2,2mm
Zalecana temperatura otoczenia w trakcie eksploatagji -18°C... +50°C
Zalecane zestawy akumulatorowe L18...

Zalecane fadowarki

AL1218... /BL1218...

Maksymalna wydajnos¢ ciecia

Ucios 0°/ Nachylenie 0° 90 mm X 305 mm
Ucios 0°/ Nachylenie 45° 39mm x 305 mm
Ucios 0°/ Nachylenie 45° w— 43 mm X 305 mm
Ucios w—45°/ Nachylenie 0° 90 mm x 215 mm
Ucios «45°/ Nachylenie 0° 50 mm x 215 mm
Ucios 45°/ Nachylenie 45° 39mm x 215 mm
Ucios 45°/ Nachylenie 45° w 43 mm X 215 mm
Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg

Informacja dotyczaca szuméw

Poziom ci$nienia akustycznego (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Poziom mocy akustycznej (Niepewnos¢ K=3dB(A))
Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!

Imierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z norma EN 62841. Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:

89,0dB (A)
98,5dB (A)

“PS 2 Ukosnica
OSTRZEZENIE

Deklarowana(-e) warto$¢(-ci) emisji hatasu zmierzono zgodnie ze standardowa metoda badania wg EN 62841-1i EN 62841-3-9 i mozna ja
wykorzystac do poréwnania narzedzia zinnym narzedziem. Deklarowana(-e) wartos¢(-ci) emisji hatasu mozna réwniez wykorzystac przy
wstepnej ocenie narazenia.

Emisje hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania elektronarzedzia moga réznic sie od deklarowanych wartosci w zaleznosci od sposobu
uzytkowania narzedzia, w szczegdInosci od rodzaju obrabianego przedmiotu.

Identyfikuje Srodki bezpieczenistwa w celu ochrony operatora, oparte na szacunkowej ocenie narazenia w rzeczywistych warunkach
uzytkowania (z uwzglednieniem wszystkich czesci cyklu pracy, takich jak czas, w ktérym narzedzie jest wytaczone i kiedy pracuje na

biegu jatowym w potaczeniu z czasem uruchamiania).

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate stuchu.

m OSTRZEZENIE Przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenistwa, instrukgje, ilustracje i dane dotaczone do
urzadzenia. Jesli nie beda przestrzegane nastepujace przepisy, moze
dojs¢ do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich obrazen ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczeistwa dla dalszego zastosowania.

A UKOSNICE — INSTRUKCJA BEZPIECZENSTWA

a) Ukosnice przeznaczone sa do ciecia wyrobow drewni-
anych lub drewnopodobnych; nie mozna ich uzywac ze
$ciernicami do ciecia materiatow zelaznych, np. sztab,
pretow, kotkow itp. Pyty z ciecia $ciernego powoduja zacinanie
sie czesci ruchomych, np. dolnej ostony. Iskry z ciecia $ciernego
skutkuja spaleniem dolnej ostony, wktadki szczelinowej i innych
elementéw plastikowych.

b) Jesli tylko mozliwe, uzywac zaciskéw do przytrzyma-
nia przedmiotu obrabianego. W razie przytrzymywania
przedmiotu obrabianego dfonia, nalezy trzymac dtori

w odlegtosci co najmniej 100 mm od obu stron tarczy
tnacej. Nie uzywac tej pity do ciecia kawatkow, ktore sa

zbyt mate, aby mozne je byto przytrzymac zaciskami lub
dtonia. W razie zbytniego zblizenia dtoni do tarczy tnacej istnieje
zwiekszone ryzyko obrazen w przypadku kontaktu z ostrzem.

¢) Przedmiot obrabiany musi by¢ nieruchomy i zacisniety
lub dociskany zaréwno do siatki, jak i do stotu. Nie ciagna¢
przedmiotu obrabianego ostrzem, ani nie dokonywac

ciec bez przytrzymania dtonia. Nieumocowane lub ruchome
przedmioty obrabiane moga zostac odrzucone z duza predkoscia,
powodujac obrazenia ciata.

d) Ciac przedmiot obrabiany, naciskajac pite. Nie ciagna¢
pity przez przedmiot obrabiany. Aby wykonac ciecie, unies¢
gtowice tnaca i wyciagnac ja przed przedmiot obrabiany
bez ciecia, uruchomicsilnik, przycisna¢ gtowice tnaca w dot
inacisnac pita przedmiot obrabiany. Ciecie przez podcigganie
moze spowodowac znalezieniem si¢ brzeszczota na przedmiocie
obrabianym i gwattownym odrzucenie zespotu tarczy tnacej

w kierunku operatora.

e) Nigdy nie krzyzowac rak nad linia planowanego cigcia
— ani przed tarczy tnacej, ani za nia. Przytrzymywanie
obrabianego przedmiotu skrzyzowanymi rekami, tzn. trzymajac
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przedmiot obrabiany lewa reka po prawej stronie tarczy tnacej lub
odwrotnie, jest bardzo niebezpieczne.

f) Gdy tarcza wiruje, nie siegac dtonia za siatke blizszej
niz 100 m z obu stron tarczy tnacej w celu usuniecia resz-
tek drewna lub z jakiegokolwiek innego powodu. Niewielka
odlegtos¢ miedzy wirujaca tarcza tnaca a dtonia uzytkownika
moze nie by¢ widoczna na pierwszy rzut oka i moze skutkowac
powaznymi obrazeniami ciata.

g) Sprawdzic obrabiany przedmiot przed cieciem. Jesli
przedmiot obrabiany jest wygiety lub wypaczony,
zamocowac go zewnetrzna strona wygieta skierowana do
siatki. Zawsze upewniac sig, czy nie ma szczeliny pomiedzy
obrabianym przedmiotem, siatka i stotem wzdtuz linii
cigcia. Wygiete lub znieksztatcone przedmioty obrabiane

moga ulec skreceniu lub przesunieciu, co moze spowodowac
ugrzezniecie w nich obracajacej sie podczas ciecia tarczy tnacej.
W przedmiocie obrabianym nie powinno by¢ zadnych gwozdzi ani
ciatobcych.

h) Nie uzywacd pity, dopéki stot nie zostanie oczyszczony

z wszelkich narzedzi, Scinkéw drewna itp. za wyjatkiem
obrabianego przedmiotu. Mate odfamki lub luzne kawatki
drewna lub inne przedmioty kontaktujace sie z obracajacym sie
ostrzem moga zostac odrzucone z duza predkoscia.

i) Dokonywac ciecia tylko jednego przedmiotu obra-
bianego na raz. Utozenie wielu obrabianych przedmiotow
moze skutkowac nieodpowiednim zaciskiem lub spieciem oraz
ugrzeznieciem lub przesunigciem ostrza podczas ciecia.

j) Przed uzyciem nalezy upewnic sie, czy uko$nica zostata
zamontowana lub umieszczona na réwnej i stabilnej
powierzchni roboczej. Réwna i stabilna powierzchnia robocza
zmniejsza ryzyko utraty stabilnosci przez ukosnice.

k) Planowac prace. Przy kazdej zmianie ustawienia kata
skosu lub sciecia upewnic sig, ze requlowana ostona
zostata ustawiona prawidtowo i wspiera obrabiany przed-
miot oraz nie bedzie kolidowac z ostrzem lub z systemem
ochrony. Bez wtaczania narzedzia (,0N”) i umieszczania obra-
bianego przedmiotu na stole przesuna( tarcze tnaca, symulujac
kompletne ciecie, w celu upewnienia sie, czy nie dojdzie do
zaktdcen lub niebezpieczeristwa przeciecia siatki.

1) Zapewnic odpowiednie wsparcie obrabianego przed-
miotu, np. przedtuzenie stotu, koziot itp., w przypadku
gdy przedmiot jest dtuzszy lub szerszy niz stét. Obrabiane
przedmioty dtuzsze lub szersze niz stét ukosnicy moga przechylac
sie, jesli nie s3 prawidtowo obrabiane. Jesli odciety kawatek lub
obrabiany przedmiot przechyli sie, moze unies¢ dolng ostone lub
zosta¢ odrzucony przez wirujace ostrze.

m) Poza operatorem przy stole nie powinny znajdowac sie
inne osoby, np. w celu zapewnienia przedtuzenia stotu lub
przytrzymania przedmiotu. Niestabilne wsparcie obrabianego
przedmiotu moze spowodowac, ze ostrze lub obrabiany przed-
miot przesunie si¢ podczas ciecia, pociagajac operatora i jego
pomocnika na wirujace ostrzem.

n) Nalezy chronic wirujaca tarcze tnaca przez
ugrzeznieciem lub wcisnieciem odcietych kawatkow.

W przypadku ograniczonej przestrzeni, tj. z zastosowaniem
ogranicznikéw dtugosci, odciety kawatek moze zaklinowac sie
przy ostrzu i zosta¢ gwattownie odrzucony.

0) Zawsze uzywac zacisku lub osprzetu zaprojektowanego
tak, aby poprawnie wesprzec okragte przedmioty takie jak
prety czy rurki. Prety maja tendencje do odskakiwania podczas
ciecia, powodujac ukruszenie ostrza i moga pociggnac dfori na
ostrze.

p) Ostrze powinno osiagnac petna predkosc przed
dotknieciem obrabianego przedmiotu. Zmniejsza to ryzyko
odrzucenia obrabianego przedmiotu.

q) Jesli obrabiany przedmiot lub ostrze zacina sig,
wytaczy¢ ukosnice. Poczekad, az wszystkie ruchome czesci
zatrzymaja si¢, i odtaczy¢ wtyczke od zrédta zasilania i/
lub wyjac akumulator. Nastepnie wykona¢ czynnosci

w celu uwolnienia zaklinowanego materiatu. Dalsze cigcie
z zaklinowanym przedmiotem obrabiany moze spowodowac
utrate kontroli lub uszkodzenie ukosnicy.

1) Pozakorczeniu ciecia przed wyjeciem odcietego
kawatka zwolni¢ przetacznik, skierowac gtowice tnaca
w doti zaczekac, az tarcza zatrzyma sie. Zblizanie dfoni do
spowalniajacego obroty ostrza jest niebezpieczne.

s) Trzymaé mocno uchwyt przy wykonywaniu cigcia
czesciowego lub po zwolnieniu przetacznika, zanim
gtowica pity nie znajdzie si¢ w potozeniu dolnym. Hamo-
wanie pity moze spowodowac nagte pociagniecie gtowicy pity
w dét, powodujac ryzyko urazow.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA |
INSTRUKCJE ROBOCZE

Zawsze bezpiecznie i pewnie zacisna¢ obrabiany przedmiot.

Upewnic sie, czy maszyna jest zawsze pewnie osadzona (np.
zamocowana na stole warsztatowym)..

Stosowac Srodki ochrony stuchu! Hatas moze powodowac utrate
stuchu.

Przy pracy maszyna zawsze nosi¢ okulary ochronne. Zaleca sie sto-
sowanie rekawiczek do obstugi ostrzy i materiatéw chropowatych,
jak réwniez solidnego obuwia antyposlizgowego chroniacego tez
stopy przed przedmiotami obrabianymi, ktére mogq wydostawac
sie ze strefy skrawania.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek requlacji, konserwacji lub
czyszczenia zawsze wyjac wtyczke lub odtaczy¢ akumulator.
Przed zamontowaniem lub odtaczeniem akumulatora upewni¢
sie, ze urzadzenie jest wytaczone.

Nie stac¢ w jednej linii z tarcza tnaca w przedniej czesci urzadzenia.
Zawsze stac z boku tarczy tnacej.

Trzymaj rece, palce i ramiona z dala od obracajacej sie tarczy
tnacej.

Nigdy nie siega¢ do obszaru w poblizu ostrza, o ile ostrze nie
zostato catkowicie zatrzymane.

Przed uzyciem doktadnie sprawdzi¢ narzedzie pod katem jakich-
kolwiek uszkodzeri lub zmeczenia materiatu. Wymiana winna
zosta¢ dokonana wyfacznie przez specjaliste.

Zawsze stosowac ostony ochronne na elektronarzedziu. Nie
uzywac urzadzenia, gdy ostony nie s3 na swoim miejscu i nie
dziataja poprawnie.

Nie zaciskac obrotowej ostony zabezpieczajacej.

Jesli obrabiany przedmiot lub ostrze zacina sie, wytaczy¢ ukosnice.
Poczekac, az wszystkie ruchome czesci zatrzymaja sie, i odtaczy¢
wtyczke od Zrddta zasilania i/lub wyjac akumulator. Nastepnie
wykonac czynnosci w celu uwolnienia zaklinowanego materiatu.
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Nie zmieniac ani nie modyfikowac pity lub jej funkgji.
Bezpieczenstwo uzytkownika moze by¢ zagrozone.

Nie uzywac tarczy tnacych, ktore sa popekane, uszkodzone lub
zdeformowane.

Nie uzywac brzeszczotow wykonanych ze stali szybkotnacej.
Uzywac wytacznie tarczy tnacych, ktére s ostre. Wymienic tepe
ostrza na nowe.

Stosowac uchwyt do ostrza lub zaktadac rekawice przy operowa-
niu tarcza tnaca.

Nalezy uzywac zawsze brzeszcotow odpowiedniej wielkosci i z
pasujacym otworem zamocowania.

Brzeszczoty, ktdre nie pasuja do czesci montazowych pity kreca sie
nierdwnomiernie i prowadza do utraty kontroli nad urzadzeniem.
Stosowac wytacznie ostrza do obrébki drewna okreslone

W niniejszej instrukcji i zgodne z norma EN 847-1.

Do mocowania tarczy tnacej nie uzywac jakichkolwiek kotnierzy,
podktadek i nakretek innych niz dostarczone lub wskazane
winstrukji obstugi.

Nalezy zachowywac maksymalne obroty podane na brzeszczocie.
Brzeszczot nalezy dobrac odpowiednio do cietego materiatu.
Nigdy nie uzywac ukosnicy do ciecia materiatéw innych niz
wymienione w odpowiedniej czesci niniejszej instrukcji obstugi
dotyczacej przeznaczenia urzadzenia.

Wymieni¢ wkfadke stotu, gdy jest zuzyta lub uszkodzona.

Przed przystapieniem do pracy bez wtaczania silnika wykonac
prébne ciecie w celu sprawdzenia potozenia ostrza, dziatanie
oston w stosunku do innych czesci urzadzenia i przedmiotu
obrabianego.

Nie wolno usuwac zadnych pozostatosci po cieciu lub innych czesci
przedmiotéw obrabianych gdy maszyna pracuje a gtowica pity nie
znajduje sie w potozeniu spoczynkowym.

Podczas transportowania urzadzenia uzywac wytacznie urzadzen
transportowych; nigdy nie wykorzystywac ostony do przenoszenia
lub transportu.

Tarczowke transportowac tylko z zamknigtym na zatrzask zabez-
pieczeniem transportowym na rekojesci.

Usuwac resztki materiatu z podtogi np. widry i odciete kawatki
drewna.

Dtugie przedmioty obrabiane nalezy odpowiednio podeprzec.

Nie wolno ciag¢ przedmiotéw obrabianych o przekroju okragtym
lub nieregularnym (np. drewno kominkowe, poniewaz nie s one
pewnie zamocowane podczas cigcia. Podczas cigcia pionowego
przedmiotéw paskich nalezy stosowac oparcie pomocnicze do
pewnego prowadzenia.

Pyt wydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢
szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu
z ciatem. Stosowac uktad pochfaniania pytu i nosi¢ odpowiednia
maske ochronna. Doktadnie usunac nagromadzony pyt np. przy
pomocy odkurzacza.

Podczas pitowania drewna nalezy podtaczyc pilarke do
odkurzacza.

Nie wymienia¢ LED lub lasera na inny typ. Wszelkich napraw musi
dokonywac wytacznie producenta lub autoryzowany serwis.

Nie uzywac ostrzy nie odpowiadajacych gtéwnym parametrom
podanym w instrukgji obstugi.

Narzedzia musza by¢ transportowane i przechowywane w
odpowiednim pojemniku;

Usterki maszyny, wiaczajac w to urzadzenie ochronne lub
brzeszczoty, nalezy natychmiast po wykryciu zgtosi¢ osobie
odpowiedzialnej za bezpieczeristwo.

Podczas wykonywania ciecia katowego, fazowania lub ztozonych
cie¢ katowych, dostosowac ruchomy ogranicznik, aby zapewnic
prawidtowy odstep od ostrza.

Unikaj niekontrolowanego odblokowania zespotu pity w pozycji
catkowicie opuszczonej.

Poprzez zastosowanie odpowiedniej szybkosci posuwu unikac
przegrzania zeb6w pit tarczowych, a podczas ciecia tworzyw
sztucznych topienia materiatu.

OSTRZEZENIE Nie wymienia¢ lampki LED na inna.

OSTRZEZENIEADy uniknac niebezpieczeristwa pozaru, obrazert
lub uszkodzen produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurza¢
narzedzia, akumulatora wymiennego ani tadowarki w cieczach i
nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do urzadzen i akumulatoréw nie
dostaty sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac moga korodujace
lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone chemi-
kalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

OSTRZE DO CIECIA DREWNA INSTRUKCJE DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

Przed uzyciem tarczy tnaceji urzadzenia uwaznie przeczytac
podrecznik oraz instrukje.

Urzadzenie musi by¢ w dobrym stanie; trzpied — bez odksztatcer
idrgan.

Nie uzywac pity bez oston w odpowiednim potozeniu;
utrzymywac ostony w dobrym stanie i odpowiednio je
konserwowac.

Upewnic sie, ze operator zostat odpowiednio przeszkolony

w zakresie srodkéw bezpieczenstwa, regulagjii eksploatacji
urzadzenia.

Zawsze nosi¢ okulary ochronne i ochraniacze na uszy podczas
korzystania z urzadzenia. Zaleca sie stosowanie rekawic,
wytrzymatych butéw antyposlizgowych i fartucha.

Przed uzyciem jakiegokolwiek akcesorium nalezy zapoznac sie
zinstrukcja obstugi. Niewtasciwe uzytkowanie akcesoriéw moze
spowodowac uszkodzenie i zwiekszy¢ ryzyko obrazen.
Stosowac wytacznie ostrza okreslone w niniejszej instrukgji,
zgodne znorma EN 847-1.

Przestrzega¢ maksymalnej predkosci podanej na tarczy tnacej.
Upewnic sie, ze predkos¢ podana na tarczy tnacej jest co najmniej
réwna predkosci wskazanej na pile.

Nalezy uzywac zawsze brzeszcotow odpowiedniej wielkoscii z
pasujacym otworem zamocowania.

Brzeszczoty, ktdre nie pasuja do czesci montazowych pity kreca sie
nieréwnomiernie i prowadza do utraty kontroli nad urzadzeniem.
Nie uzywac ostrzy o Srednicy wiekszej lub mniejszej niz zalecana.
Nie uzywac zadnych podktadek dystansowych, aby dopasowac
ostrze do trzpienia.

Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ koricéwki tarczy tnacej pod
katem uszkodzenia lub nieprawidtowego wygladu. Uszkodzone
lub luzne koricowki moga w trakcie pracy ulec gwattownemu
wyrzuceniu i zwiekszy¢ ryzyko obrazen ciata.

Nie uzywac peknietych lub znieksztatconych brzeszczotéw!

Nie uzywac brzeszczotow/tarcz, ktdre s3 znieksztatcone lub
uszkodzone.

Uszkodzona, zdeformowana, znieksztatcong lub peknieta tarcze
tnacg nalezy zeztomowac; naprawa nie jest dozwolona.

Nie uzywac brzeszczotow wykonanych ze stali szybkotnacej.
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Upewnic sig, ze tarcza tnaca jest prawidtowo zamocowana,
bezpiecznie dokreci¢ nakretke trzpienia przed uzyciem (moment
dokrecenia: ok. 12 Nm).

Sruba mocujaca i nakretki mozna dokreci¢ odpowiednim kluczem.

Przedtuzanie klucza do nakretek lub dokrecanie za pomoca
uderzer mtotkiem jest niedopuszczalne.

Upewnicsig, ze ostrze i kotnierze sq czyste i ze zagtebione boki
kotnierza sg przy tarczy.

Upewnic sig, ze ostrze obraca sie w prawidtowym kierunku.
Przed przystapieniem do pracy bez wtaczania silnika wykonac
prébne ciecie w celu sprawdzenia potozenia ostrza, dziatanie
oston w stosunku do innych czesci urzadzenia i przedmiotu
obrabianego.

Nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru.
Nie naktadac smaru na pracujace ostrze.

Nigdy nie wykonywac zadnych prac konserwacyjnych lub
czyszczenia, gdy urzadzenie nadal dziata, a gtowica nie znajduje
sie w pofozeniu spoczynkowym.

Nigdy nie prébowac szybkiego zatrzymania urzadzenia w ruchu
przez zablokowanie ostrza narzedziem lub innym przedmiotem
— w taki sposob moze doj$¢ do nieumysInego spowodowania
powaznego wypadku.

Odtaczy¢ pite od zasilania lub wyjac¢ akumulator przed wymiang
ostrza lub przystapieniem do konserwacji.

Uwazac przy pakowaniu i rozpakowaniu ostrza; tatwo zranic sie
ostrymi koicéwkami ostrza.

Stosowac uchwyt do ostrza lub zaktadac rekawice przy operowa-
niu tarcza tnaca.

Chroni¢i przechowywac ostrze w oryginalnym opakowaniu lub
innym odpowiednim opakowaniu: przechowywac w suchym
miejscu, z dala od substancji chemicznych, ktére moga uszkodzi¢
ostrze.

INSTRUKCJE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA LASER

Promieniowanie laserowe stosowane w tej pile: klasa 1, maksy-
malnie <1 mW, dtugos¢ fali 650 nm. Nie patrze¢ bezposrednio

w przyrzady optyczne. Nieprzestrzeganie zasad moze doprowadzic
do powaznych obrazen ciata.

Nie patrze¢ na wiazke podczas pracy.

Nie kierowa¢ wiazki laserowej bezposrednio na oczy innych oséh.
Moze spowodowac powazne uszkodzenie oczu.

Nie ustawiac lasera w potozeniu, w ktérym mogtoby dojé¢ do
umysinego lub nieumyslnego spojrzenia jakiejkolwiek osoby

w wigzke lasera.

Nie uzywac przyrzadéw optycznych do ogladania wiazki laserowej.
Nie uzywac lasera przy dzieciach ani nie pozwala¢ dzieciom
obstugiwac laser.

Nie prébowac naprawiac urzadzenia laserowego samodzielnie.

Nie prébowa¢ wymieniac czesci urzadzenia laserowego
samodzielnie.

Wszelkich napraw musi dokonywac wytacznie producenta lub
autoryzowany serwis.

OSTRZEZENIE Nie zamienia¢ whudowanego laseru na laser
innego typu.
Nie kierowac lasera na powierzchnie odbijajace $wiatto.

Nie narazac sie na dziatanie promieni lasera. Laser moze emitowac
silne promieniowanie.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Ukosnica z elementem przesuwnym jest przeznaczona do ciecia
litego drewna i ptyt klejonych fornirem lub nie, z tworzywami
sztucznych i materiatami podobnymi do drewna lub bez nich.

Ukosnica z elementem przesuwnym jest przeznaczona wytacznie
do uzytku przez dorostych operatoréw, ktérzy zapoznali sie
zinstrukgja i rozumieja ryzyko i zagrozenia.

Ukosnica z elementem przesuwnym jest przeznaczona do zamo-
cowania podstawa do solidnego blatu roboczego. Jesli podstawa
nie zostata prawidtowo ustalona, cate urzadzenie moze poruszac
sie podczas operadji ciecia, co zwieksza mozliwo$¢ powaznego
zranienia.

Ukosnica z elementem przesuwnym jest przeznaczona do
wykonywania cie¢ pod katem. Mozliwosci rozmaitych cig¢ opisano
w specyfikacji produktu zawartej w niniejszej instrukgji.
Ukosnica z elementem przesuwnym jest przeznaczona do pracy
w suchych warunkach, o doskonatym o$wietleniu otoczenia

i odpowiedniej wentylagji.

Ukosnica z elementem przesuwnym jest przeznaczona do
uzytkowania przez konsumenta i powinien by¢ wykorzystywana
wytacznie w sposéb opisany powyzej; urzadzenie to nie jest
przeznaczone do innych celéw.

ZAGROZENIA RESZTKOWE

Nawet stosowanie ukosnicy z elementem przesuwnym zgodnie

z zaleceniami nie powoduje catkowitego wyeliminowania
pewnych szczatkowych czynnikéw ryzyka. Moga wystapi nizej
wymienione zagrozenia; operator powinien zwréci¢ szczegéing
uwage, aby unikna¢ nastepujacych sytuacji:

Ryzyko kontaktu z odstonietymi czesciami obracajacej sie tarczy
tnacej.

Odrzucenie przedmiotdw obrabianych lub ich czesci w wyniku
nieprawidtowej requlacji lub obstugi.

Gwattowne odrzucenie wadliwych koricéwek z weglika od
tarczy tnacej. Nosi¢ okulary ochronne prze caty czas.

Uszkodzenie uktadu oddechowego. Nosi¢ maske chroniaca drogi
oddechowe i zawierajaca filtry odpowiednie do obrabianych
materiatéw. Zapewni¢ odpowiednia wentylacje miejsca pracy.
Nie jes¢, nie pic ani nie pali¢ w obszarze roboczym.

Uszkodzenie stuchu w razie niestosowania skutecznej ochrony
stuchu.

OSTRZEZENIE Pyt z niektérych farb, powtok i materiatow moze
powodowac podraznienia lub reakcje alergiczne. Pytz drewna,
takiego jak dab, buk, z ptyt MDF itp. jest rakotwérczy. Materiaty
zawierajace azbest powinien obrabia¢ lub przetwarza¢ wytacznie
wykwalifikowany specjalista.

OSTRZEZENIE Dtugotrwate uzytkowanie narzedzia moze
skutkowac wystapieniem lub pogorszeniem sie urazow. Podczas
korzystania z jakiegokolwiek narzedzia przez dtuzszy czas, nalezy
robi¢ regularne przerwy.

.

.
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NALEZY ZAPOZNAC SIE Z PRODUKTEM

patrzstrona A.

1. Uchwytzizolowana
powierzchnia

. Przefacznik lasera

. Przetacznik diody LED

. Tarczatnaca

. Dioda LED

. Przycisk blokady trzpienia

. Przetacznik zwalniajacy

. DZwignia zwalniajaca dolnej
ostony

9. Gérna ostona

10. Prowadnica laserowa

11. Dolna ostona

12.0twér montazowy

13. Ogranicznik przesuwny

prawy
14.Szyna przedtuzajaca

15. Ogranicznik przesuwny
prawy

16.Etykieta ,Zakaz wktadania
rak’

17. Blokada prowadnicy
katowej

18.DZwignia blokady stotu
obrotowego

19. Sruba wyréwnawcza

20. Phyta ze szczeling

21.Podziatka prowadnicy
katowej

22.5t6t obrotowy

0 N oYU A W N

23.Podstawa pity

24. Miejsce do przechowywania

25.0granicznik staty

26.0granicznik przesuwny lewy

27. Zacisk

28.Podziatka do pomiaru uciosu

29.0granicznik gtebokosci

30. Trzpien ustalajacy gtowicy

31. Sruba nastawcza ogranicz-
nika gtebokosci

32.Sruba zaciskowa ogranicz-
nika przesuwnego

33.Szyna prowadzaca

34.Worek pytowy

35.Uchwyt

36. Akumulator

37. Sruba zaciskowa ogranicz-
nika przesuwnego

38.Blokada kata ukosu

39. Sruba nastawcza pojedyn-
czego/podwdjnego ukosu

40.Sruby ustalajace gtéwnego
ogranicznika

41. $ruba ustalajaca kata
ukosu 0°

42.Sruba nastawcza kata ukosu
prawa

43, Sruba nastawcza kata ukosu
lewa

LISTA CZESCI ZAMIENNYCH

« BPS18-254 BL: Ukos$nica EN 847-1/ 9254 x 030 x 2,2 / 48T /HW /
n maks. 7400 min-1 (Strona A: No. 4)

+ Plyta ze szczeling (Strona A: No. 20)

BATERIE AKUMULATOROWE

Akumulatory Systemu GBS nalezy tadowac wytacznie przy
pomocy tadowarek Systemu GBS. Nie tadowac przy pomocy tych
tadowarek akumulatoréw innych systeméw.

Nie otwiera¢ wktadek akumulatorowych i tadowarek.
Przechowywac w suchych pomieszczeniach. Chroni¢ przed

wilgocia.

Akumulatory, ktdre nie byty przez dtuzszy czas uzytkowane,

nalezy przed uzyciem natadowac.

W temperaturze powyzej 50°C nastepuje spadek osiagéw
wktadki akumulatorowej. Unikac¢ dtugotrwatego wysta-
wienia na oddziatywanie ciepta lub promieni stonecznych

(niebezpieczenstwo przegrzania).

Styki fadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywac

w czystosci

DIa zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu
nalezy natadowac do petnej pojemnosci.

DIa zapewnienia mozliwie dtugiej zywotnosci akumulatory nalezy
wyjacztadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw dtuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowacd je ponownie co 6 miesiecy.

TRANSPORT AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Akumulatory litowo-jonowe podlegaja ustawowym przepisom
dotyczacym transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrze-
ganiu lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i
przepisow.

Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po
drogach ot tak po prostu.

Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez
przedsiebiorstwa spedycyjne podlega przepisom dotyczacym
transportu towardw niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki
oraz transport moga by¢ wykonywane wytacznie przez odpo-
wiednio przeszkolone osoby. Caty proces winien odbywac sie pod
fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatorw nalezy przestrzegac
nastepujacych punktow:

Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki s
zabezpieczone i zaizolowane. Zwraca¢ uwage na to, aby zespot
akumulatoréw nie mdgt sie przemieszcza¢ we wnetrzu opakowa-
nia. Nie wolno transportowac akumulatoréw uszkodzonych lub
zwyciekajacym z elektrolitem. Odnosnie dalszych wskazéwek
nalezy zwrécic sie do swojego przedsiebiorstwa spedycyjnego.

ZABEZPIECZENIE PRZECIAZENIOWE AKUMULATORA

W przypadku przeciazenia akumulatora na skutek zbyt duzego
poboru pradu, np. nadzwyczaj wysokich momentéw obrotowych,
zakleszczenie narzedzia roboczego, gwattownego zatrzymania
lub zwarcia, elektronarzedzie zatrzyma sie w ciagu 2 sekund i
samoczynnie sie wytaczy.

Aby zresetowac, wystarczy wyja¢ baterie z narzedzia i wymienic

je.
Przy ekstremalnych obciazeniach akumulator nagrzewa sie
zamocno. W takim przypadku wszystkie lampki wskaznika
fadowania migaja tak dtugo, az akumulator ochtodzi sie. Po
zgasnieciu wskaznika tadowania mozna kontynuowac prace.

Wéwczas nalezy wetkna¢ akumulator do tadowarki, aby go
ponownie natadowac i aktywowac.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Nie nalezy modyfikowac pity w jakikolwiek sposdb ani nie
uzywac akcesoriéw nie zatwierdzonych przez producenta.
Bezpieczeristwo uzytkownika i innych 0s6b moze by¢ zagrozone.
Nie nalezy uzywac pity, jesli jakiekolwiek przetaczniki, ostony czy
inne funkcje pity nie dziataja zgodnie z przeznaczeniem. W celu
profesjonalnej naprawy lub regulacji zwrdcic sie do autoryzowan-
€go centrum serwisowego.

Nie dokonywac zadnych regulacji, gdy tarcza tnaca jest w ruchu.

Zdemontowac akumulator przed przystapieniem do regulacji,
smarowania lub dokonaniem jakichkolwiek czynnosci konserwa-
cyjnych na urzadzeniu.

Przed kazdym uzyciem i po kazdym uzyciu sprawdzic pite pod
katem uszkodzen lub wadliwych czesci. Natychmiast zastapic
takie czesci cze$ciami zamiennymi zatwierdzonymi przez produ-
centa, aby utrzymac pite w najlepszym stanie technicznym.

Po uzyciu ostrze jest bardzo gorace; nosic rekawice lub pozostawi¢
do ostygniecia przed przystapieniem do konserwacji lub
(zyszczenia.
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Szczotka lub odkurzaczem usuna¢ nagromadzony pyt. Nie uzywac
sprezonego powietrza.

Aby zapewnic bezpieczeristwo i niezawodnos¢, wszystkich nap-
raw, w tym zmiany szczotek, powinien dokonywac autoryzowany
serwis.

Nalezy pamietac, aby przed zatozeniem lub zdjeciem tarczy tnacej
wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego.

Oczysci¢ urzadzenie i elementy zabezpieczajace za pomoca suchej
Sciereczki.

Otwory wentylacyjne elektronarzedzia musza by¢ zawsze drozne.
Nalezy stosowac wytacznie wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne AEG. W przypadku koniecznosci wymiany czesci, dla
ktérych nie podano opisu, nalezy skontaktowac sie z przedstawi-
cielami serwisu AEG (patrz lista punktéw obstugi gwarancyjnej/
serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu
rozebranego. Przy zamawianiu nalezy podac numer oraz typ
elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowej.
Zamé6wienia mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli
serwisu, albo bezposrednio w Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

0$wiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialnos¢, ze produkt
opisany pod ,Dane techniczne” spetnia wszystkie istotne przepisy
dyrektyw

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/WE

2014/30/UE

i zastosowano nastepujace zharmonizowane normy

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug / Managing Director
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

m UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na

i | elektronarzedziu nalezy wyjac wktadke akumulatorowa.
Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukgji.

Podczas pracy nalezy zawsze nosic¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Nosi¢ rekawice ochronne!
Odkreci¢ wkret / Kierunek obrotéw

Nie nalezy nigdy wktadac rak w strefe brzeszczotu pity.

@ Urzadzenie mozna stosowac tylko w pomieszczeniach
zamknietych. Nie wystawia¢ na deszcz.
=

ePee

pr——

S

| Urzadzenie stuzy tylko do ciecia drewna.

¥
=

@ Nie patrze¢ na promien lasera.

& Produkt odpowiada klasie lasera 1wg EN

60825-1:2014 .
| [z=@30mm
@ Irz;r%?‘n‘t Srednica ostrza pity x $rednica otworu

= Kierunek obrotéw

T
U\

Zeby ostrza

28 AW

Szerokosc ciecia

22mm

N Predkos¢bez obcigzenia
V Napiecie

—— - Pradstaly

X

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie moga
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z gospo-
darstw domowych. Urzadzenia elektryczne i akumulatory
nalezy gromadzi¢ oddzielnie i w celu usuwania ich do
odpaddw zgodnie z wymaganiami srodowiska natu-
ralnego oddawac do przedsiebiorstwa utylizacyjnego.
Prosze zasiegnacinformagji o centrach recyklingowych i
punktach zbiorczych u wtadz lokalnych lub u wyspejali-
zowanego dostawcy.

c € Europejski Certyfikat Zgodnosci

EE Brytyjski Certyfikat Zgodnosci
@ Ukrainski Certyfikat Zgodnosci
001

[ H [ Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci

5



Miiszaki adatok BPS18-254BL
Gérvagofiirész *
Gydrtdsi szam 474020 02...
..000001 - 999999
Akkumuldtor fesziiltséq 18V
Uresjarati fordulatszdm 3900 min !
Fiirészlap dtmérd x lyukdtmérd 254 %30 mm
Fiirésztarcsa lapvastagsaga max. 1,6 mm
Firésztércsa fogvastagséga min. 2,2mm
Uzemeléshez ajanlott kbrnyezeti hémérséklet -18°C... +50°C
Ajanlott akkucsomagok L18...
Ajanlott toltokésziilékek AL1218.../BL 1218...
Max. végési teljesitmény
forgdsszog 0°/ ddlésszog 0° 90 mm X 305 mm
forgasszog 0°/ d6lésszog 45° v 39mm x 305 mm
forgasszog 0°/ dolésszog 45° w— 43 mm X 305 mm
forgésszog w 45°/ délésszog 0° 90 mm x 215 mm
forgasszog w45°/ d6lésszog 0° 50 mm x 215 mm

forgdsszog 45°/ d6lésszog 45° v
forgdsszog 45°/ délésszoq 45° wr

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Hallasvédd eszkoz hasznalata ajanlott!

Stily a 01/2014 EPTA-eljdras szerint (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg
Zajinformacié

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak. A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (K bizonytalansag=3dB(A)) 89,0dB (A)
Hangteljesitmény szint (K bizonytalanség=3dB(A)) 98,5 dB (A)

“PS 2 Gérvagofirész
FIGYELMEZTETES

Afeltiintetett zajkibocsatasi érték(ek) mérésére szabvanyos vizsgélati mddszer alapjan keriilt sor — az EN 62841-1 és a EN 62841-3-9
szabvanynak megfelelden — és a kapott értékek az egyes szerszamok dsszehasonlitasdra hasznalhatok. A feltiintetett zajkibocsatasi

érték(ek) az expozicid eldzetes értékelésében hasznalhatok.

Avillamos szerszam tényleges hasznalata sordn a zajkibocsatasi értékek eltérhetnek a feltiintetett értékektdl a szerszam hasznélati
médjaitdl fiiggden, kiilondsen abban a tekintetben, hogy milyen munkadarab megmunkaldsara keriil sor.

Hatérozza meg a kezel6 védelméhez sziikséges biztonsagi intézkedéseket, amelyek a mindenkori hasznalati koriilmények kozott fellépd
kitettség elemzésén alapulnak (ennek soran minden iizemi ciklust figyelembe kell venni, példdul azt az idét, amikor az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, illetve amikor be van kapcsolva, de iiresben fut).

Viseljen halldsvédét. A zaj hatésa halldsvesztést okozhat.

m FIGYELMEZTETES Olvasson el minden, a géppel egyiitt
megkapott biztonsagi utaldst, utasitast, abrazolast és
adatot. Ha nem tartja be a kivetkezd elGirasokat, akkor ez
dramiitéshez, tlizhoz és/vagy stlyos személyi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eléirasokat.

A\ BIZTONSAGI UTASITASOK A GERVAGO FURESZ
HASZNALATAHOZ

a) Agérvago fiirész fabol vagy fahoz hasonlé anyaghol kés-
ziilt termékek vagasara szolgal, csiszol6 vagokerékkel vas
anyagu arucikkekhez — példaul kiilonféle ridtipusok — nem
hasznélhato. A csiszolasi mivelet kozben keletkezd por a mozgd
alkatrészek (pl. alsé véddelem) elakaddsat okozza. A csiszold végds
soran keletkezd szikra hatésdra az alsé védGelem, a horonybetét és
az egyéb mianyag alkatrészek meggyulladnak.

b) Amikor csak lehetséges, hasznaljon satut a munkadarab
befogasahoz. Ha kézzel tamasztja meg a munkadarabot,
tartson legalabb 100 mm-es biztonségi tavolsagot a
fiirészlap oldalaitol. Ne haszndlja a fiirészt a biztonsagos

befogdshoz vagy kézzel valé rogzitéshez tul apré darabok
vagasahoz. Ha tul kozel tartja a kezét a f(irészlaphoz, megnéveli
az annak megérintésébdl szarmazé sériilés kockazatat.

<) Amunkadarabot rogziteni kell, vagy neki kell nyomni
aparhuzamvezetdnek és az asztalnak. Ne tegye a munka-
darabot a fiirészlaphoz, és ne hajtson végre semmilyen
madon ,kézi vagast”. A nem rogzitett vagy mozgd alkatrészek
nagy sebességgel kirepiilhetnek, és sériilést okozhatnak.

d) Nyomja neki a fiirészlapot munkadarabnak (ne hizza
azon). A vagashoz emelje fel a fiirészfejet, és hiizza ata
munkadarab felett, anélkiil, hogy vagast hajtana végre.
Inditsa el a motort, nyomja le a fiirészfejet, és nyomja neki
afiirészlapot munkadarabnak. A vigasnal, hizo mozdulat
hatéséra el6fordulhat, hogy a fiirészlap ,felmdszik” a munkadara-
bra, és a fiirészlap er6teljesen a kezelének csapddik.

e) Sohane nyiiljon at a kivant vagasi vonal felett, a
fiirészlap eldtt, ill. mogott. A munkadarab ,tnydlassal”,
valamint bal kézzel a fdrészlap jobb oldalan, illetve jobb kézzel a
bal oldalén valé megtdmasztasa nagyon veszélyes mivelet.
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f) Nenyiljon a parhuzamvezeté magé a fiirészlap
barmelyik oldalatdl mért 100 mm-es tavolsagon beliil
afaforgacs eltavolitasahoz vagy egyéb okbdl, mialatta
fiirészlap forog. Eléfordulhat, hogy a kezel6 nem észleli a forgd
flirészlap kozelségét, és emiatt stlyos sériilést szenvedhet.

g) Vizsgaljameg a munkadarabot a vagas el6tt. Ha gorbe

vagy vetemedés jeleit mutatja, szoritsa kiilsé meggorhbiilt
oldalaval a parhuzamvezetéhoz. Minden esetben iigyeljen
arra, hogy ne legyen rés a munkadarab, a parhuzamvezeté
és az asztal kozott, a vagas vonalaban. A hajlott vagy megve-
temedett munkadarabok megcsavarodhatnak vagy elmozdulhat-

nak, és vagas kozben a forgd flirészlaphoz tapadhatnak. Szeg vagy
idegen targy nem lehet a munkadarabon.

h) Ne hasznélja a fiirészt mindaddig, mig el nem
tavolitotta az asztalrol az dsszes szerszamot (kivéve a
munkadarabot), és meg nem tisztitotta az asztalt a fafor-
gacstol és egyéb hulladékoktol. Az apr6 tormelék, a szabad
farészek vagy a forgd fiirészlappal érintkezd egyéb targyak nagy
sebességgel kirepiilhetnek.

i) Egyszerre csak egy munkadarab vagasat végezze. Tohb
munkadarab nem fogathatd be és nem rdgzithetd megfelelGen,
és ezek a munkadarabok a fiirészlaphoz tapadhatnak vagy a végds
soran elmozdulhatnak.

j) Hasznadlat el6tt helyezze a gérvago fiirészt egy sima,
massziv munkafeliiletre. A sima, massziv feliilet csokkenti a
gérvagé flirész instabilitdsanak kockdzatat.

k) Tervezze meg a munkafolyamatot. Ha megvaltoztatja
a gérvago fiirész szogbeallitasait, minden esetben iigyel-
jen arra, hogy az allithaté parhuzamvezeté ugy legyen
beéllitva, hogy megfeleléen rdgzitse a munkadarabot, és
azne érintkezzen a fiirészlappal vagy a védérendszerrel.
Az eszkoz bekapcsoldsa nélkil, és anélkiil, hogy munkadarabot
helyezne az asztalra, hajtsa végre a flirészlap teljes vagasanak
szimuldcidjét, biztositva, hogy a pdrhuzamvezet6 vdgdsa ne
litkozzon akadalyba, és ne idézzen el6 veszélyt.

1) Azasztallapnal szélesebb vagy hosszabb munkadarab
esetében gondoskodjon a megfeleld rogzitésrél (pl. az
asztal meghosszabbitasa, filirészbak sth.). A gérvago flirész
asztaldnal hosszabb vagy szélesebb munkadarabok megfeleld
rogzités hianyaban felbillenhetnek. Ha a levdgott (munka)darab
felbillen, megemelheti az alsé véddelemet, vagy a forgd firészlap
kirepitheti.

m) Azasztal meghosszabbitasa helyett vagy tovabbi rog-
zités céljabol ne vegye igénybe masik személy segitségét.
A munkadarab instabil rogzitése a fiirészlap tapadasat idézheti
eld, illetve a vagasi mdvelet soran elmozdult munkadarab a
kezel6t és segitdjét a forgd fiirészlaphoz rénthatja.

n) Alevagott darabot semmilyen koriilmények kozott
sem szabad a forgé fiirészlaphoz nyomni. Helyhidny esetén
(pl. hosszirany iitkozok hasznalatakor) a levdgott darab a
flirészlapba ékelddhet, és erdteljesen kirepiilhet.

0) Akerek anyagok (pl. rudak vagy csovek) rogzitésé-

hez minden esetben hasznaljon szoritét vagy a célnak
megfelel eszkozt. A rudak a vagas soran kifordulhatnak,
minek kovetkeztében a flirészlap odakaphat, és a kezel6 a munka-
darabot a fdrészlaphoz hizhatja.

p) Afiirészlapnak a munkadarabbal valé érintkezés eltt
el kell érnie a maximalis sebességet. Ezdltal csokkenthetd a
munkadarab kirepiilésének kockdzata.

q) Haamunkadarab vagy a fiirészlap beszorul, a gérvagé
fiirészt ki kell kapcsolni. Varja meg, mig minden mozgo
alkatrész leall, huzza ki a dugot az aramforrashol, és/vagy
vegye ki az akkumulatorcsomagot. Ezutan konnyedén
eltavolithatja a beszorult anyagot. A beszorult munkadarab
mellett végzett folyamatos flirészhasznélat ellendrizetlen folya-
matot idézhet el6, vagy karosithatja a gérvagé fdrészt.

1) Avdgasi miivelet befejeztével engedje fel a kapcsolot,
tartsa lent a fiirészfejet, és varja meg, mig a fiirészlap
ledll, mieldtt eltavolitja a levagott darabot. A fiirészlap
kézelébe nydlni veszélyes!

s) Tartsa erésen a fogantyut, ha nem teljes vagast hajt
végre, vagy ha azel6tt engedi fel a kapcsolot, hogy a
fiirészfej teljesen eléri az also poziciot. A firész fékezd
hatdsanak eredményeként a fdirészfej hirtelen lenyomédhat, ami
sériilésveszélytidézhet eld.

TOVABBI BIZTONSAGI ES MUNKAVEGZESI
UTASITASOK

Mindig biztonségosan és stabilan fogja be a munkadarabot.

Biztositani kell, hogy a gép helyzete dllanddan biztonségos legyen
(pl. rdgzitve legyen a munkapadon)..

Viseljen halldsvéddt. A zaj hatdsa halldsvesztést okozhat.

Ha a gépen dolgozik, mindig hordjon véddszemiiveget!
Fiirésztarcsék és durva anyagok kezelése sordn ajanlatos kesztyii
viselése, valamint kemény cstszasmentes munkavédelmi labbeli
viselése, ami védi a Iabfejet a végdsi teriiletrdl esetlegesen leesd
munkadaraboktdl.

A gépen végzett mindennemi bedllitds, karbantartas vagy
tisztitds elvégzése eldtt hizza ki a villasdugét vagy vegye ki az
akkumulatort.

Ugyeljen ra, hogy az akkumulétor behelyezése vagy kivétele el6tt
a gép legyen kikapcsolva.

Ne dlljon a gép el6tt a frésztarcsaval egy vonalban.

Mindig a fiirésztarcsatdl oldalsd iranyban alljon.

Kezét, ujjait és karjat tartsa tdvol a forgd fiirésztarcsatol.

Addig ne nyuljon a fiirésztarcsa kozelében levé teriiletre, amig a
flirésztarcsa teljesen le nem dlit.

Hasznélat el6tt alaposan ellendrizze, hogy nincs-e sériilés vagy
anyagkifdradds a szerszamon. A sériilt alkatrészeket csak szakem-
berrel javittassa meg.

Akésziilék biztonsdgtechnikai felszereléseit feltétlenil hasznalni
kell. Ne haszndlja a gépet, ha a véddburkolatok nincsenek a
helyiikon és nem miikodnek megfelelGen.

Ne szoritsa be a forgdrészt védd csappantyt.

Ha a munkadarab vagy a firészlap beszorul, a gérvagé flirészt

ki kell kapcsolni. Vérja meg, mig minden mozgo alkatrész ledll,
huizza ki a dugét az aramforrashél, és/vagy vegye ki az akku-
muldtorcsomagot. Ezutan konnyedén eltévolithatja a beszorult
anyagot.

Soha ne médositsa és ne alakitsa at a fiirészt vagy annak
miikodését. A biztonsaga veszélybe keriilhet.

Ne hasznéljon repedt, sériilt vagy deformalddott flirésztarcsat.

Ne hasznéljanak gyorsacélbl késziilt firészlapokat!
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Csak éles flirésztarcsat haszndljon. Az életlen fiirésztarcsékat
cserélje jakra.

Fiirésztarcsa kezelése sordn hasznaljon flirésztércsa-tart6t vagy
viseljen kesztydt.

Mindig csak a helyes méretd és a késziiléknek megfeleld rogzitd
nyildssal ellatott fiirészlapokat haszndljon.

Azok a firészlapok, amelyek nem illenek hozzd a flirész rogzit6
alkatrészeihez, nem futnak korkdrosen és ahhoz vezetnek, hogy a
kezeld elveszti a késziilék feletti uralmat.

(sak a jelen hasznélati utasitasban megjeldlt, az EN 847-1
szabvanynak megfeleld, famegmunkaldsra alkalmas flirésztdrcsat
hasznéljon.

Csak a mellékelt vagy a jelen haszndlati utasitasban megjelolt
karimékat, alatéteket és anyacsavarokat haszndlja a fiirésztarcsa
rogzitésére.

Be kell tartani a fdrészlapon feltiintetett maximalis
fordulatszamot!

Vélasszanak a vagni kivant anyagnak megfeleld f(irészlapot!

A gérvégé flirészt soha ne hasznélja a jelen hasznélati utasitds
rendeltetésszer( hasznalatra vonatkoz fejezetében eldirtaktol
eltérg anyagok végdsara.

Cserélje ki az asztalbetétet, ha kopott vagy sériilt.

Munkavégzés el6tt a motor bekapcsoldsa nélkiil végezzen vagasi
mozdulatot a flirésztarcsa pozicionalasénak, a véddburkolatoknak
a tobbi gépalkatrészhez és a munkadarabhoz képest torténd
mikodésének ellendrzése érdekében.

Ha a gép jar és a fiirészfej nincs nyugalmi llapotban, nem szabad
eltévolitani fiirészelési maradvanyokat vagy mds munkadarabrés-
zeket a flirészelési tartomanyhdl.

A gép mozgatését csak a szallitd eszkozoknél fogva végezze; a
kezelését és mozgatdsat soha ne végezze a véddburkolatoknal
fogva.

A daraboldfirészt a fogantydjan rogzitett szallitasbiztositéval
kell széllitani!

A padldt anyagmaradvanyoktél, pl. forgacstél és fiirészelési
maradvanyoktdl tisztan kell tartani.

A hosszi munkadarabokat alkalmas médon meg kell tdmasztani.

Nem szabad kor-, vagy szabalytalan keresztmetszet(i munkada-
rabokat (pl. tizifa) fiirészelni, mivel a fiirészeléskor nem lehet
ezeket biztosan rogziteni. Az élére dllitott lapos munkada-
rabok fiirészelésénél a biztos megvezetéshez egy megfeleld
segédiitkdzot kell haszndlni.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet.
Ilyen esethen ajanlatos a megfeleld elszivo berendezés és a
véddmaszk hasznélata. A munkateriileten lerakddott port
alaposan el kell takaritani.

Fa vagésakor csatlakoztassa a flirészt porelszivéra.

A LED-et vagy a lézert ne cserélje mds tipusdra. Mindennem(
javitdst csak a gyartd vagy a hivatalos szerviz végezhet.

Ne hasznéljon olyan fiirészlapot, ami nem egyezik meg a hasz-
ndlati Gtmutatéban feltiintetettekkel.

A szerszamokat csak arra alkalmas tartoban szallitsa és térolja;
A gépben, a véddberendezéshen vagy a fiirészlapokon jelentkezd
hibakat észlelésiik utan azonnal jelenteni kell a biztonsagért
felelds személynek.

Gérvagds, ferdevagas vagy osszetett vagasok végrehajtasakor
tgy dllitsa be a gérvago vezetdsint, hogy biztositsa a megfeleld
hézagot a vagolaptol.

Keriilje a flrészegység kontrollalatlan felengedését a teljesen
lenyomott helyzethél.

A megfeleld el6toldsi sebesség megvalasztasaval keriilje el a
flirészlap tdlheviilését, valamint mdanyagok végasakor az anyag
megolvadasat.

FIGYELMEZTETES Ne cserélje ki a LED-et masikra.

FIGYELMEZTETESA rovidzérlat altali tiiz, sériilések vagy termék-
kdrosodasok veszélye elkeriilésére ne meritse a szerszamot, a
cserélhetd akkut vagy a toltokésziiléket folyadékokba, és gon-
doskodjon arrél, hogy ne hatoljanak folyadékok a késziilékekbe
és az akkukba. A korroziv hatdsd vagy vezetdképes folyadékok,
mint pl. a ss viz, bizonyos vegyi anyagok, fehériték vagy fehéritd
tartalmu termékek, rovidzarlatot okozhatnak.

FA VAGASARA ALKALMAS FURESZTARCSA
KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Aflirésztércsa és a gép haszndlata el6tt koriiltekintden olvassa el
a kézikonyvet és az utasitasokat.

A gépnek j6 dllapotban kell lennie, a tengelynek mentesnek kell
lennie deformalédasoktol és vibraciétol.

Aflirészt ne haszndlja a helyére illesztett védéburkolatok nélkiil;
avéddburkolatokat tartsa j6 iizemi dllapotban és megfelelGen
karban tartva.

Ugyeljen r, hogy a kezel6 megfelel kioktatashan részesiiljon

a biztonsdgi dvintézkedések, valamint a gép bedllitasa és
lizemeltetése terén.

A gép hasznélata sordn mindig viseljen véddszemiiveget és
halldsvédd eszkozt. Ajanlatos keszty(t, kemény cstiszdsmentes
1&bbelit és kotényt viselni.

Mindennemii tartozék haszndlata el6tt nézzen uténa a haszndlati
utasitdsban. Barmely tartozék szakszer(itlen hasznélata kéroso-
dast okozhat és ndveli a sériilés veszélyét.

Csak a jelen hasznélati utasitdshan megjeldlt, az EN 847-1 szabvé-
nynak megfeleld flirésztarcsat hasznaljon.

Vegye figyelembe a fiirésztarcsan szerepld maximalis fordulats-
zémot. Ugyeljen rd, hogy a fiirésztarcsén szerepld fordulatszdm
legaldbb egyenld legyen a fiirészen szerepld fordulatszdmmal.
Mindig csak a helyes méret(i és a késziiléknek megfeleld rogzit6
nyilassal elltott fiirészlapokat hasznaljon.

Azok a flirészlapok, amelyek nem illenek hozza a flirész rogzitd
alkatrészeihez, nem futnak korkorosen és ahhoz vezetnek, hogy a
kezeld elveszti a késziilék feletti uralmat.

Ne hasznéljon az ajénlottnél nagyobb vagy kisebb dtmérd;ji
flirésztarcsat. A flrésztarcsa tengelyre illesztéséhez ne haszndljon
tdvtartokat.

Minden hasznélat el6tt ellendrizze a flirésztarcsa csticsainak
esetleges sériilését vagy rendellenes megjelenését. A sériilt
vagy lelazult csicsok haszndlat sordn elrepiilhetnek és ndvelik a
személyi sériilés veszélyét.

Tilos repedt vagy deformélt firészlapot hasznélni! Nem szabad
sériilt vagy deformélddott vagélapot hasznalni.

Selejtezze le a flirésztarcsat, ha sériilt, deformdlddott, eltorzult
vagy repedt, mert a javits nem megengedett.

Ne hasznéljanak gyorsacélbl késziilt firészlapokat!

Ugyeljen ra, hogy a fiirésztarcsa megfeleléen legyen felhelyezve,
és hasznalat el6tt hiizza meg a rogzitd anyat (meghdzasi nyoma-
ték kb. 12 Nm).

Ardgzitd csavart és anydkat megfeleld csavarkulcsokkal kell
meghuzni.

Mag
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A csavarkulcs hosszabbitdsa vagy kalapacsiitésekkel torténd
meghutzds nem megengedett.

Ugyeljen ra, hogy a firésztarcsa és a karimék tisztak, és a perem
hornyolt oldala érintkezzen a flirésztarcsaval.

Ugyeljenra, hogy a fiirésztércsa a helyes iranyban forogjon.
Munkavégzés eldtt a motor bekapcsolasa nélkiil végezzen vagasi
mozdulatot a flirésztarcsa pozicionalasanak, a véddburkolatoknak
a tobbi gépalkatrészhez és a munkadarabhoz képest torténd
miikodésének ellendrzése érdekében.

Soha ne hagyja a gépet feliigyelet nélkil.

Aflirésztarcsa forgésa kozben ne tegyen kendanyagot ra.

Ne végezzen tisztitést vagy karbantartési munkat, ha a gép még
lizemben van és a fej még nincs nyugalmi éllapotban.

Soha ne probélja meg a mozgéshan levd gépet a szerszam
beszoritdsaval vagy mds térgynak a fiirésztarcsahoz szoritasaval
megallitani, mert igy akaratlanul is stlyos baleseteket okozhat.
Fiirésztarcsa cseréje vagy karbantartés elvégzése el6tt vélasszale
afiirészgépet a hdlézatrol vagy vegye ki az akkumuldtort.
Aflirésztarcsa becsomagoldsat és kicsomagoldsat figyelmesen

végezze, mert a fiirésztarcsa éles csticsai konnyen sériilést
okozhatnak.

Fiirésztarcsa kezelése soran hasznaljon flrésztarcsa-tartot vagy
viseljen keszty(it.

Aflirésztarcsat az eredeti csomagoldséban vagy més alkalmas
csomagolasban térolja, szdraz korilmények kozott, vegyszerektdl
tdvol, mert ezek a flirésztarcsa kérosodasat okozhatjak.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK LEZER

Az ebben a fiirészgépben alkalmazott lézer sugdrzasa 1. osztalyba
sorolt, maximdlisan <1 mW teljesitmény( és 650 nm hulldmhossz.
Optikai eszkozokkel ne nézzen bele kozvetleniil. A szabélyok
megszegése stilyos személyi sériilést eredményezhet.

A gép miikddése kbzben ne nézzen bele a lézersugdrba.

Alézersugarat ne irdnyitsa kozvetleniil masok szemébe. Ez siilyos
szemsériiléshez vezethet.

Alézert ne dllitsa olyan helyzetbe, hogy mésok szandékosan vagy
véletleniil alézersugarba nézhessenek.

Ne hasznéljon optikai eszkozoket a lézersugdr nézésére.

Ne haszndlja a lézert gyerekek kizelében és gyerekeknek ne engedje
alézer miikodtetését.

Ne prébélja meg sajét maga megjavitani a lézereszkozt.

Ne probalja meg sajat maga kicseréIni a lézereszkoz egyetlen
alkatrészét sem.

Mindennem(i javitdst csak a gyart vagy a hivatalos szerviz
végezhet.

FIGYELMEZTETES Sohase cserélje ki a késziilékbe beépitett lézert
egy més tipus lézerre.

Alézert nem szabad visszaverg feliiletre irdnyitani.

Ne tegye ki magat a lézersugdrzasnak. A lézer ergs sugarzast
bocsathat ki.

RENDELTETESSZER( HASZNALAT

A cstisztathatd motorral (és fiirésztarcsaval) ellatott kombindlt
gérvagé flirész furnirozott vagy furnir nélkiili szilérd és ragasztott
fa, mdianyagok és a fahoz hasonlé anyagok végasara szolgal.

A cstsztathatd motorral (és fiirésztarcsaval) ellatott kombinalt
gérvago flirész olyan felndtt kezel dltali hasznlatra szolgal, aki
elolvasta a hasznélati utasitdst és tudomasul vette a kockdzatokat
ésaveszélyeket.

A cstsztathato motorral (és fiirésztarcsaval) ellatott kombinalt
gérvagé flirész Ggy van kialakitva, hogy a gépalapnal fogva szilard
munkapadhoz kell rdgziteni. Ha a gépalap nincs stabilan régzitve,
akkor a gép a végdsi mivelet soran elmozdulhat, ami ndveli a
stilyos személyi sériilés lehetdségét.

A cstisztathatd motorral (és fiirésztarcsaval) ellatott kombinalt
gérvago flirész ferde és félderékszogli végdsra van kialakitva. Az
egyes vagasok lehetdségei a jelen hasznélati utasitasban a termék
miiszaki adatai kozott szerepel.

A cstsztathato motorral (és fiirésztarcsaval) ellatott kombinalt
gérvago flrészt szaraz korilmények kozott, kivalo kornyezeti
megvildgitds és megfeleld szell6zés mellett szabad hasznalni.

A cstisztathatd motorral (és fiirésztarcsaval) ellatott kombinalt
gérvago flirész hazi hasznélatra késziilt, és csak a fent leirt médon
hasznalhatd, mas célra nem hasznélhato.

FENNMARADO VESZELYEK

Még akkor sem lehet teljesen kizarni egyes kockdzati tényezéket,
ha a csdsztathaté motorral (és flirésztarcsdval) ellatott kombindlt
gérvago flrészt az eldirasoknak megfelelden haszndlja. Az alabbi
veszélyek felléphetnek és a kezeldnek kiilonds figyelmet kell
forditania az aldbbiak elkeriilésére:

« Aforgé flirésztércsa fedetlen forgd részeivel vald érintkezés
kockazata.

+ Anem megfelel bedllitas vagy kezelés miatt munkadarabok
visszarligasa vagy munkadarabok részeinek visszapattandsa.

« Aflirésztarcsarol lerepiild karbidcstcsok. Mindenkor viseljen
szemvéds eszkozt.

« Légzdrendszer karosodésa. Viseljen a megmunkalt anyagnak
megfeleld szirdvel ellatott 1égzésvédd maszkot. Biztositsa a
munkahely kelld szell6zését. A munkateriileten ne étkezzen, ne
igyon és ne dohényozzon.

« Halldskérosodas, ha nem visel hatékony halldsvédd eszkozt.

FIGYELMEZTETES Egyes festékekbdl, bevonatokbdl és anya-
gokbdl szarmazo por irritaciét vagy allergids reakcidkat okozhat.
Fabol — tolgy, biikk, MDF-lapok és masok — szarmazo por rékkeltd.
Azbeszt tartalmu anyagokat csak szakképzett speciélis kezel6k
munkdlhatnak meg vagy dolgozhatnak fel.

FIGYELMEZTETES Adott szerszém hosszabb idejdi vagy
halmozddd hasznélata sériiléseket okozhat. Ugyeljen rd, hogy
rendszeresen sziineteket tartson, ha barmely szerszdmot hossz-
abb ideig haszndl.
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ISMERJE MEG A TERMEKET

Lasd ... oldalon A.

1. Fogantyd, szigetelt
fogofeliilet

. Lézerkapcsoléja

. LED-es kapcsold

. Fiirészlap

. LED-eslampa

. Orsdretesz gombja

. Kapcsold kioldégombja

. Alsé véddelem kiolddkarja

. Fels6 véddelem

10. Lézerburkolat

11. Alsé véddelem

12. Szereldfurat

13.Jobb oldali cstiszévezetd

14. Hosszabbitérad

15. Jobb oldali csiszévezetd

16. , Kézsériilés veszélyét
hordozé zéna” cimke

17. Gérrdgzitd gomb

18.Forgdasztal-rogzitd
fogantyd

O 0 NSOV W

24, Fiirészlap-kulcs

25.Rogzitett vezetd

26.Bal oldali cstiszévezetd

27. Szoritd

28.5z0gskéla

29. Mélységiitkozé

30. Fejrogzitd tiiske

31. Mélységiitkdzé allitdgombja

32.Cstiszévezetd bedllitd
gombja

33.Cstiszésin

34.Porzsak

35. Tartofogantyd

36.Akkumulator

37. Cstiszovezetd bedllito
gombja

38.Vagasszogrogzits gomb

39. Szimpla/dupla végasszog
vélasztégombja

40.A vezetd rogzitésére
sz0lgalé csavarok

41.0°-05 vagdsszog bedllitdsara
sz0lgalo csavar

42.Jobb oldali végdsszog-
bedllité csavar

2. F?rt_,;éasztal 43.Bal oldali végasszog-
23.Fiirésztalp beallitd csavar

POTALKATRESZEK LISTAJA

« BPS18-254 BL: Gérvagofirész EN 847-1/ 9254 x 930x 2,2/ 48T/
HW /n max. 7400 min-1 (Oldal A: No. 4)

« Bevégott lemez (Oldal A: No. 20)

19. Kiegyenlitd lab
20.Bevégott lemez
21.Gérskala

Az GBS elnevezésii rendszerhez tartoz6 akkumuldtorokat
kizarélag a rendszerhez tartozd toltdvel toltse fel. Ne hasznaljon
mds rendszerbe tartozo tolt6t.

Az akkumuldtort, tolt6t nem szabad megbontani és kizérélag
szaraz helyen szabad tdrolni. Nedvességtdl 6vni kell.

Ahosszabb ideig iizemen kiviil |évé akkumuldtort haszndlat eltt
ismételten fel kel tolteni.

50°C feletti hérmérsékletnél csokkenhet az akkumuldtor teljesit-
ménye. Keriilni kell a tulzottan meleg helyen vagy napon torténd
hosszabb idej( téroldst.

Atoltd és az akkumuldtor csatlakozdit mindig tisztan kell tartani.
Az optimalis élettartam érdekében haszndlat utan az akkukat
teljesen fel kell tolteni.

Alehetdleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltoltés utan ki kell
venni a tolt6késziilékbal.

Az akku 30 napot meghalado tarolasa esetén: Az akkut kb. 27
°C-on, széraz helyen kell térolni. Az akkut kb. 30-50%-os toltott-
ségi dllapotban kell tarolni. Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

LITIUM-1ON AKKUK SZALLITASA

Alitium-ion akkuk a veszélyes druk szallitdsara vonatkozo torvé-
nyi rendelkezések hatélya ald tartoznak.

Azilyen akkuk széllitdsanak a helyi, orszdgos és nemzetkozi
eldirasok és rendelkezések betartasa mellett kell torténnie.

Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjék az ilyen akkukat
kézaton.

Alitium-ion akkuk széllitmanyozési vallalatok dltali kereskedelmi
célu szdllitdsdra a veszélyes éruk széllitdsara vontakozé rendel-
kezések érvényesek. A kiszallitds elkészitését és a szallitast
kizarélag megfeleld képzettséqii személyek végezhetik. A teljes
folyamatnak szakmai feliigyelet alatt kell torténnie.

Akdvetkezd pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitasakor:

Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az
érintkez6k védve és szigetelve legyenek. Ugyeljen arra, hogy az
akkucsomag ne tudjon elcstiszni a csomagoldson beliil. Tilos sériilt
vagy kifolyt akkukat szdllitani. Tovabbi Gtmutatasokért forduljon
széllitmanyozasi vdllalatahoz.

AZ AKKUMULATOR TULTERHELES ELLENI VEDELME

Az akkumuldtor nagyon magas dramfogyasztdssal valé
tulterhelése esetén, pl. rendkiviil nagy nyomatékok, a szerszdm
beszorulasa, hirtelen ledlls vagy rovidzérlat miatt, az elektromos
szerszam 2 mésodpercre ledll és magatol lekapcsol.

Akésziilék visszadllitasahoz vegye ki az akkumulatorcsomagot a
szerszambdl, és cserélje ki.

Rendkiviili terheléseknél az akku talségosan felmelegszik. Ebben
az esetben a toltéskijelz6 minden lampdja addig villog, amig az
akku le nem hil. Ha a toltéskijelzd kialszik, uténa tovébb lehet
dolgozni.

Azismételt feltdltéshez és aktivalashoz ekkor dugja az akkut a
toltdkésziilékbe.

KARBANTARTAS

A fiirészt semmilyen mddon ne mddositsa és ne haszndljon a
gyartd altal jova nem hagyott tartozékokat. Az on és masok
biztonsdga veszélybe keriilhet.

Ne haszndlja a flirészt, ha barmely kapcsoléja, véddburkolata vagy
a flirész mas funkcidja nem mikadik rendeltetésszerdien. Juttassa
vissza hivatalos szervizbe szakszer(i javitds vagy bedllitds céljabol.
Ne végezzen semminemii bedllitast, amig a f(irésztarcsa
mozgdsban van.

Vegye ki az akkumuldtort, mieldtt bedllitasokat vagy kenést, vagy
karbantartast végez a gépen.

Minden haszndlat el6tt és utdn ellendrizze a flirész esetleges
kdrosoddsat vagy torott alkatrészeit, és a gyartd altal jovdhagyott
pétalkatrészekkel végzett azonnal cserével tartsa kivald iizemél-
lapotban azt.

Haszndlat utdn a fiirésztarcsa nagyon forrd, ezért karbantartas
vagy tisztitdsi eljards el6tt viseljen keszty(it vagy hagyja lehdlni.
Kefével vagy porszivéval tisztitsa le a felgyiilemlett port. Ne
haszndljon siritett levegét.

Abiztonsag és a megbizhatdsdg biztositasa érdekében minden
javitast —ide értve szénkefék cseréjét is — hivatalos szerviznek
kell végeznie.

Afirészlap felhelyezése és eltdvolitdsa el6tt igyeljen arra, hogy
kihtzza a szerszamot az elektromos hélézathol.

Akésziiléket és a védGeszkozt szaraz kenddvel tisztitsa.

Akésziilék szell6zdnyilasait mindig tisztan kell tartani.
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Mag

Javitéshoz, karbantartdshoz kizarélag AEG alkatrészeket és
tartozékokat szabad haszndlni. A késziilék azon részeinek cseréjét,
amit a kezelési itmutatd nem engedélyez, kizérélag a javitasra
feljogositott mdrkaszerviz végezheti. (Lasd a szervizlistat)
Sziikség esetén a késziilékek robbantott abrajat - a késziilék
tipusa és azonositd szama alapjan a teriiletileg illetékes TTI
mérkaszervizt6l vagy kdzvetleniil a gyrtétdl (Techtronic Indus-
tries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany)
lehet kérni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Kizérdlagos feleldsségiink alapjan kijelentjiik, hogy a ,Mdszaki
adatok” fejezetben leirt termék megfelel a irdnyelvek dsszes
vonatkozd rendelkezésének

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/EU

harmonizélt szabvény és a

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug / Managing Director
Miiszaki dokumentdcid osszedllitasra felhatalmazva

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SZIMBOLUMOK

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

i >

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt az akkumulatort
™% | ki kell venni a késziilékbal.

Kérjiik alaposan olvassa el a tdjékoztatot miel6tt a gépet
hasznélja.

Munkavégzés kdzben ajénlatos véddszemiiveget viselni.
Halldsvédd eszkoz hasznélata ajénlott!

Hordjon véddkeszty(it!

Nyissa ki a csavart / Forgdsirany

P00

Akezeknek soha nem szabad a fiirészlap tartoméanyaba
keriilniiik.

@ A késziilék kizarélag zért térben torténd hasznélatra
alkalmas és semmiképpen sem szabad esdnek kitenni.

BNy

@

Csak fat vagjon.

4

@ Tilos a lézersugdrba nézni.

& R| Atermék az EN 60825-1:2014 szerinta 1.
L |ézer osztdlynak felel meg.
—| |+=@30 mm

Izzs«t Fdirészlap &tmérd x lyukatmérd
mm

= Forgésirany

T
U\

Fiirészlap-fog

28 AW

I'@'I Vdgdsi szélesség

22 mm

No Uresjérati fordulatszam
V Fesziltség

—— - Egyendram

)¢

Az elektromos eszkozoket, elemeket/akkukat nem
szabad a hdztartdsi hulladékkal egyiitt drtalmatlanitani.
Az elektromos eszkdzoket és akkukat szelektiven kell
gy(jteni, és azokat kdrnyezetbarat drtalmatlanitas
céljébol hulladékhasznositd lizemben kell leadni. A helyi
hatésdgoknal vagy szakkereskeddjénél téjékozddjon a
hulladékudvarokrol és gy(jtohelyekrél.

C € Eurdpai megfeleldségi jelolés

Eqgyesilt kiralysagbeli megfeleléségi jeldlés
cAa gy ysag g i)

@ Ukrén megfeleldségi jelolés

001

[ H [ Eurdzsiai megfeleldségi jelolés

Magyar
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Tehnicni podatki BPS18-254BL
Potezna Zaga *

Proizvodna Stevilka 47402002...

..000001 - 999999

Napetost izmenljivega akumulatorja 18V

Stevilo vrtljajev v prostem teku 3900 min !

List 7age g x vrtalni g 254 %30 mm
Debelina rezila Zage maks. 1,6 mm

Debelina zobcev na rezilu Zage min. 2,2mm

Priporocena temperatura okolice za obratovanje -18°C... +50°C

Priporoceni kompleti akumulatorjev L18...

Priporoceni polnilniki AL1218.../BL 1218...
Maksimalna jakost reza
Jeralni kot vodoravno 0°/ Jeralni kot navpicno 0° 90 mm x 305 mm
Jeralni kot vodoravno 0°/ Jeralni kot navpicno 45° ¥ 39mm x 305 mm
Jeralni kot vodoravno 0°/ Jeralni kot navpicno 45° w— 43 mm X 305 mm
Jeralni kot vodoravno w— 45°/ Jeralni kot navpicno 0° 90 mm X 215 mm
Jeralni kot vodoravno ~45°/ Jeralni kot navpicno 0° 50 mm x 215 mm

Jeralni kot vodoravno 45°/ Jeralni kot navpicno 45° ¥
Jeralni kot vodoravno 45°/ Jeralni kot navpicno 45° w

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Nosite zascito za sluh!

Teza po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg
Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841. Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:

Nivo zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 89,0dB (A)
Vidina zvocnega tlaka (Nevarnost K=3dB(A)) 98,5dB (A)

“PS 2 Potezna zaga
OPOZORILO

Navedene vrednosti emisij hrupa so bile izmerjene v skladu s standardizirano preskusno metodo v skladu z EN 62841-1in EN 62841-3-9
ter jih je mogoce uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Navedene vrednosti emisij hrupa je mogoce tudi uporabiti v predhodni oceni

izpostavljenosti.

Emisije hrupa med dejansko uporabo elektricnega orodja lahko odstopajo od navedenih vrednosti, odvisno od nacina uporabe orodja,

zlasti od vrste obdelovanca.

Opredelite varnostne ukrepe za zasCito upravljavca, ki temeljijo na oceni izpostavljenosti v dejanskih pogojih uporabe (ob upostevanju
vseh delov obratovalnega cikla, kot so casi, ko je orodje izklopljeno, in ko ta deluje v prostem teku, poleg ¢asa sproZitve).

Nosite zascito za sluh. Hrup lahko povzrociizgubo sluha.

m OPOZORILO Preberite vse varnostne napotke, navodila,
prikaze in podatke, ki ste jih prejeli skupaj z napravo. Zaradi
nespostovanja spodaj navedenih navodil lahko pride do elektri¢nega
udara, pozara in/ali tezkih telesnih poskodb.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
Se potrebovali.

A\ VARNOSTNA NAVODILA ZA ZAJERALNE ZAGE

a) Zajeralne Zage so namenjene rezanju lesa ali lesu
podobnih izdelkov, ni jih mogoce uporabljati z brusilnimi
rezalnimi koluti za rezanje Zeleznih materialov kot so
palice, drogovi, Zeblji, itd. Brusni prah povzroca, da se gibljivi
deli, kot je spodnji 3¢itnik, zagozdijo. Iskre povzrocene z brusilnim
rezanjem bodo stopile spodnji Scitnik, mizni vstavek in druge
plasticne dele.

b) Kadar je mogoce, za podporo obdelovanca uporabite
primeZe. V primeru podpiranja obdelovanca z roko,
morate roko vedno drZati vsaj 100 mm stran od obeh strani
Zaginega lista. Te Zage ne uporabljajte za rezanje kosov,

ki so premajhni, da bi jih lahko varno pritrdili ali rocno

driali. Ce je vasa roka postavljena preblizu Zaginemu listu, obstaja
povecana nevarnost poskodb zaradi stika z rezilom.

¢) Obdelovanecmora biti v mirovanju in vpet ali pridrzan
tako ob ograjo kot ob mizo. Obdelovanca ne potiskajte
vrezilo ali reZite ,prostorocno” na kakrsen koli nacin.
Neprivezani ali premikajoci se obdelovanci so pri visokih hitrostih
lahko izvrZeni in povzrocijo poSkodbe.

d) Potisnite Zago skozi obdelovanec. Ne vlecite Zage skozi
obdelovanec. Da bi naredi rez, dvignite glavo Zage in jo
povlecite preko obdelovanca, ne da bi pri tem zarezali vanj,
zaZenite motor, pritisnite glavo Zage navzdol in potisnite
Zago skozi obdelovanec. Rezanje na poteg lahko povzroci, da

se Zagin list vzpne na vrh obdelovanca in nasilno izvrze sklop rezil
proti uporabniku.

e) Zroko nikoli ne preckajte predvidene linije za rezanje
tako pred kot za Zaginim listom. Podpiranje obdelovanca z
prekrizanimi rokami, torej drzanje obdelovanca desno od Zaginega
listaz levo roko in obratno, je zelo nevarno.

f) Medtem ko se rezilo vrti, znobeno roko ne segajte za
ograjo blizje kot 100 mm od obeh strani Zaginega lista,
da bi odstranili lesne ostanke ali iz katerega koli drugega

Slovenscina
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razloga. BliZina vrtece se Zage vasi roki morebiti ni ocitna in
lahko se resno poskodujete.

g) Predrezanjem preglejte vasega obdelovanca. Ce je
obdelovanec uklonjen ali ukrivljen, ga pripnite z zunanjo
uklonjeno ploskvijo proti ograji. Vedno se prepricajte,

da med obdelovancem, ograjo in mizo ni vrzeli vzdolZ
linije reza. Zviti ali ukrivljeni obdelovanci se lahko zvijejo ali
premaknejo in lahko povzrocijo sprijetje na vrteci se Zagin list med
rezanjem. Na obdelovancu ne sme biti Zebljev in tujih predmetov.
h) Zage ne uporabljajte dokler miza ni prosta vseh orodij,
lesnih ostankov, itd., razen obdelovanca. Majhni delci ali
razmajani kosi lesa ali drugi predmeti, ki pridejo v stik z vrtecim se
rezilom, so lahko izvrZeni z visoko hitrostjo.

i) Reiite le enega obdelovanca naenkrat. Vec zlozenih obde-
lovancev ni mogoce ustrezno pripeti ali podpreti in se posledicno
lahko med rezanjem sprimejo na rezilo ali premaknejo.

j) Pred uporabo poskrbite, da je zajeralna Zaga
namescena ali postavljena na ravni, stabilni delovni
povrsini. Ravna in stabilna delovna povrsina zmanjiuje tveganje,
da zajeralna Zaga postane nestabilna.

k) Nadrtujte svoje delo. Vsakic, ko spremenite nastavitev
naklona in kota zajeralne Zage, poskrbite, da je nastavl-
jiva ograja pravilno nastavljena za podporo obdelovanca
in ne bo ovirala rezila ali varovalnega sistema. Ne da
vklopite orodje in brez nobenega obdelovanca na mizi premaknite
Zagin list skozi celoten simulirani rez, da se prepricate, da ne pride
do interference ali nevarnosti, da bi prerezali ograjo.

1) Za obdelovanca, ki je vedji ali daljsi od plosce mize,
zagotovite ustrezno podporo, kot je podaljSek za mizo,
koza za Zaganje, itd. Obdelovandi, ki so dalj3i ali 3irsi od mize
zajeralne 7age se lahko prevrnejo, ¢e niso varno podprti. Ce se
odrezani kos ali obdelovanec prevrne, lahko dvigne spodnji $¢itnik
ali pa jeizvrzen s strani vrtecega se rezila.

m) Ne uporabljajte druge osebe kot nadomestilo za
razsiritev mize ali kot dodatno podporo. Nestabilna podpora
obdelovanca lahko povzroti, da se rezilo zagozdi ali pa se obde-
lovanec med rezanjem premakne ter povlece vas in pomocnika v
vrtece se rezilo.

n) Odrezani kos ne sme bit zagozden ali stisnjen s
kakr3nimikoli sredstvi ob vrteco se Zago. e je omejen, npr. s
pomocgjo dolZinskega prislona, se odrezani kos lahko zagozdi med
reziloin je silovito izvrzen.

o) Vedno uporabljajte primez ali opremo zasnovano za
ustrezno podporo okroglih materialov, kot so palice in
cevi. Med rezanjem so palice nagnjene k obracanju, kar povzrodi,
darezilo ,ugrizne” in potegne obdelovanca skupaj z vaso roko v
rezilo.

p) Preden se rezilo dotakne obdelovanca mora doseci
polno hitrost. To bo zmanjalo tveganje za izvrZenje
obdelovanca.

q) Cese obdelovanecali rezilo zagozdi, ugasnite zajeralno
Zago. Pocakajte, da se vsi gibljivi deli ustavijo in iztaknite
vticiz vira napajanja in/ali odstranite baterijski sklop.
Potem odstranite zagozdeni material. Nadaljevanje Zaganja
zzagozdenim obdelovancem lahko povzroi izgubo nadzora ali
$kodo na zajeralni Zagi.

Slovenscina
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1) Po koncanem rezanju spustite stikalo, drZite glavo Zage
navzdol in pocakajte, da se rezilo ustavi preden odstranite
odrezani kos. Iztegovanje roke proti rezilu v prostem teku je
nevarno.

s) Priizvajanju nepopolnega reza ali ob sprostitvi stikala
preden je glava Zage v popolnoma spodnjem polozaju,
trdno drzite rocico. Zavorno delovanje Zage lahko povzroci
nenaden poteg glave Zage navzdol, kar povzroci moznost telesne
poskodbe.

NADALJNA VARNOSTNA IN DELOVNA OPOZORILA

Obdelovanca vedno varno in zanesljivo vpnite.
Zagotovite, da bo stroj zmeraj stal varno (npr. pritrditev na pult)..
Nosite zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzrodiizgubo sluha.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala. Pri rokovanju

zrezilom ali grobim materialom nosite rokavice in vzdrzljive
nedrsece Cevlje za zalitito stopal pred obdelovanci, ki lahko
padejo iz obmocja rezanja.

Pred vsakimi nastavitvami, vzdrzevanjem in ¢iScenjem stroja,
vedno odstranite vti¢ ali baterijo.

Pred namestitvijo ali odstranitvijo baterije, se prepricajte, da je
naprava izklopljena.

Ne stojte vzporedno z rezilom na sprednjem delu naprave.
Vedno stojte stran od Zaginega lista.

Dlani, prste in roke drZite stran od vrtecega se Zaginega lista.

Nikoli ne segajte v obmodje v bliZini rezila, razen ce je rezilo
popolnoma ustavljeno.

Pred uporabo temeljito preglejte orodje za kakrSnokoli Skodo ali
utrujenost materiala. Poskodovane dele damo v popravilo zgolj
strokovnjaku.

Brezpogojno uporabljajte zaititne priprave stroja. Ce varovala
niso na mestu in ne delujejo pravilno, stroja ne uporabljajte.
Nihajni zascitni pokrov v odprtem stanju ne sme biti fiksiran.

Ce se obdelovanec ali rezilo zagozdi, ugasnite zajeralno Zago.
Pocakajte, da se vsi gibljivi deli ustavijo in iztaknite vti¢ iz vira
napajanja in/ali odstranite baterijski sklop. Potem odstranite
zagozdeni material.

Nikoli ne spreminjati ali predelovati Zage ali njene funkcije. Vasa
varnost je lahko ogrozena.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so razpokani, poskodovani ali
deformirani.

Ne uporabljajte Zaginih listov izdelanih iz hitroreznega jekla.
Uporabljajte samo ostre Zagine liste. Topa rezila zamenjajte z
novimi.

Pri rokovanju z rezilom uporabite drZalo ali nosite rokavice.
Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se prilegajo
obliki prijemalne prirobnice.

Zagini listi, ki se ne ujemajo zmontaznimi deli Zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.

Uporabljajte le rezila, ki so dolocena v teh navodilih in so v skladu
ZEN 847-1.

Za pritrditev Zaginega lista ne uporabljajte prirobnic, podlozkov in
matic, ki niso priloZene ali navedene v priro¢niku za uporabo.

Ravnati se je potrebno glede na najvecjo dovoljeno Stevilo vrtlja-
jev navedeno na Zaginem listu.

Izberite rezanemu materialu ustrezen Zagin list.



Zajeralne Zage ne uporabljajte za rezanje materialov, ki niso
navedeni v relevantnem odstavku tega prirocnika.

(e je mizni vstavek obrabljen ali poskodovan, ga zamenjajte.

Pred delom, zizklopljenim motorjem izvedite simulirani rez, tako
da lahko preverite poloZaj rezila, delovanje varoval v povezavi z
drugimi strojnimi deli in namestitev obdelovanca.

Kadar stroj obratuje in kadar glava Zage ni v stanju mirovanja, iz
obmocja Zaganja ne odstranjujte nobenih ostankov Zaganja ali
drugih delov obdelovancev.

Pri prevazanju stroja uporabljajte samo prevozne naprave in nikoli
ne uporabljajte varoval za ravnanje ali prevoz.

Nihalno Zago transportiramo samo z zaskocenim transportnim
varovalom na prijemalu.

Tla ohranjajte ostankov materiala npr. odrezkov in ostankov
Zaganja prosta.

Dolge obdelovance je potrebno podpreti.

Obdelovanci z okroglim ali neenakomernim prerezom (npr. drva)
ni dovoljeno Zagati, saj jih med Zaganjem ni mogoce varno drzati.
Pri pokonénem Zaganju ploskih obdelovancev je potrebno za
varno vodenje uporabiti primeren pomozni naslon.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide
v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za zascito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito oCistite,
npr. posesajte.

Pri Zaganju lesa, prikljucite Zago na sesalec za prah.

LED diod ali laserja ne zamenjajte z drugo vrsto. Popravila lahko
izvede samo proizvajalec ali pooblasceni serviser.

Listi za Zago, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnosti v tem
navodilu za uporabo, se ne smejo uporabiti.

Orodje transportirajte in hranite v primerni pripravi za prenasanje;
Napake, ki nastopijo na napravi, vklju¢no z varnostno pripravo ali
Zaginimi listi, je po odkritju potrebno takoj javiti odgovorni osebi
zavarnost.

Med izvajanjem zajeralnih, stoz¢astih ali sestavljenih zajeralnih
rezov, nastavite drsno ograjo, da zagotovite ustrezno razdaljo od
rezila.

Preprecite nenadzorovano spuscanje Zagine enote iz spodnjega
polozaja.

S primerno hitrostjo podajanja se izogibajte pregrevanju zob
Zaginega lista in pri rezanju umetnih mas taljenju materiala.
OPOZORILO LED ne nadomescajte z drugo.

OPOZORILOV izogib, s kratkim stikom povzrocene nevarnosti
pozara, poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega
akumulatorja ali polnilne naprave ne potapljajte v tekocine

in poskrbite, da ne bo prihajalo do vdora tekoCin v naprave in
akumulatorje. Korozivne ali prevodne tekocine, kot so slana voda,
dolocene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le ta vsebujejo, lahko
povzrodijo kratek stik.

REZILO ZA LES SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Pred uporabo Zaginega lista in stroja pozorno preberite prirocnik
in navodila.

Stroj mora biti v dobrem stanju, os brez deformacij in vibracij.
Zage ne uporabljajte, e varovala niso v pravilnem polozaju,
dobrem stanju in ustrezno vzdrZevana.

Poskrbite, da je upravljavec ustrezno usposobljen za varnostne
ukrepe, namestitve in delovanje stroja.

Pri uporabi stroja vedno nosite zas¢itna ocala in zascito za usesa.
Priporocljiva je uporaba rokavic, vzdrZljivih nedrsecih ¢evljevin
predpasnika.

Pred uporabo kakr$ne koli dodatne opreme, preberite prirocnik
znavodili. Nepravilna uporaba dodatne opreme lahko povzroi
$kodo in poveca moznosti za poskodbe.

Uporabljajte le rezila, ki so dolocena v tem priro¢nikuin so v
skladu z EN 847-1.

Upostevajte najvecjo hitrost, oznateno na Zaginem listu.
Prepricajte se, da je hitrost, oznacena na Zaginem listu enaka ali
vedja hitrosti oznaceni na Zagi.

Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se prilegajo
obliki prijemalne prirobnice.

Zagini listi, ki se ne ujemajo z montanimi deli Zage, se vrtijo
neenakomerno in povzrocijo izgubo nadzora nad napravo.

Ne uporabljajte rezil s premerom vecjim ali manjsim od
priporoCenega. Za namescanje rezila na os ne uporabljajte
distancnikov.

Pred usako uporabo, preverite konice Zaginega lista, da niso
poskodovane ali nenormalnega videza. Konice, ki so poskodovane
ali ohlapne lahko med uporabo postanejo leteci predmetu in
povecajo moznost telesnih poskodb.

Napokani listi Zage in taki, ki so spremenili svojo obliko, se

ne smejo uporabljati! Ne uporabljajte Zaginih listov, ki so
poskodovani ali deformirani.

Zavrzite zagin list, ki je poSkodovan, deformiran, izkrivljen ali
razpokan. Popravilo ni dovoljeno.

Ne uporabljajte Zaginih listov izdelanih iz hitroreznega jekla.
Pred uporabo se prepricajte, da je Zagin list pravilno names¢en in
privijte matico osi (navor zategovanja pribl. 12 Nm).

Pritrdilni vijak in matice morajo biti priviti z uporabo ustreznega
kljuca, itd.

Podalj3anje kljuca ali zategovanje z uporabo kladiva ni dovoljeno.
Prepricajte se, da so vsa rezila in prirobnice Cisti ter da so utori
prirobnice usmerjeni proti rezilu.

Prepricajte se, da se rezilo vrti v pravi smeri.

Pred delom izvedite navidezni rez z izklopljenim motorjem, tako
da lahko preverite polozZaj rezila, delovanje varoval v povezavi z
drugimi strojnimi deli in obdelovanca.

Nikoli ne pustite stroja brez nadzora.

Na rezilo ne nanadajte maziva, ko je le-to v teku.

Ce je stroj 3e vedno v teku in Ce glava ni v polozaju mirovanja, ne
izvajajte kakrsnegakoli ¢iSenja ali vzdrZevalnih del.

Nikoli ne poskusajte stroja med delovanjem ustaviti na hitro tako,
da rezilo blokirate z drugim pripomockom ali sredstvom, saj lahko
pride do hudih nesre¢.

Pred zamenjavo rezila ali postopki vzdrZevanja, Zago odklopite iz
elektricnega omreZja ali odstranite baterijo.

Bodite pozorni ob pakiranju in razpakiranju rezila, saj se zaradi
ostrih konic rezila lahko hitro poskodujete.

Pri rokovanju z rezilom uporabite drZalo ali nosite rokavice.
Rezilo hranite v originalni embalaZi ali drugi ustrezni embalazi, v
suhem prostoru in stran od kemikalij, ki lahko po3kodujejo rezilo.
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SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI LASER

Lasersko sevanje, uporabljeno pri tej Zagi je Razreda 1z najvec
<1mW in 650nm valovne dolZine. Z opti¢nimi inStrumenti ne
glejte direktno. Neupostevanje pravil lahko povzroci hude telesne
poskodbe.

Med delovanjem ne glejte v Zarek.

Laserskega Zarka ne usmerjaje neposredno v o¢i drugih. Lahko
povzrociresne pokodbe oci.

Laserja ne postavljajte v poloZaju, ki lahko povzrodi, da kdorkoli
gleda v laserski zarek namerno ali nenamerno.

Za gledanje laserskega Zarka ne uporabljajte opticnih orodij.
Laserja ne uporabljajte v prisotnosti otrok in le-tem ne dovolite
upravljanja z laserjem.

Ne poskusajte sami popravljatilaserske naprave.

Ne posku3ajte sami zamenjati delov laserske naprave.

Popravila lahko izvede samo proizvajalec ali pooblas¢eni serviser.
OPOZORILO Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivaliin
samine glejte v laserski Zarek.

Laserja ne usmerjajte v reflektirajoce povrsine.

lzogibajte se izpostavljanju laserskega Zarcenja. Laser lahko oddaja
mocno Zarcenje.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Potezna krozna Zaga je namenjena Zaganju trdnega in lepljenega
lesa z ali brez lepljenim furnirjem, plastiko in materialom,
podobnim lesu.

Potezno krozno zago lahko uporabljajo le odraslem osebe, ki so
prebrale priro¢nik za uporabo in razumejo tveganja in nevarnosti.
Potezna kroZna Zaga mora biti pritrjena na zgornjo ploskev trdne
klopi. Ce baza ni dobro pritrjena, se lahko celoten stroj med rezan-
jem premakne, kar povecuje moznost hudih telesnih poskodb.

Potezna krozna Zaga je zasnovana za posevne in zajeralne reze.
Imogljivosti za razlicne vrste rezov so podane v specifikacijah
proizvodov v tem priro¢niku.

Potezna krozna Zaga se uporablja v suhih pogojih, pri odlicni
osvetlitvi prostora in ob ustreznem prezracevanju.

Potezna kroZna Zaga je namenjena za potro3nisko uporabo in jo
je treba uporabljati le kot je opisano zgoraj ter ni predvidena za
noben drug namen.

PREOSTALE NEVARNOSTI

Tudi pri uporabi potezne krozne Zage, kot je predpisano, je

$e vedno nemogoce popolnoma odpraviti nekatere preostale

dejavnike tveganja. Pojavijo se lahko naslednje nevarnostiin

upravljavec mora biti posebej pozoren, da se prepreci naslednje:

« Tveganje stika z nepokritimi deli vrtecega se Zaginega lista.

« Odskok obdelovancev ali delov obdelovancev zaradi nepravilne
namestitve ali ravnanja.

+ lzvrZenje okvarjenih karbidovih konic iz Zaginega lista. Vedno
nosite zascito za o¢i.

+ Poskodbe dihal. Nosite maske za za3¢ito dihal, ki vsebujejo filtre,
primerne za material, ki ga obdelujete. Poskrbite za zadostno
prezracevanje na delovnem mestu. V delovnem obmocju ne
jesti, piti in ne kaditi.

« 0b ne uporabi ucinkovite zascite so mozne poskodbe sluha.

OPOZORILO Prah nekaterih barv, premazov in materialov lahko

povzrodi drazenje ali alergijske reakcije. Prah lesa, kot je hrast,

bukev, viaknene plosce srednje gostote in drugih, je rakotvoren.

Slovenscina
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Materiale, ki vsebujejo azhest, lahko obdelujejo ali predelujejo
samo usposobljeni specializirani izvajalci.

OPOZORILO Dolgotrajna uporaba orodja lahko povzroci poskodbe.
Ce uporabljate orodje za dlje casa, poskrbite za redne premore.

SPOZNAJTE SVO0J IZDELEK

Glejte stran A.

1. Rocaj, izolirana prijemna
povrdina

. Stikalo za laser

. Stikalo za lucko LED

. Rezilo zage

. Lucka LED

. Gumb za blokado vretena

. Stikalo za vklop

. Zaklepni ro¢aj za spodnje
zas(itne priprave

9. Zgornje varovalo

10. Vodilo za laser

11. Spodnje varovalo

12.Montazna luknja

13.Desno drsno varovalo

14. PodaljSevalno vodilo

15.Desno drsno varovalo

O N oYL A~ wWN

24, Rezilni klju¢
25.Fiksirano varovalo
26.Levo drsno varovalo
27. 0bjemka

28.Skala za navpicno posevno
rezanje

29.0mejevalnik globine
30.Zati¢ za zaklepanje glave

31. Gumb za preverjanje
globine

32.Gumb za nastavitev drsnega
varovala

33. Drsni regulator

34.Vrecka za prah

35. Nosilni rocaj
36.Akumulatorska baterija

37. Gumb za nastavitev drsnega

16.Mejna ¢rta ,Ni obmocje varovala )
7a roke” 38.Gumb za zaklepanje
17. Gumb za zaklepanje zajeral- pos.evneg.a reza
negareza 39.Izbirno sdtlkalo zaposa-
. —— mezno/dvojno posevno
18.Roc35a za zaklepanje vrtljive rezanje
plodce

40.Vijaki za pritrditev varovala

19. Noga za uravnoteZenje - X
41. Vijak za zaustavitev 0°

20.Rezalna plosca

; posevnega reza
21~Ska|f 2 zajvevralne reze 42.Vijak za nastavitev desnega
22.Vrtljiva plosca kota za poSevno rezanje
23.5podnji del Zage 43.Vijak za nastavitev levega
kota za poSevno rezanje

SEZNAM NADOMESTNIH DELOV

« BPS18-254 BL: Potezna Zaga EN 847-1/ 9254 x 930 2,2/ 48T/
HW / n maks. 7400 min-1 (Stran A: No. 4)

« Rezalna plosca (Stran A: No. 20)

AKUMULATORJI

lzmenljive akumulatorje sistema GBS polnite samo s polnilnimi
aparati sistema GBS. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih
sistemov.

lzmenljivih akumulatorjev in polnilnih aparatov ne odpirajte in jih
hranite samo v suhih prostorih. Zascitite jih pred mokroto.
lzmenljive akumulatorje, ki jih daljsi cas niste uporabljali, pred
uporabo naknadno napolnite.

Temperatura nad 50°CzmanjSuje zmogljivost izmenljivega
akumulatorja. Izogibajte se daljsemu segrevanju zaradi son¢nih
Zarkov ali gretja.

Pazite, da ostanejo prikljucni kontakti na polnilnem aparatu in
izmenljivem akumulatorju €isti.



za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po
uporabi do konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi
vzamejo ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladiscenju akumulatorjev dalj kot 30 dni: Akumulator
skladisciti pri 27°Cin na suhem. Akumulator skladisciti pri
30%-50% stanja polnjenja. Akumulator spet napolniti vsakih 6
mesecev.

TRANSPORT LITIJ-IONSKIH AKUMULATORJEV

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolocbam
transporta nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajoc lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolocbe.

Potrosniki lahko te akumulatorje $e nadalje transportirajo po cesti.

Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani
Spediterskih podjetij je podvrzen dolocham transporta nevarnih
snovi. Priprava odpreme in transporta se lahko vri izklju¢no

s strani ustrezno izSolanih oseb. Celoten proces je potrebno
strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upostevati sledece
tocke:

Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zasciteni in
izolirani. Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti
embalaze ne bo mogel zdrsniti. Poskodovanih ali iztekajocih
akumulatorjev ni dovoljeno transportirati. Za nadaljnja navodila
se obrnite na vade $peditersko podjetje.

ZASCITA PREOBREMENITVE AKUMULATORJA

Pri preobremenitvi akumulatorja s previsoko porabo toka, npr.
ekstremno visoki vrtilni momenti, zatik uporabljenega orodja,
nenadna zaustavitev ali kratek stik, se elektri¢no orodje za 2
sekundi ustavi in samodejno izklopi.

Za ponastavitev preprosto odstranite akumulator iz orodja in ga
zamenjajte.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premocno
segreva. V tem primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja
dokler se akumulator ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja
ugasne lahko z delom nadaljujemo.

Za ponovno polnitev in aktiviranje akumulatorja ga je potrebno
vstaviti v polnilec.

Ne spreminjajte te Zage na kakrSen koli nacin in ne uporabljajte
opreme, ki je proizvajalec ni odobril. Ogrozena je lahko vasa
varnost in varnost drugih.

Ne uporabljajte Zage, e katero od stikal, varoval ali drugih funkcij
Zage ne deluje, kot je predvideno. Vrnite na pooblasceni servisni
center za strokovno popravilo ali nastavitev.

Medtem ko je Zagin list v gibanju, ne izvajajte nobenih nastavitev.
Pred prilagoditvami, mazanjem ali kakrSnimkoli vzdrZevanjem,
odstranite baterijski sklop.

Pred in po vsaki uporabi pregljete Zago, da ni pokovana in da ni
zlomljenih delov ter jo ohranjajte v brezhibnem stanju, tako da
dele zamenjate z rezervnimi deli, odobrenimi s strani proizvajalca.

Rezilo je po uporabi zelo vroce, zato nosite rokavice in pustite, da
se ohladi, preden pricnete s postopki vzdrzevanja ali ¢iscenja.

S krtaco ali sesalnikom ocistite nakopicen prah. Ne uporabljajte
stisnjenega zraka.

Za zagotavljanje varnosti in zanesljivosti mora vsa popravila,
vklju¢no z zamenjavo krta, opraviti pooblas¢eni servisni center.

Pred namescanjem ali odstranjevanjem rezila zage se prepricajte,
da ste orodje odklopili z napajanja.

Napravo in zascitno pripravo Cistite s suho krpo.
Pazite na to, da so prezracevalne reze stroja vedno Ciste.

Uporabljajte samo AEG pribor in nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v AEG
servisni sluzbi (upo3tevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri Techtro-
nic Industries GmbH naroci eksplozijska risba naprave ob navedbi
tipa stroja in Stevilke s tipske ploscice Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-1ZJAVA 0 KONFORMNOSTI

S polno odgovornostjo izjavljamo, da izdelek, opisan pod ,Tehnicni
podatki” izpolnjuje vse ustrezne dolocbe direktiv
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/ES

2014/30/EU

ter da so bili uporabljeni naslednji harmonizirani standardi
EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug / Managing Director

Pooblascen za izdelavo spisov tehnicne dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Pri delu s strojem vedno nosite zas¢itna ocala.
Nosite zas¢ito za sluh!

Nositi zas¢itne rokavice

Odvijte vijak / Smer vrtenja

Nikdar ne dajajte rok v obmocje zaginega lista.

Naprava je primerna samo za uporabo v prostorih,
naprave ne izpostavljajte dezju.

Zagajte samo les.

@ Ne glejte v laserski Zarek.

SER | Proizvod ustreza 1. razredu laserja ustrezno

<= @30 mm
@ o254 Listzageox vrtalni o

= Smervrtenja

T
U\

Zobi Zaginega lista

28 AW

o Sirina reza

22 mm

Ny Stevilo vrtljajev v prostem teku

V  Napetost

==~ Enosmerni tok
Elektricnih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki. Elektri¢ne
naprave in akumulatorje je potrebno zbirati loceno in za
okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju za reciklazo.
Pri krajevnem uradu ali vasem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoris¢ in zbirnih mest.

c € Evropska oznaka za zdruzljivost
UK

Britanska oznaka za zdruZljivost
cA '
C Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

[ H [ Evrazijska oznaka za zdruZljivost
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Tehnicki podaci BPS18-254BL
Vlacna pila za obrezivanje i iskosavanje *
Broj proizvodnje 47402002...
...000001 - 999999
Napon baterije za zamjenu 18V
Broj okretaja praznog hoda 3900 min !
List pile-g x Busenje-g 254 %30 mm
Debljina lista max. 1,6 mm
Debljina zuba pile min. 2,2mm
Preporucena temperatura okoline za pogon -18°C... +50°C
Preporuceni akumulatorski paket L18...

Preporuceni punjaci AL1218.../BL 1218...

Ucinak rezanja max.

Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 90 mm X 305 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 45° < 39mm x 305 mm
Kut kosog rezanja horizontalni 0°/ Kut kosog rezanja vertikalni 45° w 43 mm X 305 mm
Kut kosog rezanja horizontalni w— 45°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 90 mm x 215 mm
Kut kosog rezanja horizontalni «45°/ Kut kosog rezanja vertikalni 0° 50 mm x 215 mm

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Kut kosog rezanja horizontalni 45°/ Kut kosog rezanja vertikalni 45° <o
Kut kosoq rezanja horizontalni 45°/ Kut kosoq rezanja vertikalni 45° w

Nositi zastitu sluha!

Tezina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg
Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 62841. A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipino:

Nivo pritiska zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 89,0dB (A)
Nivo u¢inka zvuka (Nesigurnost K=3dB(A)) 98,5dB (A)

“PS 2 Vlacna pila za obrezivanje i iskoSavanje
UPOZORENIE

Navedene vrijednosti emisije buke izmjerene su u skladu sa standardnom ispitnom metodom prema EN 62841-1i EN 62841-3-9 i mogu se
upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Navedene vrijednosti emisije buke takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu

izlozenosti.

Emisija buke tijekom stvarne upotrebe elektricnog alata moze se razlikovati od navedenih vrijednosti ovisno o nacinu na koji se alat

upotrebljava, a posebno o vrsti obratka koji se obraduje.

Utvrdite sigurnosne mjere za zastitu rukovatelja koje se temelje na procjeni opterecenja u stvarnim uvjetima upotrebe (uzimajuci u obzir
sve dijelove radnog ciklusa kao $to su razdoblja kada je alat iskljucen i kada je njegova sklopka za ukljucivanje ukljucena, no radi bez

opterecenja).

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moZe uzrokovati gubitak sluha.

m UPOZORENIE Procitajte sve sigurnosne upute,
napomene, prikaze i podatke koje dobijete uz uredaj. Ako se
ne bi pridrzavali slijedecih uputa, moglo bi doci do elektri¢nog udara,
pozara i/ili teskih ozljeda.

Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

A SIGURNOSNE UPUTE ZA PILE ZA KOSO REZANJE

a) Pile za koso rezanje namijenjene su za rezanje drvaiili
drvenih proizvoda. Ne mogu se koristiti s brusnim reznim
plocama za rezanje Zeljeznih materijala poput poluga,
Sipki, precki itd. Abrazivna prasina uzrokuje blokadu pokretnih
dijelova kao $to je donji Stitnik. Iskre koje nastaju zbog rezanja
abrazivnih materijala spalit e donji Stitnik, ureznu plocu i ostale
plasticne dijelove.

b) Kad god je moguce, koristite stezaljke da biste poduprli
radni komad. Ako rukom podupirete radni komad, morate
uvijek drzati razmak od barem 100 mm od lista pile s obje
strane. Ne koristite ovu pilu za rezanje komada koji su
premali da bi se sigurno pricvrstiliili drzali u ruci. Ako je

ruka preblizu listu pile, postoji povecan rizik nastanka ozljede zbog
kontakta s o3tricom.

¢) Radni komad mora biti stacionaran i pricvricenili se
mora nalaziti izmedu ograde i stola. Ni u kojem slucaju ne
stavljajte radni komad u list pile niti ne rezite napamet.
Predmeti koji nisu pricvr3ceni ili koji se micu mogu se odbaciti
velikim brzinama te uzrokovati ozljedu.

d) Pilu gurajte kroz radni komad. Ne vucite je. Da biste
napravili rez, podignite glavu pile i povucite je iznad
radnog komada bez rezanja, pokrenite motor, pritisnite
glavu pile prema dolje i gurnite pilu kroz radni komad. Kada
biste rezali uz povlacenje, list pile mogao bi se podici iznad radnog
komada i naglo odbaciti pilu prema korisniku.

e) Nikada nemojte prekriziti ruke tako da jedna prijede
preko namijenjene linije rezanja ispred iliiza lista pile. Vrlo
je opasno poduprijeti pilu s prekrizenim rukama npr. drZati radni
komad s desne strane lista pile lijevom rukom ili obrnuto.

f) Nemojte rukama posezati iza ograde na udaljenosti
manjoj od 100 mm s bilo koje strane pile kako biste uklonili
ostatke drvaili zbog bilo kojeg drugog razloga dok god se
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ostrica vrti. Udaljenost izmedu lista pile koji se vrtii vase ruke
moZe biti drugacija nego $to vam se Cini te se moZete ozbiljno
ozljediti.

g) Provjerite radni komad prije rezanja. Ako je savijen

ili deformiran, pricvrstite ga tako da savijeni dio bude
okrenut prema ogradi. Uvijek budite sigurni u to danema
razmaka izmedu radnog komada, ograde i stola uzduz
linije reza. Savinuti ili deformirani radni komadi mogu se
okrenuti ili pomaknuti i to moZe uzrokovati blokadu lista pile koji
se okrece tijekom rezanja. U radnom komadu ne smiju biti cavliili
strani predmeti.

h) Koristite pilu kad se na stolu nalazi samo radni komad
te kad na njemu nema alata, ostataka drvaitd. Male
krhotine ili slobodni komadi drvaili ostali predmeti koji dodiruju
list pile koji se okrece mogu se odbaciti velikom brzinom.

i) Radne komade reZite jedan po jedan. Vise radnih komada
poredanih jedan za drugim ne mogu se adekvatno pricvrstiti ili
pritegnuti te mogu blokirati list pile ili se pomaknuti tijekom
rezanja.

j) Pobrinite se za to da pilu za koso rezanje prije uporabe
postavite ili smjestite na ravnu, ¢vrstu radnu povrsinu.
Takva radna povriina smanjuje rizik nestabilnosti pile.

k) Isplanirajte svoj rad. Svaki put kada promijenite
postavku kuta kosine ili kuta pile pobrinite se da podesiva
ograda bude pravilno postavljena tako da podupire

radni komad i da sukladno ne smeta ostrici ili zaStitnom
sustavu. Kada ukljucite uredaj i kad nema radnog komada na
stolu, pomicite list pile kroz cijelu duZinu da biste simulirali rez

te da biste se uvjerili da nece biti smetnji ili opasnosti od rezanja
ograde.

1) Osigurajte adekvatnu potporu za radni komad koji je
Siri ili duzi od stola kao Sto su produzeci stola, postolja pile
itd. Radni komadi koji su dufi ili iri od stola pile za koso rezanje
mogu se prevrnuti ako nisu dobro poduprti. Ako se odrezani dio ili
radni komad prevrne, moZe podici donji stitnik ili ga list pile koji se
okrece moze odbaciti.

m) Ne koristite drugu osobu kao zamjenu za produzetak
stolaili kao dodatnu potporu. Nestabilna potpora radnog
komada moZe dovesti do blokade lista pile ili pomicanja radnog
komada tijekom rezanja te moZe povuci vas i vaseg pomocnika
prema listu pile koji se okrece.

n) Odrezani dio ne smije se nikako zaglaviti ili pritisnuti

o list pile koji se okrece. U slucaju ogranicenog prostora, npr.
koriStenjem grani¢nika duZine, odrezani komad moze se uklijestiti
s listom pile i biti naglo odbacen.

0) Uvijek koristite stezaljke ili predmet za fiksiranje kako
biste pravilno poduprli okrugle materijale kao $to su Sipke
i cijevi. Sipke se mogu kotrljati prilikom rezanja $to moZe dovesti
do toga da pila ,zagrize” predmet i povuce vasu ruku prema
ostrici.

p) Pustite da list pile dosegne punu brzinu prije nego sto
dodirne radni komad. To ¢e smanijiti opasnost od odbacivanja
radnog komada.

q) Ako se radni komad ili oStrica zaglave, iskljucite pilu
za koso rezanje. Pricekajte da se svi pokretni dijelovi zau-
stave i izvadite uticnicu iz izvora napajanja i/ili uklonite
baterije. Tek tada moZete ukloniti zaglavljeni materijal.

Kontinuirano piljenje sa zaglavljenim radnim komadom moze
dovesti do gubitka kontrole ili o3tetiti pilu.

1) Kad je rezzavrien, pustite prekidac, drzite glavu pile
prema dolje i pricekajte da se oStrica zaustavi prije nego
Sto uklonite odrezani komad. Posezanje rukom blizu lista pile
koji se spusta je opasno.

s) Drzite rucku ¢vrsto kada je rez nedovrsen ili kada
pustate prekidac prije nego Sto je glava pila potpuno u
donjem poloZaju. Zaustavljanje pile moZe dovesti do toga da
se glava pile naglo pomakne prema dolje Sto moze uzrokovati
ozljedu.

OSTALE SIGURNOSNE | RADNE UPUTE

Obradak uvijek steZite sigurno.

Utvrditi da stroj uvijek ima sigurnu poziciju stajanja (npr.
pricvricenje na radionickom stolu)..

Nlo?]ite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze uzrokovati gubitak
sluha.

Kod radova sa strojem uvijek nositi zastitne naocale. Za rukovanje
o$tricama i grubim materijalima preporucuje se nosenje rukavica
te se preporucuje no3enje vrste, neklizave obuce koja 3titi noge
od obradaka koji mogu pasti s rezne povr3ine.

Uvijek izvucite kabel ili izvadite baterijski sklop prije nego Sto
zapocnete s namjestanjem, odrZavanjem ili ¢iS¢enjem stroja.
Prije stavljanja ili vadenja baterijskog sklopa provjerite je li stroj
iskljucen.

Nemojte stajati ispred stroja u istoj ravnini s ostricom pile.
Pomaknite se ustranu od ostrice pile.

Driite ruke, prste i nadlaktice podalje od pokretne ostrice pile.

Ne dirajte podrucje u blizini oStrice, osim ako se ostrica nije
potpuno zaustavila.

Prije uporabe alata provjerite je li o3tecen li je li materijal
istroSen. Otecene dijelove dati popraviti jednom strucnjaku.

Bezuvjetno upotrijebiti zastitnu napravu stroja. Ne koristite stroj
ako Stitnici nisu na svom mjestu i ne rade ispravno.

Njihajuca zastitna kapa u otvorenom poloZaju ne smije biti
prikljestena.

Ako se radni komad ili o$trica zaglave, iskljucite pilu za koso
rezanje. Pricekajte da se svi pokretni dijelovi zaustave i izvadite
uticnicu iz izvora napajanja i/ili uklonite baterije. Tek tada mozete
ukloniti zaglavljeni materijal.

Ne radite preinake na pili i ne prepravljajte ju ili ne mijenjajte
njezinu funkciju. MoZete ugroziti svoju sigurnost.

Ne koristite ostrice pile koje su napuknute, o3tecene ili izoblicene.
Ne upotrebljavati listove pile izradene od brzoreznog celika
Koristite samo o3tre ostrice pile. Zamijenite tupe o3trice novima.

Prilikom rukovanja ostricom pile koristite drzac o3trica ili nosite
rukavice.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce veli¢ine i odgovarajuceg
steznog otvora.

Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat
¢e se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.

Koristite samo oStrice za obradu drveta navedene u ovim uputama
koje ispunjavaju normu EN 847-1.

Ne koristite druge prirubnice, podloske i matice za osiguranje
ostrica pile osim isporucenih ili navedenih u uputama za uporabu.

Pridrzavati se najveceq broja okretaja koji je naveden na listu pile.

140



Izabrati list za pilu koji je prikladan za materijal koji se reze.

Ne koristite druge kutne pile za rezanje materijala osim onih
navedenih u odjeljku o namjenskoj uporabi u ovim uputama.
Zamijenite stolni umetak ako je istroden ili oStecen.

Prije rada napravite probni rez bez uklju¢enog motora kako biste
provjerili poloZaj ostrica, rad Stitnika u odnosu na druge dijelove
stroja i obradak.

Kada stroj radi, a glava pile nije u stanju mirovanja, nemojte sa
podrugja piljenja odstranjivati ostatke piljenja ili druge dijelove
izradaka.

Prilikom prijevoza stroja koristite samo prijevozna sredstva, a ne
Stitnike za rukovanje ili prijevoz.

Pokrivnu pilu transportirati samo sa uskocenim transportnim
osiguracem na rucici.

Tlo osloboditi od ostataka materijala, kao piljevine i ostataka od
piljenja

Materijali velike duZine koji se obraduju, se moraju prikladno
poduprijeti.

|zratke sa okruglim i nepravilnim presjekom (npr. drva za loZenje)
se ne smiju piliti, jer se oni prilikom piljenja ne mogu drzati.

Kod osovljenih piljenja plosnatih izradaka se mora primijeniti
prikladan pomocni grani¢nik za sigurno vodenje.

Prasina koja nastaje kod rada je esto Stetna po zdravlje i ne bi
smjela dospjeti u tijelo. Primijeniti usisavanje pradine i dodatno
nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu
temeljito odstraniti, npr. usisati.

Pilu prikljucite na usisavac prilikom piljenja drveta.

Ne zamjenjujte LED diode ili laser razliitim tipovima. Sve
popravke treba izvoditi proizvodac ili ovlasteni serviser.

Listovi pile, koji ne odgovaraju karakteristi¢nim podacima u ovoj
uputi o upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Alati se moraju transportirati i cuvati u prikladnoj posudi;

Greske u stroju, ukljucno zastitnu naprave ili listove pile, se moraju
prijaviti osobi nadleznoj za sigurnost, ukoliko se ove otkriju.

Kod izvodenja kutnih, rubno kutnih ili sloZenih kutnih rezova,
namjestite klizni vodi¢ kuta obrade da biste osigurali odgovarajuci
razmak od o3trice.

Izbjegavajte nekontrolirano otpustanje jedinice pile iz potpuno
spustenog poloZaja.

Izbjegavajte kroz prilagodenu brzinu pomaka pregrijavanje zuba
lista pile a kod rezanja plastike topljenje materijala.

UPOZORENIE LED nemojte izmjenjivati drugima.

UPOZORENIEZbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim
kratkim spojem, opasnosti od ozljeda ili o3tecenja proizvoda,

alat, izmjenjivi akumulator ili napravu za punjenje ne uronjavati u
tekucine i pobrinite se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru
nikakve tekucine. Korozirajuce ili vodljive tekucine kao slana
voda, odredene kemikalije i sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji
sadrZe sredstva bijeljenja, mogu prouzrociti kratak spoj.

OSTRICA ZA REZANJE DRVETA SPECIJALNE
SIGURNOSNE UPUTE
Prije uporabe ostrice pile i stroja pazljivo procitajte upute i
napomene.
Stroj mora biti u dobrom stanju, a vreteno bez deformacija i ne
smije vibrirati.
Pilu koristite samo ako su Stitnici na svom mjestu, a oni trebaju
biti tehnicki ispravni i propisno odrZavani.

Osigurajte da je rukovatelj propisno obucen za sigurnosne mjere
predostroznosti, namjestanje i rad stroja.

Uvijek nosite naocale i zastitu za sluh dok koristite stoj.
Preporucuje se noSenje rukavica, cvrste, neklizave obuce i
pregace.

Provjerite u uputama za uporabu prije nego $to pocnete koristiti
neki pribor. Uporaba neprikladnog pribora moze prouzrociti Stete i
povecati opasnost od ozljeda.

Koristite samo o3trice navedene u ovim uputama koje ispunjavaju
normu EN 847-1.

Obratite pozornost na maksimalnu brzinu oznacenu na ostrici pile.
Osigurajte da je brzina oznacena na ostrici pile barem jednaka
brzini oznacenoj na pili.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine i odgovarajuceg
steznog otvora.

Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat
Ce se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.
Ne koristite ostrice veceg ili manjeg promjera od preporucenog. Za
stavljanje ostrice na vreteno ne koristite odstojnike

Prije svake uporabe provjerite jesu vrhovi ostrice pile oSteceni i
izgledaju li neobicno. O3teceni ili labavi vrhovi tijekom uporabe
mogu letjeti uokolo i povecati mogucnost tjelesne ozljede.
Listovi pile sa pukotinama, koji su promijenili oblik, se ne smiju
upotrebljavati! Listove pile koji su o3teceni ili deformirani ne
koristiti

O3tricu pile koja je ostecena, izoblicena, iskrivljena ili napuknuta
potrebno je baciti. Zabranjen je njezin popravak.

Ne upotrebljavati listove pile izradene od brzoreznog celika
Osigurajte da je ostrica pile ispravno pricvricena, cvrsto stegnite
maticu vretena (pritezni moment priblizno 12 Nm).

Pritezne vijke i matice treba zategnuti prikladnim kljucem i sl.
Nije dopustena uporaba kljuca s nastavkom ili stezanje udarcima
Cekicem.

Otrice i prirubnice trebaju biti ¢iste, a udubljene stranice lezaja
trebaju biti uz ostricu.

Otrice se trebaju okretati u pravom smjeru.

Prije rada napravite probni rez bez ukljucenog motora kako biste
provjerili poloZaj ostrica, rad $titnika u odnosu na druge dijelove
stroja i obradak.

Ne ostavljajte stroj bez nadzora.

Ne koristite maziva na oStricama dok one rade.

Ne Cistite i ne odrZavajte stroj koji radii ako glava nije u poloZaju
mirovanja.

Ne pokusavajte brzo zaustaviti stroj koji radi stavljanjem alata li
drugog sredstva uz ostricu jer se tako mogu prouzrociti ozbiljne
ozljede.

Prije mijenjanja ostrica ili odrzavanja odspojite pilu od mreznog
napajanja ili izvadite baterijski sklop .

Obratite pozornost na pakiranje i raspakiravanje o3trice jer se
mozete lako ozlijediti o3trim vrhovima ostrice.

Prilikom rukovanja ostricom pile koristite drzac o3trica ili nosite
rukavice.

Spremite i Cuvajte oStrice u originalnom pakiranju li drugoj
prikladnoj ambalazi. Cuvajte ih na suhom mjestu i podalje od
kemikalija koje mogu ostetiti ostrice.
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SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE LASER

Ova pilaima lasersko zracenje 1. razreda s maksimalno < TmW i
valne duljine od 650 nm. Ne gledajte izravno u opticki instrument.
Zbog nepridrzavanja pravila moguce su ozbiljne tjelesne ozljede.
Tijekom rada ne gledajte u zrake.

Ne usmjeravajte lasersku zraku izravno u o¢i drugih osoba. Moguce
su ozbiljne ozljede oka.

Ne stavljajte laser u takav polozaju u kojem svi trebaju namjerno ili
nenamjerno gledati u lasersku zraku.

Ne koristite opticke alate za gledanje laserske zrake.
Ne koristite laser u blizini djece i ne dopustajte djeci da koriste laser.
Ne pokusavajte sami popravljati laserski uredaj.

Ne pokusavajte samovoljno prepravljati dijelove samog laserskog
uredaja.

Sve popravke treba izvoditi proizvodacili ovlasteni serviser.

UPOZORENIE Ugradeni laser ne zamijenite sa laserom nekog
drugog tipa.

Laser ne usmjeravati na reflektirajuce povrsine

Ne izlagati se laserskim zrakama. Laser moze odasiljati jako zracenje.

PROPISNA UPOTREBA

Potezna kruzna pila namijenjena je za piljenje krutog i lijepljenog
drveta s lijepljenjim furnirom ili bez njega, plastike ili materijala
nalik drvetu.

Poteznom kruznom pilu smiju rukovati samo odrasle osobe koje su
procitale upute za uporabu i koje razumiju rizike i opasnosti.

Potezna kruzna pila konstruirana je za pricvri¢ivanje temelja na
fiksni stol. Ako njezin temelj nije Crsto pricvrscen, cijeli se stroj
mozZe pomicati tijekom rezanja zbog cega se povecava mogucnost
teske tjelesne ozljede.

Potezna kruzna pila konstruirana je za kose i kruzne rezove.
Kapacitete raznih rezova moZete pronaci u proizvodnim specifika-
Cijama u ovim uputama.

Potezna kruzna pila koristi se u suhim uvjetima s izvrsnim osvijetl-
jenjem prostora i dostatnom ventilacijom.

Potezna kruzna pila namijenjena je za korisnicku uporabu i treba
s koristiti samo onako kako je to gore opisano i nije namijenjena
zadruge svrhe.

PREOSTALE OPASNOSTI

Caki ako se potezna kruzna pila koristi kao $to je to gore opisano, i

dalje je nemoguce potpuno ukloniti odredene faktore preostalog

rizika. Mogu se pojaviti sljededi rizici i rukovatelj treba na njih

obratiti posebnu pozornost kako biih izbjegao:

« rizik od kontakta s nepokrivenim dijelovima pokretne ostrice

pile

odbacivanje obradakaili dijelova obradaka zbog

neodgovarajuceg namjestanja ili rukovanja

- odbacivanje neispravnih vrhova od tvrdog metala s otrice pile.

Cijelo vrijeme nosite zastitu za oci.

0O3tecenje didnog sustava. Nosite maske za zastitu disanja s

filtrima prikladnim za materijale koji se obraduju. Osigurajte

prikladnu ventilaciju radnog prostora. Zabranjena konzumacija

hrane, napitaka te zabranjeno pusenje u radnom prostoru.

« Moguce ostecenje sluha ako se ne nosi ucinkovita zastita za
sluh.

UPOZORENIE Prasina nekih boja, obloga i materijala moze
prouzroiti nadraZivanje i alergijske reakcije. Prasina drva kao Sto
je hrastovina, bukovina, medijapana ili drugih materijala je kan-

obradivati samo osposobljeni struénjaci.

UPOZORENIE 0zljede su moguce zbog otezane ili produzene upo-
rabe alata. Ako se alat koristi duZe vrijeme, radite redovite stanke.

UPOZNAJTE SV0J PROIZVOD

vidistr. A.

1. Drzak uredaja, izolirana
povrsina za hvatanje

23.Postolje pile
24 Kljuc za list

2. Laserski prekidac 25. Fiksni granicnik
3. LED prekida¢ 26.Lijevi klizni granicnik
4. Listpile 27. Stezaljka
5. LED svjetlo 28.Skala nagibnog kuta
6. Blokiranje vretena 29. Dubinski grani¢nik
7. Prekidac sklopke za 30.Svornjak za blokiranje glave
ukljucivanje - iadtani
L 31. Vijak za namjestanje
8. Deblokada donje zastite dubinskog grani¢nika
lista pile

32. Stezni vijak za klizni
granicnik
33.Vodeca osovina
34.Vre¢aza pradinu
35.Drzak za nodenje
36.Zamjenska baterija
37. Stezni vijak za klizni
granicnik
38.Blokada nagiba

39. Svornjak za jednostruki/
dvostruki odabir nagiba

40.Vijci za glavni granicnik

41. Podesni vijak za
namjestanje nagiba od 0°

42.Podesni vijak za desni kutni

9. Gornja zadtita

10. Lasersko kuciste

11. Donja zastita
12.0tvor za privricivanje
13. Desni klizni grani¢nik
14.Produzna vodilica

15. Desni klizni grani¢nik

16.0znaka za zabranu ume-
tanja ruku

17. Blokada kutnika rezanja

18.Drzak za blokiranje okretne
ploce

19. Noga za uravnoteZenje

20.Prorezna plocica

21. Skala kutnika rezanja granicnik
22.0kretna ploca 43.Podesni vijak za lijevi kutni
granicnik

POPIS ZAMJENSKIH DIJELOVA

« BPS18-254 BL: Vlacna pila za obrezivanje i iskoavanje EN 847-1/
9254 x030x 2,2/ 48T/ HW / n max. 7400 min-1 (Str. A: No. 4)

« Prorezna plocica (Str. A: No. 20)

BATERIJE

Baterije sistema GBS puniti samo sa uredajem za punjenje sistema
GBS. Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Baterije za zamjenu i uredaje za punjenje ne otvarati i uvati ih
samo u suhim prostorijama. Cuvati protiv viage.

Baterije koje duZe vremena nisu koristene, prije upotrebe
napuniti.

Temperatura od preko 50°Csmanjuje ucinak baterija. Duze
zagrijavanje od strane sunca ili grijanja izbjedi.

Prikljucne kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drzati
Cistima.

Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju
sasvim napuniti.
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Za Sto moguce duZi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja
moraju odstraniti iz punjaca.

Kod skladiStenja akumulatora duze od 30 dana: Akumulator
skladistiti na suhom kod ca. 27°C. Akumulator skladistiti kod ca.
30%-50% stanja punjenja. Akumulator ponovno napuniti svakih
6 mjeseci.

TRANSPORT LITIJSKIH IONSKIH BATERIJA

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi
transporta opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih,
nacionalnih i internacionalnih propisa i odredaba.

Korisnici mogu bez ustrucavanja ove baterije transportirati po
cestama.

Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane
transportnih poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne
robe. Otpremnicke priprave i transport smiju izvoditi iskljucivo
odgovarajuce Skolovane osobe. Kompletni proces se mora pratiti
nastrucan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli
kratki spojevi. Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne
moze proklizavati. O3tecene ili iscurjele baterije se ne smiju trans-
portirati. U svezi ostalih uputa obratite se vasem prijevoznom
poduzecu.

ZASTITA OD PREOPTERECENJA AKUMULATORA

Kod preopterecenja akumulatora prevelikom potroSnjom struje,
npr. ekstremno visoki zakretni momenti, ukljestenje radnog alata,
naglo zaustavljanje ili kratak spoj, elektricni alat se zaustavlja 2
sekunde i iskljucuje se samostalno.

Zaresetiranje, uklonite baterijski sklop iz alata i vratite ga.

Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije.

U tome slucaju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok
se akumulator ne ohladi. Poslije gasenja pokazivaca punjenja se
mozZe nastaviti sa radom.

Akumulator zatim utaknuti u punjac kako bi se ovaj ponovno
napunio i zatim aktivirao.

ODRZAVANJE

Ne prepravljajte ovu pilu ni na koji nain i ne koristite pribor koji
proizvodac nije odobrio. MoZete ugroziti svoju i tudu sigurnost.
Ne koristite pilu ako sklopke, titnici ili druge funkcije ne rade
kao $to bi trebale. Odnesite uredaj na strucni popravakiili za
namjestanje ovlastenoj servisnoj radionici.

Ne namjestajte pilu dok ona radi.

Prije namjestanja, podmazivanja ili odrzavanja stroja izvadite
baterijski sklop.

Prije i nakon svake uporabe provjerite je li pila oStecenaiimali
puknutih dijelova, drZite je u tehnicki ispravnom stanju odmah
zamjenjujudi dijelove dijelovima koje je odobrio proizvodac.
O3trica je vrlo vruca nakon uporabe, nosite rukavice ili ostavite
uredaj da se ohladi prije CiScenja ili odrZavanja.

Cetkom li usisavacem odistite natalozenu prasinu. Ne koristite
komprimirani zrak.

Kako bi se osigurala sigurnost i pouzdanost, sve popravke,
uklju¢ujuci promjenu cetki, treba obavljati ovlastena servisna
radionica.

Prije prikljucivanja ili uklanjanja lista pile osigurajte da je alat
iskopcan iz izvora za napajanje.

Aparat i zastitni uredaj Cistite jednom suhom krpom.

Proreze za prozracivanje stroja uvijek drZati Cistima.

Primijeniti samo AEG opremu i rezervne dijelove. Sastavne dije-
love, Cija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od AEG
servisnih sluzbi (postivati broduru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraiti crteZ eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici
snage kod Vase servisne sluzbe ili direktno kod Techtronic Indust-
ries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoscu da proizvod opisan
uodjeljku ,Tehnicki podaci” ispunjava sve potrebne odredbe
smjernica

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

i da su koristeni sljedeci uskladeni standardi

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05
A

Alexander Krug / Managing Director

Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.
Nositi zastitu sluha!

Nositi zastitne rukavice!

Otvorite vijak / Smjer vrtnje

Ruke nikada ne stavljati na podrugje lista pile.

QL] > J=TOKOIe N >

@ Aparat je prikladan samo za koristenje u prostorijama,
aparat ne izlagati kisi.

e

=

Rezite samo drvo.

@ Ne gledati u lasersku zraku

& Ser| Proizvod odgovara klasi lasera 1 po EN
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—=| |+ 330 mm

I@Zsct List pile-o x Busenje-g
mm

N=> Smjervrtnje

T
U\

Zupci lista

28 AW

o Sirina reza

22 mm

Ng Brojokretaja praznog hoda
V Napon

== - Istosmjernastruja

Elektrouredaji, baterije/akumulatori se ne smiju zbrinja-
vati skupa sa ku¢nim smecem. Elektricni uredajii akumula-
tori se moraju skupljati odvojeno i predati na zbrinjavanje
primjereno okolisu jednom od pogona za iskoris¢avanje.
Raspitajte se kod mjesnih vlastiili kod stru¢nog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

c € Europski znak suglasnosti
UK

Britanski znak suglasnosti
CA ’

\
@ Ukrajinski znak suglasnosti
00

1
[ H [ Euroazijski znak suglasnosti



Tehniskie dati BPS18-254BL

Taisnlenka zagis *

lzlaides numurs 47402002...
..000001 - 999999
Akumulatora spriequms 18V
TukSqaitas apgriezienu skaits 3900 min !
7aqa ripas aréjais diametrs x iekséjais diametrs 254 %30 mm
Zagda asmens biezums maksimalais 1,6 mm
| Zada asmens zobu biezums minimalais 2,2mm
Darbibai ieteicama apkartnes temperatiira -18°C.... +50°C
leteicamie akumulatoru komplekti 118...

leteicamas uzlades ierices
Maksimala apgriesanas jauda

AL1218.../BL 1218...

Zagesanas lenkis Horizontalais 0°/ Zagésanas lenkis Vertikalais 0° 90 mm X 305 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 0°/ Zagésanas lenkis Vertikalais 45° ~ 39mm x 305 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais 0°/ Zagésanas lenkis Vertikalais 45° w— 43 mm X 305 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais w— 45°/ Zagesanas lenkis Vertikalais 0° 90 mm x 215 mm
Zagesanas lenkis Horizontalais »45°/ ZagéSanas lenkis Vertikalais 0° 50 mm x 215 mm

Zagesanas lenkis Horizontalais 45°/ Zagesanas lenkis Vertikalais 45° ~

Zagesanas lenkis Horizontalais 45°/ Zagesanas lenkis Vertikalais 45° w—

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Nésat troksna slapétaju!

Svars athilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg
TrokSnu informacija

Veértibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841. A novértétas aparatras skanas limenis ir:

Troksna spiediena limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 89,0dB (A)
Trok3na jaudas limenis (Nedrosiba K=3dB(A)) 98,5dB (A)

" PS 2 Taisnlenka zagis
UZMANIBU

Noradita(-s) trokSna emisijas vértiba-(s) ir mérita(-s) saskana ar EN 62841-1 un EN 62841-3-9 standarta testa metodi un var tikt
izmantota(-s), lai salidzinatu vienu ierici ar otru. Noradita(-s) trokSna emisijas vértiba(-s) var tikt izmantota(-s) ietekmes sakotnéjai

izvértésanai.

Troksna emisijas elektriska darbarika lieto3anas laika var atskirties no noraditajam vértibam atkariba no ta, ka darbariks tiek lietots, it

Tpasi — kada sagatave tiek apstradata.

Nosakiet drosibas pasakumus operatora aizsardzibai, kas pamatojas uz ekspoziciju realos darba apstaklos (nemot véra visas lieto3anas
cikla dalas, pieméram, laiku, kad instruments ir izslégts un darbojas tuk3gaita papildus palaides laikam).

Nésajiet ausu aizsargus. Trok$na iedarbiba var izraisit dzirdes zudumu.

m UZMANIBU Izlasiet visus drosibas noradijumus,
instrukcijas, attélus un datus, ko sanemat kopa ar
ierici. Turpmak sniegto noradijumu neievéro3ana var klit par
céloni elektriskajam triecienam, ugunsgrékam un/vai smagam
savainojumam.

PécizlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

A LENKZAGA DROSIBAS NORADIJUMI

agi ir paredzeéti koksnes vai koksnei lidzigu
materialu zagésanai, tos nevar lietot tadu dzelzs materialu
zagésanai ka stabi, stieni, skriives utt. Abrazivi putekli izraisa

Zagésanas dzirksteles aizdedzina apaksgjo aizsargvaku, ieliktni un
citas plastmasas detalas.

b) Péciespéjas nofikséjiet sagatavi ar spilém. Ja turésiet
sagatavi ar roku, rokai vienmer jabit vismaz 100 mm
attaluma no katras zaga platnes puses. Nelietojiet $o zagi
tadu sagatavju zagesanai, kuras ir parak mazas, lai tas
varétu drosi iespilét vai turét ar roku. Ja roka atrodas parak
tuvu zaga platnei, platne to var viegli aizskart.

) Sagatavei jabit nekustigai un iespilétai vai drosi turétai
attieciba pret atturi un galdu. Nebidiet sagatavi uz zaga
platni un nekad nezagéjiet «plikam rokamn. Neiespilétas vai
kustigas sagataves var tikt izmestas liela atruma, izraisot traumas.

d) Bidiet zagi caur sagatavi. Nevelciet zagi caur sagatavi.
Lai veiktu zagéjumu, paceliet zaga galvu un parvelciet to
pari sagatavei nezagéjot. Tad iesledziet motoru, pagrieziet
zaga bloku uz leju un spiediet zagi caur sagatavi. Ja zagé
velkot, rodas risks, ka zaga platne sagatavé pacelas un zaga platnes
bloks ar varu tiek izmests uz operatoru.

e) Nekad ar roku neskérsojiet paredzéto zagéjuma liniju ne
pirms, ne aiz zaga platnes. Ir [oti bistami atbalstit sagatavi «ar
sakrustotam rokamp, proti, turét sagatavi labaja pusé blakus zaga
platnei ar kreiso roku vai otradi.

f) Kad zaga platne griezas, nelieciet rokas aiz attura un
vienmeér ievérojiet 100 mm drosibas attalumu starp roku
un rotéjosu zaga platni katra tas pusé, pieméram, kad tirat
koksnes atkritumus. Rotéjo3as zaga platnes tuvums rokai var
nebit acimredzams, un tadéjadi var rasties smagas traumas.

g) Pirmszagésanas parbaudiet sagatavi. Ja sagatave ir
izliekta vai sagriezusies, iespiljiet to ar uz aru izliekto pusi

{1745




Lat

pret atturi. Vienmér parliecinieties, ka pa zagejuma vietu
nav spraugas starp sagatavi, atturi un galdu. Izliektas vai
sagriezusas sagataves var pagriezties vai savérpties un izraisit
rot&josas zada platnes iesprasanu zagesanas laika. Sagatavée
nedrikst bit naglas vai sveskermeni.

h) Lietojietzagi tikai tad, kad galds ir brivs no instrumen-
tiem, koksnes atkritumiem utt.; uz galda drikst atrasties
tikai sagatave. Nelieli atkritumi, nenostiprinati koka gabali vai
citi priekSmeti, saskaroties ar rotéjosu zaga platni, var tikt izmesti
liela atruma.

i) Viena reizé zagéjiet tikai vienu sagatavi. Vairakas sakrau-
tas sagataves nevar atbilstosi iespilét vai noturét, un zagésanas
laika tas var izraisit platnes iesprisanu vai tas var noslidét.

j) Pirms lietosanas novietojiet lenkzagi uz lidzenas un
cietas darba virsmas. Lidzena un cieta darba virsma mazina
risku, ka lenkzagis var kit nestabils.

k) Planojiet savu darbu. Reguléjot zaga platnes slipumu
vai lenki, vienmér ievérojiet, lai pareizi bitu noreguléts
reguléjamais atturis un sagatave bitu pareizi atbalstita,
nesaskaroties ar platni vai aizsargvaku. Neieslédzot masinu
un bez sagataves uz galda, ir jaizmégina zaga platnes pilna
zagesanas kustiba, lai parliecinatos, ka nerodas traucéjumi vai
risks iezagét atturi.

1) Nodrosiniet pietiekamu atbalstu sagataveém, kas ir
platakas vai garakas par galda augspusi, pieméram, ar
galda pagarinajumiem vai stekiem. Sagataves, kas ir garakas
vai platakas par lenkzaga galdu, var apgazties, ja tas nav nekustigi
atbalstitas. Ja nozagéta koksnes dala vai sagatave apgazas, ta var
pacelt apaksgjo aizsargvaku un platne to var nekontroléti izmest.
m) Neizmantojiet citu personu, lai aizvietotu galda
pagarinajumu vai papildu balstu. Sagataves nestabila
atbalstisana var izraisit platnes iesprasanu. Tapat zagésanas laika
sagatave var parbidities un ievilkt operatoru vai paligu rotéjosa
plaksné.

n) Nozagéto gabalu nedrikst spiest pret rotéjosu zaga
platni. Jair parak maz vietas, pieméram, izmantojot garenvir-
ziena atturus, nozagétais gabals var sakilét platni un ar varu tikt
izmests.

o) Vienmeér lietojiet spiles vai piemérotu mehanismu,

lai atbalstitu apalu materialu, pieméram, stienus vai
caurules. Stieniem zagesanas laika ir tendence ripot, ka rezultata
platne var «iestrégt» un ievilkt sagatavi kopa ar operatora roku
platné.

p) Pirms sagataves zagésanas laujiet platnei sasniegt
pilnu apgriezienu skaitu. Tas palidz izvairities no sagataves
izmetes.

q) Jasagatave iesprist vai platne blokéjas, izslédziet
lenkzagi. Nogaidiet, lidz apstajas visas kustigas detalas,
izvelciet kontaktdaksu un/vai iznemiet akumulatoru. Péc
tam iznemiet iespriaduso materialu. Ja turpinat zaget Sadas
blokésanas gadijuma, iesp&jams kontroles zudums vai lenkzaga
bojajumi.

1) Pécpabeigta zagéjuma atlaidiet slédzi, turiet zaga
galvu leja un nogaidiet, lidz platne apstajas, pirms
iznemat nozagéto gabalu. Ir [oti bistami sniegties ar roku vél
neapstajusas platnes tuvuma.

s) Turiet stingri rokturi, ja veicat nepilnu zagejumu vai
atlaizat slédzi, pirms zaga galva ir sasniegusi apakséjo
gala poziciju. Zaga bremzé3anas darbiba var izraisit zada galvas
péksnu novilkSanu uz leju, izraisot traumu risku.

CITAS DROSIBAS UN DARBA INSTRUKCIJAS

Vienmér drosi un kartigi nostipriniet apstradajamo dalu.
Nodrosinat, lai ierice vienmeér stavétu stabili (piem., piestiprinot
pie darbgalda)..

Nésajiet ausu aizsargus. TrokSna iedarbiba var izraisit dzirdes
zudumu.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles. leteicams
valkat cimdus, stradajot ar asmeniem un rupjiem materialiem,
ka arTizturigus, neslidoSus apavus, kas ari aizsarga pédas no
apstradajamam dalam, kas nav nokrist no grieSanas zonas.
Pirms veikt masinas requléSanas darbus, apkopi vai tiriSanu,
vienmér atvienojiet kontaktdaksu vai akumulatoru.

Pirms uzstadrt vai demontét akumulatoru, parliecinieties, ka
masina ir izslégta.

Nestaviet viena [inija ar zaga asmeni masinas prieksa.

Vienmér staviet atstatus no zaga asmens.

Turiet plaukstas, pirkstus un delmus atstatus no rotéjo3a zaja
asmens.

Nekada gadijuma nespiedzieties blakus asmenim, kamér tas nav
pilniba apstajies.

Pirms lieto3anas parbaudiet instrumentu, vai tam nav bojajumu
vai materiala noguruma pazimju. Bojatas detalas drikst remontét
tikai profesionalis.

Noteikti vajag izmantot masinai paredzéto aizsargaprikojumu.
Nelietojiet masinu, ja aizsargi nav savas vietas un nedarbojas
pareizi.

Aizsargparvalku nedrikst fiksét atvérta stavoklt.

Jasagatave iesprast vai platne blokéjas, izslédziet lenkzagi.
Nogaidiet, lidz apstajas visas kustigas detalas, izvelciet
kontaktdaksu un/vaiiznemiet akumulatoru. Péc tam iznemiet
iespriduso materialu.

Nekada gadijuma nemodificéjiet zagi vai ta funkcijas. Tas var
mazinat jisu drosibu.

Neizmantojiet zaga asmenus, kas ir ieplaisajusi, bojati vai
deforméti.

Nelietojiet zaga platnes, kas izgatavotas no atram darbam
paredzéta térauda.

lzmantojiet tikai asus zaga asmenus. Nomainiet trulus asmenus
arjauniem.

Kad stradajat ar zaga asmeni, izmantojiet asmenu turétaju vai
valkajiet cimdus.

Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgrotas formas
centralo atvgrumu.

Zaia asmeoi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai, necen-
trgjas uz darbvarpstas un var novest pie kontroles zaudgdanas par
zdigdanas procesu.

lzmantojiet tikai koka zagésanas asmenus, kas noraditi $aja
rokasgramata un kas atbilst EN 847-1.

Neizmantojiet citus atlokus, paplaksnes un uzgrieznus, lai
piestiprinatu zaga asmeni, iznemot tos, kas noraditi instrukciju
rokasgramata.

Nodrosiniet, lai netiktu parsniegti uz zaga platnes noraditie
maksimalie apgriezieni.
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Lietojiet zaga platni, kas ir piemérota attieciga materiala
griesanai.

Nekada gadijuma neizmantojiet lenkzagi, lai sagrieztu citus
materialus, iznemot tos, kas noraditi $is rokasgramatas paredzéta
pielietojuma sadala.

Nomainiet galda ieliktni, kad tas ir nodilis vai bojats.

Pirms darba veiciet zagéjuma imitaciju ar izslégtu motoru, lai
varétu parbaudit asmens novietojumu, aizsargu darbibu attieciba
pret citdm masina dalam un apstradajamo dalu.

Neiznemt zagéesanas parpalikumus vai citus formu fragmentus no
7agesanas iekartas, ja ta ir iedarbinata un Zagis neatrodas mieriga
pozicija.

Kad transportéjat masinu, izmantojiet tikai transportésanas
ierices un nekada gadijuma neizmantojiet aizsargus, lai parnestu
vai transportétu instrumentu.

Sagarinasanas zagi transportéjiet tikai aiz roktura, ar ieslégtu
transportésanas drosinataju.

Raudzities, lai uz gridas nemétatos materialu atlikumi, piem.,
zagskaidas, atgriezumi.

Garas apstradajamas sagataves piemérota veida atbalstiet.
Formas ar apalu vai neregularu skérsgriezumu (piem., malka,

nedrikst tikt zagétas, ja Zagésanas procesa laika tas netiek drosi
npstiprinatas. Zagéjot augstas malas plakanajam formam ir
jaizmanto piemérots instrumens zaga drosai vadibai.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu nok|at kermeni. Vajag izmantot puteklusticgju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédusos puteklus
vajag aizvakt, piem. nosuknét.

Zagéjot kokmaterialu, pieslédziet iekartai puteklstic&ju.
Nenomainiet LED lampinu vai lazeri ar cita tipa aizvietotaju.
Jebkadus remontdarbus drikst veikt tikai razotajs vai pilnvarots
servisa centrs.

Zagu ripas, kas neatbilst Sini lietoSanas pamaciba minétajiem
datiem, nedrikst izmantot.

Darbinstrumentu parnésasanai un glabasanai jaizmanto
piemérota tvertne.

Jamasing, ieskaitot aizsardzibas ierices vai zaga platni, ir radusies
kjada, tad tikko ka ta ir konstatéta, par to jazino personai, kas ir
atbildiga par drosibas tehniku.

Veicot slipzagésanu, noslaup3anu vai sarezgitus slipos griezumus,
noreguléjiet slido3o barjeru, lai nodro3inatu pareizu attalumu no
asmens.

|zvairities no nekontrolétas zaga elementa atlaiSanas no zemakas
pozicijas.

Lai novérstu zada ripas zobu parkarsanu un, griezot plastmasas
izstradajumus, materiala sakusanu, izmantojiet piemérotu
padeves atrumu.

UZMANIBU Nenomainiet LED ar nevienu citu.

UZMANIBULai novérstu fssavienojuma izraisitu aizdeg3anas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet inst-
rumentu, mainamo akumulatoru vai uzlades ierici Skidrumos un
ripéjieties par to, lai iericés un akumulatoros neieklutu Skidrums.
Koroziju izraisosi vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salsidens,
noteiktas kimikalijas, balinataji vai produkti, kas satur balinatajus,
var izraisit issavienojumu.

KOKA ZAGESANAS ASMENS SPECIALIE DROSIBAS
NOTEIKUMI

Pirms izmantot zaga asmeni un masinu, uzmanigi izlasiet
rokasgramatu un instrukcijas.

Masinai jabt laba stavokli, varpsta nedrikst bt deforméta un
vibrét.

Neizmantojiet zagi, ja aizsargi nav savas vietas, uzturiet aizsargus
laba darba kartiba un pareizi apkoptus.

Nodro3iniet, ka operators ir atbilstoi apmacits par drosibas
pasakumiem, regul&Sanu un masinas ekspluataciju.

Vienmeér valkajiet brilles un dzirdes aizsargus, kad lietojat
masinu. leteicams valkat cimdus, izturigus, neslidosus apavus un
prieksautu.

Pirms lietot kadu no piederumiem, skatiet instrukciju
rokasgramatu. Piederuma nepareiza lieto3ana var izraisit
bojajumu un palielinat traumu risku.

Izmantojiet tikai asmenus, kas noraditi 3aja rokasgramata un kas
athilst EN 847-1.

levérojiet maksimalos apgriezienus, kas noraditi uz zaga asmens.
Parliecinieties, ka apgriezieni, kas noraditi uz zaga asmens, ir
vismaz vienadi ar apgriezieniem, kas noraditi uz zaga.

Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zia asmeni, ar piemgrotas formas
centralo atv¢rumu.

Zaia asmedi, kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai, necen-
tr¢jas uz darbvarpstas un var novest pie kontroles zaudgdanas par
zdi¢danas procesu.

Neizmantojiet asmenus, kuru diametrs ir lielaks vai mazaks

par ieteicamo. Neizmantojiet distancerus, lai pielagotu asmeni
varpstas diametram.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai zaga asmens gali
nav bojati vai ar izskata anomalijam. Gali, kuri ir bojati vai valigi,
lieto3anas laika var atdalities, klistot par lidojosiem objektiem, ka
palielina traumu risku.

Saplaisajusas zagu ripas un tadas, kas irizmaintjusas savu formu,
nedrikst izmantot. Neizmantot bojatus vai deformétus zaga
diskus.

Jazaga asmens ir bojats, deforméts, mainijies vai ieplaisajis,
utilizéjiet to; remonts nav atlauts.

Nelietojiet zaga platnes, kas izgatavotas no atram darbam
paredzéta térauda.

Parliecinieties, ka zaga asmens ir uzstadits pareizi, pirms
lietoSanas kartigi pievelciet varpstas uzgriezni (pievilksanas
moments apm. 12 Nm).

Stiprinasanas skravi un uzgrieznus japievelk, izmantojot
atbilstodu uzgrieznatslégu utt.

Nav atlauts izmantot uzgrieznatslégas pagarinajumu vai veikt
pievilkSanu ar amuru sitieniem.

Parliecinieties, ka asmens un atloki ir tiri un ka apcilna
iegremdétas malas atrodas asmens pusé.

Parliecinieties, ka asmens roté pareizaja virziena.

Pirms darba veiciet zagéjuma imitaciju ar izslégtu motoru, lai
varétu parbaudit asmens novietojumu, aizsargu darbibu attieciba
pret citdm masina dalam un apstradajamo daju.

Nekada gadijuma neatstajiet masinu bez pieskatisanas.
Neuzklajiet uz asmens smérvielas, kamér tas griezas.

Nekada gadijuma neveiciet tiriSanas vai apkopes darbus, kamér
masina vél darbojas un galva neatrodas miera pozicija.
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Nekada gadijuma neméginiet strauji apturét masinas kustibu,
nosprostojot asmeni ar instrumentu vai citu priek3metu; Sada
veida var tikt nejausi izraisiti nopietni negadijumi.

Atvienojiet zagi no baro3anas vai iznemiet akumulatoru, pirms
mainit asmenus vai veikt apkopi.

Pievérsiet uzmanibu asmens iepako3anai un izpako3anai; no
asmens asajiem galiem ir viegli gait traumas.

Kad stradajat ar zaga asmeni, izmantojiet asmenu turétaju vai
valkajiet cimdus.

Glabajiet asmeni oriinalaja iepakojuma vai cita piemérota
iepakojuma, glabajiet to sausos apstaklos un atstatus no
kimiskajam vielam, kas var bojat asmeni.

SPECIALIE DROSIBAS NOTEIKUMI LAZERS

Sim zagim izmantota lazera starojums atbilst 1. Klasei ar maksimali
<TmW un 650nm vilnu garumu. Neskatieties taja tieSi ar optiska-
jieminstrumentiem. So noteikumu neievéro3ana var izraisit smagas
traumas.

Neskatieties stara darbibas laika.

Nevérsiet lazera staru tiesi acis citiem. Tas var izraisit smagas acu
traumas.

Nenovietojiet lazeru pozicija, kur ta stars var tisam vai netisam
iespidét kadam acis.

Neizmantojiet optiskos instrumentus, lai skatitos uz lazera staru.

Nestradajiet ar lazeru bérnu tuvuma un nelaujiet bérniem stradat
arlazeru.

Neméginiet patstavigi saremontét lazera iekartu.

Neméginiet patstavigi mainit |azera iekartas dalas.

Jebkadus remontdarbus drikst veikt tikai razotajs vai pilnvarots
servisa centrs.

UZMANIBU Nenomainiet elektroinstrumenta iebiivéto lazeru ar
cita tipa lazera ierici.

Nevirzit lazeru uz atstarojosam/reflektéjosam virsmam.

Sargajieties no lazera radiacijas apstarosanas. Lazers var izstarot
bistamu radiaciju.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Slidramja kombinétais lenkzadis ir paredzéts, lai zagétu monolitu
un savienotu koku ar vai bez [iméta saplak3na, plastmasas un
materialiem, kas lidzinas kokam.

Slidramja kombinétais lenkzagis ir paredzéts lieto3anai

tikai pieaugusiem operatoriem, kuri ir izlasTjusi instrukciju
rokasgramatu un izpratusi riskus un draudus.

Slidramja kombinétais lenkzagis ir paredzéts, lai ta pamatni
piestiprinatu uz stingra darbgalda. Ja pamatne nav pareizi
piestiprinata, visa masina griesanas darbu laika var izkustéties,
kas palielina smagu traumu iespéju.

Slidramja kombinétais lenkzagis ir paredzéts, lai veiktu lenka
un Skérseniskos griezumus. lespéjas veikt dazadus griezumus ir
noraditas Sis rokasgramatas produkta specifikacijas.

Slidramja kombinétais lenkzagis jalieto sausos apstaklos, kur ir
lielisks apgaismojums un atbilsto3a ventilacija.

Slidramja kombinétais lenkzagis ir paredzéts patérétaju
lieto3anai, un to drikst izmantot tikai atbilstosi augstak
sniegtajam instrukcijam, tas nav paredzéts citiem mérkiem.

PAREJIE RISKI

Pat tad, kad slidramja kombinétais lenkzagis tiek lietots atbilstosi

noradém, nav iesp&jams pilnba novérst noteiktus neizbégamos

riska faktorus. Var rasties zemak aprakstitie draudi, un opera-

toram japievérs ipasa uzmaniba, lai izvairitos no $im situacijam:

« Saskares ar rotéjo3a zaja asmena neaizsegtajam dajam risks.

« Apstradajamo dalu vai to dalu atsitiens nepareizas requlésanas
vai apiesanas dél.

« Bojatu karbida galu katapultéSana no zaga asmens. Pastavigi
valkajiet acu aizsargus.

« Elposanas sistémas bojajumi. Valkajiet elpoSanas aizsargmas-
kas. Nodrosiniet atbilstosu darba vietas ventilaciju. Neédiet,
nedzeriet un nesmékejiet darba zona.

« Varrasties dzirdes trauc&jumi, ja netiek valkati dzirdes aizsargi.

UZMANIBU Putekli no noteiktam krasam, parklajumiem un

materialiem var izraisit kairinajumu vai alergiskas reakcijas.

Putekli no tadiem kokmaterialiem ka ozols, dizskabardis, MDF un

citiem var bt kancerogéni. Ar materialiem, kas satur azbestu,

drikst stradat vai tos apstradat drikst tikai kvalificéti specializétie
operatori.

UZMANIBU Instrumenta ilgstosas lietosanas rezultata var tikt
gutas traumas vai pasliktinatas jau eso3as. Lietojot jebkuru
instrumentu ilgstosi, ir jaievéro regularas pauzes.

IEPAZISTIET SAVU RAZOJUMU

Skatit ... lappusi A.
1. Rokturis, izoléta satverSanas  26.Kreisas puses slido3ais

virsma vadlineals
2. Lazera sledzis 27. lespilétajs
3. LEDslédzis 28.7adésanas lenka iestatitaja
4. Zagaasmens skala
5. Gaismas diode 29.Dziluma aizturis
6. Varpstas aiztura tausting ~ 30-Galvasaizturatapa
7. Sprida slédzis 31. Dziluma kontroles poga
8. Apakigjaaizsargaaiztura  32-Slidoda vadlineala
svira regulésanas poga

33.Slidnis

34.Puteklu maiss
35.Parnésasanas rokturis
36.Akumulatora komplekts

37. Slidosa vadlineala
regulésanas poga

38.Zagésanas lenka aiztura

9. Augsgjais aizsargs

10.Lazera vadotne

11. Apakséjais aizsargs
12.Montazas caurums

13. Labas puses slidosais
vadlineals

14. Pagarinajuma stienis

15. Labas puses slidosais poga . S sese
vadlineils 39. Atsevisks/duals zagésanas
Y lenka selektors

16. Uzlime “Neievietot rokas
17. Lenka aiztura poga

18.Grozama galda aiztura
rokturis

19. Balansiera péda

40.Fikséta vadlineala skrives

41.0°zagésanas lenka aptures
skrive

42.Labas puses zagésanas

20.Zagésanas plaksnite

21. Lenka skala
22.Pagriezamais galds
23.7aga pamatne

24. Asmens uzgrieznu atslégas
25.Fiksétais vadlineals

lenka iestatiSanas skrave

43.Kreisas puses zagésanas
lenka iestatisanas skrive
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REZERVES DALU SARAKSTS

« BPS18-254 BL: Taisnlenka zagis EN 847-1/ 9254 x 030 x 2,2 / 48T
/HW / n maksimalais 7400 min-1 (Lappusi A: No. 4)

- Zagesanas plaksnite (Lappusi A: No. 20)

AKUMULATORI

GBS sistémas akumulatorus ladét tikai ar GBS sistémas ladétajiem.
Nedrikst ladét citus akumulatorus no citam sistémam.

Akumulatorus un ladétajus nedrikst taisit vala un tie jauzglaba
sausas telpas.

Akumulatori, kas ilgaku laiku nav izmantoti, pirms lieto3anas

jauzlade.

Pie temperatiras, kas parsniedz 50°C, akumulatoru darbspéja
tiek negativi ietekméta. Vajag izvairities no ilgakas saules un

karstuma iedarbibas.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums batu optimals, péc iekartas
izmanto3anas ta jauzlade.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumu-
latoru pie aptuveni 27° Cun sausa vieta. Uzglabat akumulatoru
uzlades stavokIT aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru
visus 6 ménesus no jauna.

LITIJA JONU AKUMULATORU TRANSPORTESANA

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transport&sana javeic saskana ar vietéjiem, valsts
un starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darhibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem,
nav reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportésanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavosanas darbus un transportésanu drikst
veikt tikai atbilstosi apmacits personals. Viss process javada
profesionali.

Veicot akumulatoru transportésanu, jaievéro:

Parliecinieties, ka kontakti ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos

no issavienojumiem. Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma
nevar paslidét. Bojatus vai tekous akumulatorus nedrikst
transportét. Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas
uznémuma.

AKUMULATORA AIZSARDZIBA PRET PARSLOGOJUMU

Ja akumulatori tiek parslogoti loti liela stravas patérina rezultata,
pieméram, loti lielos griezes momentos, iesprastot darba rikam,
péksni apstajoties vai Issavienojuma gadijuma elektroinstruments
apstajas uz 2 sekundém un pats izslédzas.

Nonemiet akumulatora komplektu no ierices un atlieciet to
atpakal.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak
daudz. Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo

tik ilgi, kamér akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad
uzlades indikators vairs nedeg.

Akumulatoru var ievietot ladétaja, lai to atkal uzladétu un
aktivizétu.

APKOPE

Zagi nedrikst nekada veida modificét, ka arf nedrikst izmantot
piederumus, kas nav razotaja apstiprinati. Tas var mazinat jisu un
citu drodibu.

Neizmantojiet zagi, ja slédzi, aizsargi vai citas $izaga funkcijas
nedarbojas, ka paredzéts. Atgrieziet to pilnvarota servisa centra,
lai veiktu remonta un reguléSanas darbus.

Neveiciet nekadas requlé3anas darbibas, kamér zaga asmens
griezas.

Iznemiet akumulatoru, pirms veikt requlésanas, ellosanas vai
apkopes darbus.

Pirms un péc katras lietoSanas reizes parbaudiet, vai zaga dalas
nav bojatas vai salizusas, un uzturiet to laba darba kartiba,
nekavéjoties nomainot vajadzigas dalas ar raZotaja apstiprinatam
rezerves dalam.

Asmens péc lietoSanas ir |oti karsts, valkajiet cimdus vai aujiet
tam atdzist, pirms veikt apkopes vai tirisanas darbus.

Notiriet sakrajusos puteklus, izmantojot birsti vai puteklsacéju.
Neizmantojiet saspiestu gaisu.

Lai nodrosinatu dro$ibu un uzticamibu, visi remontdarbi, ieskaitot
suku mainu, javeic pilnvarota servisa centra.

Pirms zaga asmens pievienoSanas vai nonemsanas noteikti
atslédziet instrumentu no stravas padeves.

lekartu un aizsardzibas aprikojumu jatira ar tiru un sausu
lupatinu.
Vajag vienmér uzmanit, lai batu tiras dzesésanas atveres.

lzmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas rezerves dalas.
Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no
firmu AEG klientu apkalpo3anas servisiem. (Skat. brodiru ,Garan-
tija/klientu apkalpo3anas serviss".)

JanepiecieSams, klientu apkalpo3anas servisa vai tiesi pie firmas
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnen-
den, Germany, var pieprasit instrumenta numurs, kas noradits uz
jaudas panela.

ATBILSTIBA CE NORMAM

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka izstradajums, kas raksturots
sadala ,Tehniskie dati”, atbilst visam attiecigajam prasibam
direktivas

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EK

2014/30/ES

un ir pieméroti $adi saskanotie standarti

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug / Managing Director
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadisana.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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E UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
™ | jaiznem ara akumulators.

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietoSanas
pamacibu.

Javalka aizsargcimdi!

Atskravéjiet skravi / Grie3anas virzienu

Raugieties, lai rokas vienmér bitu arpus zaga diska zonas.

@ Nésat troksna slapétaju!

@ Sis instruments ir piemérots tikai darbam iekstelpas.
Sargat instrumentu no lietus.

3

Zag@jiet tikai koksni.

@ Neltkot ciesi lazera stara.

& Produkts atbilst lazera 1.klasei saskana ar EN

¥ 60825-1:2014..
<= @30 mm
@E@gﬁf Zada ripas aréjais diametrs x iek3éjais diametrs

= Grie3anas virzienu

Zaga platnes zobi
Iﬁ'l Zagéjuma platums

No Tukdgaitas apgriezienu skaits

V Voltaza

—— - Llidzstrava

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.
Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski

un janodod atkritumu parstrades uzpémuma videi
saudzigai utilizacijai. Jautajiet vietéja iestade vai savam
specializétajam tirgotajam, kur atrodas atkritumu
parstrades uznémumi vai savaksanas punkti.

c € Eiropas atbilstibas zime
UK

Lielbritanijas atbilstibas zime
CA )

@ Ukrainas atbilstibas zime

001
[ H [ Eirazijas atbilstibas zime
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Techniniai duomenys BPS18-254BL

Traukiamasis kampinis apipjovimo pjiklas *

Produkto numeris 47402002...
..000001 - 999999

Kei¢iamo akumuliatoriaus jtampa 18V

Sukiy skaicius laisva eiga 3900 min !
Pjovimo disko @ x greZinio @ 254 %30 mm
Pjiiklo disko korpuso storis maks. 1,6 mm

Pjiklo disko dantuko storis min. 2,2mm
Rekomenduojama aplinkos temperatiira eksploatuojant -18°C... +50°C
Rekomenduojami akumuliatoriai L18...
Rekomenduojami jkrovikliai AL1218.../BL 1218...
Maks. kirpimo nasumas

|strizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 0°/ |strizo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 0° 90 mm x 305 mm

|striZo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 0°/ |striZo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 45° - | 39 mm x 305 mm
|strizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 0°/ [strizo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 45° w— | 43 mm x 305 mm
IstriZo pjivio kampas horizontalioje plokStumoje W 45°/ JstriZo pjavio kampas vertikalioje plokStumoje 0° | 90 mm X 215 mm
|striZo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje «#45°/ |strizo pjivio kampas vertikalioje plokStumoje 0° | 50 mm X 215 mm
|strizo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 45°/ |strizo pjvio kampas vertikalioje plokStumoje 45° | 39 mm % 215 mm

=4 43 mm x 215 mm
|striZo pjavio kampas horizontalioje plokStumoje 45°/ |striZo pjuvio kampas vertikalioje plokStumoje 45°

\ >4

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 01/2014 tyrimy metodika (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg

Informacija apie keliama triukima
Vertés matuotos pagal EN 62841. Jvertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (Paklaida K=3dB(A)) 89,0dB (A)
Garso galios lygis (Paklaida K=3dB(A)) 98,5dB (A)

Nesioti klausos apsaugines priemones!

" PS 2 Traukiamasis kampinis apipjovimo pjiklas
DEMESIO
Nurodyta bendrosios triukSmo emisijos verté nustatyta pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841-1ir EN 62841-3-9, todél

gali biti taikoma lyginant vieng jrankj su kitu. Nurodyta bendroji triukSmo emisijos verté gali buti taikoma nustatant iSankstinj poveikio
jvertinima.

Priklausomai nuo prietaiso naudojimo paskirciy ir apdorojamy ruosiniy, triukSmo emisijos verté naudojant elektrinj jrankj gali skirtis nuo
nustatyty bendryjy normy.

Nustatyti saugos priemones, pagal numatytas prietaiso naudojimo salygas, kad Sio jrenginio naudotojas biity apsaugotas (jtraukiant
visus naudojimo ciklus, taip pat kai jrankis yra i$jungtas ar veikia tus¢iaja eiga pries darbo pradzia).
Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo poveikio gali bti pazeidziama klausa.

. prispaustos arba prilaikomos ranka, pjauti. Jei ranka padéta
m DEMESIO Perskaitykite visas saugos nuorodas, per arti pjovimo disko, padidéja pavojus susizaloti prisilietus prie
instrukcijas, iliustracijas ir duomenis, kuriuos gaunate su disko.
prietaisu. Jei nepaisysite toliau pateikty nuorody, gali kilti elektros

smilgio, gaisro i /arba sunkiy suzalojimy pavojus. ¢) RuoSinys turi biti stacionarus ir priverztas arba laikomas

I3saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir prie kreiptuvo irstalo. Nestumkite ruosinio | diskg, nepjau-
! kite ,laisvomis rankomis”. Nepritvirtinti arba judantys ruosiniai

ateityje galétuméte jais pasinaudoti. e
Ye g Jaisp gali bati iSmesti dideliu greiiu ir suzaloti.

PN ST AR R G d) stumbkite stakles per ruosinj. Netraukite stakliy per

a) |strizo pjovimo staklés skirtos medienai ir gaminiams,  ruosinj. Norédami atlikti pjuvj pakelkite pjovimo galvute

panasiems j mediena pjauti, staklémis negalima pjauti ir traukite ja per ruosinj nepjaudami, paleiskite variklj,
naudojant abrazyvinius pjovimo diskus, skirtus pjauti spauskite pjovimo galvute Zemyn ir stumkite stakles per
tokias medZiagas kaip strypai, juostos, smeigés ir pan. ruosinj. Pjaunant traukimo judesiu pjovimo diskas gali pakilti ant

Dél slifavimo dulkiy pradeda strigti judancios dalys, pavyzdziui, ruosinio, o disko blokas gali stipriai trenktis j operatoriaus puse.
apatinis gaubtas. Abrazyvinio pjovimo darby kibirkstys iSdegins e) Niekada nedékite rankos kryZmai virs numatytos
apatinj gaubta, jdékla jpjovai ir kitas plastmasines dalis. pjovimo linijos, tiek pries pjovimo diska, tiek ir uz jo. Labai
b) Jei jmanoma, pritvirtinkite ruosinj spaustukais. Jei pavojinga prilaikyti ruosinj ,sukeitus rankas, t. y. laikyti ruosinj
ruosinj prilaikote ranka, privalote ja laikytibent 100mm  kaire ranka desinéje puséje nuo pjovimo disko ir atvirksciai.
atstumu nuo bet kurios pjovimo disko pusés. Nenaudokite ) pjskui sukantis nesiekite bet kuria ranka uz kreiptuvo
Siy stakliy dalims, kurios yra per maZos, kad buty tvirtai  ar¢iau negu 100 mm atstumu nuo bet kurios pjovimo

Lietuviskai
181




Liet

disko pusés, jei norite pasalinti medienos likucius ar dél
kurios nors kitos priezasties. Galite nepajusti, kai besisukantis
pjovimo diskas bus arti rankos, todél galite sunkiai susizaloti.

g) Prie$ pjaudami apziurékite ruosinj. Jei ruosinys
yrasulinkes ar iskrypes, prispauskite jj prie kreiptuvo
neiskrypusia dalimi. Visada patikrinkite, ar palei pjovimo
linija tarp ruosinio, kreiptuvo ir stalo néra tarpy. Sulinke
ariskrype ruosiniai gali pasisukti arba pasislinkti, todél pjaunant
jstrigti besisukanciame pjovimo diske. Ruosinyje neturi bati viniy
ar pasaliniy daikty.

h) Nenaudokite stakliy, kol ant stalo yra palikty jrankiy,
medienos likuciy ir pan., turi likti tik ruo3inys. Smulkios
nuopjovos ar laisvi medienos ar kity daikty gabaléliai prisiliete
prie besisukancio disko gali buti iSsviesti dideliu greiciu.

i) Vienu metu pjaukite tik vieng ruosinj. Keliy ruosiniy,
sudéty vienas ant kito, negalima tinkamai prispausti ar sutvirtinti,
todél pjaunant jie gali uzstrigti prie disko ar pasislinkti.

j) Prie$ naudodami patikrinkite, ar jstrizo pjovimo staklés
yra uzdétos ar pritvirtintos prie lygaus ir tvirto darbo
pavirSiaus. Dél lygaus ir tvirto darbo paviriaus sumazéja pavojus
jstrizo pjovimo stakléms tapti nestabilioms.

k) Kiekviena karta keisdami nuozambio ar jstrizo pjovimo
kampo nustatymus jsitikinkite, kad reguliuojamas
kreiptuvas yra nustatytas tinkamai, prilaiko ruosinj
irnetrukdo diskui ar apsauginei sistemai pagal. Pries
JJUNGDAMI jrankj pastumkite pjovimo diska visu baisimu pjiviu be
ruosinio, kad jsitikintuméte, jog nebus jokiy trukdziy ar pavojaus
jpjauti kreiptuva.

1) Jeiruoinys yra platesnis ar ilgesnis uz stalvirsj,
pasiripinkite pakankama atrama, pavyzdziui, stalo pail-
ginimu, pjovimo stovais ar pan. Tinkamai neatremti, ilgesni ar
platesni uZ jstrizo pjovimo stakliy stala ruo3iniai gali nuvirsti. Jei
atpjauta dalis ar ruosinys nuvirsta, jie gali pakelti apatine stakliy
apsauga, taip pat juos gali iSsviesti besisukantis diskas.

m) Kito Zmogaus pagalba negali atstoti stalo pailginimo.
Dél nestabilios ruo3inio atramos pjaunant diskas gali jstrigti arba
ruosinys gali pasislinkti, todél js arba jusy pagalbininkas gali bati
traktelétas link besisukancio disko.

n) Nupjautos dalies negalima spausti, tiesiogiai ar ne,
prie besisukancio pjovimo disko. Prispausta, pvz., naudojant
ilgio stabdiklius, nupjauta dalis gali jsisprausti pries diska ir buti
smarkiai iSsviesta.

0) Apvalias medziagas, pavyzdZiui, strypus ar vamzdelius
visada tinkamai atremkite naudodami spaustuvus ar
fiksavimo jranga. Pjaunami strypai linke riedéti, todél diskas
gali jsispausti j juos, traukdamas ruosinj ir jusy rankas j diska.

p) Pries pridedant diska prie ruosinio diskas turi pasiekti
visa savo sukimosi greitj. Taip sumazés ruoinio i$sviedimo
rizika.

q) Jeiruosinys ar diskas jstrigo, iSjunkite jstrizo pjovimo
stakles. Palaukite, kol visos judancios dalys sustos, tada
iStraukite kiStuka i$ elektros lizdo ir (arba) iSimkite
akumuliatoriy pakuote. Tada atlaisvinkite jstrigusj
ruosinj. Jei toliau pjausite jstrigusj ruosinj, galite prarasti jstrizo
pjovimo stakliy kontrole arba jas apgadinti.

1) Uzbaige pjovima atleiskite jungiklj, laikykite pjovimo
galvute nukreipta Zemyn ir palaukite, kol diskas

nebesisuks, tada iSimkite ruosinj. Siekti ranka salia disko,
judancio i$ inercijos, yra pavojinga.

s) Atlikdami nevisa pjavij ar atleisdami jungiklj laikykite
rankena tvirtai, kol pjovimo galvuté bus visiSkai apatinéje
padétyje. Dél pjovimo stakliy stabdymo veiksmo pjovimo
galvuté staiga atSokti Zemyn, taip kyla pavojus susizaloti.

KITI SAUGUMO IR DARBO NURODYMAI

Visuomet tinkamai ir saugiai pritvirtinkite ruosinj.

Uztikrinti, kad jrenginys stovéty stabiliai (pvz., pritvirtinti prie
darbastalio).

Nesiokite klausos apsaugos priemones. Dél didelio triukSmo
poveikio gali bati paZeidziama klausa.

Dirbdami su masina visada uzsidékite apsauginius akinius. Dirbant
su diskais ar Siurkscia Zaliava rekomenduojama mavéti pirstines,
taip pat — avéti tvirtus neslystancius batus, kurie apsaugoty pédas
nuo ruosiniy, galin¢iy nukristi nuo pjovimo vietos.

Pries atlikdami bet kokius masinos requliavimo techninés
priezitros ar valymo darbus visada atjunkite kituka ar iSimkite
akumuliatoriy pakuote.

Pries jdédami ar iSimdami akumuliatoriy pakuote jsitikinkite, kad
masina isjungta.

Nestovékite vienoje linijoje su pjovimo disku, esanciu masinos
priekyje.

Visada stovékite pjovimo disko Sone.

Delnai, pirstai ir rankos turi bati atokiai nuo besisukancio pjovimo
disko.

Niekada nesiekite vietos Salia disko, kol is visiSkai nesustabdytas.
Prie$ naudodami jrankj, atidZiai jj patikrinkite, ar néra apgadinimy
arba medziagos nuovargio. PaZeistas dalis gali remontuoti tik
specialistas.

Batinai naudokite jrenginio saugos jtaisus. Nenaudokite masinos,
jei neuzdétos apsaugos arba jos veikia netinkamai.

Draudziama uZfiksuoti atidaryta stumdoma apsauginj gaubta.

Jei ruosinys ar diskas jstrigo, iSjunkite jstrizo pjovimo stakles.
Palaukite, kol visos judancios dalys sustos, tada iStraukite kiStuka
i$ elektros lizdo ir (arba) iSimkite akumuliatoriy pakuote. Tada
atlaisvinkite jstrigusj ruosinj.

Niekada nekeiskite ir nemodifikuokite pjiklo ar jo funkcijy. Gali
kilti pavojus jasy saugai.

Nenaudokite jskilusiy, apgadinty ar deformuoty pjovimo disky.
Negalima naudoti i$ greitapjivio plieno pagaminty pjovimo disky.
Naudokite tik atrius pjovimo diskus. Atbukusius diskus pakeiskite
naujais.

Tvarkydami pjovimo diskus naudokite laikiklj arba mavékite
pirstines.

Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjaklo disko skylé turi bati
reikiamo dydpio ir formos.

Pjaklo diskai, kurie neatitinka pjdklo tvirtinimo detalig formos,
sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio kontrolé.

Naudokite tik Siame vadove nurodytus medienos apdirbimo
diskus, atitinkanius standarta EN 847-1.

Pjovimo diskui tvirtinti naudokite tik tiekiamas ar vadove nurody-
tas junges, poverZles ir verzles.

Butina nevirdyti ant pjovimo disko nurodyto maksimalaus sukiy
skaiciaus.

Pasirinkite pjaunamai medziagai tinkama pjovimo diska.
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Niekada nenaudokite jstrizo pjovimo stakliy kitoms medziagoms,
nei nurodytos Sio vadovo skyriuje ,Naudojimas pagal paskirtj”,
pjauti.

Jei stalo jdéklas nusidévéjes ar apgadintas, jj pakeiskite.

Pries dirbdami atlikite bandomajj pjavj nejjunge variklio, kad
patikrintuméte disko padétj, apsaugy veikima atsizvelgiant j kitas
masinos dalis ir ruosinj.

Nesalinti jokiy pjovimo likuciy ar kity pjovimo detaliy liekany, jei
masina veikia, o pjiklo galvuté néra pradinéje padétyje.
Gabendami masing naudokite tik specialius gabenimo jtaisus,
niekada negabenkite ir neimkite masinos uz apsaugy.

Nupjovimo pjikla gabenkite tik uz rankenos, uzsklende
transportinj sklastj.

Pasirlpinti tvarka, kad ant grindy nesimétyty medziagy atliekos:
drozlés, nuopjovos.

Jei pjaunami objektai ilgi, juos tinkamai paremkite.

Apvalaus ar netaisyklingo skersinio pjivio detaliy, pavyzdZiui,
malky, pjaustyti negalima, kadangi pjaunant jy nejmanoma sau-
giai pritvirtinti. Pjaunant plokscias detales briauna Zemyn reikia
panaudoti tinkama pagalbine atrama apsaugai uztikrinti.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildomai
nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruopsciai
pasalinkite, pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Pjaudami mediena, pjikla prijunkite prie dulkiy siurblio.
Nekeiskite Sviesos diodo ar lazerio kito tipo diodu ar lazeriu. Visus

remonto darbus turi atlikti gamintojas ar jgaliotasis techninés
priezitiros atstovas.

Draudziama naudoti pjovimo diskus, kurie neatitinka Sioje naudo-
jimo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

|rankius transportuoti ir laikyti reikia tam tikslui pritaikytose
dézése.

Pastebéjus bet kokius masinos, taip pat ir saugos jrenginiy bei
pjovimo disko gedimus, tai reikia tuojau pat pranesti uz sauguma
atsakingam asmeniui.

Atlikdami jzambius, jstrizus arba jZambius kombinuotus pjovimus,
sureguliuokite slankiaj tvorele taip, kad uztikrintuméte tinkama
atstuma nuo aSmeny.

Saugokités, kad pjovimo jrenginys nebiity nevaldomai paleistas,
kai jis yra visiskai nuleistas.

Dél suderinto tiekimo greicio iSvengsite pjovimo disko dantuky
perkaitinimo, o pjaunant plastika iSvengsite medziagos
iSsilydymo.

DEMESIO LED nekeiskite kita LED.

DEMESIOSiekdami isvengti trumpojo jungimo sukeliama gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite
jrankio, keiciamo akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir
pasiripinkite, kad  prietaisus arba akumuliatorius nepatekty
jokiy skysciy. Korozija sukeliantys arba laidds skysciai, pvz., sirus
vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba produktai, kuriy
sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

MEDIENOS PJOVIMO DISKAS YPATINGOS SAUGUMO
NUORODOS

Prie$ naudodami pjovimo diska ir masing atidZiai perskaitykite
vadova ir instrukcijas.

Masina turi bati geros buklés, suklys nedeformuotas, jis neturi
vibruoti.

Nenaudokite pjuklo su neuzdétomis apsaugomis, pasirapinkite,
kad baty palaikoma tinkama apsaugy darbiné buklé.

Uztikrinkite, kad operatorius biity tinkamai iSmokytas laikytis
atsargumo priemoniy, reguliuoti masing ir dirbti ja.

Naudodami masing visada neSiokite apsauginius akinius ir
klausos apsauga. Rekomenduojama mavéti pirstines, avéti tvirtus
neslidZius batus ir rySéti prijuoste.

Prie$ uzdédami bet kokj prieda, paskaitykite apie jj instrukcijy
vadove. Netinkamai naudojant prieda galima pridaryti zalos ir
padidinti pavojy susizaloti.

Naudokite tik Siame vadove nurodytus diskus, atitinkancius
standarta EN 847-1.

Nevirdykite maksimalaus, ant pjovimo disko pazyméto greicio.
Isitikinkite, kad ant pjovimo disky paZymétas greitis yra bent jau
lygus greiciui, nurodytam ant pjaklo.

Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjaklo disko skylé turi biiti
reikiamo dydpio ir formos.

Pjaklo diskai, kurie neatitinka pjaklo tvirtinimo detalig formos,
sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjavio kontrolé.

Nenaudokite mazesnio ar didesnio skersmens disky nei reko-
menduojama. Jei diskas netelpa ant suklio, nenaudokite jokiy
tarpikliy.

Kiekviena karta pries naudodami patikrinkite, ar neapgadinti
pjovimo disko antgaliai, ar jy iSvaizda néra nejprasta. Apgadinti
ar laisvi antgaliai gali atsilaisvinti ir nuskrieti nuo jrankio, taip
padidindami susiZalojimo pavojy.

|trakusius arba pakitusios formos pjovimo diskus naudoti
draudziama! Nenaudoti apgadinty ir deformuoty pjiklo disky.
Apgadinta, deformuota ar jskilusj diska reikia iSmesti, jo negalima
remontuoti.

Negalima naudoti i$ greitapjvio plieno pagaminty pjovimo disky.
[sitikinkite, kad pjovimo diskas tinkamai sumontuotas, pries
naudodami tvirtai suverzkite atramine verzle (mazdaug 12 Nm
suverzimo jéga).

Tvirtinimo varztus ir verZles reikia verzti naudojant tinkama
verZliaraktj ar pan.

NeleidZiama naudoti verZliarakcio pailginimo ar suverZti dauzant
plaktuku.

Isitikinkite, kad diskai ir jungés yra Svaris, o movos jdubos yra
pries diska.

Patikrinkite, ar diskas sukasi tinkama kryptimi.

Pries dirbdami atlikite bandomajj pjavj nejjunge variklio, kad
patikrintuméte disko padétj, apsaugy veikima atsizvelgiant j kitas
masinos dalis ir ruo3inj.

Niekada nepalikite masinos be prieZidros.

Netepkite tepalu besisukancio disko.

Niekuomet nevalykite ir neatlikite techninés prieZidros darby, kol
aparatas dar veikia, 0 jo galvuté néra nuleista.

Niekuomet nebandykite staigiai i$jungti masinos ir sustabdyti
greitai besisukancio disko, uzkirsdami jj jrankiu arba kitais
daiktais; tokiu budu galima netycia sukelti skaudzZiy nelaimingy
atsitikimy.
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Pries keisdami diskus ar atlikdami techninés priezidaros darbus
atjunkite pjakla nuo elektros lizdo arba iSimkite akumuliatoriy
pakuote.

Bukite atidis supakuodami arba iSpakuodami diska, galima
netycia jsipjauti j atry disko antgalj.

Tvarkydami pjovimo diskus naudokite laikiklj arba mavékite
pirstines.

Diska laikykite originalioje arba kitoje tinkamoje pakuotéje;
sausoje vietoje ir atokiai nuo cheminiy medziagy, galinciy
apgadinti diska.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS LAZERIS

Siame pjikle naudojama 1 klasés lazerio spinduliuoté, su maksima-
liu <1 mW ir 650 nm bangy ilgiu. NeZiarékite tiesiai j optinius instru-
mentus. Nesilaikant iy taisykliy galima sunkiai susizaloti.

Dirbdami neZiarékite j spindulj.

Nenukreipkite lazerio spindulio tiesiai j kity Zmoniy akis. Galima
sunkiai suZaloti akis.

Nenustatykite lazerio taip, kad kas nors galéty tycia ar netycia
Ziaréti j lazerio spindulj.

Neitrékite j lazerio spindulj naudodami optinius jrankius.
Nenaudokite lazerio Salia vaikuy, neleiskite vaikams naudoti lazerio.
Neméginkite patys remontuoti lazerio jrenginio.

Neméginkite patys keisti jokiy lazerio jrenginio daliy.

Visus remonto darbus turi atlikti gamintojas ar jgaliotasis techninés
prieZidiros atstovas.

DEMESIO Jmontuoto lazerio nepakeiskite kito tipo lazeriu.
Lazerio nekreipkite j atspindincius pavirius.

Venkite ilgalaikés lazerio spinduliuotés. Lazeris gali skleisti stipria
spinduliuote.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Skersavimo bei suleidimo ir jstrizo pjovimo staklés yra skirtos
vientisai ir suleistai medienai, medienai padengtai klijuota fanera,
plastikui ar panasioms j medieng medziagoms pjauti.

Skersavimo bei suleidimo ir jstrizo pjovimo stakles gali naudoti tik
suauge operatoriai, perskaite instrukcijy vadova ir suprantantys
galima rizikg ir pavojus.

Skersavimo bei suleidimo ir jstriZo pjovimo staklés turi bati
uzfiksuotos ant tvirto darbastalio virSaus. Jei pagrindas néra tvir-
tai uzfiksuotas, pjaunant visa masina gali pajudéti, todél padidéja
sunkiy suzalojimy pavojus.

Skersavimo bei suleidimo ir jstrizo pjovimo staklés yra skirtos
nuosklemboms ir jstriziems pjaviams atlikti. Jvairiy pjaviy atli-
kimo geba nurodyta Siame vadove, gaminio specifikacijose.
Skersavimo bei suleidimo ir jstrizo pjovimo staklés yra skirtos
naudoti sausoje vietoje, kur yra geras ap3vietimas ir pakankamas
védinimas.

Skersavimo bei suleidimo ir jstrizo pjovimo staklés yra skirtos
naudoti buityje, todél turi bati naudojamos tik kaip aprasyta
auksciau, jos néra skirtos naudoti kitu tikslu.

KITI PAVOJAI

Net naudojant skersavimo bei suleidimo ir jstriZo pjovimo stakles
kaip aprasyta, negalima visiskai iSvengti tam tikry liekamuyjy
pavojy. Galimi toliau nurodyti liekamieji pavojai, todél operatorius
turi bati labai atidus ir jy vengti:

« Pavojus prisiliesti prie neuzdengty besisukanciy pjovimo disko

daliy.

+ Ruosinio ar ruosinio daliy atatrankos pavojus dél netinkamo

reguliavimo ar tvarkymo.

« Sugedusiy karbido antgaliy atSokimas nuo pjovimo disko.

Visuomet nesiokite akinius.

« Kvépavimo sistemos pakenkimas. Dévékite kvépavimo
apsaugos kauke su filtrais, pritaikytais apdirbamai medziagai.
Uztikrinkite pakankama darbo vietos védinima. Darbo vietoje
nevalgykite, negerkite ir nerakykite.

« Nedévint efektyviy klausos apsaugos jtaisy galima pakenkti

klausai.

DEMESIO Tam tikry daZy, dangos ar medziagy dulkés gali sukelti
dirginima ar alergine reakcija. Medienos, pavyzdziui, 3Zuolo,
buko, MDF ar kity medZiagy dulkés yra kancerogeniskos. Su
medZiagomis, kuriy sudétyje yra asbesto, turi dirbti ir jas apdirbti

tik kvalifikuoti specialistai.

DEMESIO ligai naudojant jrankj galimi suZalojimai, taip pat gali
pablogéti sveikata. Jei jrankj reikia naudoti ilga laika, batinai

reguliariai darykite pertraukas.

PAZINKITE SAVO PRIETAISA

Ir.p.A.

1. Rankena, izoliugtas
suémimo pavirsius

. Lazerio jungiklis

. LED jungiklis

. Pjovimo diskas

. LED lemputé

. Suklio uzrakto mygtukas

. Gaidukas

. Apatinio apsaugo
uzrakinimo svirtis

9. VirSutinis apsaugas

10. Lazeriné rodyklé

11. Apatinis apsaugas

12. Tvirtinimo skylé

13. Desinioji slankiojanti
uztvara

14.lginimo antgalis

15. Desinioji slankiojanti
uztvara

16. ,Neliesti rankomis” etiketé

17. strizojo pjuvio fiksavimo
rankenélé

18. Sukamojo pagrindo uzrakto
rankena

19. Balansuojamoji kojelé
20.|pjovos plokstelé

21. |striZojo pjuvio skalé
22.Sukamasis pagrindas
23.Pjiiklo pagrindas
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24. Pjovimo disko verzZliarakcio
25. Jtvirtinta uztvara

26. Kairioji slankiojanti uztvara
27. Verziklis

28.Nuozambaus pjivio skalé
29. Gylio stabdiklis

30. Galvutés fiksavimo smeigé
31. Gylio valdymo rankenélé

32.Slankiosios uztvaros requli-
avimo rankenélé

33. Slankiojanti juosta
34. Dulkiy maiselis
35.Nedimo rankena
36.Baterijos pakuoté

37. Slankiosios uztvaros requli-
avimo rankenélé

38.Nuozulnaus pjavio fiksa-
vimo rankenélé

39.Viengubo / dvigubo
nuozulnumo rinkiklis

40.Varztai uztvarai pritvirtinti

41.0 laipsniy nuozulnaus
kampo fiksavimo sraigtas

42.Desinés pusés nuozulnaus
kampo koregavimo sraigtas

43. Kairés pusés nuozulnaus
kampo koregavimo sraigtas
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PAKAITINIY DALIY SARASAS

« BPS18-254 BL: Traukiamasis kampinis apipjovimo pjuklas EN
847-1/ 0254 x 30 x 2,2 / 48T / HW / n maks. 7400 min-1 (P. A:
No. 4)

« |pjovos plokstelé (P. A: No. 20)

AKUMULIATORIAI

Keiciamus GBS sistemos akumuliatorius kraukite tik GBS sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Kei¢iamy akumuliatoriy ir jkrovikliy nelaikykite atvirai. Laikykite
tik sausoje vietoje. Saugokite nuo drégmés.

llgesnij laika nenaudotus kei¢iamus akumuliatorius prie$
naudojima jkraukite.

Aukstesné nei 50°C temperatlira mazina keiciamy akumuliatoriy
galia. Venkite ilgesnio saulés ar Silumos Saltiniy poveikio.

|kroviklio ir keiciamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai
visada turi bati Svars.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uztikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja
po atlikto jkrovimo iskart iSimti i$ jkroviklio.

Baterija laikant ilgiau nei 30 dieny, bitina atkreipti démesj j

Sias nuorodas: baterija laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C
temperatarai. Baterijos jkrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%.
Baterija pakartotinai turi bati jkraunama kas 6 ménesius.

LIC10 JONY AKUMULIATORIY PERVEZIMAS

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél
pavojingy kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy,
nacionaliniy ir tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be
jokiy kity salygy.

Uz komercinj licio jony akumuliatoriy pervezima atsako ekspe-
dicijos jmoné pagal nuostatas dél pavojingy kroviniy pervezimo.
Pasiruosimo i3siysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai
iSmokyti asmenys. Visas procesas privalo bati prizidrimas.
Pervezant akumuliatorius batina laikytis Siy punkty:

Siekiant iSvengti trumpuyjy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai
yra apsaugoti ir izoliuoti. Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius
pakuotés viduje neslidinéty. DraudZiama perveiti pazeistus arba
tekancius akumuliatorius. Dél detalesniy nurodymy kreipkités j
savo ekspedicijos jmone.

APSAUGA NUO AKUMULIATORIAUS PERKROVOS

Jeigu akumuliatoriui tenka didelés elektros energijos sanaudos,
pavyzdziui, ypa¢ dideli sukimo momentai, jstatomo jrankio
uzstrigimas, staigus sustabdymas arba trumpasis jungimas,
elektros jrankis sustabdomas 2 s ir po to pats issijungia.
Norédami nustatyti i3 naujo, iSimkite i$ jrankio akumuliatoriy ir
véljj jdekite.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai
jkaista. Tokiu atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol
akumuliatorius atvésta. UZgesus jkrovos rodmenims jrankiu
galima naudotis toliau.

Tada akumuliatoriy reikia jkisti j kroviklj, kad jis jsikrauty ir veikty.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Niekaip nemodifikuokite Sio pjiklo, nenaudokite gamintojo
nepatvirtinty priedy. Galite pakenkti savo ar kity Zmoniy saugai.
Nenaudokite pjaklo, jei tinkamai neveikia kokie nors jungikliai,
apsaugos ar kitos Sio pjiklo funkcijos. Atiduokite prietaisa j
igaliotajj prieZidros centra, kad jj profesionaliai suremontuoty ar
sureguliuoty.

Neatlikite jokiy pakeitimy, kai juda pjovimo diskas.

Pries atlikdami bet kokius masinos requliavimo, tepimo ar
techninés priezidros darbus iSimkite akumuliatoriy pakuote.

Prie$ naudodami ir po naudojimo patikrinkite, ar pjuklas neap-
gadintas, ar néra sulaZusiy daliy. Palaikykite ger3 darbine hakle
iSkart pakeisdami apgadintas dalis gamintojo patvirtintomis
atsarginémis dalimis.

Po naudojimo diskai yra labai kar3ti, todél mavékite pirstines arba
pries atlikdami techninés prieZiaros ar valymo darbus palaukite,
kol diskai atvés.

Susikaupusias dulkes nuvalykite Sepetéliu ar dulkiy siurbliu.
Nenaudokite suslégto oro.

Siekiant uztikrinti sauga ir patikimuma, visus remonto darbus,
iskaitant Sepetéliy keitima, turi atlikti jgalioto prieZidros centro
darbuotojai.

Prie$ montuodami ar nuimdami pjuklo gelezte, jrankj nuo elektros
maitinimo $altinio bitinai atjunkite.

Sausu skuduréliu nuvalykite prietaisg ir apsauginj jrenginj.
|renginio védinimo angos visada turi bati Svarios.

Naudokite tik AEG priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neaprasytas, leidZiama keisti tik AEG klienty aptarnavimo
skyriams (Zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus
broitroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
numerj, i klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai i$ Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany, galima uZsisakyti prietaiso surinkimo bréZinius.

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Prisiimdami visa atsakomybe pareiskiame, kad gaminys,
aprasytas ,Techniniuose duomenyse”, atitinka taikomus reikalavi-
mus, isdéstytus direktyvose

2011/65/ES (RoHS)

2006/42/EB

2014/30/ES

ir buvo taikyti Sie darnieji standartai

EN 62841-1:2015

ENIEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug / Managing Director
|galiotas parengti techninius dokumentus.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

Lietuviskai
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SIMBOLIAI

DEMESIO! |SPEJIMAS! PAVOJUS!

] >

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
% | keiciama akumuliatoriy.

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Dirbdami su jrenginiu visada nesiokite apsauginius

akinius.

@ Nesioti klausos apsaugines priemones!

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Atviras varztas / Sukimosi kryptis

Rankas laikyti kuo toliau nuo diskinio pjklo.

@ Prietaisa galima naudoti tik patalpose, saugoti prietaisa
nuo lietaus.
—

eP

' Pjaukite tik mediena.

@ NeZitrékite j lazerio spindulj.

Gaminys atitinka 1lazerio klase pagal EN
60825-1:2014 .

@30 mm
aj} 2254 Pjovimo disko ¢ x grezinio

= Sukimosi kryptis

M
uba

A3meny dantukai

28 AW

Iﬁ'l Pjavio plotis

22 mm

Ng  Sukiy skaicius laisva eiga

V Jtampa

=— - Nuolatiné srové

)i

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy Salinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima. Elektros prietaisus ir aku-
muliatorius reikia surinkti atskirai ir atiduoti perdirbimo
jmonei, kad baty pasalinti aplinkai saugiu bidu. Vietos
valdZios institucijose arba specializuotose prekybos vie-
tose pasidomeékite apie perdirbimo ir surinkimo centrus.

c € Europos atitikties Zenklas

EE Britanijos atitikties Zenklas

@ Ukrainos atitikties Zenklas
001
E H [ Eurazijos atitikties Zenklas
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Tehnilised andmed BPS18-254BL
Nurgasaag *
Tootmisnumber 47402002...
...000001 - 999999
Vahetatava aku pinge 18V
Poorlemiskiirus tiihijooksul 3900 min !
Saelehe g X puuri g 254 %30 mm
Saelehe kere paksus max 1,6 mm
Saelehe hamba paksus min 2,2mm
Soovituslik keskkonna temperatuur todtamiseks -18°C... +50°C
Soovituslikud akupakid L18...
Soovituslik laadija AL1218.../BL1218...
Loikevoimsus max
Kaldenurk horisontaalne 0°/ Kaldenurk vertikaalne 0° 90 mm % 305 mm
Kaldenurk horisontaalne 0°/ Kaldenurk vertikaalne 45° < 39mm X 305 mm
Kaldenurk horisontaalne 0°/ Kaldenurk vertikaalne 45° w 43 mm X 305 mm
Kaldenurk horisontaalne w 45°/ Kaldenurk vertikaalne 0° 90 mm X 215 mm
Kaldenurk horisontaalne «-45°/ Kaldenurk vertikaalne 0° 50mm x 215 mm

Kaldenurk horisontaalne 45°/ Kaldenurk vertikaalne 45° <o
Kaldenurk horisontaalne 45°/ Kaldenurk vertikaalne 45° wr

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Kandke kaitseks korvaklappe!

Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg
Miira andmed

Maotevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841. Seadme tiiiipiline hinnanguline (miiratase:

Helirohutase (Maaramatus K=3dB(A)) 89,0dB (A)
Helivdimsuse tase (Maaramatus K=3dB(A)) 98,5dB (A)

“PS 2 Nurgasaag
TAHELEPANU

Miiraemissiooni deklareeritud koguvadrtus(ed) on mdddetud kooskdlas standardi EN 62841-1 ja EN 62841-3-9 kohase katsemeetodiga ja
neid vdib kasutada tooriistade omavaheliseks vordlemiseks. Miiraemissiooni deklareeritud koguvaartust (-véartuseid) vdib kasutada ka

kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Miiraemissioon elektritodriista tegeliku kasutamise ajal vdib erineda deklareeritud védrtustest soltuvalt sellest, kuidas todriista kasuta-

takse ja eriti sellest, millist toorikut toodeldakse.

Tuvastage operaatori kaitsmiseks ohutusmeetmed, mis pdhinevad prognoositaval kokkupuutel tegelikes kasutustingimustes (vottes
arvesse tootsiikli kdiki osi, nditeks lisaks kdivitusajale ka aega, kui tooriist on vélja liilitatud ja kui see todtab tiihikdigul).

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada kuulmiskadu.

m TAHELEPANU Lugege kdik seadmega kaasas olevad
ohutusjuhised, juhendid, joonised ja andmed Iabi. Jargnevalt
toodud juhiste eiramise tagajarjeks vdib olla elektrildok, tulekahju ja/
voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

A\ OHUTUSJUHISED PENDELSAAGIDELE

a) Pendelsaed on moeldud puidu voi puidusarnaste
toodete loikamiseks, neid ei saa kasutada abrasiivsete
loikeketastega raudmaterjalide l6ikamiseks, nagu talad,
vardad, needid jne. Abrasiivne tolm pdhjustab liikuvate osade,
nagu alumise kaitse, ummistumist. Abrasiivse ldikamise pdhju-
statud sademed korvetavad alumist kaitset, saeldike vahetiikki ja
teisi plastosi.

b) Kasutage véimalusel alati toodetaili toetamiseks klam-
breid. Toddetaili kdega toetades peate alati hoidma oma
kae vahemalt 100 mm kaugusel saetera molemast kiiljest.
Arge kasutage seda saagi detailide Idikamiseks, mis on tur-
valiselt kinnitamiseks véi kdega hoidmiseks liiga vdikesed.

Kui teie kdsi asub saeterale liiga Iahedal, suureneb saeteraga kokku
puutumise tottu vigastuste saamise oht.

¢) Toddetail peab seisma paigal ning see peab olema
kinnitatud klambriga véi hoitud vastu nii vore kui lauda.
Arge sootke toodetaili terale ega loigake mingil viisil ,vaba
kdega”. Kinnitamata voi likuvaid toodetaile vidakse suurel
kiirusel eemale heita, pohjustades vigastusi.

d) Liikake saagi libi toodetaili. Arge tommake saagi labi
toodetaili. Loike tegemiseks tostke saepea ja tommake see
iile toodetaili vdlja ilma seda Ioikamata, kdivitage mootor,
suruge saepea alla ja liikake saag labi toddetaili. Loikamine
tombamise ajal voib toendoliselt pohjustada saetera toddetailile
ronimise ja tera koostu tugevalt kasutaja suunas heitmise.

e) Arge kunagi viige oma kitt saetera ees ega tagaiiile soo-
vitud ldikejoone. Toddetaili , kded risti” toetamine, st toddetaili
hoidmine saetera paremal kiiljel oma vasaku kdega voi vastupidi,
on vaga ohtlik.

f) Arge haarake saetera tootamise ajal puidujaakide
eemaldamiseks voi muudel pohjustel kummagi kdega vore
taha lahemale kui 100 mm saetera kummastki kiiljest.
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Saetera ldhedus teie kéele ei pruugi olla ilmne ja te vdite saada
tdsiseid vigastusi.

g) Vaadake oma toodetail enne loikamist iile. Kui
toodetail on paindunud voi koverdunud, kinnitage see
véljapoole kaardus kiiljega vére poole. Veenduge alati, et
toddetaili, vore ja laua vahel ei oleks Ioikejoonel vahesid.
Painutatud vdi kdverdunud toddetailid véivad podrduda voi
liikuda ning pohjustada ldikamise ajal poorleva saetera takerdu-
mist. Toodetailis ei tohi olla naelu ega vodrkehi.

h) Arge kasutage saagi enne seda, kui laud on puhas
koigist tooriistadest, puidujadkidest jne peale toddetaili.
Pddrleva teraga kokku puutuvad véikesi jaatmeid voi lahtisi puut-
iikke voi muid esemeid vdidakse suure kiirusega eemale heita.

i) Loigake korraga ainult iihte toodetaili. Uksteise peale
asetatud mitut toodetaili ei saa piisavalt kindlalt kinnitada voi
toetada ning need vdivad pdhjustada tera kinni kiilumist voi
loikamise ajal likuda.

j) Enne kasutamist veenduge, et pendelsaag oleks
paigaldatud véi asetatud tasasele ja kindlale téopinnale.
Tasane ja kindel toopind vahendab pendelsae ebastabiilseks
muutumise ohtu.

k) Plaanige oma too ette. Kaldpinna voi ldikenurga
seadistuse muutmisel veenduge alati, et reguleeritav
vore on seatud korralikult toddetaili toetama ega hairi
tera ega kaitsesiisteemi. Liigutage saetera ilma todriista
,SISSE” liilitamata ja ilma laual oleva toddetailita Iabi taieliku
simuleeritud loike, et veenduda takistuste voi vore [dikamise ohu
puudumises.

1) Pakkuge laua pinnast laiemale voi pikemale toodetai-
lile piisavat tuge, nagu lauapikendused, saepukid jne.
Pendelsae lauast pikemad vdi laiemad toddetailid vdivad kindla
toe puudumisel kalduda. Loigatud tiiki vdi toddetaili kaldumisel
vdib see tdsta alumist kaitset vdi vdidakse see pddrleva tera poolt
eemale heita.

m) Arge kasutage teist isikut lauapikenduse asendaja véi
tdiendava toena. Toddetaili ebastabiilne togi vdib pohjustada
saetera kinni kiilumise voi toddetaili Idikamise kaigus likumise,
tdmmates teid ja abistajat poorlevasse terasse.

n) Loigatud tiikki ei tohi mingil viisil vastu poorlevat sae-
tera suruda voi vajutada. Kui see on piiratud, nt pikisuunaliste
tugede abil, véib l6igatud tiikk kiiluda vastu tera ja see vdidakse
jouliselt minema heita.

o) Kasutage iimarmaterjali nagu varaste voi torude puhul
alati nende korralikuks toetamiseks moeldud klambrit
voi kinnitust. Varrastel on kalduvus Idikamise ajal pddrduda,
pohjustades tera ,hammustamist” ning to6 koos teie kdega
terasse tombamist.

p) Laske teral enne toddetaili puudutamist saavutada
téiskiirus. See vahendab toddetaili heitmise ohtu.

q) Kuitoodetail voi tera takerdub, liilitage pendel-

saag valja. Oodake koigi liikuvate osade peatumiseni
ning eemaldage pistik vooluvérgust ja/véi eemaldage
akupakk. Seejarel teostage takerdunud materjali
vabastustood. Takerdunud toddetailil saagimise jatkamine voib
pdhjustada kontrolli kaotamise vdi kahjustada pendelsaagi.

1) Pérast loike lopetamist vabastage liiliti, hoidke
saepea all ja oodake enne ldigatud tiiki eemaldamist tera

peatumiseni. Kiega vabalt podrleva tera poole haaramine on
ohtlik.

s) Ebataieliku Ioike teostamisel vai liiliti vabastamisel
enne saepea taielikult alumisse asendisse joudmist hoi-
dke kindlalt kdepidemest. Sae pidurdamine vdib pohjustada
saepea dkilist allapoole tombamist, pdhjustades vigastusohtu.

EDASISED OHUTUS- JA TOOJUHISED

Kinnitage toodetailid alati ohutult ja turvaliselt.

Kontrollida tuleb, et seade oleks alati stabiilses asendis (nt
toopingile kinnitatud)..

Kandke kaitseks kdrvaklappe. Miira toime vdib pdhjustada
kuulmiskadu.

Masinaga to6tamisel kanda alati kaitseprille. On soovitatav
kasutada loiketerade ja karedate materjalide kdsitsemisel kaitse-
kindaid ja tugevaid mittelibisevaid jalatseid, mis kaitseksid jalgu
juhul, kui seadmelt kukuks Idikamise kdigus tdddetaile.

Viige alati pistik vdi akukomplektid eemale enne, kui alustate
seadme mis tahes kohandamist, hooldust vdi puhastamist.
Veenduge, et seade oleks enne akukomplekti paigaldamist voi
eemaldamist vélja liilitatud.

Airge seiske seadme esiosas asetseva saeketta vdi -teraga
kohakuti.

Seiske alati saeketta ja -terade suhtes kdrvalsuunas.

Hoidke kded, sormed ja kdelabad pddrlevast saekettast, -lehest
voi -terast ohutus kauguses.

Arge kunagi puudutage saelehe lshedal olevat pinda, vilja
arvatud juhul kui leht on taiesti seisma jaanud.

Enne kasutamist kontrollige todriist pohjalikult iile igasuguste
vdimalike vigastuste vdi seadme kulumise tuvastamiseks. Kahjus-
tatud detaile tohib remontida ainult selle ala professionaal.
Kasutage tingimata masina kaitseseadist. Arge kasutage seadet,
kui kaitsmed ei ole korralikult kinnitatud ega todta digesti.
Pendelkaitsekatet ei tohi avatud olekus kinnitada.

Kui toddetail voi tera takerdub, liilitage pendelsaag valja. Oodake
kdigi liikuvate osade peatumiseni ning eemaldage pistik vooluvér-
qust ja/voi eemaldage akupakk. Seejérel teostage takerdunud
materjali vabastustodd.

Airge kunagi muutke véi muundage saagi ennast vi selle
funktsioone. Nii véite vihendada oma turvalisust.

Arge kasutage méranenud, kahjustunud véi deformeerunud
saeteri.

Mitte kasutada kiirldiketerasest valmistatud saelehti.

Kasutage ainult teravaid saekettaid ja -lehti. Vahetage niirid
kettad uute vastu valja.

Kasutage terahoidikut voi kandke saetera kdsitsemisel
kaitsekindaid.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju on diged.
Saekettad, mis ei sobi sae volliga, podrlevad ekstsentriliselt ja
pdhjustavad todriista véljumise kasutaja kontrolli alt.

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis esitatud tootja poolt
soovitatud saekettaid, mis vastavad EN 847-1 standardile.
Kasutage saeketta kinnitamiseks ainult neid darikuid, alusseibe
ja mutreid, mis kuuluvad toote varustusse vdi on esitatud
kasutusjuhendis.

Pidada kinni saelehele mdrgitud maksimaalsest podrete arvust.
Ldigatava materjali jaoks valida vélja sobiv saeleht.
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Arge kunagi kasutage pd6rdsaagi muude kui siin kasutusjuhen-
dis méddratletud materjalide Ioikamiseks ja vastavalt nende
otstarbele.

Vahetage valja toopingi laud, kui see on kulunud véi kahjustunud.
Enne t6dle asumist ja seadme kaivitamist tehke néiline 1dige, mis
aitaks saelehe asendit ning kaitsmete toimimist seadme teiste
osade ja toodetailide suhtes kontrollida.

Sel ajal, kui seade todtab ja saepea ei ole puhkeasendis, ei

tohi saagimisjadke ega materjalitiikke saagimispiirkonnast
eemaldada!

Masina transportimisel kasutage ainult transpordiseadmeid ja
mitte kunagi transpordi- vdi kditlemiskaitsmeid.

Kappsaagi transportida ainult kiepideme juures fikseeritud
transportimiskaitsega.

Parand tuleb hoida materjalijaakidest, nt saepurust ja jaak-
klotsidest puhas.

Pikad materjalid tuleb sobival viisil toestada.

Umara voi ebakorrapérase ristldikega detaile (nt kiittepuud) ei
tohi saagida, sest need ei piisi saagimisel kindlalt paigal. Kui
ohukesi lamedaid detaile saetakse nii, et need on serva peal
piisti, tuleb need ohutu todtamise tagamiseks toestada sobiva
abitokisega.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke tdi-
endavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pohjalikult, ntimemisega.

Uhendage saag puidu saagimisel tolmuimeja kiilge.

Arge vahetage LED vi laservalguse seadeldist teise tilibi vastu.
Parandustdid tohivad teostada ainult tootja vdi selleks volitatud
teenuse pakkuja.

Saelehti, mis ei vasta kdesoleva kasutamisjuhendi karakteristiku-
tele, ei tohi kasutada.

Seadet tuleb transportida ja hoida sobivas pakendis;

Masina, kaitseseadiste vdi saelehtede vigadest tuleb kohe nende
avastamisel teavitada ohutuse eest vastutavat isikut.

Kald- vdi liitkaldIdigete teostamisel requleerige liugtdket, et
tagada dige vahemaa teraga.

Véltige sae kontrollimata vabanemist tdielikult alumisest
asendist.

Viltige sobitatud etteandekiirusega saeketta hammaste iilekuu-
menemist ning plastmasside ldikamisel materjali sulamist.

TAHELEPANU Arge vahetage LEDi teise vastu.

TAHELEPANULIihisest pahjustatud tuleohu, vigastuste vdi toote
kahjustuste véltimiseks drge kastke tooriista, vahetusakut ega
laadimisseadet vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks
seadmetesse ega akusse. Korrodeeruvad vdi elektrit juhtivad
vedelikud, nagu soolvesi, teatud kemikaalid ja pleegitusained voi
pleegitusaineid sisaldavad tooted, vivad pdhjustada liihist.

PUIDU LOIKETERA SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Lugege hoolikalt kéesolevat kasutusjuhendit ja ohutusjuhised
enne saeketaste, -terade, -lehtede ning masina kasutamist.

Seade peab olema heas korras, spindel ei tohi vobeleda ega olla
deformeerunud.

Arge kasutage saagj, kui kaitsmed pole diges asendis, hoidke
kaitsmeid heas tdokorras ja hoolikalt hooldatud.

Tagage seadme kasutaja asjakohased ja piisavad teadmised
ja oskused masina seadistuste, kohandamise, kdsitsemise ja
ohutusahindude suhtes.

Kasutage alati kaitseprille ja kuulmiskaitset seadmega togtamisel.
On soovitatav kanda kindaid, vastupidavaid mittelibisevaid
jalatseid ja polle.

Enne mis tahes lisatarvikute kasutamist tutvuge kasutusju-
hendiga. Tarviku ebadige kasutamine voib tekitada kahju ning
suurendada vdimalike kehavigastuste riski.

Kasutage ainult selles kasutusjuhendis eritletud saeteri, mis
vastavad EN 847-1 standardile.

Uurige saeketta andmesildile margitud maksimaalset kiirust.
Veenduge, et saeketta andmesildile margitud maksimaalne kiirus
oleks vdhemalt samavdrdne saele margitud kiirusega.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju on diged.

Saekettad, mis ei sobi sae vélliga, podrlevad ekstsentriliselt ja
pdhjustavad todriista valjumise kasutaja kontrolli alt.

Airge kasutage soovitatust suurema véi viiksema diameetriga
kettaid. Arge kasutage iihtegi vahedetaili, et sobitada saelehte v6i
-ketast spindli telgede vahele.

Kontrollige enne kasutamist saeketta ja -lehe otsi, et taheldada
nende vdimalikke kahjustusi véi valimuse kdrvalekaldeid.
Kahjustunud véi lodvad otsad vdivad kasutamisel lenduda ning
suurendada kehavigastuse riski.

Maranenud ning deformeerunud saelehti ei tohi kasutada! Kahju-
statud voi deformeerunud saekettaid ei tohi kasutada.
Kahjustunud, deformeerunud, moondunud, purunenud saeleht
tuleb dra visata, parandamine ei ole lubatud.

Mitte kasutada kiirldiketerasest valmistatud saelehti.

Veenduge, et saeleht on korralikult kinnitatud, turvalisuse
tagamiseks pinguldage kontramutrit enne seadme kasutamist
(kinnituse pingutusmoment umbes 12 Nm).

Kruvide ja mutrite kinnitamiseks ja pinguldamiseks tuleb
kasutada sobivaid mutrivdtmeid jne.

Mutrivdtme pikendusi vdi haamrit ei tohi kinnitite tihendamiseks
kasutada.

Veenduge, et saelehed ja ddrikud oleksid puhtad ning siivistatud
osade kaelused oleksid saeketta vastas.

Veenduge, et saeketas pddrleks diges suunas.

Enne to6le asumist ja seadme kdivitamist tehke ndiline Idige, mis
aitaks saelehe asendit ning kaitsmete toimimist seadme teiste
osade ja toddetailide suhtes kontrollida.

Arge kunagi jatke seadet jarelevalveta.

Arge lisage maardeaineid kettale, kui see tootab.

Arge kunagi puhastage véi hooldage masinat, kui masin veel
tootab ja todtlemispea pole seisuasendis.

Arge kunagi piiiidke likuvat mootorit jrsult seisatada kiiludes
tooriista voi muud vahendit vastu saeketast, mis voib sel viisil
tahtmatult pohjustada raskeid dnnetusi.

Uhendage saag vooluvérgust lahti vdi toimetage akukomplekt
eemale enne saeketta vahetamist vdi masina hooldamist.

Olge tahelepanelik ketaste pakkimisel ja lahti pakkimisel, teravad
saekettahambad vdivad kergesti tekitada vigastusi.

Kasutage terahoidikut voi kandke saetera kdsitsemisel
kaitsekindaid.

Hoidke saekettaid, -lehti ja teri originaal- vdi muus sobivas paken-

dis kuivas kohas, eemal kemikaalidest, mis vivad kahjustada
ketast.
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SPETSIAALSED TURVAJUHISED LASER

Kdesolevas siisteemis kasutatav laservalgus ja laserkiirgus vastavad
klassile 1, selle maksimaalne j6udlus on <1mW ja see on 650 nm
lainepikkusega. Arge vaadake optiliste vahenditega otse laserkiirde.
Reeglite eiramine voib pohjustada raskeid kehavigastusi.

Arge jollitage kiirt, kui to6tage masinaga.

Arge suunake laserkiirt kunagi otse teiste inimeste silmade peale.
Laserkiir vdib pohjustada raskeid silmakahjustusi.

Arge seadke laserit asendisse, mis vdiks viia selleni, et inimesed kas
kogemata voi tahtlikult vaatavad laserkiirde.

Arge kasutage laserkiire vaatamiseks optilisi vahendeid.

Arge kisitsege laserit laste lsheduses, arge laske lapsi laseriga
madngida.

Arge iiritage laserseadet ise parandada.

Arge iiritage laserseadme ihtegi osa ise vahetada.

Parandustdid tohivad teostada ainult tootja vdi selleks volitatud
teenuse pakkuja.

TAHELEPANU Arge vahetage seadmesse integreeritud laserit
vélja ménda teist tiiiipi laseri vastu.

Arge suunake laserit peegeldavatele pindadele.

Viltige kokkupuudet laserkiirgusega. Laser vdib eraldada ohtlikku
kiirgust.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

Liikandliit- ja podrdsaag on mdeldud téispuit- ja limpuitplaatide,
sh koos vdi ilma liimitud vineeri, plast- ja puidutaoliste materja-
lide saagimiseks.

Liikandliit- ja podrdsaagi tohivad kdsitseda ainult tiskasvanud,
kes on lugenud kasutusjuhendit ning on riskidest ja ohtudest
teadlikud.

Liikandliit- ja podrdsaag on projekteeritud kinnitatavaks tugeva ja
tasase toopingi alusraamistiku otsa. Kui alusraam ei ole kinnitatud
tugevalt ja kindlalt, vib kogu masin ldiketoimingute ajal liikuda
paigast, mistottu vdib omakorda tdusta raskete kehavigastuste
risk.

Liikandliit- ja podrdsaag on mdeldud eeskatt kaldserv- ja
nurkldigete tegemiseks. Tapsem info, milliseid eri Iiketiiiipe
masina ahil vdib teha, leiate kdesoleva kasutusjuhendi toote
spetsifikatsioonidest.

Liikandliit- ja padrdsaag on méeldud kasutamiseks kuivas, suure-
parase limbritseva valgustuse ja piisava hutusega kohas.

Liikandliit- ja podrdsaag on mdeldud tavakasutuseks ning seda
tohib késitseda sihtotstarbeliselt iilal toodud reeglite jargi; kdik
muud kasutusviisid ei ole ette ndhtud ja seega mitte lubatud.

JAAKOHUD

Isegi liikandliit- ja poordsaagi nduetekohasel kasutamisel ei ole
voimalik tdielikult vélistada teatud jadkriske. Todtamisel vdivad
esile kerkida jargmised ohud, mille véltimiseks tuleb masina
kasitsejal erilist tahelepanu pocrata:

Kokkupuuteoht katmata podrlevate saeketta osade suhtes.
Toorikud, toddetailid vdi nende osad véivad ebadige seadistuse
voi kdsitsemise tagajarjel vastu porkuda.

Saeketta vigased karbiidhambad vdivad vlja paiskuda. Kandke
alati kaitseprille voi silmakaitset.

Hingamisteede kahjustusi. Kandke alati hingamisteede kaitseks
mdeldud filtriga maske, mis sobivad téddeldavate materjalide
puhul kasutamiseks. Tagage tookohas hea dhuvahetus. Arge
s00ge, jooge ega suitsetage tooruumis.

« Efektiivse kuulmiskaitse puudumine vdib pohjustada
kuulmiskahjustusi.

TAHELEPANU Teatud liiki virvidelt, kattekihtidelt ja materjalidelt
eralduv tolm vdib esile kutsuda arritust ja allergilisi reaktsioone.
Puude nagu tamme, pddgi, MDF-plaadi ning muude materjalide
tolm on kantserogeenne. Asbesti sisaldavaid materjale tohivad
kaidelda vdi toddelda ainult selleks volitatud ja kvalifitseeritud
spetsialistid.

TAHELEPANU Tooriista pikaajaline kasutamine vdib pohjustada
voi siivendada tervisekahjustusi. Kasutades mis tahes tooriista
korraga pikalt, on vajalik teha regulaarseid pause.

TUNDKE OMA TOODET

VtlkA.

1. Kéepide, haardepind 24. Saeketta votme

2. Laserliiliti 25. Fikseeritud juhik

3. LED-liiliti 26.Vasakpoolne liugjuhik

4. Saetera 27. Klamber

5. LED-lamp 28.Seadenurgiku skaala

6. Spindlilukustusnupp 29.Siigavuspiiraja

7. Kaivitusliliti 30.Pealukustustihvt

8. Alumise kaitsme 31. Siigavuse juhtnupp
lukustushoob

32. Liugjuhiku

9. Ulemine kaitse reguleerimisnupp

10. Laserjuhik 33.Liuglatt
11. Alumine kaitse 34.Tolmukott
12. Paigaldusava 35.Kandepide
13. Parempoolne liugjuhik 36.Akupakk

14.Pikenduslatt

15. Parempoolne liugjuhik
16. Katekaitsetsooni silt
17. Faasilukustusnupp
18.Poordlaua lukustuspide
19. Tasakaalustusjalg
20.Salguplaat

37. Liugjuhiku
reguleerimisnupp

38.Kaldelukustusnupp

39. Uhe/kahe kalde valits
40.Juhiku kinnitamise kruvid
41.0°kalde stoppkruvi
42.Parempoolne kalde regulee-

) rimise kruvi
21. Faasiskaala
22 Péirdlaud 43.Vasakpoolne kalde regulee-
' rimise kruvi

23.Saealus

ASENDUSLOEND

+ BPS18-254 BL: Nurgasaag EN 847-1/ 6254 x 930 x 2,2 / 48T/ HW
/n max 7400 min-1 (Ik A: No. 4)

« Sélguplaat (Ik A: No. 20)

Laadige siisteemi GBS vahetatavaid akusid ainult siisteemi GBS
laadijatega. Arge laadige nendega teiste siisteemide akusid.

Arge avage vahetatavaid akusid ega laadijaid ning ladustage neid
ainult kuivades ruumides. Kaitske niiskuse eest.

Pikemat aega mittekasutatud akusid laadige veel enne
kasutamist.

Temperatuur iile 50 °Cvahendab vahetatava aku toovoimet.
Viltige pikemat soojenemist pdikese voi kiitteseadme méjul.

Hoidke laadija ja vahetatava aku iihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae
patareiplokk taielikult.

1160



Akud tuleks vdimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast
tdislaadimist laadijast vdlja vdtta.

Aku ladustamisel iile 30 paeva: Ladustage akut kuivas kohas u
27°Cjuures. Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis. Laadige
aku iga 6 kuu tagant tais.

LIITIUMIOONAKUDE TRANSPORTIMINE

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega
seonduvatele digusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest,
siseriiklikest ja rahvusvahelistest eeskirjadest ning méarustest
kinni pidades.

Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tanaval
transportida.

Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete
kaudu on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
digusaktidele. Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada
eranditult vastavalt koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb
asjatundlikult jalgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:

Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste valtimiseks kaitstud ja
isoleeritud. Podrake tdhelepanu sellele, et akupakk ei saaks
pakendis nihkuda. Kahjustatud vdi vélja voolanud akusid ei tohi
kasutada. Poorduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimiset-
tevdtte poole.

AKU KOORMUSKAITSE

Kui akumulaatorid on dilekoormatud liiga suure energiakulu

tottu, nditeks, liiga suurte poorete korral, kinnikiilunud seadme,
dkilise seiskumise vdi liihiiihenduse korral instrument seiskub 2
sekundiks ja llitub ise vélja.

Lahtestamiseks eemaldage akupakk tddriistalt ja asendage see.
Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kdrgete temperatu-
urideni. Sellisel juhul vilguvad kdik laadimistulukesed kuni aku
jahtumiseni. Peale laadimistulukeste kustumist vdite tood jatkata.

Aku tuleb laadimiseks ja taasaktiveerimiseks sisestada
laadimisseadmesse.

Arge modifitseerige saagi mitte iihelgi viisil vi kasutage tarvi-
kuid, mis ei ole tootja poolt heakskiidetud. Nii vdite vdhendada nii
oma kui ka teiste turvalisust.

Arge kasutage saagi, kui sae mis tahes liilitid, kaitsmed vi
funktsioonid ei todta nii nagu ette nahtud. Podrduge volitatud
teeninduskeskuse poole professionaalse paranduse ja seadistuse
tagamiseks.

Arge kohandage ega muutke masina seadistust, kui saeketas
todtab voi veel podrleb.

Toimetage akukomplekt eemale enne imberseadistust, madrde-
vahendite kasutamist vdi enne mis tahes masina hooldustdid.

Kontrollige saagi enne ja pérast selle kdsitsemist, et tuvastada
masina osade vdimalikke kahjustusi ning hoida saag suurepdrases
tookorras, vahetades vigased osad viivitamatult tootja poolt
heakskiidetud varuosade vastu valja.

Saeketas on parast masinaga tootamist vaga kuum, kandke
kaitsekindaid ja laske masinal enne hooldamist ja puhastamist
jahtuda.

Piihkige kogunenud tolm &ra harja véi tolmuimejaga. Arge
kasutage surudhku.

Ohutuse ja tookindluse tagamiseks tohib masinat parandada, sh
harjaseid vahetada, ainult selleks volitatud teeninduskeskus.

Enne saeketta kinnitamist vdi eemaldamist veenduge, et sae toide
on lahti ihendatud.

Puhastage seadet ja kaitseseadist kuiva lapiga.
Hoidke masina dhutuspilud alati puhtad.

Kasutage ainult AEG tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid, mille
véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada AEG
klienditeeninduspunktis (vaadake bro3iiiiri garantii / klienditeen-
induste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme labildikejoonise, ndidates
dra masina tiiiibi ja andmesildil oleva numbri. Selleks poérduge
klienditeeninduspunkti voi otse: Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

EU VASTAVUSAVALDUS

Kinnitame oma ainuvastutusel, et ,Tehniliste andmete” all kirjel-
datud toode vastab direktiivide kdigile asjakohastele sétetele
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EU

2014/30/EU

ning tdidetud on jargmiste iihtlustatud standardite nduded.
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

EN IEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug / Managing Director
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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TeXHNYeCKMe faHHbIe BPS18-254BL
TopuyoBouHas nuna *
CepuiiHblit Homep u3genua 47402002...
...000001 - 999999
BonbTax akkymynatopa 18V
Yucno 060potoB 6e3 Harpysku 3900 min !
[lnameTp Aucka nuAbl X AUameTp 0TBEPCTUA 254x30 mm
TonwmHa ancka nubl MaKc. 1,6 mm
TonwHa 3y6ua nunbl MUIH. 2,2mm
TemnepaTtypa OKpyatoLLeil (pefibl, PeKOMEH10BaHHas s JKCNyaTalum -18°C... +50°C
PeKomeH10BaHHbIE aKKYMYNATOPHble 6N0KM L18...
PekomeHz0BaHHbIe 3apAAHbIE YCTPOCTBA AL1218.../BL 1218...
NonepeuHoe ceyeHue 3aroToBKM MaKc.
Ckoc 0°/ HaknoH 0° 90 mm % 305 mm
CKkoc 0°/ HaknoH 45° < 39mm X 305 mm
Ckoc 0°/ HaknoH 45° w— 43 mm % 305 mm
CKkoc w— 45°/ Haknox 0° 90 mm X 215 mm
CKoc ~r45°/ HaknoH 0° 50 mm X 215 mm
Ckoc 45°/ HaknoH 45° v 39mm X 215 mm
Ckoc 45°/ HaknoH 45° w 43 mm x 215 mm
Bec cornacqo npoueaype EPTA 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg
Wndpopmaumsa no wymam

COCTaBMAET:
YpoBeHb 38yKoBoro AaBneHua (Hebesonackocb K=3dB(A))
YpoBeHb 3ByKoBoii MoLuHocT (Hebe3onacHocTb K=3dB(A))
Monb3yiitecb npUcnoco6neHNAMM ANA 3aLUUTbI CTyXa.

3HaueHuA 3aMepANNCh B COOTBETCTBIY CO CTaHAapToM EN 62841. YposeHb wyma npu6opa, onpeaenetHbiii no nokasarenio A, 06biuHo

89,0dB (A)
98,5dB (A)

“PS 2 TopuoBoyHas nuna
BHUMAHME

3aABNeHHble 3HaUeHA LYMOBOTO U3JyyeHuA GbIIM U3MepeHbl COTNIacHo CTaHAAPTU3MPOBaHHOMY MeToAY ucnbiTaHna EN 62841-1u
EN 62841-3-9 1 MoryT ncnonb3oBatbca ANA CpaBHEHUA OHOTO MHCTPYMeHTa ¢ APYriM. 3anBeHHbIe 3HaYeHNA LWYMOBOrO U3NyyeHus
MOryT TaKke UCMob30BaTbCA ANA NPeABAPUTENbHON OLIeHK!N BO3AeACTBUA HA OPraHN3M YenoBeka.

3HaueHus LUYMOBOTO U3/1yueHna npu (I)aKTI/Ille(KOM MCNOMb30BaHNUK 31eKTPONPUBOAHOTO NHCTPYMEHTA MOTYT 0TNIMYATLCA OT
3aAB/IEHHbIX 3HAUEHMIA B 3aBUCUMOCTY OT CN0C06a UCNONb30BaHUA WHCTPYMEHTa, a B 0C06EHHOCTN — 0T TUNA 06pa6aTb|BaeM0ﬁ

AeTanu.

Nina 3awmrl onepatopa onpeaenute mepbl 6€30MacHOCTY, 0CHOBbIBAACH Ha OLiEHKe BEPOATHOCTYU B3pblBa B peaibHbIX YCNOBUAX
UCNob30BaHMA (¢ yueTom Bcex yacreii paﬁouero LUKNa, TaKUX KaK BpemA BbIKJIYEHNA UHCTPYMEHTA 1 Bpems ero pa6orb| BX0J10CTY10,

B 10N0NIHEHNE KO BpeMeH! CpaﬁaTbIBaHMﬂ).

Wcnonb3yiiTe HaywwHuku! BosaeidcTBUe LWyMa MOXeT NPUBECTI K NOTepe CyXa.

m BHUMAHUE 03HakombTecb ¢ npaBUnamm TeXHUKK
6e30MacHOCTH, TeXHUYECKUMM PernameHTamu,
M306paXXeHNAMN 1 AaHHBIMU, NPUAAraeMbIMi K YCTPOICTBY.
Mpu HecobntofeHNI HIDKECTEAYHOLLIMX YKa3aHUi BOSMOXHO
NOPaXeHA HN1EKTPOTOKOM, BO3HUKHOBEHMe Noxapa u/uim
noAyyeHme Cepbe3HbIX TPaBM.

CoxpansiiTe 3Tv MHCTPYKLMM U YKa3aHua Ana Gyayulero
UCNONb30BaHNA.

A\ VHCTPYKLNA NO BE30MACHON IKCMNYATALINHN
TOPLIOBOYHO NUNbI

a) TopLoBoYHble NUNbI NPeiHa3Ha4YeHbl ANA

paspe3saHus iepeBa Unu MMUTaLVii fiepeBa i He AOMKHbI
MCNoNb30BaThCA CabpasuBHbLIMU OTPE3HbIMU Kpyramu
ANA pe3Ky YepHOro MeTanna, Hanpumep, CTepXKHeBON
apmartypbl, NPYTKOB, WTbIpei u T.N. /13-3a abpa3uHoii nbinu
ABVKYLUMECA YaCTH, TaKie Kak HIKHUIA 3aLUMTHBIN KOXKYX, MOTYT
3acTpesatb. lckpbl, 06pasytowmeca Bo Bpems abpasusHOro

0Tpe3aHus, OyyT HarpeBaTh HIKHMIA 3ALUNTHBIN KOXYX,
HanpaenAioLLYyto BCTaBKY U ipyrue NNacTuKoBble JeTann.

b) JAnA yaepxaHua 3aroToBKN Ha MecTe N0 BO3MOMKHOCTH
ucnonb3yiite 3axumbl. Ecnu Bbl npuaepxusaete
3aroToBKY PyKoii, NOCTOAHHO CNeAuTe 3a TeM, YT06bl

PYKa Haxoaunacb He 6nue 100 MM OT Kpas NonoTHa
nunbl. He ncnonb3yiite 3Ty nuny AnA pesku npeAmMeTos,
pasmep KOTOPbIX CINLIKOM Man 1A TOT0, 4T06bl HafleHO
3aKpenuTb UX 3aXKUMamMn UNN NpUAEPKATD PYKoid. Ecnn
BaLLA PYKa OKAXKETCA CINLLKOM BM3KO K N1e3BMI0 NUAbI, TO PUCK
nonyyeHusa TpaBMbl 0T CONPUKOCHOBEHUA CIe3BUEM 6yne1 BblLLe.

¢) 3aroToBKa omKHa 6bITb 3aKpenneHa HenoABMKHO

M yAepXUBaATbCA 3aKMMamM, NM60 AepxaTbes
nepneHAUKYNApHO Hanpasnaoueii u crony. He
«BTan/NuBaiiTe» 3aroToBKY B /Ie3BMe U He OTXOAMTE OT
wabnoHa pesku. HezakpenneHHble WM ABUXYLLMECA 3aTOTOBKN
MOTYT C BbICOKOI CKOPOCTbIO OTCKOUMTD U BbI3BATb TPABMY.
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PYyC

d) Cycunuem npotankuBaiite nuny yepes 3aroToBKy,

He TAHUTe. [InA BbINONHEHUA pa3pe3a NOJHUMUTE
rONI0BKY NUAbI U YCTAHOBUTE €e Haj 3aroToBKOil, Huuero
He pa3pe3as. 3aTeM BKNIOYUTE ABUraTeNb, IPIKMUTE
roNoBKY NUAbI KHU3Y U CyCUAMEM NpoTankuBaiite ee
yepe3 3aroToBKy. ECu Bbl GyaeTe TAHYTH, @ He NPOTANKMBaTb
TNy Yepe3 3aroToBKy, T0 SIe3BHe NUIbI MOXET 3apaTbCA BBEPX
3aroTOBKY, @ PeXyLumit 670K Ha 6oNbLLIOI CKOPOCTM NONETUT B
oneparopa.

€) Hu B Koem cnyyae He KnapuTe pyKy Ha HAMeUYEHHYI
NUHWIO pa3pe3a — HU CNepefin, Hi No3a/AK Ne3BUA NUAbI.
OyeHb 0NacHo NoAAePKMBATH 3ar0TOBKY PyKamu «KpecT-
HaKpecT», T.e. AepaTb 3aroTOBKY CNpaBa OT N1e3BUA NUbI NeBoit
PYKoii 1 Hao60poT.

f) Bo Bpems BpalieHUA Ne3BUA He NbITaliTeCb CMaXHYTb
ONUAKM PYKOW UAM NOMeCTUTD PYKy B 06nacTb 3a
HanpaBnsAlowwei Ha paccToaHum 6nmxe, yem 100 mm ot
nio60oro Kpas ne3BusA NUAbI. Bbl MoxeTe He 3aMeTUTb, kak
pyKa oKax«eTcA BONIM31 1€3BUA NUAbI, U NONYYUT CEPbe3HYI0
TpaBMmy.

g) Nepep Tem Kak NpUCTYNUTL K pa3pe3aHuio, 0CMOTpUTE
3arotoBKy. Ecnv oHa nckpuneHa unu geopmmupoBsaHa,
NPUKMUTE ee BHelHeil UCKPUBNEHHOI NOBEPXHOCTBIO K
Hanpasnswoweii. 0643aTenbHo y6eanTech B OTCYTCTBUM
3a30pa MeX iy 3aroTOBKOif, HanpaBnAloLeii U CTONOM
o NuHMK paspesanua. (orHyTble uan AeGOpMIpoBaHHble
3ar0TOBKY MOTYT NePeBEPHYTHCA WM CMECTUTBCA, BbI3BaB
3a)UM Ne3BYA NUAbI BO BPeMA BpalLieHus. B 3aroToBke He
JAOMKHO ObITb rBO3/eIH N NOCTOPOHHUX 06BEKTOB.

h) He Bkniouaiite nuny, He y6pas co cTona Bce
MHCTPYMEHTbI, ONUNKK 1 T.N. Ha cTone He JOMKHO 6bITb
HUYero, Kpome 3aroToBKM. Mefikuit Mycop, KycKit ApeBecuHbl
11 Apyre NpeAMeTbl, NONaBLUKMe Ha Ne3BUE NIl BO Bpems ee
BpaLLEHNs, MOTYT OTNETETb C BbICOKOI CKOPOCTBIO.

i) EpuHOBpemeHHO MOXHO 06pabaTbiBaTh TONbKO

0/iHy 3aroToBKY. HeckonbKo 3aroToBoK B 04HOM LuTabene
HEBO3MOXHO HaANIeXaLLMM 06pa3oM 3aXaTb WK 3aKpenuTb;
OHY MOTYT 3aTPyAHUTb PabOTY Ne3BUA UK CMECTUTBCA BO BPEMA
npowecca pesku.

j) Nepen Hauanom pa6otbi y6eautech, 4To TOPLOBOYHAA
NNNa ycraHoBNEHa UM pa3melleHa Ha POBHOIA, IPOYHOi
pa6oueit nosepxHocTy. PosHaA 1 npouHas pabouan
TOBEPXHOCTb CHIMKAET PUCK NOTEPU TOPLIOBOUHOIA NUNOiA
YCTOIUNBOCTY.

k) Cnnanupyiite xop cBoeii pa6otbl. lpu Kaxpoil cmene
yrna HaknoHa unu ckoca npoBepaiiTe NPaBUNbHOCTb
pacnonoxeHus perynupyemoit HanpaBnAwLLei: OHa
ROMKHA NOAAePKUBATD 3aroTOBKY U He MeLaTh Ne3BuI0
M cUcTeMe 3aLUTHDIX KOXYXOB B COOTBETCTBUM CO
CTaHAApTOM. [1pM BbIKNKOUEHHOM UHCTPYMEHTE 1 6€3 3aroToBKM
Ha CToNe NPOBEpHUTE NIe3BME M0 NMONHOMY BOOOpaXaemMomy
Kpyry pa3pe3a, 4to6bl y6eauTbCA B OTCYTCTBUN MELLALLMX
00beKTOB 1 prcKa paspe3a HanpasnatLLeil.

1) Ecnu3aroToBKa Wwupe Unu ANMHHee, YeM BepXHAA
NOBEPXHOCTb CTONA, YCTAHOBUTE YANUHUTENM CTONA,
NUAbHbIE KO3MbI U T.N. be3 Haanexalei noaaepxKu
3ar0TOBKM AJMHHEE UK LUMpe CTON TOPLOBOYHOIA NN MOTYT
OMPOKUMHYTbCA. B Cyuae 0npokuzbiBaHUa 0Tpe3anHoro bpycka

NN 3arOTOBKM HUXKHUIA 3aLLUTHbIN KOXYX MOXeT 3a4paTbCa unn
ynacTb Ha BpallatoLleecs nessue.

m) He ucnonb3yiite BMeCTo yANUHUTENA CTONA UK
AONONHUTENbHOI NOBEPXHOCTH NOMOLLb APYTOro
yenoBeKa. HepoctatoyHas nofaepxKa 3aroToBK1 MoXeT
NPUBECTM K CruBaHMI0 Ne3BUA AN CMeLLEHMH 3ar0TOBKY BO
BpeMs pe3Ku, BCNeCTBME Yero Bbl 1 NOMOraloLiil BaM Yenosek
MOXeTe yNacTb Ha BpaLyaloLieeca ne3sue.

n) He HyXHo Kakum 6bl To Hu 6b1n0 06pa3om
NPWKNMATh UAN NPUAABNMBATDL 0TPe3aemblii GpYCcOK K
BpaLaioLemycs 1e3BuI0 UAbL. bpycok, NpuXuMaeMbl,
Hanpumep, ynopHbIMU IMHERKAMI, MOXKET 3aCTPATD B N1E3BUM U
BHE3aMHO OTCKOUNT.

0) 06a3aTeNbHO MCMONb3YIATe 3aXUM UMK Kpenex,
cneuyuanbHoO NpeiHa3HaueHHbIil ANA Hapnexalei
NoAAePKKN MaTepnanoB ¢ KpYrbim ce4eHnem, Takux
KaK npyTKu unu Tpy6bi. [pyTKM MOryT nepekaTbiBaThCA BO
BPeMA pe3Kil, 4To 3acTaBNAeT Nle3Bie «3aXBaTbiBaTb» MeTa i
3aTAMNBATb ero BMecTe ¢ BaLueli pyKoii.

p) Mepep conpukocHoBeHMEM C 3aroTOBKOI A0XKAUTECD,
KOrfia ne3Bue HabepeT NONHYI0 CKOPOCTb. ITO CHUNT PUCK
pa3pbiBa 3aroToBKM.

q) Ecnn3arotoBka 3acTpana B ne3Bum, BbIKNYUTe
TopuoByto nuny. floxAuTeCb, NOKa Bce Bpaljaownecs
AeTanu 0CTaHOBATCA, U BbIHbTE BUMKY U3 PO3ETKM U/unu
BbIHbTE aKKyMynATOp. 3aTeM BbICBOGOAUTE 3aCTPABLUMIA
matepuan. Eciv Bbl npOJOKMTE NPOLIECC pa3pe3aHns ¢
3aCTpABLLEI 3ar0TOBKOIA, TO MOXETE NOTEPATH KOHTPOSb Haf
paboToii NI M NOBPEANTL NUNY.

1) 3aKoH4MB pa3pes3, BLIKNIOYUTE MUY, HanpaBbTe
TONOBKY NUNbI BHU3 U O AUTECH 0CTAHOBKM N1e3BUS,
nocie Yero yaanute oTpesaHHbli 6pycok. Haxoxaeue pyku
B6/U3Y BpaLLAIOLLEroCca N0 MHEPLIN N1e3BUA ABAAETCA ONACHbIM.

s) BbInonHAA HenonHbIii pa3pes UM BbIKNKOYAA nuAY
[0 NONTHOTO ONYCKAHUA ee FONIOBKM, iepIKNTE PYKOATKY
Kpenko. (pabaTbiBaH1e TOPMO3HOI CUCTEMbI NUIIbI MOXET
BbI3BaTb BHE3anHoe OnycKaHwe ee rofoBky, YTo Ypesato
TpaBMoli.

LOMONHNTENbHBIE YKASAHNA N0 BE30MACHOCTH
W PABOTE

Bcerna GuKcupyiiTe 3aroToBKy HaAEXHbIM 1 6E30MaCHbIM
o06bpasom.

YLOCTOBEpbLTECH B TOM, UTO MalLMHa BCETAA UMEET HAAEXKHOE
nonoxeHue (Hanpumep, 3aKpensieHa Ha Bepcrake)..

Mcnonb3yiite HaywHuku! Bo3aeicTaue wyma MoXeT npuBecTu
K notepe cyxa.

Pa6oTaTh C MHCTPYMEHTOM BCEra B 3aLUMTHbIX 0uKax. Mpu
paboTe c ne3BuAMM 1 rpyBbIMI MaTepuanamm pekomeHayeTca
HOCUTb NepyaTKy, a TaKke NPOYHYI0 HECKONb3ALLLYI0 06YBb,
KOTOpast 3aLLMLLAET CTYNHY B CIyyae nageHus paboyeit
3aroTOBKY U3 0611acTI paspe3aHu.

Mepen BbINOAHEHUEM NtoGbIX OnepaLuit No perynuposke,
06CnyXUBaHIIO UK 04UCTKe 060PYAOBAHNA BCera OTKNKoualiTe
BUKY MUTaHA WK akKYMYNATOPHYlo 6aTapelo.

MNepes ycTaHOBKOI M U3BIIEYEHUEM aKKyMyNATOPHOIi baTapen
BCer/Aa NpoBepAiiTe, BLIKMIOUEHO NI 000pyAOBaHHUE.
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He cToiiTe nepes CTaHKOM Ha OZAHOI NMHUW C IE3BUEM MUTTbI.
Bcerpa ctoitTe c6oky 0T ne3pua.

[llepxwTe pyKu, NanbLbl M KUCTU Ha 6e30NacHOM PacCTOAHUM OT
BPALLAIOLLEroCA N1e3BUA MUNbI.

Hu B Koem cyyae He npoTArUBaiiTe pyKy No HanpaBeHuio K
Ne3BUI0 A0 €ro NONHOI 0CTAHOBKM.

MNepez ncnonb3oBaHMeM Bceraa TLaTeNbHO NpoBepsiiTe
UHCTPYMEHT Ha HaNuuue NOBPEX AEHNIA UM NPU3HAKOB U3HOCA
matepuana. PeMOHT NOBPEXAeHHbIX AeTaneil MOXeT BbINONHATL
TONbKO CMELManuCT cepBIUCHOTO LieHTpa

Bceraa nonb3yiitech 3alLnTHON KPbILKOI Ha MHCTPYMeHTe. He
UCNOMb3YiATe CTaHOK, eCNIA 3ALUWTHbIE LWUTKM HE YCTaHOBMEHb
UK He paboTaroT HaAnexaLmm 06pasom.

He duKcupyiiTe noBOPOTHOE 3aLLUTHOE OTPAXKAAEHME.

Ecnn 3aroToBKa 3acTpana B f1e3Buu, BbIKAKYUUTE TOPLOBYH UNY.
[JloxauTech, noKa Bce BpalLatoLuMecs JeTanu 0CTaHoBATCH, U
BbIHbTE BUJIKY U3 PO3ETKY U/UNK BbIHbTE aKKYMynaTop. 3atem
BbICBO6OAWTE 3aCTPABLUIA MaTepuan.

Hv B koem cnyyae He noggepraiite nuay unu ee
GYHKLMOHANbHBIE INeMEHTbI U3MEHEHUAM U MOZUPUKALUAM.
IT0 MOXeT NOBAMATD Ha Ballly 6e30MacHOCTb.

He ncnonb3yiite ne3sua nunbl, €N OHU NOBPEX AeHDI,
ZLehopMUpOBaHbI U UMEKT TPeLLHbI.

He npumensaiite kakue-nn6o nunbHble AUCKN 13 bbICTpopexyLLeit
cTanu.

llcnonb3yiiTe ToNbKO OCTPbIe Ne3BUA NUbl. 3ameHsiiTe
3aTynneHHble Ne3BUA HOBbIMM.

Mpu Cbeme unm yCTaHoBKe Ne3BMA NUNbI NCNOAb3YiTe
npucnocobneHme AnA KpenneHus nessua W HoCUTe NepyaTky.
Bcernia npumensiiTe nunbHbIe NONOTHA € NPaBUNbHBIMI
pa3mepami i COOTBETCTBYIOLLMM OTBEPCTHEM KOMKYXOM.

Wcnonb3yiiTe TonbKo ne3BuA AnA AepeBoobpaboTKM, ykasaHHble
B HaCTOALLLEM PYKOBO/ACTBE U COOTBETCTBYI0WME CTaHAapTy EN
847-1.

[lnA kpennexna ne3suaA NUNbI MCNONb3YiTe TONBKO Te GRaHLbl,
LWaiibbl 1 railku, KOTOpble BXOAAT B KOMNEKT NOCTaBKM Uu
YKa3aHbl B HACTOALLEM PYKOBOACTBE.

CobniopaiiTe MakcuManbHoe uncno 060poToB, ykasaHHoe Ha
NUIbHOM NCKe.

BblﬁEpMTe npuroAaHoe AnA paspesaemoro matepuana nuibHoe
MoN0THO.

Hu B Koem cnyyae He ucnonb3yiiTe TOPLOBOYHYIO NUAY ANA
pa3pe3aHua MaTepuanos, He ykasaHHbix B pasgene «Llenesoe
Ha3HaueHue» HacToALLero pykoBOACTBA.

3ameHsiiTe NNACTUHY ANA NPONUAA B CTyyae U3HOCA U
noBpeXaeHNs.

Mepen paboToii caenaiite TPEHUPOBOYHBIN pa3pes ¢
BK/KOUEHHbIM iBUTaTeNeM, YT06bl NPOBEPUTH 3ar0TOBKY,
noNoXeHue Ne3BIA U paboTy 3aLUMTHBIX YCTPOICTB C yyeToM
ApYruX feTaneil CTaHka.

He ynanaTb 0CTaTK CTPYXKN UM MHbIE YaCcTV 3ar0TOBOK U3
0651aCTM pacnUNoBKM, eI MallMHa paboTaer, a nnaHwaiiba
KPYrnoii Nunbl He HAXOAUTCA B HEATPANbHOM NONOXEHN.

Mpy TPAHCMOPTPOBKE CTaHKA UCMONb3YITe TONbKO CNELMasbHble
npucnocobnenna 4ns TpaHcnopTupoBKi. He ucnonb3yiite
3aLUTHbIE NPUCNOCOGNIEHNS ANA IOTPY3KM, PA3TPY3KH I
TPAHCMOPTUPOBKM.

TopuoBylo Ny TPAHCMOPTUPYIiTE TONBKO C PUKCUPOBAHHBIM
TPaHCMOPTHbIM NPEAOXPAHUTENEM Ha pyuKe.

Ynanaiite C nofia 0CTaTKI MaTepuana, Hanpumep, oMK
CTPYXKY.
[InMHHble 3aT0TOBKI COOTBETCTBEHHO MNOZONpPHTE.

PacnunoBka 3aroToBOK C KpyribiM UM HENPABUNbHBIM
nonepeyHbIM ceyeHnem (Hanp., ApoB) 3anpelLeHa, Tak Kak npu
PacnunoBKe UX HeMb3A HAAEXHO yaepXKUBaTb. lpu pacnunoBke
MNIOCKIX 3ar0TOBOK 110 PeOpY A5 HAAEXKHOTO HaNpaBEeHus
CNIeflyeT UCnonb30BaTh NOAXOAALLMI FONONHUTENbHBII ynop.

Mbinb, 06pazytolanca npu paboTe ¢ AaHHBIM UHCTPYMEHTOM,
MOXeT 6bITb BpeZHa ANA 340POBbA ¥ NONACTb Ha Teno.
Monb3yiiTec cuctemoii Nbineyaanenna n Hagesaite
MOAXOAALLYI0 3aLUUTHYI0 Macky. TwaTenbHo ybupaiite
CKanNMBaLLYHCA Nbib (HANp. NbINECocom).

My nuneHUN ZpeBecuHbl UCMOMb3YiATe MUY B COUETAHIM C
MbINECoCom.

He 3ameHsiiTe CBeTOAMOA UM Na3ep yCTPOICTBaMY APYToro
Tuna. Bce peMOHTHble paboTbl 4OMKHbI BbINOAHATLCA
NPOU3BOANUTENEM UK YIONHOMOYEHHBIM NPeCTaBUTeNeM M0
o6cnyxuBanmio.

He npumeHaiiTe AnCKM, HECOOTBETCTBYIOLYMX NApamMeTpam,
NpUBE/IEHHbIM B HACTOALLEH MHCTPYKLIAM MO IKCITyaTaLi.

VIHCTPYMEHTbI BOMKHBI NePeBO3UTLCA U XPaHUTBCA B
MOAXOAALLEM KOHTelHepe.

B cnyuae o6HapyxeHus AedeKToB B CTaHKe, BK/II0YAA 3aLUNTHOE
YCTPOIACTBO UM NUAbHbIE MONOTHA, C006LUTe 06 3TOM
HeMe/NIeHHO OTBETCTBEHHOMY JIULLY.

[y BbINONHEHUM CPE30B MOJ YIOM B COPOK NATb FPajyCoB,
CKOCOB KPOMKI NI COXKHBIX HAKNOHHbIX CPE30B OTPErynnpyiite
CKONb3ALLMI O paHNuMTEND, YT06bI YCTAHOBUTL HEOOXOAMMBIIA
3a30p 10 N1e3BUA.

U36eraiite HEKOHTpOnupyemoro BbICBOOOXAEHMA BNOKA MUAbl U3
Kpaﬁuero HUXKHET0 NON0XeHUA.

MocpeAcTBOM afanTauum CKopocTi noaum usberaiire
neperpesa 3y6L0B NUbHOT NONOTHA, @ NP Pe3Ke NOAMMEPHBIX
MaTepuanos - pacnnaBneHnA MaTepuanos.

BHUMAHME He 3ameHsiiTe cBeTOAMOA Ha APYroil.

BHUMAHME[Ina npefoTBpaLLeHna 0nacHoCTM Noxapa B
pe3ynbTate KOPOTKOro 3aMblKaHus, TPaBM 11 NOBPEXAeHUA
W3A€NNA He ONYCKaliTe HCTPYMEHT, CMEHHDII aKKyMynaTop
N 3apAZHOE YCTPOMCTBO B XKUAKOCTY 1 He JonycKaiiTe
nonajaHna XuAKoCTel BHYTPb YCTPOIACTB MW aKKyMYNATOPOB.
Koppo3uoHHble 1 NpoBOAALLMeE XUAKOCTH, TaKue KaK ConeHblit
pacTBOp, ONpeAeNeHHble XMMUKaThI, 0TOENMBAIOLLME CPeLCTBA
WK CORePXaLLMe X MPOAYKTHI, MOTYT MPUBECTU K KOPOTKOMY
3aMbIKaHMH.

NE3BUE ANA PA3PE3AHUA APEBECHHbI
PEKOMEHJAALKUW NO TEXHUKE BE30MACHOCTH

Mepes ucnonb3oBaxuem ne3BuA NUNbI U CTaHKa B LiENOM
BHUMATeNbHO NPOYTHTE HACTOALLEe PYKOBOACTBO M MHCTPYKLMN.
CTaHoK A0MKeH ObITb B XOPOLLEM COCTOAHUM, WUHAENb JOTKEH
6bITb He MOBPEXAeH 1 BpaLLaTbCA 6e3 Bubpauyi.

He ucnonb3yiite nuny, ecni 3aLuTHbIE WUTKN He YCTaHOBNEHDI,
MoAepXuBaiiTe 3alLUTHDIE LWUTKN B HaANEXaLLeM COCTOAHNN 1
BbINOHAITE He06X0AVMOE 06CNyXMBaHMe.

Y6equtech B TOM, 4T0 0nepaTop NpoLUen Haanexatee obyyexue
10 TeXHKe 6e30MacHOCTY, HACTPOiKe U IKCNANYaTaLMK CTaHKa.

PYC
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[py ncnonb30BaHMM CTaHKa BCera HOCUTE 3aLLUTHbIE OUKM 1
CPeACTBa 3alLNTHI CyXa. PekoMeHAYeTCA HOCUTb NepyaTky,
MPOYHYH0 HeCKonb3ALLyto 06yBb 1 apTyK.

Mepes ucnonb3oBaHuem BCoMoraTeNbHbIX PUHaANEXHOCTel
CM. COOTBETCTBYHOLLME UHCTPYKLUN B PYKOBOACTBE.
HenpasunbHoe 1CNonb3oBaHie BCNOMOraTenbHbIX
NPUHAANEXHOCTEN MOXET CTaTb MPUUNHON NOBPeXAEHUA
0060py0BaHNA 1 NOBBILUAET PUCK PAHEHNA.

Vicnonb3yiiTe TONbKO N1E3BMS, yKa3aHHbIE B HACTOALLEM
PYKOBOACTBE 1 COOTBETCTBYloLe cTaHAapTy EN 847-1.

Cobniopaiite MakCUManbHY CKOPOCTb BPALUEHN, YKa3aHHYI0
Ha ne3Buy nunbl. Y6eanTech B TOM, YTO CKOPOCTb, YKa3aHHasA
Ha Ne3BUY UMbl Kak MUHUMYM PaBHa CKOPOCTH, yKa3aHHO Ha
nune.

Bcerga ﬂpMMEHﬂﬁTe NUbHbIE NONOTHA C NPaBUNbHbIMK
pasmepamu U COOTBETCTBYIOLLM OTBEPCTUEM KOXKYXOM.

He ucnonb3yiite ne3sus ¢ AuameTpom 6ofbLue Uu MeHblue
PEKOMEH[0BAHHOTO. [ yCTaHOBKY Ne3BUS Ha WUHAENb He
ucnonb3yiite kakve-nu6o pacnopki.

Mlepes kax/bIM UCNONb30BaHMEM NPOBepSiiTe 3y6ubl ne3sus
Ha Hanuuue NoBPEXeHNi UK OTKNOHEHNI OT HOPMbI.
MoBpexAeHHble UM HAANOMIEHHDIE 3y6Lbl MOTYT OTAETETb BO
BpeMA paboTbl 1 NOBBILIAKT PUCK PAHEHWS.

He ucnonb3yiite TpecHyBLuMe Uy NOTHyTble N0A0THa unbl. He
CNoNb3yiiTe NOBpeX AeHHbIe Ui AeOPMUPOBAHHbIE MMAbHbIE
ANCKN.

Ecnv ne3swe nunbi noBpexaeHo, ne¢opMMposaHo, UCKpUBNEHO
NN NMEET TPeLLUHbI, ymnwsmpyme €ro; PeMOHT He
fonyckaerca.

He npumeHiiTe Kakue-nn6o nuabHble AUCKN U3 BbICTpopeXxyLLeit
cTanu.

Y6epuTech B TOM, UTO Ne3Bie NUNbI YCTAHOBIIEHO NPABUBHO.
lepen ncnonb3oBaHuem HafieXHo 3aTATMBAIATE raiiky Ha
onpaske (ycunue 3aTAXKN npuon. 12 H-m).

3aTAruBaiiTe KpenexHble BUHTbI U Failkn C NOMOLLbI0
noAX0AALIEr0 ra€YHOr0 KNoYa UK aHanornYHOro MHCTpYMeHTa.

YANMHEHNE FaeYHOrO KITH0Ya Y 3aTAXKa YAapamu MOSIOTKA He
AONYCKAIOTCA.

Ybenutech B TOM, 4T0 Ne3Bue U NaHLbl IMEIOT YUCTYH0
MOBEPXHOCTb U YTO YTOMAEHHbIE CTOPOHbI 06pyyYa NpUxaThI K
nesBui.

Y6euTech B TOM, YTO Ne3Bie BPaLLALTCA B IPaBUAbHOM
Hanpasnexum.

llepen paboToii cAenaiiTe TpeHMPOBOYHbIIA pa3pes3 ¢
BK/TIOYEHHbIM [iBUraTeNeM, YT06bl NPOBEPUTD 3aroToBKY,
noNoXeHe Ne3BUA 1 paboTy 3aLUTHbIX YCTPOICTB C yyeToM
APYrux feTaneii CTaHKa.

Hu B Koem cnyyae He ocTaBAAiTe MaLLMHY 6e3 npucmoTpa.
He HaHocuTe Ha ne3Bue CMa3ky, KOTAa OHO BpaLLAeTCA.
Hu B Koem cnyyae He npoBoAuTe paboTbl No 0uncTke i

TeXOﬁ(!’Iy)KMBaHMIO, (/N (TaHoK eLle pa60TaeT WU TON0BKa He
yCTaHOBJ/IEHA B NONOMEHNE BbIKNOYEHNA.

Hu B Koem Cnyyae He nbiTaiiTech 0CTaHOBUTb paboTaloLumit
CTaHOK, MPUKAB MHCTPYMEHT WAV YTO-N160 UHOE K N1e3BMUI0, 3T0
MOXET NPUBECTY K HECYACTHIM C1YYaAM.

Tepes cmeHoi ne3Buii unu npoBefeHunem TexobCyxuBaHua
OTK/K0YaiATe MUY OT INEKTPONUTAHNA UMK 3BNeKaiiTe
aKKYMynaTopHylo 6aTapeto.

Byubre BHUMaATENbHbI NPU pacnakoBKe 1 3anakoBKe N1e3BUA, Bbl
MOKeTe NIerko NopaHUTbCA 0CTPbIMU 3y6L|,aMVI nespua.

I'Ipm Cbeme UK yCTaHoBKe ne3Bua nubl MCHOHbSyﬁTE
ﬂpVICI'IO(OﬁJ'IeHVIE LNA KpenneHua nessua uin HocuTe nepuaTku.

XpaHuTe ne3sve B OPUrMHaNbHOI AN APYroii NoAX0AALLed
YNaKoBKe B CYXOM NOMeLLEHUM BLANN OT XMMUYECKUX BELLECTB,
KoTOpble MOTYT NOBPeAUTb Ne3Bue.

PEKOMEHAALWUW NO TEXHUKE BE30MACHOCTH
JIA3EP

JlaepHoe U3nyyeHue, UConb3yemoe B HacToALLeli nune,
OTHOCUTCA K KNaccy 1 npu MakcumanbHoii MolHocTn <1 MBT 1
ZANHe BoHbI 650 HM. He paccmaTtpuBaiite yy HemocpeACTBEHHO
CMOMOLLbI0 ONTYeCKMX NpubopoB. HecobntogeHne 3Tux npasun
MOXET NPUBECTM K CePbE3HOMY PaHeHuio.

He cmoTpuTe B nyy Bo Bpema paboTbl.

He HanpaBniiTe la3epHblii yy HeNoCPeCTBEHHO B 11a3a APYTuM
NiofAM. IT0 MOXET NPUBECTY K NIOPaXeHNHo a3

He pacnonaraiite nia3ep Takum 06pa3om, npu KOTOpoM KTo-n6o
MOXET CyYaiiHO UMY YMbILLAIEHHO MOCMOTPETb B N1a3EPHbIA Nyy.

He ncnonb3yiite ontyeckue npubopbl, 4tobbl paccmatpusath
na3epHblil nyy.

He pa6otaiite ¢ na3epom BOAM3Y AeTeil 1 He N03BONAITE AETAM
KCMYaTMPOBATb Na3epHoe yCTPOiiCTBO.

He nbiTaiiTech camocToATENbHO OTPEMOHTUPOBATL Na3epHoe
YCTPOICTBO.

He nbiTaiiTeck CAMOCTOATENbHO 3aMeHATb KaKue-160 AeTanu
N1a3epHOr0 yCTPONCTBA.

Bce peMOHTHble paboTbl AOMKHbI BLIMOMHATLCA NPOU3BOAUTENEM
WNY YNIONHOMOYEHHbIM NPeACTaBUTENeM N0 06CNYKIBaHMIO.

BHUMAHME He meHsiiTe BCTpoeHHbIN na3ep Ha nasep Apyroro
™na.

He HanpaBnATb Na3ep Ha OTpaxaloLLye NOBEPXHOCTH.

He nopsepratbca nazepHomy n3nyyeHuto. Jlazep moxet ncnyckatb
OrnacHoe u3nyyeHue.

MCNoNb30BAHUE

MNepeaBiKHaA KOMNO3UTHAsA TOpLEBad NUNa NpeAHa3HaueHa
ANA PaCNUNNBAHNA LieNbHO APeBeCHHbI UK (BA3AHHDIX
JePeBAHHbIX 3ar0TOBOK C NPYUKJIEEHHbIM (aHepHbIM Coem
unu 6e3 Hero, ANA pacNUNBaHNA MNACTUKA U MaTepuanos,
aHanNoruYHbIX ApeBeciHe.

nepeﬂBVI)KHaﬂ KOMMNO3UTHaA TopLeBas nuna npeHa3HayeHa
ANA UCNONb30BaHMA UCKNKYNTENIbHO B3POC/IbIMIK ONepaTopamu,
03HAKOMJIEHHbIMU C HACTOALLMM PYKOBOACTBOM U
NOHUMAIOLL MU PUCKW 1 ONACHOCTI.

nEpEﬂBM)KHaH KOMMNO3MTHaA TOpLeBaA nuia npefiHa3HayeHa
ANA KpenneHusa 3a 0CHOBaHue K Hepa36opH017| cTonewHuue. Ecm
0CHOBAHWE He 3aKpenJieHo Haanexalmum oﬁpasoM, BeCb (TaHOK
MOXET nepemellatbCA BO BpemMs onepaumﬁ pa3pe3anus, uto
NOBbILIAET BO3SMOXHOCTb PaHEHUA.

MNlepeaByXHas KOMNO3UTHAs TOPLEBAA NNA NPEAHA3HAYEHa ANA
BbINOSHEHMA KOCbIX ¥ YTNOBbIX CPe30B. Pexyluyan cnocobHoCTb
[ Pa3HbIX CPE30B NPUBE/EHA B CieUndUKaLIMA NPOAYKTa B
HacToALIEM PYKOBOACTBE.

MepeaBuKHas KOMNO3UTHAA TOPLEBAA N NPeHa3HaYeHa
ANA UCMI0Ib30BAHUA B CYXUX NOMELLEHMSAX C XOPOLINM 0BLMM
OCBELLEHMEM It HANIEXaLLeil BeHTUNALMEN.

MepeaByXHaA KOMNO3UTHAsA TOPLEBAA NUNA NPEAHA3HAYEHa ANA
UCNONb30BaHNA KOHEYHBIM NOTPEBUTENEM 1 TONBKO ONUCaHHBIM
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BblLUe 06pa30M; 3anpeLyeHo UCNoab3oBaTh MUY AN No6oi
Lpyroii uenu.

OCTATOYHBIE OMACHOCTH

[llaxe B TOM Cnyyae, ecnv nepeaBiKHaA KOMNO3UTHAA TOpLieBas
nuna ncnonb3yeTca CornacHo UHCTPYKLMAM, HEBO3MOXHO
MOTHOCTbI0 NCKNIOYUTD ONpeaeneHHble 0CTaTOuHble ¢aKTOpr
pucka. MoryT Bo3HUKATb yKka3aHHble HIKe 0MacHoCTH, 1
onepatop AonxeH o6pamarb 0c060€ BHUMaHHe, 4ToObl 36€raTh
nX.

PucK KOHTaKTa C He3aKpbITbIMM YacTAMI BpaLLyakLLeroca
N1e3BUA Nunbl.

06paTHblit yaap 0T pabounx 3aroToOBOK UM Ux vacteit
BCeACTBIE HENPaBUALHOI PerynupoBKM M HeHaANexallero
obpaLueHna.

BbibpacbiBaHue cnomaHHbIX KapbuaHbIx 3y6L0B 0T Ne3BuA
nunbl. Beeraa HocuTe CpeACcTBa 3almMTbl Mas.

Bo3moxHo noBpexzeHiue AbixaTeNbHON CUCTEMBI.

HocwTe 3awuTHbIE pecnupaTopHble Macki ¢ GuibTpamy,
C00TBETCTBYIOLMMY 06pabaTbiBaeMbiM MaTepuanam.
06ecneubTe Hagnexaluyto BeHTUNALMI0 paboyeit obnacty. He
ynotpebnsiiTe ey U HaNUTKM, He KypuTe B paboueil obnactu.

”pVI 0TKa3e 0T UCnonb30BaHuA 3¢¢EKTVIBHI>IX CPeacTB 3aLunThbl
CJlyXa BO3MOXHO NoBpeXAeHIe 0praHoB cyyxa.

BHUMAHMUE Mbinb oT onpefeneHHbIX Kpacok, NOKPbITUI 1
MaTepuanos MOXeT BbI3BaTb Pa3ApaxeHue Uin anneprudeckyto
peakuyio. [Tbinb 0T Takux MaTepuanos, kak ayb, byk, MAO

1 TaK fanee UMeeT KaHLieporeHHble cBOilCTBa. PaboTa ¢
acbecTocofiepXalLumMu MaTepuanami 1 ux 06paboTka Moxet
BbINONHATHCA TONbKO KBANNQULMPOBAHHBIMU CELUANNCTAMM.

BHUMAHMUE /cnonb30BaHme UHCTPYMeHTa B TeyeHue
upe3mepHO NPOAOIIKUTENLHOTO BPEMEHM NN C NOBbILIEHHOI
WHTEHCMBHOCTbIO MOXET NPUBECTY K paHeHuaM. lpu
1CNONb30BAHNN UHCTPYMEHTA B TeYeHwe NPOAOMKUTENbHOTO
BpeMeHU 06A3aTeNbHO fienaiiTe perynapHble nepepbisbl.

M3YYUTE CBOI NPOAYKT

Cwm. cTpaHuuy A.
1. PykoATKa, n301MpoBaHHasa

15. MpaBas ckonb3Alwan

MOBEPXHOCTb 3aXBaTa HanpasnAwLan
2. Bobikniouatens nasepa 16. Hakneiika «3anpeTHas 30Ha
3. Boiknouatenb ANA pyK»

(BETOANOAHOTO OCBELLEHUSA
4. Jle3sue nunbl
5. (BeToAMoAHaA namna

6. KHonka 6nokuposki
wnuHaensa

7. KHonka nepekniouenna
8. Poivar 6nokuposkm

17. Kronka 6n0okMpoBKm ckoca

18. PykoATKa 670KNpPOBKM
noBopoTa cToNa

19. banaHcMpoBoYHaA HOXKa
20.MnactuHa nponuna

21. llikana ckoca
22.TloBopOTHIN CTON

HIKHETO 3aLLUTHOrO 23.0cHoBaHMe NUAbI
JnemeHTa .
. . 24. TaeyHblii KNtoy AnA ne3sus
9. BepxHuil 3awmTHblit 25, QUKCUDOBAHHaA
JMeMeHT . P
HanpaenAwLas
10.lazepHasn HanpasnAlowas
N N 26.JleBas ckonb3Awan
11. HUKHUiA 3aLLMTHbIN HanpaenAowLan
NeMEHT
27. 3axum

12. MoHTaxHoe oTBepCTHE

13.Tpaas ckonb3Awwan
HanpasnAtowWas

14.YanuHUTeNbHaA NNaHKa

28. likana yrna HaknoHa
29.0rpaHunynTenb ry6uHbl
30. CronopHbIii WTMGT ronoBKu
31. Pyuka KOHTpOAA rNy6uHbI

32.Pyyka perynupoBkm 38.KHonka 6nokupoBKI

CKonb3ALLei HaKNOHa
HanpasnAloLLien 39. CenekTop oAUHapHoro/
33. CKonb3ALLad NNaHka NIBOMHOT0 HAKNOHA
34, MeLwok ana nbinu 40.BuHTbI AnA dukcaumun
35. PyKoATKa A5 NepeHoCKM HanpasaAtLien
36. AKKyMynsTopHas Garapes  41- (T°"°P“"”fj BUHT ANA
HaknoHa 0

37. Pyuka perynupoBku
cKonb3ALLen
HanpasnatoLLeil

42. BUHT perynupoBKm npasoro
yINa HaknoHa

43. BUHT perynnpoBKm nesoro
yrna HaknoHa

NEPEYEHb 3ANACHBIX JETANEN

« BPS18-254 BL: TopuoBouHas nuna EN 847-1/ 6254 x 930x 2,2/
48T /HW / n makc. 7400 min-1 (ctpanuuy A: No. 4)

« Mnactuna nponuna (ctpanmuy A: No. 20)

AKKYMYNIATOP

[InA 3apApKm akkymynaTopos Mogenu GBS ucnonb3yitte Tonbko
3apAAHbIM YCTPOiicTBOM GBS. He 3apsaxaiiTe akkymynatopbl
APYrUX CUCTEM.

HuKorza He BCKpbIBaiiTe akKyMynATOPbI UNN 3apAAHbIe
YCTPOWCTBA U XPaHUTE UX TONbKO B CyXuX nomeleHuax. Cnepute,
4T06bI OHU BCErAa ObinK Cyxumu.

I'Iepen NCnonb3oBaHNEM aKKyMynATopa, KOTOPbIM He
noib30BannCb HEKOTOpOe Bpems, ero HeobxoAnUMo 3apAfuTh.

Temnepatypa cablwe 50°C cHuxaeT paboTocnocobHocTb
aKKyMynaTopoB. /136eraiite NpogoMKMTENbHOMO Harpesa
MPAMOro CONHEYHOTO CBeTa (pUCK neperpesa).

KoHTaKTbl 3apAAHOTO YCTPOCTBA 1 aKKYMYNATOPOB AOMKHbI
COAepXaTbCA B YUCTOTE.

[lna obecneyenma onTUManbHOro cpoka Cnyx6bl akkymynatop
Heo6X0ZMMO NONHOCTbIO 3apAXaTb NocNe UCNoNb30BaHNA
npubopa.

[InA BOCTUXEHNA MAKCUMAnbHO BO3MOXHOT0 CPOKa CITy0bl
aKKyMyNATOpbI NOC/E 3apALKY CNleAyeT BbIHUMATb U3 3apALHOTo
YCTpOIiCTBA.

Mpu xpaxexnn akkymynatopa 6osnee 30 AHeit: Xpanute
akkymynatop npu 27°C B cyxom mecTe. XpaHuTe akkymynaTop
c3apagom npumepHo 30% - 50%. Kaxable 6 mecaues
aKKyMynATOp ClefyeT 3apsxarth.

TPAHCMOPTUPOBKA NUTUA-UOHHbBIX
AKKYMYJIATOPOB

JINTniA-NOHHbIe aKKYMYNATOPbI B COOTBETCTBMN C
npeanncaHnAMU 3aK0Ha TPAHCNOPTUPYIOTCA Kak onacHble rpy3bl.
TpchnopTMposKa 3TUX aKKYMYNATOPOB A0/1KHA
OCYLLeCTBNATLCA C 06NI0/IEHNEM MECTHBIX, HALIMOHANbHBIX U
MeXAyHapOoAHbIX npeAnucaHuii M NonoXeHui.

3TI aKKYMYNATOPbI MOTYT NepPeBO3NTLCA N0 yauLe
notpebutenem 6e3 aanbHeiilwnx 06a3aTenbCTs.

NPy KOMMepYECKOii TPAHCMOPTUPOBKE NUTHIA-UOHHBIX
aKKyMyNATOPOB JKCMEAUTOPCKIMYU KOMNAHUAMI AEVCTBYIOT
MONOXEHNA, KacaloLLuecs TpaHCMOPTUPOBKM ONAcHbIX
rpy308. [0AroTOBKa K OTNPaBKe 1 TPAHCMOPTUPOBKA AOMKHbI
NPOU3BOAUTLCS UCKIHOUUTENBHO CMELMANbHO 06YYEHHbIMM
nuuamn. Bec mpowecc fomkeH HaXoAUTLCA MO KOHTpONEM
cneymanmcra.

Mpy TPaHCNOPTUPOBKe aKKyMyNATOPOB Heobxoammo cobniogato
Cnepytowme nyHKTb!:




PYC

Y6eauTech, UT0 KOHTAKTbI 3aLUMLLEHbI U N30NIMPOBaHbI BO
136exaHme KOpoTKOro 3ambikaHua. Cneute 3a Tem, uto6bl
aKKYMYNATOPHBIil 60K He COCKONb3HYN BHYTPU YNaKOBKM.
TpaHcnopTMpoBKa NOBPEXAEHHBIX MW NPOTEKAILNX
aKKyMYNATOPOB 3anpeLLeHa. 3a AONONHUTENbHbIMM YKa3aHUAMM
06patuTech K CBOeMy 3KCneauTopy.

SALLUTA AKKYMYNATOPA OT NEPETPY3KK

Mpy neperpy3ke akkyMynATOpa CAMLIKOM CUNIbHBIM TOKOM,
Hanpumep, BCTeACTBUE CIULIKOM 60bLIOT0 KpyTALLEro ycuus,
3aKNUHUBAHUA NEKTPOMHCTPYMEHTA, BHE3aNHOI 0CTaHOBKY UK
KOPOTKOT0 3aMblKaHWA 3N1EKTPOMHCTPYMEHT 0CTaHABNINBAETCA B
TeueHue 2 CeKyHA 1 OTKNIOYAETCA CAMOCTOATENbHO.

Jina c6poca npocTo U3BNEKUTE aKKyMyNATOPHYI0 6aTapeto u3
WHCTPYMEHTa 1 yCTaHOBMTE ee 06paTHo.

TPy CMLIKOM BbICOKUX Harpy3Kax akKyMynATop neperpeBaeca.
B 370M cniyyae 3aropatoTca Bce namnbl UHAMKATOpa 3apAna
akkymynaTopa. Koraa akkymynaTop ocTbIHeT U NaMnbl MoracHyT
— MOXHO NPoZoMKa

Yro6bl cHOBA 3aPAANTD U aKTUBUPOBATb aKKYMYNATOP,
MOAKNIOYNTE €ro K 3apAAHOMY YCTPOIACTBY.

O0BCNIYXUBAHME

He BHoCuTe Kakie-nn60 MoAMGUKALIMM B KOHCTPYKLIIO NUAbI

11 He UCNONb3YiiTe NPUHALANEXHOCTIA, He YTBEPXK AeHHbIe
npou3BoAuTENEM. ITO MOXET NOBAMATH Ha BaLly 6e30MacHOCTb I
6e30nacHOCTb B ApYruX Niopeii.

He ucnonb3yiite nuny, ecnm kakue-nu6o biknioyatenu,
3alUUTHbIE LUTKY UM APYTIE GYHKLIMOHANbHbIE

3neMeHTbI He paboTaloT Haanexalum obpasom. Bepuute
060pyA0BaHMe B YNONHOMOYEHHDIil LieHTp 0BcnyKuBaHuA Ana
npodeccuoHanbHOro peMoHTa AN HaCTPOKI.

He BbinonHaiiTe kakue-nubo HacTpoiiku, Koraa ne3sue NuAbl
HaXOANTCA B JABUXEHNIA.

Tepen HacTpoiiKoi, cMa3biBaHueM U NiobbIMK onepauuamu
10 TeX06CNYXMBAHWNI0 CTaHKA U3BNEKaiATe aKKYMyNATOPHYI0
barapeto.

Mepes KaxabIM UCMONb30BaHIEM 1 NOCTIE HEro NPoBepAiiTe
MUY Ha HANWYKe NOBPEXACHMI UNN CNOMAHHDIX AeTaneii

1 NOAJePXUBaiiTe ee B Hajnexalyem pabouem CocToaHUm,
HeMeAIEHHO 3aMeHAA AieTanu 3anyacTAMK, yTBEPXK AeHHbIMMU
NPOU3BOAUTENEM.

locne ncnonb3oBaHuA ne3Bue MMeeT 04eHb BbICOKYI0
Temnepatypy, neped BbINONHeHUeM onepavyii no
TeX06CNYKMBAHMIO UN OUNCTKE HaieBaiiTe NepyaTKu.
Ypanaiite CKonUBLLYIOCA NbIAb LWETKONA UK nbinecocom. He
NCNOAb3yiiTe OKaTbIil BO3AYX.

[lna obecneyenna 6e30nacHOCTM M HAAEXKHOCTU BCE PEMOHTHbIE
paboTbl, BKNI0UaA 3aMeHY LLeTOK, Heo6X0ANMO BbINONHATb B
YNONHOMOYEHHOM LieHTpe 06CNyXIBaHNA.

OTKNIOYMTE MHCTPYMEHT OT NUTAKLLLEN CETH Nepes YCTaHOBKON
WAN CHATMEM PEXyLLUero NonoTHa.

Oumwatb Npubop 1 3aLUNUTHOE YCTPOIACTBO C NOMOLLbH CYXOil
candetku.

Bcerpa aepxuTe oxnaxpaatLume 0TBepCTUA YNCTBIMY.
Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anacHbIM1 YacTAMM TONbKO
dupmbl AEG. B cnyuae BO3HUKHOBEHUA HeobX04UMOCTY B
3ameHe, KoTopas He Obina onucaHa, noxanyiicta, obpataiitech

Ha O/MH U3 CEPBUCHDBIX LIEHTPOB (CM. CNCOK HaLLMX
rapaHTMIHbIX/CePBUCHbIX OPraHu3aLmii).

Mpu HeobXoAUMOCTH MOXKET BbITb 3aKa3aH YepTex MHCTPYMeHTa
CTpexmepHbIM 1306paxeHuem aetaneil. Moxanyicra, ykaxute
HOMep 11 TUM MHCTPYMEHTA 1 3aKaXuTe YepTexx y Bawumx MecTHbIX
areHToB U HenocpecTBeHHo y Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany.

LEKJAPALIMA 0 COOTBETCTBUU CTAHAAPTAM EC

Mbi Hecem nckniounTeNbHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a TO, UTO
u3fenve, onucanHoe B pasfene «TexHuyeckas MHGopMaLna»
COOTBETCTBYET BCEM NMPUMEHUMbIM MONOXKEHUAM AUPEKTUB
2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

a TaKxKe CeAyIolLyM COTNIacoBaHHbIM (TaHAApTaM

EN 62841-1:2015

EN IEC62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug / Managing Director

YNONHOMOUEH Ha COCTaBAIeHYe TEXHUYECKOIl OKYMeHTaLM.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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CUMBOJIbI
BHUMAHWE! NPEYNPEXAEHME! ONACHOCTb!

BbIHbTE aKKyMyNATOp U3 MaLLWHbI Nepes NPoBeJeHreM ¢
Heil Kakux-1bo MaHunynALuiA.

MoxanyiicTa, BHUMATENbHO NPOUTHUTE UHCTPYKLINIO NO
1CNONb30BaHNI NEpes Hauanom Nobbix onepavmil ¢
UHCTPYMEHTOM.

Ipu paboTe C MHCTPYyMeHTOM BCerpa HafeBaiite
3aLUUTHbIE OUKU.

nOJ'IbByVITe(b I'Ipl/l(l'lO(OﬁJ'IEHI/IFIMVI ANA 3aWunTbl CiyXa.

@ HapeBatb 3awuTHble nepyatku!

0TBMHUMBaHVe BUHTa / HanpaBneHue BpaLlexua

Hukorgaa He npoTAruBaiiTe pyku B 06MacTb NUABLHOTO
nonoTHa.

YCTPOCTBO MOXKET UCMONb30BATHCA TONBKO BHYTPH
nomeLLeHuit. He JonyckaeTca ocTaBnATh yCTPOICTBO NOJ,
LOXKAeM.

= W3penve npeaHasHayeHo TobKOo ANA paspe3anna
[LipeBecuHbl.

@ He cMoTpeTb Ha nasepHblil nyu.

& TpoAYKT COOTBETCTBYET KNaccy nasepa 1

l cornacHo EN 60825-1:2014.
~— @30 mm
@Qﬂggﬁ [lnametp ancka nunbl X AMAMeTp 0TBEPCTUA

= Hanpasnenue paLienna

T T
Ay

3y6bs ne3sus

B AW

=

22mm

LUnpuHa paspesa

Ng ‘ucno 06opotos Ges Harpy3ku

V  Hanpaxenue

— = = [locToAHHbIi TOK

)¢

InekTponpubopbl, 6aTapen/akkymynAaTopbl 3anpeleHo
yTUAU3UPOBATL BMECTE € BbITOBBIM MYCOPOM.
IneKTpuyeckne npubopbl M akkyMynaTopbl cnepyet
co6upaTb 0TAENbHO U CAABATb B CMELMaNU3UPOBAHHYI0
KOMNaHWio ANA YTUAN3ALIMK B COOTBETCTBUN C HOPMAMK
0XpaHbl OKpyXaloLLieit cpeabl. lonyyute B MECTHBIX
OpraHax BNacTy U y BaLLero creLuanu3upoBaHHoro
ZAunepa cBef\eHNA 0 LieHTpax BTOPUYHON nepepaboTku i
nyHKTax cbopa.

c € EBponelickuii 3HaK CO0TBETCTBUA

UK
CA

@2 YKpaUHCKIiA 3HaK COOTBETCTBUA

001

bpuTtaHckmil 3HaK 00TBETCTBUA

E H [ EBpoasnatckmii 3HaK COOTBETCTBUA
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TeXHUYECKN faHHN

BPS18-254BL

LiupKynap ¢ uunKynapHu pucKa pexewn nog bron ,Mitresaw” *

Ipou3BoACTBEH HoMep 47402002...
...000001 - 999999

HanpexeHue Ha akymynatopa 18V

060poTi Ha Npa3eH Xxog 3900 min !

 Ha pexeLLmsa AUCK X @ Ha 0TBOpa 254x30 mm

JlebennHa Ha TANOTO Ha LMPKYNAPHUA AUCK MAKC. 1,6 mm

[lebenuHa Ha 3b6LKUTe Ha LMPKYNADHUA AUCK MUH. 2,2mm

lpenopbumTenHa TemMnepaTypa Ha OKOJIHaTa Cpefia Npu ekcnnoaTauna -18°C... +50°C

TpenopbymTenty akymynatopHu 6arepum L18...

NpenopbunTenHy 3apaaHM yCTpoiicTBa

AL1218... /BL1218...

Makc. KanauuTet Ha pAsaHe

HaknoH xopu3oHTanHo 45°/ HaknoH BepTuKanHo 45°
HaknoH xopu3oHTanto 45°/ HaknoH BepTuKkanHo 45° wr

HaknoH xopu3oHTanto 0°/ HaknoH BepTukanto 0° 90 mm x 305 mm
HaknoH xopu3oHTanHo 0°/ HaknoH BepTukano 45° v 39mm x 305 mm
HaknoH xopu3oxTanto 0°/ HaknoH BepTukanHo 45° w— 43 mm % 305 mm
HaknoH xopu3oHTanHo w— 45°/ HaknoH BepTukanto 0° 90 mm x 215mm
HaknoH xopu30HTanHo -»45°/ Haknon Beptukanto 0° 50 mm x 215 mm

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Terno cbrnacHo npouesypara EPTA 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah)

16,3 kg

NHpopmauua 3a wyma

PaBHuLLe Ha 3ByKoBoTO HanAraHe (HecurypHoct K=3dB(A))
PaBHuLLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3ByKa (HecurypHoct K=3dB(A))
[la ce Hocy npeAiNa3Ho CpepCTBO 3a ciyxa!

113mepenuTe CTOAHOCTI ca nonyyeHn cbobpasHo EN 62841. OueHeHoTo C A HUBO Ha LUyMa Ha YpeAa e CbOTBETHO:

89,0dB (A)
98,5dB (A)

“PS 2 Liupkynap c LunKynapHu Ancka pexeluu nog bron ,Mitresaw”
BHUMAHUE

[JleknapupanuTe CTOHOCTI Ha LUYMOBI eMUCY Ca U3MEPeHI B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPTHUTE MeToAW Ha u3nuTeaHe EN 62841-1n EN
62841-3-9 1 moraT a Ce U3M0N3BAT 3a C(PABHABAHE HA €ANH UHCTPYMEHT C ApYr. [leknapupaHuTe CTOHOCTI Ha LYMOBI EMUCUN MOTaT
CblL0 TaKa Aa ce M3N0N3BaT 1 3 NpeABAPUTENHA OLIeHKA Ha U3NAraHeTo Ha BPeAHM Bb3AeNCTBUA.

Bb3moxHo e LUYMOBUTE EMUCUN NO BPEME Ha peanHO U3N0N3BAHE Ha €NeKTPUYECKUA UHCTPYMEHT ia Cé pa3ninyaBsar 0T AeKnapupanute

CTOVHOCTI B 3aBUCMMOCT OT HAYNHITE HA U3N0N3BAHE HA MHCTPYMEHTa, 0C06EHO B 3aBUCMMOCT OT TUNA paﬁOTEH neTaiin.

YTouHeTe MepKuTe 3a 6e30macHOCT 3a 3aLyuTa Ha onepartopa, KOUTo ca 6a3mpam4 Ha npeLeHKa Ha U3N1araHeTo Ha puck npu
DeliCTBUTeNHNTE YCNoBMA Ha non3BaHe (kaTo ce B3emat npeaBua BCMYKN eTanu Ha pa6onw|ﬂ LUK/, KaTo Hanp. BpeMeTo, npe3 Koeto
WNHCTPYMEHTDBT € U3K/I0YEH U Npe3 KoeTo paﬁom Ha pa3eH XoA4, 0CBEH NYCKOBOTO BpeME).

Hocete cpepcTBo 3a 3awuTa Ha cnyxa. LymbT moxe aa foBepe fo 3aryba Ha cnyxa.

m BHUMAHME MpoueTeTe BcMUKM yKa3aHua 3a
6e30macHoCT, MHCTPYKLMMN, M300paNeHnATa U TeXHUYeCKUTe
NaHHW, KOMTO Noy4aBare ¢ ypeaa. Ako He cna3gate CiefiHuTe
yKa3aHua, ToBa MOXe Aa JJ0BeAe A0 TOKOB yAap, noxap u/unu
TeXKI HapaHABaHNA.

3anasete BCUYKM YKa3aHNA M MHCTPYKLWK 3a 6e3onacHocT
3a 6baeLuero.

A\ WHCTPYKLINMN 3A BE3OMACHOCT HA LIUPKYNIAPHN
TPUOHU

a) LiupkynapHuTe TPUOHHU Ca NpeiHa3Ha4YeH! 3a pA3aHe

Ha ibPBO UNK AbPBONOA06GHN NPOAYKTH; Te He MoraT Aa
6baaT usnonssanu cabpasuBHU ANCKOBE 3a pA3aHe Ha
LBETHU MeTanu, KaTo Hanpumep WaHrK, NpoGuUnK, WMNoBe
M T.H. A6pa3uBHIAT Npax NpUYMHABa ON0KMPaHe Ha NOABIKHM
4acTy Kato AoNHUA npeanasuten. AckpuTe oT abpasusHo pasaHe
LLie U3ropAT 0NHUA MPeAna3unTen, pape3Hata BNOXKa U Apyru
MNacTMacoBy YacT.

b) WU3non3BaiiTe Knemu 3a 3aKpenBaHe Ha paboTHaTa
3aroToBKa, KOraTo e Bb3M0XHO. AKO 1 KpenuTe Ha pbka,

Bue BuHaru Tpa6Ba fa AbpKMTE pbKaTa C1 Hail-Manko

Ha 100 MmMm OT ABeTe CTPaHM Ha pexewun anck. He
u3non3BaiiTe TO31 TPMOH 3a pA3aHe Ha NapyeTa, KOUTO

ca TBbp/e Manku, 3a Aa 6bAaT curypHo 3aknemeHu unm
KpeneHu Ha pbKa. AKo pbkaTa Bu e TBbpae 611130 fo pexelyma
JUCK, CbLLeCTBYBa NOBULLEH PUCK OT HapaHABAHe NPU KOHTAKT C
ocTpuero.

<) 06pa6oTBanaTa 3aroToBka TpA6Ba fia 6bpe
Heno/IBIKHa U 3aTerHaTa uinu AbpXaHa eHoBpeMeHHO
cpeuly npeanasutens u paborHata maca. He A nopasaiite
KbM OCTPHETO U He pexeTe ,Ha (BO60/JHa pbKa“ no
HUKaKbB HaunH. HeduKcpaHn unn noABWXKHM 3aroToBKM Morat
Jia 6baT U3XBbPAEH! NP1 BUCOKM CKOPOCTH, NPUYMHABAIKM
HapaHABAHNA.

d) Hatuchere TpuoHa npe3 3arotoBkara. He gbpnaiite
TpUoHa npe3 Hes. 3a a HanpaBuTe pa3pes, NOBANrHeTe
rnaBaTa Ha TPMOHa M Fo U3AbpnaiiTe BbpPXY 3aroToBKaTa,
6e3 pa pexere, cTapTupaiiTe MOTOpa, HaTUCHETe FNaBaTa
Ha TPUOHA HaioNY U FO HAaTUCHeTe Npe3 3aroToBKara.
PA3aHeTo ¢ Abpnaxe e BePOATHO Aa NPpeAn3BIKa NOKAUBAHETO

rapcku

10



Ha pexeLuna Anck Bbpxy pal’)omara 3aroToBKa 1 fia U3Xebpnin
CUNHO pexelLaTta KOHCTPYKLUA Kbm onepaTopa.

e) Hukora He npekapBaiiTe pbKaTa cu Hap, NOAroTBeHaTa
NVHUA Ha pA3aHe NpeA UK 3/ pexeLna AncK. IbpxaxeTo
Ha paboTHaTa 3aroToBKa ,CbC CKPBCTEHN PbLE”, T.e. AbPKAHETO
Ha fieTaiina BAACHO OT pexeLyna ANCK CNABaTa pbka, i
06paTHo, € MHOro ONacHo.

f) He nunaiite 3ap npeanasuTens c KOATO U Aa e pbka
no-6nu30 ot 100 MM OT ABETE CTPAHM Ha peXeLus ANUCK,
3a 1a OTCTPaHMTe AbPBECHM OTNAABLY, UK NO HAKAKBA
Apyra NpuyYnHa, A0KaTO OCTPUETO ce BbPTH. bnsocTTa Ha
BbPTALLMA Ce pexeLL ANCK 0 pbKaTa Bu Moxe Aa He e oueBMAHA
11 Bue Moxe 1a 6bieTe cepno3HO HapaHeHi.

g) MpoBepete Bawara paboTHa 3arotoBKa npeau
pA3aHe. AKo TA1 @ HAKNOHeHa unu fegopmupaHa, cTerHete
Al CHaKNOHEHO HaBbH NNLie CNPAMO NpeAnasuTens.
BuHaru npoBepsABaiite Aanu HAMa NPOCTPAHCTBO MEXAY
3aroToBKaTa, NpeAnasuTens 1 MacaTa no IMHUATA Ha
cpe3a. OrbHaTv unu AehopmmUpaHi 3aroToBKM Morat fa ce
U3BUAT WV NPEMECTAT U MOTaT Aa NPUUNHAT 3aKauBaHe 3a
BBPTALLOTO Ce OCTPYE MO BPEME Ha pA3aHe. He Tpabea fa uma
MNUPOHY AN Yy X AN 00eKTU B paboTHaTa 3aroToBKa.

h) He usnon3saiite UMpKyNApHMA TPUOH OKaTO
pa6oTHaTa Maca He e IOYMCTEHa OT BCUYKN MHCTPYMEHTH,
AbpBEHN 0TNAADBLY U NP., CU3KNKOYeHUe Ha paboTHaTa
3aroToBKa. Masnku oTnomKu unu xnabasu napyeta Abpeo, Ui
LpYrv NPeAMETHA, KOUTO Ca B KOHTAKT C peXeLyna AUCK, MoraT a
6baaT NoAXBBLPAEHN € BUCOKA CKOPOCT.

i) Pexere camo efiHa paboTHa 3aroToBKa HaBeAHbK.
HaTpynanu MHOXeCTBO paboTHM 3aroTOBKM He MOraT Aa Gbgat
a/IeKBATHO CTErHaT! UMM 3aKPeneHu 1 MOraT a Ce 3aKauar 3a
OCTPMETO MAN NPEMECTAT NO BPEME Ha psi3aHe.

j) YBeperte ce, Ye LMPKYNAPHUAT TPUOH e MOHTUPAH UK
NoCTaBeH BbPXY paBHa, TBbPAA PaboTHa NOBBPXHOCT
npeau ynotpe6a. PagHata v TBbpAa paboTHa NoBBbPXHOCT
HaManABa pucka LNpYNAPHUAT TPUOH Ja CTaHe HeCTabuneH.

k) NMnanupaiite pa6otata cu. Bcekn nbT, Korato
NPOMeHNTE HAKNOHA UM HAacTPOiiKaTa Ha brb/la Ha
CcKocAABaHe 0T 45°, ce yBepeTe, Ue perynupyemusT
npepAnasuTen e HaCTPOEH NPaBUHO Aa Kpenu
3aroToBKaTa il HAMa Aia NoNpeYy Ha CTaHgapTuTe
COCTPMETO UNN CUCTeMaTa 3a npeanasBake. bes 1a
BK/IoYBaTe ype/a 1 03 3aroToBKa Ha MacaTa, NpuaABKXKeTe
LMPKYNAPHIA TPUOH, CUMYAMPAIIKI TbIIEH IbIKUHEH pa3pes,
3a /1 Ce yBepUTE, Ue HAMA /4a IMa CMYLLEHUA WIIN ONACHOCT OT
(pA3BaHe Ha npeanasuTens.

1) Ocurypete apekBaTHa NoAKpena KaTo paswMpenns 3a
paboTHaTa Maca, NoAABLPKALLA KOHCTPYKLMA 32 TPUOHA
1 np., 32 3aroToBKa, KOATO e NO-WMPOKA UK NO-AbAra
0T NNI0Ta HA MacaTa. 3aroToBKM N0-AbATY WY NO-LIMPOKY 0T
Macara Ha LMpKyNAPHYA TPUOH MOXe Aa Ce 0GbPHAT, aKo He ca
CUTyPHO 3aKpeneHu. AKO OTPA3aHOTO Napye WK 3aroToBKaTa e
06bpHaT, Te MOTaT i NOBAMTHAT AOMHUA NPeANasuTeN Wim Ja
6baT U3XBbPIEHN OT BbPTALLOTO Ce OCTPHE.

m) He non3Baiite Apyro nue KaTo 3amecTuTen Ha
pasiumMpeHue 3a Maca WK KaTo AONbAHUTENHA NoAKpena.
HectabunHata nogkpena 3a 3arotoBkaTa Moxe a NpUunHu

6noKMpaHe Ha 0CTPUETO AW pa3MecTBaHe Ha 3aroToBKaTa no
BpEME Ha pA3aHeTo, U3AbpnBaiiku Bac unm Bawwums nomoHuk
KbM 0CTpUETO.

n) OTpsA3aHOTO Napye He 6GMBa N0 HUKAKDLB HAYMH Aa

ce HanbBa UM NPUTUCKA CpeLLy BbPTALLOTO e ocTpue
Ha uupKynapa. Ako e 610KMpaHo, Hanp. NocpesCTBOM
OrpaHNumTeNy, NapyeTo 3a pA3aHe MoXe Ja (e 3aKNeLyy cpely
0CTPUETO M Aa 6b/le U3XBBPEHO CbC CUNa.

0) BuHaru u3non3Baiite knema unu npucnocobnexne
3a 3aXBalljaHe, NPUrofieHo Aa NOAAbPKA NPaBUNHO
KPbIAN MaTepuany KaTo WaHri unm Tpbowm. LLaurute
MaT TeHAEHLMA Aa Ce BLPTAT NpU pA3aHe, Npean3BUKBaIiKH
,3aXanBaHe” Ha 0CTPUETO, 1 1a u3abpnBar 06paboTBaHaTa
3aroToBKa 3a€/1HO C pbKaTta Bu KbM ocTpueTo.

p) OctaBeTe pexewuaAT AUCK Aa AOCTUTHE MbAIHATA CU
CKOPOCT NpeAm KOHTaKTa ¢ paboTHaTa 3aroToBKa. Toa Le
Hamanu pucka ot NoAXBbPAAHE Ha paboTHaTa 3aroToBKa.

q) Ako3aroToBKaTa unu octpueto ce 6nokupar,
M3KNI0YeTe UPKYNAPHUA TPUOH. U34aKaiiTe BCMuKu
ABIDKELLM Ce YacTH a CNPaT M M3KNIoYeTe Wencena ot
3axpaHBaHeTo U/unu oTCTpaHete 6atepuata. Cnep ToBa
ocso6opeTe 6nokupaHus matepuan. llpoabxasaHe Ha
pA3aHeTo ¢ 6n0KMpaHa 3aroToBKa MOXe Aa NPpeau3BUKa 3ary6a
Ha KOHTPON AW Aa NOBPeAM LUPKYNApa.

1) Cnep KaTo 3aBbpIIMTE pA3aHeTo, 0cBoGoaeTe 6YTOHA,
APbIKTE UMPKYNAPa C raBaTa HafoNy M U3yaKaiite
0CTpUeTO Aa Cpe, NPeAu Aa U3BagNTe 0TPA3AHOTO Napuye.
NnaKeTo ¢ pbKa, AOKATO AUCKDT Cé BbPTU N0 UHEPLWS, € 0MacHO.

s) JipbxTe 3apaBo APbKKATA, AOKATO NPABUTE HEMbIEH
paspes unu korato ocBo60x aBate 6yToHa, npeau
rnaBsata Ha LupKynapa usnano fa e o6bpHarta Hagony.
CnupayHoTO AliCTBIE Ha LIMPKYNAPA MOXe Aa AOBEAE A0
BHE3aMHO U3JbPNBaHE Ha rnaBata HaZony, K0eTo a NpeAn3BuKa
PUCK OT HapaHABaHe.

DONBIHUTENHN YKA3AHUA 3A PABOTA U
BE30MACHOCT

BuHaru 3aernBa|7|Te 3aroToBKara 6esonacHo u CUrypHo.

YBepere ce, ye MaLLVHaTa BUHArK e CTabUNHO pa3nonoxeHa
(Hanpumep e 3akpeneHa 3a Te3rax)..

HoceTe cpecTBO 33 3awyyTa Ha cnyxa. LLymbT moxe Aa foseae
[0 3ary6a Ha cyxa.

Mpy paboTa C MaLwMHaTa BUHAY HOCETE NPeANa3HM 0umnna.
MpenopbyBa ce HOCEHETO Ha PbKaBuLy Npu 6opaseHe ¢ ocTpueTa
¥ CypOB MaTepuan, KakTo I 33PaBu, HeNTb3rawm ce 00yBK,
KOUTO CbLLO NPena3BaT KpaKa oT 3aroTOBKM, KOUTO MoraT Aa
MajHat 0T 00/1aCTTa Ha PA3aHeTo.

BuHary u3kniouBaiiTe 0T Mpexara unu u3Bax aaiite 6atepuara
Npenu Aa U3BbPLIBATE BCAKAKBO PEryupaHe, NOAAPBXKKA Uin
MOYMCTBAHE N0 MalLVHATa.

YBepere ce, ye MaLLVHATa € U3KIIoYeHa, Npejn 1a MOHTUpaTe
Wnn U3BaguTe batepuaTa.

He cToiiTe B eHa NuHUA € pexeLmna auck npea mallHaTa.
Bunaru croiite BCTPAHU OT peXeLna Juck.

NlpbXTe AnaHuTe, NPbCTUTE U PbLETE (M Aaney OT BbPTALUA ce
pexeLy AucK.
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bbi

Hukora He nunaiite B NPOCTPaHCTBOTO OKOJO OCTPHUETO, OCBEH
aKo 0CTPHUETO He € HaMBJIHO CpANO.

MNpenu ynoTpe6a BHUMATENHO NPpoBEPETE MHCTPYMEHTA 33
noBpeAu UNi ymopa Ha Matepuana. loBpeeny yacTv Aa 6bat
PEMOHTUPAHM CaMO OT CMeLUanucT.

MpeanasHuTe yCTpoiiCTBa Ha MalLMHaTa Aia ce U3Mnon3Bat
3aAbmKUTenHo. He u3non3gaiite MalunHaTa ako npegnasutenute
He Ca Ha MACTOTO CM WA He AeifCTBAT NPaBHUITHO.

MoABWXHUAT NpeAnasuTen Aa He ce 3aTAra B 0TBOPEHO
CbCTOAHME.

AKo 3aroToBKaTa unu oCTpUeTo ce 610KNpaT, U3KYeTe
LMPKYNAPHUA TPUOH. W3yaKaiiTe BCUUKN ABUXELLN Ce YacTh Aa
CNpaT v U3KNIoYeTe LLiencena oT 3aXpaHBaHeTo /uin oTCTpaHeTe
6atepuaTa. (nep ToBa 0cBo6oeTe 6nOKMPaHUA MaTepuan.
Hukora He npomeHsiiTe uan Moanuuypaiite LUpKynapa

unu HerouTe GyHKLMY. Bawwata curypHoct Moxe aa 6bae B
0MacHoCT.

He u3non3Baiite unpKynapu, KOUTO ca HanyKkaHu, NOBPeAeHN
nedopmupanu.

[1a He ce U3noN3BaT pexeLuy ANCKOBE, U3paboTeHn ot
6bp3opexella CTOMaHa.

113non3Baiite camo ocTpu pexeluy Auckoe. CMeHaliTe TbnuTe
0CTpUETa C HOBU.

/13non3Baiite Abpxay 3a 0CTpUE UM HOCeTe pPbKaBULK, KOraTo
6opaBuTe C pexeLLy AUCKOBe.

BuHaru u3non3saiite uupKynApHU AUCKOBE C NOAX0AALL pa3mep
1 Gopma Ha NpUCbeANHUTENHUA OTBOP.

LInpKynApHYM BnCKOBE, KOUTO He NAacBaT TOYHO HA CTHNANOTO Ha
Bana, Mat bueHe v Morat a npeAn3BuKar 3ary6a Ha KoHTpoN
Hafi eNeKTPONHCTPYMEHTa.

/3non3Baiite camo pexeLun AUCKOBE 3a ibPBO, 0603HAYEHN B
TOBA PbKOBOACTBO, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha EN 847-1.

3a 3aKpenBaHe Ha LMPKYNAPHUA pexeLy ANCK He u3non3gaiite
HUKaKBY GnaHum, Waiibu 1 raiikin, pa3nunyHm ot Teu,
npesoCTaBeH! UM NOCOYEHN B PbKOBOACTBOTO 3a eKCNI0aTaLmA.
[la ce cna3Ba MaKcuManHaTa yecToTa Ha BbpTeHe, NOCOYEHa Ha
pexeLyna uck.

/136epeTe pexeLw AUCK, NOAX0AALL 3 MaTepuana, KOMTo Luye ce
pexe.

Hukora He u3non3BaiiTe LMpKynApa 3a pA3axe Ha MaTepuany,
Pa3NuyHy 0T Te31, 0603HayeHN B pa3fena 3a npasunHa ynotpeda
Ha TOBA PHKOBOACTBO.

(meHeTe BNIOXKaTa 3a Maca KOrato e M3HOCeHa Uy noBpeseHa.
Mpeau Aa 3anouHete pabota, HanpaBeTe GUKTUBHO pA3aHe,

6e3 21a BKNIOYBaTE MOTOPA, THii Ue 1@ MoXeTe J1a npoBepuTe
N03NLMATA Ha 0CTPUETO, AICTBUETO HA NpeANa3uTeNuTe CMPAMO
[LpyruTe YacTV Ha MALLMHATa Y 3aT0TOBKATa.

He oTcTpaHABaliTe 0CTaTbLM OT PA3AHETO AN APYTY YacTh OT
MaTepuany, ako MalluHata paboTy 1 pexelLata rnasa He ce
HaMupa B CbCTOAHME Ha MOKOI.

KoraTo TpaHcnopTMpaTe MalunHaTa U3non3gaiite camo
TPAHCMOPTHY YCTPOICTBA U HUKOTA He M3NoN3BaiiTe NpeanasHiu
nperpaau npu 60paBeHe AW TPAHCMOPT.

OTpe3HaTa MallIvHa 3a 3arNax/aHe Ha Yena Ja ce TpaHCmopTupa
CaMo C GUKCMPaH TPAHCMOPTEH NPeAnasuTen Ha pbKoxBaTkaTta.
MoumcTBaiiTe noaa 0T 0CTaTbLM OT MaTepuan - Hanpumep
CTHPrOTUHM M OCTATbLM OT PA3AHETO.

[lbnrute fetaiinu Aa ce noANMPaT No NOAXOAALL HAUMH.

Matepuany ¢ Kpbrbi UM HepaBHOMEDEH pa3pe3 (Hanpumep
['bpBa 33 OrpeB) He TpA6Ba Aa 6bAaT pA3aHM, Thil KaTo Npu
pA3aHe He pa3nonarat cbc cTabunHa onopa. Npy BepTUKanHo
psi3aHe Ha NI0CHK AbPBEH MaTepuan cfiefiBa Aa ce u3non3sa
MOAXOAALL OMOLLEH OrPaHUUUTEN 33 CUryPHO HanpaBnABaHe.

anI pa601a Ha OTKPUTO /1N KOTraTo B MallinHaTa morar fia
nonajHart Bjiara uiu npax, ce npenopbyBa ypeabT fa e (Bbp3Ba
4pe3 3aluTeH NpekbCBaY 3a yTeyeH T0K C MakCMManHo 30mA
TOK Ha 3afieiiCTBaHe.

Mpu psi3aHe Ha AbPBO CBBPIKETE NPaXOYNOBUTEN KbM TPUOHA.

He 3ameHaiiTe cBeToanoauTe 1 Nla3epuTe CTakuBa 0T pasnnyeH
M. Bcakaksm PeMOHTHM CnefBa na ce U3BbpLLUBAT CaMo 0T
NPOU3BOANTENA U OT OTOPU3UPAH CepPBU3.

PexelLn CKOBE, KOUTO He OTFOBApAT Ha NapameTpuTe
B HACTOALLETO yTbTBAHE 3a eKCnoaTauus, He 6usa aa ce
3non3gar.

WHcTpymenTuTe TpAGBA Aa GbAAT TPaHCMOPTUPAHK 1
CbXpaHABaHY B NOAXOAALLA KYTUS;

3a AeeKTH Ha MaLLVHATA, BKMIOYNTENHO Ha NpeanasuTens
N Ha peXeLLuTe AUCKOBe, TPAGBA Aa ce CbobLLaBa Ha MLETO,
0TrOBOPHO 32 0€30MaCHOCTTa, Be/IHAra (e KaTo 0bjjaT OTKPUTH.

ﬂpM M3BbPLUBAHE Ha BINOBO, KOHYCHO UK KOM6|/|H|/|paH0 pA3aHe,
perynmpaﬁre nnb3rawma ce npeanasuTen, 3a fa Cte CUrypHu, e
PeXeLmnAaT ANCK e Ha NPaBUHOTO OTCTOAHNE.

1136srBaiiTe HEKOHTPONMPAHO 0CBOGOX AABAHE Ha pexelys 610K
0T Haii-BONHO NONOXeHNe.

locpeAcTBOM NOAXOAALLA CKOPOCT HA NOAaBaHe u3bAraiite
NperpABaHETO Ha 3bOLMTE Ha WMPKYNAPa U pa3TanaHETo Ha
maTepuanu npy pAaHe Ha Nnactmaca.

BHUMAHME He nopmensiite ceetognosa (LED) ¢ apyr.

BHUMAHME3a pa n3berHete onacHoCTTa 0T Noxap,
npefiu3BUKaHa OT KbCO CbeMHeHUe, KaKTO U HapaHABaHUATa

11 OBPEAUTE Ha NPOAYKTA, He NOTanATe HCTPYMEHTa,
CMeHAeMaTa akymynatopHa 6atepua unu 3apagHoTo yCTpoicTBO
B TEYHOCTI 1 C& NOTPUXETE B ypeauTe 1 aKyMynaTopHuTe
6aTepun a He nonagat TeyHoCTI. TeYHOCTUTE, Npeu3BUKBALLY
KOPO31A MW NPOBEXAALLN eNEKTPUYECTBO, KaTO CONeHa BOAa,
onpe/ieneHnn XMM1Kany, u36enBalLy BelLecTa Wn NpoayKTy,
CbAbpXKaLLY u36enBaLLy BelLecTBa, MOTaT Jia NpeAU3BUKaT KbCo
CbefuHeHme.

PEXELLO ANCK 3A AbPBO CMELMANHN YKA3SAHNA
3A BE30MACHOCT

Mons, npoyeteTe pbKOBOACTBOTO U UHCTPYKLUUTE BHUMATENHO
npean fa usnonssate UMpKynapa u mallHaTa.

MawumHata TpsbBa Aa e B 406po CbCTOAHME, WNUHAETT 663
ZAedopmauum 1 aa He Bubpupa.

He u3non3BaiiTe Lupkynsapa 6e3 npeanasutenuTe ja cag
NpaBMIHA NO3ULNSA; NOALbPXKaTE NpeanasutennTe B 406po
paboTHO CbCTOAHME U NPABUITHO CEPBU3MPAHNL.

OnepatopbT cefBa Aa e NOAXOAALLO 06yueH B npeanasHuTe
MepKY, HarnacsABaHeTo 1 paboTaTa Ha MaLLMHaTA.

BuHaru HoceTe 3awyuTHY ounna u anmd)oum npuun3non3BaHe
Ha MalllnHaTa. I'IpenophuBa (e HOCEHETO Ha pbKaBULK, 34paBH,
Hennb3ratim ce 06yBKVI n pa60THa npectunka.

I'IpeuM [1a U3non3gate KakBUTo U Aa buno akcecoapu,
KOHCyﬂTMpaIZTE PHKOBOACTBO 3a eKcnnoatauma. HenpanmHoro
113M013BaHe Ha HAKOI aKcecoap Moxe Aa npeau3BuKa noBpesa u
Aa YyBEINUM pucka 0T HapaHABaHe.
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3non3Baiite camo pexeLwin AMckoBe, 0603HaueH! B TOBA
PbKOBOACTBO, KOUTO CbOTBETCTBAT Ha EN 847-1.

(na3BaiiTe MaKcuManHaTa ckopoct, 0603HaueHa Ha pexeLuns
JMCK. YBEpETE Ce, Ye CKOPOCTTa, MApKUPaHa Ha PeXeLys AUCK e
MOHe PaBHa Ha CKOPOCTTa, MapKNPaHa Ha LupKynApa.

BuHarv u3non3saite LMPKYNAPHI ANCKOBE C MOAXOAALL pasmep
1 GOPMa Ha NPUCHEANHUTENHNSA OTBOP.

LlVIpKyﬂinHI/I JINCKOBE, KOMTO He MacBaT TOYHO Ha CTHManoTo Ha
Bana, UMar bueHe v morat Aa npeansBukatr 3ary6a Ha KOHTpON
Haj eNeKTPOMHCTPYMEHTa.

He u3non3Baiite AncKoBe C NO-rOAAM UK NO-MaNbK AMAMETHP
0T npenopbyaHua. He n3non3gaiite BTyNKy, 3a Aa HanacHeTe
AUCKA Ha WNuHAena.

lpoBepeTe BpbXueTaTa Ha pexeLuya AUCK 3a NOBpeAN v
HeTUNUYeH BUA NpeAV BCAKa ynoTpe6a. BpbxueTara, kouTo ca
MoBpeAeHN N Xnabasy, MOTaT Aa ce NPeBbPHaT B NeTALM
06eKTI o Bpeme Ha ynioTpeba 1 Aa YBENNYAT LUAHCA OT
HapaHABaHe.

[la He Ce U3M0N3BAT HaMyKaH PEXeLL IMCTOBE WIN TaKNBa,
KouTO Ca ce sedopmupani! He u3non3gaiite incToBe Ha TPUOH,
KOMTO Ca NoBpe/eH! M AeGOPMUPaHM.

V13xBbpneTe 3a ckpan pexelna NCK ako e NoBpefeH,
LehopMUPaH, U3KPUBEH UM HaMyKaH; PEMOHT He e pa3peLLeH.

[la He ce 3n0N3BaT pexeLLm AUCKOBE, U3paboTeHu oT
6bp30opexeLla cTOMaHa.

YBepere ce, ue pexewwnaT AUCK € MOHTUPAH NPABUIIHO, CTErHeTe
duKcupaluara raiika npeay ynotpe6a no CUrypeH HauuH (BbpTsL
MOMEHT Ha 3atarae npuon. 12 Hw).

3aernBam,|/|Te 6onToBe U raiikin CnefBa Aa 6baat 3aterHaty npu
WU3NON3BAHETO HA NOAXOAALLNA raeyeH KNy U T.H.

YIAbMKUTENN 32 FaeuHNsA KNlY UM U3NON3BAHETO Ha UYK He (a
paspetuenm.

YBeperte ce, e 0CTPUETO U NAHLUTE Ca YNCTY M BATbOHATUTE
CTPaHW Ha BTYKATa Ca CPeLLly 0CTpHeTo.

YBepere ce, 4e 0CTPUETO Ce BbPTY B NPaBUIHATA NOCOKA.

Mpean Aa 3anouHete pabota, HanpaseTe QUKTUBHO PA3aHe,

6e3 f1a BKNIoYBaTe MOTOPA, Thil Ye 1a MOXETe 1a NpoBepuTe
M03UUNATA Ha OCTPUETO, EICTBIUETO HA NPEANA3UTENUTE CTPAMO
[APYrUTe YaCT Ha MALLVHATa U 3ar0TOBKaTa.

Hukora He ocTaBaiiTe MaluuHaTa 6e3 Haa3op.
He cma3BaiiTe pexeLuua auck 40KaTo Toli ce BbpTH.

Hukora He U3BbpLUBAIiTE NOYMCTBATENHI AN paboTy No
noaApbKKaTa A0KaTo MallMHaTa olLe paboTy 1 rnaBaTa He e B
CMOKOIHO NOMOXKEHMeE.

Hukora He npo6BaiiTe aa cnpeTe MalunHaTa B ABUKeEHME 630,
6noKupaiiku 0CTPUETO C HAKAKBB MHCTPYMEHT U0 MO Apyr
HauWH; Taka MoraT ia 6bAaT NpeAn3BUKaHN HenpesHaMepeHo
Cepyo3HI HapaHABaHMA.

W3KntoueTe LMPKyNAPa OT Mpexara Wm 0TCTpaHeTe 6atepuaTa
Mpeain 42 CMEHSTE PeXelyuTe AMCKOBE U 4a U3BbPLIBATE
MOAAPbKKA.

BHMMaBaiiTe Npy 0NakoBaHe 1 Pa30NakoBaHe Ha PEXeLLnA INCK -
NECHO € f1a Ce HapaHWTe OT OCTPUTE BbPXOBE Ha ANCKA.
/3non3Baiite Abpiay 3a 0CTPUE UM HOCETE PHKABULM, KOTaTo
6opaBuTe C pexeLly AUCKoBe.

CbXpaHsBaiiTe v NaseTe pexeLLna AUCK B OpUrMHanHara
0MaKOBKa UV B APyra NOAX0AALLA 0NAKOBKA, Na3eTe Ha CyXo U
HaZianey oT XMMIKA/I1, KOUTO MOTaT 1 OBPEAAT 0CTPHETo.

CMNELMANTHW YKA3AHUA 3A BE3ONMACHOCT NIA3EP

Jla3epHoTo U3byBaHe, U3NON3BAHO B TO3M LMPKYNAp, e oT Knac 1
CMaKC. <1MB I ibMKMHA Ha BbAHaTa 650 HM. He rnegaitTe npako
B ONTUYecky ypeau. HecnazsaeTo Ha Te3u npasuna bu morno aa
npeau3Buka CepUO3HO HapaHABaHe.

He rnepaiite AupeKTHO B Tbua No Bpeme Ha pabota.

He HacouBaliTe nasepHuA NbY AUPEKTHO B 04MTE Ha APYTI Xopa.
ToBa MO>e a NPUYMHI CEPMO3HO HAPaHABAHE Ha OunTe.

He noctasiite nasepa B TakaBa no3uuma, KOATO MOXe Aa Hakapa
HAKOr0 Cb3HATEIHO UMK CYYAIAHO A NOTNEHE B 1a3ePHNUA NbY.
He n3non3gaiiTe onTuyeckin MHCTPYMeHTH, 3a ia rnepate B
Na3epHUA NbY.

He pa6oTeTe ¢ na3epa, KoraTo HaoKoN0 MMa fieLia v He
no3BoNABaIATE Ha el Aa paboTaT c nasepa.

He npo6BaiiTe Aa peMoHTUpaTe N1a3epHOTO YCTPOICTBO CAMM.

He npo6BaiiTe 4a CMEHSATE HUKAKBM YaCTH Ha Na3epHOTO
YCTPOWCTBO CAMM.

BCSIKaKBY PEMOHTY CleiBa Aa (€ U3BBPLUBAT CAMO 0T
MPOU3BOLTENS M OT OTOPU3UPaH CEPBIU3.

BHUMAHME He 3ameHsiiTe BrpaZieH B eNneKTpOUHCTpYMeHTa
nasep Cnasep T ipyr Mogen.

He HacouBaliTe nasepa KbM OTpaaTeNHi NOBbPXHOCTI.

He ce nognaraiite Ha NasepHo 06nbuBaHe. ﬂazepr MoXe ia
W3/TbYBa MHOTO CUITHO.

U3NO0N3BAHE N0 NPEAHASHAYEHUE

Hactonnuat LUPKYNAPEH TPUOH CNNb3rallo ce CbeAUHeHNe e
npefiHa3HayeH 3a pA3aHe Ha TBBPA0 ABPBO AW LLNepnnart ¢
nn 6e3 3anene ¢ypHI/Ip, nnacTMacu u matepuanu, nopo6Hu

Ha AbpBo.

Hactonuuat LNpKYNAPEH TPUOH C NNH3ralLo ce CbeANHeHe e
npefiHa3sHayeH 3a 13noNi3BaHe Camo OT NbJIHONIETHU onepaTopu,
KOWUTO Ca npoyenu pbKoBOACTBOTO 3a eKcnnoaTaLma u pa36wpaT
pucKoBeTe 1 onacHocTuTe.

HacTonHNAT LMpKyNApeH TPUOH C MITb3ralLo Ce CbeAMHEHNe
NpeABUAEH 3a 3aKpenBaHe B 0CHOBATa KbM TBBPA paboTeH NAoT.
AK0 0CHOBaTa He e CUTYpHO 3aKpeneHa, LAnaTa MallnHa MoXe
[1a Ce IBUXM N0 BDEME Ha pA3aHe, KOeTo YBeNNYaBa pucka ot
CepU3HO HapaHsBaHe.

HacTonHuAT uMpKynApeH TPUOH C NITb3ralLo Ce CbeMHEHMe
MPOEKTUPaH 3a U3BbPLUBAHE HA CKOCABALLO pA3aHe U pAaHe
MOA bIb/l. Bb3MOXHOCTUTE 32 pa3NNyHIN PA3AHNA @ NOCOYEHN B
CneunduKaLMuTe Ha NPoJyKTa B TOBA PbKOBOACTBO.

HacTONHUAT UMPKYNAPEH TPUOH C NTH3TALLO Ce CbeAnHeHue
C1e/1Ba f1a Ce 10138 Ha CYX0, NPY OTINYHO OKOHO OCBET/IEHUE W
MOAXOAALA BEHTUNALMA.

Hactonuusat LUNpKYNApPeH TPUOH C NNb3ralo ce CbenHeHue
€npefHa3HayeH 3a I'IOTpeﬁMTeJ'ICKO non3gaHe U cnejBa aace
MoN3Ba (aMo KaKTo € M0COYeHO no-rope 1 He e npeHa3HYeH 3a
HUKaKBa fipyra uen.
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OCTATBHYHU PUCKOBE

[Jlopv KOraTo HaCTONHUAT LMPKYNAPEH TPUOH C MTb3raLyo ce
Cbe/IMHEHMe Ce N03Ba N0 NPeANNCaHNE, He e Bb3MOXKHO Aa

Ce eNUMUHIPAT ONPESENeH 0CTaTbUHMN PUCKOBU haKTOPH.
CneZHUTE OMACHOCTY MOTaT A Bb3HUKHAT U ONepaTopbT CefiBa
[ 06bpHe 0c06eHO BHUMaHe fa 36ArBa CefHOTO:

PUCK OT KOHTAKT C HEMOKPHUTIA YACTI HA BBPTALLMA CE pexely
INCK.

OTKAT Ha 3aroTOBKATA WY YaCTH OT Hest BUTEACTBYE
HenpaBuiIHa HACTPOiKa WK GopaBeHe.

W3cTpensate Ha AedeKTHY TBHPAOCNNIABHM NAACTUHM OT
UmMpKynApa. M3non3Baiite 3awuTa 3a 0uuTe N0 BCAKO BpeMe.

Bpena 3a puxatenHata cuctema. Hocete 3aluiuTHu Auxatentu
MacKM, CbAbpXaLLy GuaTpu, noaxoaawy 3a obpaboteanute
matepuanu. OcurypeTe NOAXOAALL0 NPOBETPABAHE Ha
paboTHOTO MACTO. He AXTe, He NUIATE 1 He NyLUeTe Ha
paboTHOTO MACTO.

Hacrbnea yBpexAaHe Ha CiyXa, ako He ce u3non3Bga
e¢eKTI/IBHa 3aluuTa 3a cnyxa.

BHUMAHMUE MpaxsT ot onpepeneny bou, nakoe 1 Matepuani
MO3e A Npeu3BIKa pasapasHeHune U anepruynu peakuum.
MpaxbT 0T AbPBECUHA KaTo A6, bYK, NN0YN OT AbPBECHN
BNaKHa cbe cpeaHa nbTHOCT (MDF), KakTo v apyry, e
KaHueporeH. Matepuanu, cbAbpxaluy a3bect, cnega aa 6baar
06paboTBaHM UK NpepaboTBaHM Camo oT KBaNdUUMpaHu
onepaTopu-CneumanucTy.

BHUMAHUE HapaxaBaHua morat aa 6bAaT npeAn3BuKaHin

WM YCNOXKHEHM NPY MPOABMKUTENHO U3N03BAHE HA e4UH
MHCTPYMeHT. KoraTo u3non3sarte KakbBTo U Aa 61no MHCTPyMeHT
3a N0-ABbATY NEPUOAN, BUHAMW NPABETE PeAOBHYU NOYNBKY.

3AMO3HAMTE CE C NPOAYKTA

Bx. cp. A.
1. PbKoXBaTKa, M30nupaHa 19. banaxcupaly kpak
MOBBHPXHOCT 3 XBaLUaHe 20.Tlpopes3Ha nnoa

2. Knioy 3a nasepa

3. Kniou 3a cBeTogMOAHNSA
UHAMKaTOp

4. Inck Ha umpkynspa
5. (BeToAMOEH MHAMKATOP

6. byToH Ha 3akniouBawus
MeXaHu3bM Ha WnuHAena

7. TyckoB Kntoy

8. TlocT 3a bnokupaHe Ha
LONHUA NpeAnasuTten

9. TopeH npepnasuten

21. Ckana Ha ckocAaBaHe
22.BbpTaw ce nnot
23.0cHoBa Ha LMpKynapa

24.TaeyeH Knioy 3a C(MAHa Ha
pexeLuua gucK

25.HenoauxeH Boaay
26./1aB nnb3raLy ce BOAaY

27. (rara

28.(kana 3a HaK/oHa Ha cpe3a
29.0rpaHuunTen Ha

100 AbnbounHata
.Jlasepen Bopay
PeH BOA 30. LT 32 3aKniouBaHe Ha
11. lonex npegnasuten IMaBaTa
12. MoHTaxeH 0TBop 31. Konye 3a KoHTpoAMpaHe Ha
13. Mnb3rauy ce Bogay NbnbounHata
14.Yabnxasaly npbt 32.Konye 3a perynupaHe Ha
15. Tb3rawy ce Bogay Nb3raiyna e Bojay
16. Hagnuc Ha 3a6paxeHara 3a 33. HanpasnAgaLy npuT
pbLe 30Ha 34.Top6a 3a npax
17. Konye 3a 3akniouBaHe Ha 35. PbKoxBaTKa 32 HoceHe
Ib/ia Ha (KOCABaHE 36.batepun
18.PbKoOXBaTKa 32 3aKNIOUBAHE 37 Konye 3a perynupaxe Ha
Ha BHPTALLNA C& 0T NAb3raluA e Boaay

38.Konye 3a 3aKniouBaHe Ha 41. BuHT 32 CcnupaHe Ha

CKOCABAHETO CKocABaHeTo npu 0°
39. CenekTop 3a eAuHNYHO/ 42.BuHT 32 perynupane

JBOIIHO CKOCABaHe Ha brbJIa Ha AACHOTO
40.BunTOBE 32 GUKCMpaHE HA cKocaBane

BoAaya 43.BuHT 32 perynupaHe Ha

‘bIb/ia Ha NABOTO (KOCABaHe

CMUCHK CPE3EPBHU YACTH

« BPS18-254 BL: Lipkynap c WunKynapHu AuCKa pexeLuy nop
bron , Mitresaw” EN 847-1/ 9254 x 030 x 2,2/ 48T /HW /n
MaKc. 7400 min-1 (ctp. A: No. 4)

« Mpope3Ha nnoua (ctp. A: No. 20)

AKYMYNATOPU

Akymynatopu oT cuctemata GBS fa ce 3apexpaaT camo Cbe
3apAJHY YCTPOIICTBa 0T cucTemata GBS laden. [la He ce 3apexaat
aKyMynaTopu oT Apyru cucremu.

He oTBapsiiTe akymynatopu 1 3apsaHu yCTpOICTBA U T1
CbXpaHABaiTe CaMO B CyXM MomelweHmA. MaseTe ru oT Bfara.

AKymynaTopu, KOUTO He ca N0A3BaHU NO-AbAT0 BPEME, NPeau
ynoTpe6a aa ce f03apeaaT.

Temneparypa Hag 50°C HamanABa MOLUHOCTTa Ha akymynatopa.
[la ce u36rBa N0-NPOABLMKUTENHO HArPABAHE HA UTbHLE UK OT
oTONNEHMUe.

MoaAbpKaiTe YCTU NPUCHEAVHUTENHUTE KOHTAKTY Ha
3aPABHOTO YCTPOVCTBO U Ha aKymynaTopa.

3a ONTUMaNHa NPOABIKMTENHOCT Ha XUBOT CleA ynoTpeba
GatepuuTe TPAGBA Aa Ce 3aPEAAT HAMbIHO.

3a Bb3MOXHO NO-Ab/Ira NPOALIKUTENHOCT Ha XUBOT baTepunTe
TpAGBa A Ce U3BAX/AAT OT ypeaa Cnes 3apexaane.

Mpu cbxpaHeHue Ha baTepuuTe 3a noBeye ot 30 AHU:
CbXpaHABaiiTe 6aTepuata npu npubn. 27°Cu Ha cyxo MACTO.
(CbxpansBaiite 6atepuata npu 30 go 50 % ot 3apapa.
3apexpaiite 6aTepuaTa Ha BCeKM 6 MeceLia.

NPEBO3 HA IMTUEBO-WOHHM BATEPUN

JIuTueBo-ioHHUTe 6aTepuy Ca NpeMeT Ha 3aKOHOBHTE
pa3nopes6u 3a NpeBo3 Ha onacHy ToBapy.

MpeBo3bT Ha Te3u 6aTepuy TpAGBa Aia Ce U3BLPLLBA B
CbOTBETCTBME C MECTHUTE, HALMOHANHUTE U MeX/lyHapOAHHUTe
pa3nopezbu v pernameHTn.

nOTpeﬁMTeJ’IMTe Morart ja npeBo3Bart Te3un 6aTepvw| no nbTA 6e3
JONMBJIHUTENTHU U3NCKBAHUA.

MpeBo3bT Ha NMTHEBO-/IOHHM BaTepUN OT TPAHCNOPTHY
KOMMNaHUM € NPEAMET Ha 3aKOHOBUTE Pa3nopeaduTe 3a npeso3
Ha onacHu ToBapu. loAroToBKaTa Ha NPeB0O3a U CAMUAT NPeBo3
TpabBa Aa ce U3BBPLUBAT camo oT 0byuenn nuua. Lenuart npouec
TpsbBa Aa e nog npodecuoHaneH Haa3op.

CnasBaiite CieiHUTE U3MCKBAHUA NPY NPeBO3 Ha 6aTepum:

YBepeTe Ce, Ye KOHTAKTUTe Ca 3aLLUTEH 1 M30NMPaHH, 3a A

ce u3berHe KbCo CbeiHeHIe. YBepeTe Ce, Ye HAMa OMacHoCT

0T pa3mecTBaHe Ha 6aTepuATa B onakoBkata. He npeo3gaiite
noBpeaern 6atepu unv TakuBa c Teyose. 06bPHETE Ce KbM
Bawwara TpaHcnopTHa KOMNaHA 32 AOMbAHUTENHN MHCTPYKLMN.

1174



SALLUTA OT NPETOBAPBAHE HA BATEPUATA

EneKTpoMHCTpyMeHTBT cnupa 3a 2 ceKyHAy 1 Ce U3KNioyBa
aBTOMATUYHO NPy NpeToBapBaHe Ha 6aTepuATa upe3s MHOro
BIICOKA KOHCYMALIMA Ha eHeprua, NPUYMHEHa Hanpumep ot
W3KTHUUTENHO BICOK BLPTALL MOMEHT, 3aKNMHBaHe Ha paboTHNA
WHCTPYMEHT, BHE3aNHO CMpaHe WM KbCo CbeAMHeHNe.

3a ja HynupaTe 3alLuTaTa, U3BadeTe baTepuATa OT UHCTPYMEHTA
1 nocne A nocTaete 06paTHo.

[pu ekcTpeMHM HaToBapBaHuA 6aTepuATa ce HarpaBa
3HauuTenHo. B T031 Cnyyail BCMYKI CBETANHI HA MHANKATOPA

32 3apex/iaHe MUraT J0ToraBa, A0Kato barepusTa ce oxnaau.
Cnep v3racBaHe Ha MHAMKATOPa 3a 3apex/aHe MoxeTe Aa
npoabAXuTe paboTata Cypepa.

Torasa aKymynaTtopsT Aa e BKNKYBYU KbM 3apALHOTO
y(TpOVICTBO, 3a [ja Ce A03apeaun 1 akTusupa.

He Moguduumpaiite T031 LUPKYAAP N0 HIKAKbB HAUNH

11 He U3M10/13BaiATe aKCECOapH, KOUTO He Ca pa3peLLieHit oT
Npou3BOAMTENA. Balata CUrypHOCT 1 CUTYPHOCTTA Ha OKONHUTE
Moe Aa Gbje B 0MacHoCT.

He u3non3gaiiTe T031 LUPKYNAP ako HAKOW NPEBKKOUBATENH,
MIpeAnasuTenut uan Apyrv GyHKUMI Ha LUPKYNApa He paboTar,
KaKTo e npeBuaeHo. OTHECeTe ce KbM 0TOPU3UPAH CepBU3EH
LIeHTBP 32 NpodecuoHaneH peMoHT Ul HaCTpOilBaHe.

He n3BbpLUBAIiTE HUKAKBI KOPEKLIM IOKATO LMPKYNAPBT € B

[BIXEHMe.

OtcTpatete 6aTepvaa npean fa U3BbpLUBaTe KOpPEKLUK, Aa
(Ma3BaTe UK KoraTo U3BbpLLUBaTe KakBaTo 1 Aa € NOAAPBKKA
Ha MallinHarta.

Mpeav u cnes BcAka ynoTpe6a nposepsBaiiTe Bawwma uupkynap
32 M10BPe/Y WM CYYNEHI YaCTV U TO NOAAbPKANTE B OTIMYHO
paboTHo CbCTOAHME, 3AMEHAIKI NOBPEAEHUTE YACTH BeHAra ¢
pe3epBHY YacT, 0406PeHN 0T NpousBoAUTENS.

OCTPVIETO € MHOro ropewio cnea yn0Tpe6a - HOoCeTe pbKasuumn
WNUTO 0CTaBeTe fla U3CTUHE Npen NOAAPDBAKKA UK NOYNCTBAHE.

MouncTeTe HaTPynanua ce npax, U3noN3Baiiku YeTka MaM
npaxocmykauka. He u3non3Baiite (rbCTeH Bb3fyX.

3apace rapaHTupar 6€30MaCcHOCT 1 HAAEXIHOCT, BCUUKM
PEMOHTK, BKNIOUNTENIHO CMAHATA Ha YETKN, TpﬂﬁBa face
WU3BBPLUBAT OT OTOPU3UPAH CEPBU3EH LIEHTB.

YBepeTe ce, Ye MHCTPYMEHTBT e C NPEKbCHATO eNeKTPUYeCKO
3axpaHBaHe, NpeAw 4a NoCTaBATE WM (BANATE PEXELLMA ANCK.
MoymcTBaiite ypeaa v NpeanasHoTo CbopbKeHiue Cbe cyxa
Kbpna.

BeHTUnaumoHHUTe WANLM Ha MaLLMHATa Jia Ce NoAABPXKAT
BUHaru YucTu.

[la ce u3non3Bat camo akcecoapn Ha AEG 1 pe3epBHI yacTy
Ha. EnemeHTy, unata nogmaHa He e onucana, Aa ce Jajat 3a
nogmaAHa B cepBu3 Ha AEG (BixTe bpoluypata ,fapaHuusa u
ajpecu Ha cepau3y).

[pu HeobX0AMMOCT MOXeTe Aa MoucKaTe 3a ypeaa oT Bawua
cepBu3 unu aupekTHo o Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B
C/lyyaii Ha eKCnNo3us, KaTo NOCOUNTE TUMA Ha MALUIMHATA U HOMeEp
BbPXY 3aBOAiCKaTa Tabenka.

CE - REKNAPALNA 3A CbOTBETCTBUE

Hue pexnapupame, U3UAN0 Ha HaLLa OTTOBOPHOCT, Y€ MPOAYKTHT,
ONUCaH B ,TeXHUYECKI JaHHI", CbOTBETCTBA HA BCUYKM
HEO6X0AMMI U3UCKBAHNS HA AMPEKTUBUTE

2011/65/EC (RoHS)

2006/42/E0

2014/30/EC

1 Ye Ca U3M0/I3BaHM CNIEHUTE XapMOHU3NPAHY CTaHAAPTH
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05
[

Alexander Krug / Managing Director

YNbAHOMOLLEH 33 CbCTaBAHE Ha TeXHUYECKaTa AOKYMeHTaLua
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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c € EBponeiicku 3Hak 3a CboTBeTCTBME
E BHUMAHWE! NPEAYNPEXEHWE! ONACHOCT

EE bpuTaHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE
[Tpeau 3anouBaHe Ha kakBUTO € Aa e paﬁom no

MallitHata UBaAeTe akymynaropa. @2 YKpaUHCKM 3HaK 32 CbOTBETCTBUE

- 001
ﬂpenw nyCKaHe Ha ypeAa B ienCTBME MONA NpoyeTeTe
BHUMaATENIHO MHCTPYKLNATA 3a U3N0N3BaHe.

[ H [ EBpo-a3naTckm 3HaK 3a CbOTBETCTBME
Mpu paboTa ¢ MaLLMHaTa BUHArM HOCeTe npeanasHi
oumna.

@ [la ce Hocw npeanasHo cpeacTBO 3a cnyxal

@ [la ce HocAT npeAnasHn pbkasuum!
@ Pa3Buiite BuHTa / llocoka Ha BbpTeHe

@ BHumasaiie pbuete Bu fa He nonagHat B obcera Ha

bbi

NNCTa Ha TPUOHA.

@ YpenbT e NoAX0AALL 33 U3N0N3BAHE CAMO B NOMELLEHNA.
[1a He ce u3nara Ha AbXa.

PexeTe eANHCTBEHO AbpBA.

@ He rnegaiite KbM nasepHua nby.

& MpoayKTbT CbOTBETCTBA Ha Na3epeH knac 1

cbrnacio EN 60825-1:2014 .

*
[+ @30 mm
@} @254 @ Ha pexeLina AncK X @ Ha oTBopa
mm

= [locoka Ha BbpTeHe

MRV

B AW

I—E—I Llinpuna Ha cpesa

22mm

3b6UM Ha pexeLl AuCK

N 06opotu Ha npaseH xoa
V  Hanpexenne

—— = T[locToAHeH Tok

EnekTpuueckute ypean, 6atepun/akymynatophu b6arepum
He TpAAbBa Jia Ce U3XBBLPAAT 33 HO C OUTOBNUTE OTNAABLM.
EnekTpuueckute ypeam n akymynatopHu 6atepuu Tpa6Ba
J1a ce CbOUPAT pa3fenHo 1 Aa ce NpeaaBar Ha cyxbute
33 peLuKNMpaHe Ha 0TNaAbUuTe Copes U3UCKBaHUATA
3a 0na3BaHe Ha 0KonHaTa cpefa. Hpopmupaiite ce npu
MeCTHUTE CYX61 UMM NpU MeCTHUTE CeLuanu3npam
THProBLY 0THOCHO MeCTaTa 3a CbOupaHe u LieHTpoBeTe
33 peunKnMpaHe Ha oTNagbLu.

Nrapcku

16



Date tehnice

BPS18-254BL

Ferastrau de tdiat corniere / Ferastrau pentru taiere oblica *

Unghi 45°/ Inclinare 45°
Unghi 45°/ Inclinare 45° w

Numér productie 474020 02...
...000001 - 999999
Tensiune acumulator 18V
Viteza de mers in gol 3900 min !
Diametru lama x diametru orificiu 254 %30 mm
Grosimea panzei fierdstraului max. 1,6 mm
Grosimea dintilor de la pdnza fierdstraului min. 2,2mm
Temperatura ambientald recomandatd pentru functionare -18°C... +50°C
Seturi de baterii recomandate L18...
Incarcator de baterii recomandat AL1218.../BL1218...
Capacitate de taiere max.
Unghi 0°/ Inclinare 0° 90 mm X 305 mm
Unghi 0°/ Inclinare 45° 39mm x 305 mm
Unghi 0°/ Inclinare 45° w 43 mm x 305 mm
Unghi w 45°/ Inclinare 0° 90 mm x 215 mm
Unghi ~r45°/ Inclinare 0° 50 mm x 215 mm

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Purtati casti de protectie

Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014” (Li-lon 5,0 Ah) 16,3 kg
Informatie privind zgomotul

Valori masurate determinate conform EN 62841. Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (Nesiguranta K=3dB(A)) 89,0dB (A)
Nivelul sunetului (Nesiguranta K=3dB(A)) 98,5dB (A)

“PS 2 Ferastrau de tdiat corniere / Ferastrau pentru taiere oblica
AVERTISMENT

Valoarea declaratd a emisiei de zgomot/valorile declarate ale emisiei de zgomot a fost mdsurata/au fost masurate printr-o metoda stan-
dard de testare conform EN 62841-1 5i EN 62841-3-9 si se poate/se pot utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Valoarea declarata
aemisiei de zgomot/valorile declarate ale emisiei de zgomot se poate/se pot utiliza i intr-o evaluare preliminard a expunerii.

Emisiile de zgomot din timpul utilizarii actuale a dispozitivului electric pot diferi fatd de valorile declarate, in functie de modurile in care
se utilizeaza dispozitivul, si mai ales in functie de piesa de prelucrat care se proceseaza.

Pentru a proteja operatorul, identificati mésurile de siguranta care se bazeaza pe o estimare a expunerii in conditiile actuale de utilizare
(luénd in considerare toate partile ciclului de operare, cum ar fi timpul c&nd instrumentul este oprit si cand functioneaza la ralanti, in plus

fata de timpul de declansare).

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la pierderea auzului.

m AVERTISMENT Cititi toate instructiunile de securitate,
recomandarile, reprezentarile grafice si datele pe care le
primiti livrate impreuna cu aparatul. In cazul in care nu veti
respecta urmatoarele instructiuni, se poate ajunge la electrocutare,
incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

A INSTRUCTIUNI DE SIGURAN]’[\ PENTRU
FERASTRAIE CIRCULARE STATIONARE
a) Ferastraiele circulare stationare sunt destinate taierii
in lemn sau produse din lemn. Acestea nu pot fi folosite
cu discuri de taiere abrazive pentru taierea materialelor
feroase, cum ar fibare, tije, stifturi, etc. Praful abraziv
provoaca blocarea pieselor in miscare, cum ar fi aparatoarea
inferioard. Scanteile generate de taierea cu disc abraziv vor arde
apdrdtoarea inferioard, insertia kerf sau alte pdrti ale produsului,

realizate din material plastic.

b) Utilizati cleme pentru a sprijini piesa de lucru ori de cate
ori este posibil. In cazul in care sustinerea piesei de lucru

se face manual, trebuie sa va pastrati intotdeauna mana la
cel putin 100 de mm de fiecare latura a lamei de ferastrau.
Nu utilizati acest ferastrau pentru a taia bucati care sunt
prea mici pentru a fi prinse sau tinute de mana in conditii
de siguranta. in cazul in care mana este amplasata prea aproape
de lama de ferdstrdu, existd un risc crescut de ranire prin contactul
culama.

¢) Piesade lucru trebuie sa fie stationara si fixata sau
tinuta bine fata de aparatoare sau de masa de lucru. Nu
alimentati piesa de lucru inspre lama de taiat si nu taiati
in nici un caz ,cu mana libera”. Pieselor de lucru nefixate sauin

aflate miscare pot fi aruncate la viteze mari, cauzénd prejudicii.

d) Impingetilama de ferdstrau prin piesa de lucru. Nu
trageti prin piesa de lucru. Pentru a face o taietura, ridicati
capul de ferastrau si trageti-l peste piesa de lucru, fara
taiere, porniti motorul, apasati capul in jos si impingeti
lama ferastraului prin piesa de lucru. Taierea prin tragere este
de naturd sd provoace urcarea lamei de ferdstrdu pe partea de sus
a piesei de lucru si aruncarea violentd a ansamblul de lame spre
operator.
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e) Nutreceti niciodata cu méana peste linia de taiere
preconizata, fie in fata sau in spatele lamei de ferastrau.
Sprijinirea piesei de prelucrat cumana ,in cruce”, adicd prinderea
piesei de lucru de la dreapta lamei de ferdstrau cu ména stangd,
sauinvers, este foarte periculoasd.

f) Nuincercatisa ajungetiin spatele aparatoarei, cu
oricare din mdini, la mai putin de 100 mm de fiecare
laterald a lamei de ferastrau, cu scopul, de exemplu, dea
indeparta resturile de lemn, sau pentru orice alt scop, in
timp ce lama se roteste. Apropierea mainii de lama de ferastrau
aflatd in miscare poate sa nu fie evidentd si aceasta poate avea ca
urmare o ranire grava.

g) Controlati piesa de lucruinainte de taiere. in cazul

in care piesa de lucru este inclinata sau deformata,
prindeti-o cu fata exterioara inclinata spre aparatoare.
Asigurati-va intotdeauna ca nu exista niciun joc liber si
nici o diferenta de spatiu intre piesa de lucru, aparatoare
si masa de lucru, de-a lungul liniei de taiere. Piesele indoite
sau deformate se pot rdsuci sau rasturna si aceasta poate cauza
indoirea sau rotirea lamei de ferdstrau in timpul tdierii. Nu trebuie
sd existe cuie sau obiecte strine in piesa de lucru.

h) Nufolositi ferastraul pana caind masa nu este eliberata
de toate instrumentele, resturile de lemn, etc., cu
exceptia piesei de lucru. Bucdtile mici de moloz sau parti libere
din bucdtile de lemn sau alte obiecte care intrd in contact cu lama
rotativa pot fi aruncate cu vitezd mare.

i) Taiati doar o singura piesa de lucru la un moment dat.
Piesele de lucru multiple stivuite nu pot fi prinse adecvat sau
fixate adecvat cu legaturi. Ele pot indoi lama sau cauza deplasarea
sain timpul tdierii.

j) Asigurati-va ca ferastraul circular stationar este montat
sau plasat pe o suprafata de lucru plana si ferma inainte
de utilizare. 0 suprafatd de lucru pland si ferma reduce riscul ca
ferdstrdul circular stationar sd devind instabil.

k) Planificati-va bine munca. De fiecare data cand
schimbati a unghiului de taiere conicsau oblic,
asigurati-va ca aparatoarea reglabila este setata corect
pentru a sprijini piesa de lucru si nu va interfera cu lama
sau sistemul de protectie. Férd a porni unealta apasand pe
,ON”si fdrd aintroduce vreo piesd de lucru pe masa de lucru,
deplasati lama de ferdstrau printr-o taieturd simulat complet
pentru a va asigura ca nu va exista nici o interferentd si niciun
pericol de tdierea a apdrdtoarei.

1) Asigurati-va ca oferiti un sprijin adecvat: cum ar fi
extensii de masa, extensii de ferastrau etc. atunci cand
lucrati cu o piesa de lucru care este de dimensiuni mai
mari in latime sau lungime decét blatul mesei. Piese de
lucru mai lungi sau mai late decat masa lucru a ferastraului
circular pot inclina masa, in cazul in care nu sunt prinse in conditii
de sigurantd. In cazul in care piesa tdiatd sau piesa de lucru se
rastoarnd, aparatoarea inferioara se poate ridica sau poate s fie
aruncatd de lama aflata in miscare.

m) Nu folositi o alta persoan ca substitut pentru o exten-
sie de masa sau de suport suplimentar. Un sprijin instabil
pentru piesa de lucru poate provoca indoirea lamei sau deplasarea
sa neadecvata in timpul taierii, trdgandu-va pe dvs. si pe persoana
care vd asistd inspre lama aflata in miscare.

n) Piesa tdiata nu trebuie, sub nicio forma, sa fie prinsa
in sau apasata pe lama de ferastrau aflata in miscare. Daca
sunteti limitat, adica folositi opritori de lungime, piesa de taiat ar
putea sa opund rezistentd impotriva lamei si sa o arunce violent.

o) Folositiintotdeauna o clema sau un dispozitiv conceput
pentru a prinde in mod adecvat un material rotund: cum
ar fi tije sau tuburi. Tijele au tendinta sd se rostogoleasca in
timp ce se taie, facdnd ca lama sa ,muste” si sd vd tragd mana si
piesa de lucru inspre lama.

p) Lasatilama sa ajunga la viteza maxima inainte de a
face contact cu piesa de lucru. Acest lucru va reduce riscul de
aruncare a piesei de lucru.

q) in cazul in care piesa de lucru sau lama se blocheaza,
deconectati ferastraul circular. Asteptati ca toate piesele
mobile sa se opreasca si deconectati stecarul de lasursa
de alimentare si/sau scoateti acumulatorul. Apoi eliberati
materialul blocat. Dacé continuati taierea cu o piesd de lucru
blocatd aceasta ar putea cauza pierderea controlului sau deterio-
rarea ferdstraul de taiere.

1) Dupa terminarea taierii, eliberati comutatorul, tineti
capul fierastraului in jos si asteptati ca lama ferastraului
sa se opreasca inainte de a scoate bucata de lemn taiata.
Este periculos sd ajungeti cu mana in apropierea lamei.

s) Tineti manerul ferm atunci cand efectuati o taiere
incompleta sau la eliberarea comutatorului inainte de
pozitionarea capului de ferastrau complet in jos. Actiunea
de franare a ferastraului poate determina tragerea bruscéd a
capului de ferdstrau in jos, cauzand un risc de accidentare.

INSTRUCTIUNI SUPLIMENTARE DE SIGURANTA §1 DE
LUCRU

Fixati intotdeauna piesa de prelucrat cu cleme in conditii de
siguranta.

Avetiin vedere ca magina s aive mereu o pozitie sigurd (de ex.
fixati-o la bancul de montaj)..

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate duce la
pierderea auzului.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand lucrati cu masina .
Se recomandad sd se poarte manusi pentru panzele de manipulare
si materialul dur, precum si incaltdminte robustd, anti-alunecare
care protejeaza de piesele care ar putea cadea din zona de taiere.
Indepartati mereu acumulatorii sau scoateti masina din priza
inainte sd o transportati, sa efectuati lucrdri de mentenantd sau
de curatenie.

Asigurati-vd cd masina este opritd inainte sd instalati sau
indepartati setul de acumulatori.

Nu stati intr-o linie cu panza de fierdstrau in fata masinii.

Stati mereu de o parte a panzei de fierdstrau.

Tineti-vd mdinile, degetele si bratele departe de panza rotativa
de fierastrau.

Niciodata nu inserati mana in zona din apropierea panzei, cu
exceptia cazuluiin care panza s-a oprit complet.

Tnainte de utilizare verificati cu atentie utilajul sa nu prezinte
deteriordri sau zone uzate. Incredintati repararea componentelor
defecte numai unor specialigti.

Intotdeauna utilizati ecranele de protectie ale maginii. Nu utilizati
utilajul in cazul in care dispozitivele de protectie nu suntla locul
lor si nu functioneaza corect.
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Nu fixati aparatoarea rabatabild.

In cazul in care piesa de lucru sau lama se blocheaza, deconectati
ferdstraul circular. Asteptati ca toate piesele mobile sd se opreasca
si deconectati stecdrul de la sursa de alimentare si/sau scoateti
acumulatorul. Apoi eliberati materialul blocat.

Nu modificati niciodata fierastraul sau functia sa. Siguranta dvs. ar
putea fi compromisd dacd actionati in acest mod.

Nu folositi panze de fierdstrau fisurate, deteriorate sau deformate.
Nu folositi panze de ferdstrau din otel rapid

Folositi doar panze de fierastrau ascutite. Inlocuiti panzele tocite
cu altele noi.

Folositi un suport de panze sau manusi in momentul in care
manipulati o panzd de fierdstrau.

Folositi intotdeana panze de ferastrdu de marime corespunzétoare
si cu orificiu de prindere adecvat.

Pénzele de ferastrau care nu se potrivesc elementelor de montaj
ale ferdstraului, se vor roti excentric si vor duce la pierderea
controlului.

Folositi doar panze pentru prelucrarea lemnului specificate in
acest manual, care aplicd standardul EN 847-1.

Nu folositi flanse, saibe si piulite pentru a fixa panza de fierdstrau,
altele decat cele furnizate sau indicate in acest Manual de
utilizare.

Respectati turatia maximd indicatd pe panza de ferastrau.
Folositi panza de ferdstrau potrivita pentru materialul care
urmeaza a fi taiat.

Niciodata nu folositi fierdstraul de taiere oblica pentru a téia alte
materiale decat cele specificate in sectiunea aferenta din acest
Manual de utilizare.

Punetila loc insertia mesei atunci cind este uzatd sau deteriorata.
Tnainte de inceperea lucrérilor, faceti o tdieturd test fara motorul
pornit, astfel incat pozitia panzei, functionarea dispozitivelor de
siguranta cu privire la alte organe ale masinii si piesa de prelucrat
sa poata fi verificate.

Nuindepdrtati resturi de tdiere sau alte parti de piesd din zona

de tdiere atdta timp cdt masina se afld in miscare, iar capul
fierdstraului nu a ajuns in pozitia de repaus.

Atunci cdnd transportati aparatul, folositi numai dispozitivele de
transport adecvate si nu utilizati dispozitive de sigurantd pentru
manipulare sau transport.

Transportati ferdstraul de spintecat numai cu siguranta de
transport de la manerul de transport blocatd.

Pastrati podeaua liberd de resturi de material, de ex. agchii si
resturi de la taiatul lemnului.

Piesele lungi se vor sprijini in mod corespunzétor.

Nu este permis ca piesele cu sectiune circulard sau nerequlata

(de ex. lemne de foc) sa fie taiate la fierastrau, intrucdt in timpul
tdierii ele nu sunt fixate in conditii de sigurantd. La taierea pie-
selor plane in pozitie verticala trebuie utilizat un opritor auxiliar
adecvat in vederea asigurdrii unei ghidari sigure.

Praful care apare cand se lucreaza cu aceasta scula poate fi
ddundtor sandtatii si prin urmare nu trebuie sa atinga corpul.
Utilizati un sistem de absorbtie a prafului si purtati o masca de
protectie impotriva prafului. Indepartati cu grijd praful depozitat,
de ex. cu un aspirator.

Conectati ferdstrdul la un aspirator de praf atunci cand taiati lemn.

Nu'inlocuiti LED-ul sau laser-ul cu un alt tip. Orice reparatii trebuie
efectuate numai de cdtre producdtor sau agentul de service
autorizat.

Nu utilizati lamele care nu corespund datelor oferite in prezentele
Instructiuni de utilizare.

Sculele trebuie transportate si depozitate in recipiente
corespunzatoare;

Eventualele deranjamente ale masinii, inclusiv cele la instalatia
de protectie respectiv la panzele de ferdstrau, trebuie comunicate
fard intarziere persoanei responsabile pentru siguranta.

Tn momentul realizérii unor taieturi oblice, conice sau combinate,
ajustati fata glisantd pentru a asigura distanta corectd a cutitului.

Evitati eliberarea necontrolatd a ferdstraului din pozitia coborat
complet.

Prin utilizarea unei viteze de avans adecvate evitati
supraincélzirea dintilor panzei de ferestrau iar la tdierea materia-
lului plastic, evitati topirea acestuia.

AVERTISMENT Nu inlocuiti LED-ul cu un alt tip.

AVERTISMENTPentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea
ranirilor sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu
imersati scula, acumulatorul de schimb sau incarcatorul in lichide
si asigurati-va sd nu patrunda lichide in aparate si acumulatori.
Lichidele corosive sau cu conductibilitate, precum apa sdratd,
anumite substante chimice si inalbitori sau produse ce contin
indlbitori, pot provoca un scurtcircuit.

PANZA TAIERE LEMN INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Va rugam sd cititi manualul si instructiunile cu atentie inainte de a
utiliza panza de fierdstrdu si masina.

Aparatul trebuie sé fie in stare buna, iar axul fara deformari si
vibratii.

Nu folositi fierdstraul fard dispozitivele de protectie in pozitie,
pastrati dispozitivele de protectie in stare bund de functionare si
intretinute in mod corespunzator.

Asigurati-va cd operatorul este instruit suficient cu privire la
prevederi de protectie, ajustdri si operarea masinii.

Purtati intotdeauna ochelari si casti de protectie atunci cand
utilizati masina. Se recomanda sd se poarte manusi, incaltaminte
robustd, anti-alunecare si sort.

Tnainte de a utiliza orice accesoriu, consultati Manualul de
instructiuni. Utilizarea improprie a unui accesoriu poate provoca
daune si cresterea potentialului de vatamare.

Folositi doar panze specificate in acest manual, care aplica
standardul EN 847-1.

Observati viteza maxima marcatd pe panza de fierdstrau.
Asigurati-va cd viteza marcatd pe panza este cel putin egald cu
viteza marcata pe fierdstrau.

Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime corespunzdtoare
si cu orificiu de prindere adecvat.

Pénzele de ferdstrau care nu se potrivesc elementelor de montaj
ale ferastrdului, se vor roti excentric si vor duce la pierderea
controlului.

Nu folositi panze de diametru mai mare sau mai mic, altele decat
cele recomandate. Nu folositi distantiere pentru a potrivi panza
peax.

Tnainte de fiecare utilizare verificati varfurile panzei de fierastrau
pentru deteriordri sau aspect anormal. Varfurile care sunt deteri-
orate sau slabite pot deveni obiecte mobile, care zboard si astfel
cresc sansele de vatdmare corporald.

Nu folositi lame de ferastrau crapate sau deformate. Nu folositi
panze de circular deteriorate ori deformate.

Evacuati panza de fierdstrau la fier vechi dacd este deterioratd,
distrusd sau fisuratd, repararea ei nu este permisd.
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Nu folositi panze de ferastrau din otel rapid

Asigurati-vd cd panza de fierastrau este montat corect, strangeti
piulita de sigurantd inainte de utilizare (cuplu de strangere aprox.
12 Nm).

Surubul de fixare si piulitele trebuie sé fie stranse cu ajutorul cheii
adecvate, etc.

Extinderea cheii de piulite sau a strangerii folosind lovituri de
ciocan, nu este permisa.

Asigurati-va ca panza si flansele sunt curate si laturile cavitatilor
gulerului sunt pozitionate contra panzei.

Asigurati-va cd panza se roteste in directia corectd.

Tnainte de inceperea lucrérilor, faceti o taieturd test fara motorul
pornit, astfel incat pozitia panzei, functionarea dispozitivelor de
siguranta cu privire la alte organe ale masinii si piesa de prelucrat
sa poata fi verificate.

Nu lasati masina niciodatd nesupravegheatd.
Nu aplicati lubrifianti pe pdnzd atunci aceasta este in functiune.

Nu efectuati nicio operatiune de curatare sau de intretinere atunci
cand aparatul este incd in functiune, iar capul nu se afld in pozitia
de repaos.

Nu incercati niciodatd sa opriti o masind aflata in miscare prin
inserarea rapida a unei scule sau a altui instrument contra panzei -
accidente grave pot fi cauzate neintentionat in acest fel.

Decuplati fierastraul de la sursa de alimentare sau scoateti acumu-
latorul fnainte de schimbarea panzelor sau efectuarea intretinerii.

La ambalare si dezasamblare acordati mare atentie panzei, este
usor sa va raniti la varfurile ascutite ale ei.

Folositi un suport de panze sau manusi in momentul in care
manipulati o panza de fierdstrau.

Péstrati si depozitati panza in ambalajul ei original sau in alt
ambalaj adecvat, pentru ca ea sd stea in conditii uscate si departe
de substante chimice care o pot deteriora.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE LASER

Radiatia laser utilizata la acest tip de fierdstrau este Clasa 1 cu

o valoare maxima <1mW si lungimi de unda 650nm. Nu priviti
direct cu instrumente optice. Nerespectarea regulilor poate duce la
vatamari corporale grave.

Nu priviti direct in fasciculul de lumind in timpul functiondrii.

Nu proiectati fasciculul laser direct in ochii altor persoane. Efectul ar
putea fi vatamarea corporald grava a ochilor.

Nu asezati laserul intr-o pozitie care poate determina pe cineva sa
priveasca in fasciculul laser in mod intentionat sau neintentionat.

Nu utilizati instrumente optice pentru a vizualiza fasciculul laser.
Nu operati laserul in jurul copiilor i nici nu le permiteti sa il utilizeze.
Nuncercati sa reparati dispoxzitivul cu laser dvs. personal.

Nuincercati sa modificati orice parti ale dispozitivului cu laser dvs.
personal.

Orice reparatii trebuie efectuate numai de catre producdtor sau
agentul de service autorizat.

AVERTISMENT Nu inlocuiti laserul incorporat cu un laser de alt tip.
Nuindreptati laserul asupra unor suprafete reflectorizante.

Evitati expunerea la radiatia laserului. Laserul poate emite o radiatie
intensa.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Fierdstraul cu mitrd compus, glisant este destinat taierii lemnului
masiv si a lemnului lipit, cu sau fard furnir incleiat, a materialelor
plastice, si a altor materiale similare lemnului.

Fierastraul cu mitrd compus, glisant este destinat sa fie utilizat
numai de ctre operatorii adulti, care au citit manualul de
instructiuni si care au inteles riscurile si pericolele aferente.

Fierdstrdul cu mitrd compus, glisant este conceput pentru a fi fixat
la baza de o placd solidd a unui banc de lucru. In cazul in care baza
nu este fixata bine, intreaga masina se poate deplasa in timpul
operatiilor de tdiere, lucru care creste posibilitatea producerii de
vatdmari corporale grave.

Fierdstraul cu mitrd compus, glisant este conceput este conceput
pentru a face téieturi conice si oblice. Capacitdtile pentru diferite
tdieturi sunt furnizate in specificatiile produsului din acest
manual.

Componenta glisanta de tdiere oblicd a fierdstraului trebuie s fie
utilizatd in conditii uscate, cu iluminare ambientald excelentd si o
ventilatie adecvata.

Fierdstraul cu mitrd compus, glisant este destinat utilizarii de
cdtre orice client si ar trebui sa fie utilizat numai asa cum s-a
descris mai sus, el nu este destinat pentru nici un alt scop.

RISCURI REZIDUALE

Chiar si atunci cdnd fierastraul cu mitra compus, glisant este folo-

sit dupd cum s-a specificat mai sus, tot este imposibil sd se elimine
complet anumiti factori de risc rezidual. Urmdtoarele pericole pot

apdrea si operatorul ar trebui sa acorde o atentie deosebita pentru
a evita urmatoarele:

« Risc de contact cu partile descoperite ale panzei rotative a
fierdstraului.

Reculul pieselor de procesat sau a unor parti ale lor din cauza
ajustarii sau a manipuldrii necorespunzatoare.

Catapultarea unor varfuri deteriorate de carbura din pdnza de
fierdstrau. Purtati ochelari de protectie, in orice moment.

Afectiuni ale sistemului respirator. Purtati mdsti de protectie
respiratorie care contin filtre adecvate materialelor care sunt
prelucrate. Asigurati o ventilatie adecvata la locul de muncd. Nu
mancati, nu beti si nu fumati in zona de lucru.

Exista riscul de deteriorare a auzului in cazul in care protectia
auzului nu este eficientd.

AVERTISMENT Praful rezultat din anumite vopsele, straturi de
acoperire si materiale poate provoca iritatii sau reactii alergice.
Praful din lemn, cum ar fi stejar, fag, MDF, si altele este canceri-
gen. Materiale care contin azbest trebuie sa fie prelucrate numai
de cdtre operatori specializati si calificati.

AVERTISMENT Leziuni pot fi cauzate sau agravate de utilizarea
prelungitd a unui utilaj. Atunci cand se utilizeaza orice utilaj
pentru perioade prelungite, asigurati-va ca luati pauze la intervale
regulate de timp.
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CUNOASTETI-VA PRODUSUL

Asevedea la pagina A.

1. Maner, suprafatd aderentd  23.Bazd de ferdstrau

izolata 24. Cheie fixa panza
2. Comutator laser 25.Grilaj fix
3. Comutator LED 26.Grilaj glisare stanga
4. Lama de ferastrau 27. Dispozitiv de fixare
5. Lampa LED 28.5cala deinclinare
6. Butonsistem de blocare 29. Opritor adancime
aaxului ;
30. Stift de blocare cap
7. Declansator comutator -
L ~ 31.Buton de control adancime
8. Parghie de blocare protectie 3. Buton de aiust lai
inferioard -Buton de ajustare grilaj
9. Protectie superioara glsare
1'0 Ghidaiul | P 33.Bard de glisare
-ahidajuliaser 34.Pungd de praf

11. Protectie inferioara
12. Orificiu de montaj
13. Grilaj glisare dreapta
14.Bard de extensie

35. Maner de transport
36.Bloc baterie
37. Buton de ajustare grilaj

glisare
15. Grilaj glisare dreapta 38.Buton de blocare sablon
16.Etichetd ,Nu introduceti de unghi
mainile” 39. Selector sablon de unghi
17. Buton de blocare taiere simplu/dual

unghi ascutit
18.Maner de blocare masa
rotativa
19. Picior de echilibrare
20.Placd de taietura
21.Scald taiere unghi ascutit
22.Masd rotativa

LISTA DE PIESE DE SCHIMB

« BPS18-254 BL: Ferdstrdu de tdiat corniere / Ferastrdu pentru
tdiere oblica EN 847-1/ 9254 x 030 x 2,2 / 48T/ HW / n max. 7400
min-1 (oldal A: No. 4)

- Placa de taietura (oldal A: No. 20)

ACUMULATORI

Folositi numai incarcatoare System GBS pentru incdrcarea acumu-
latorilor System GBS. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Nu deschideti niciodatd acumulatorii i incarcatoarele si
pastrati-le numai in incaperi uscate. Pastrati-le intotdeauna
uscate.

Acumulatorii care nu au fost utilizati o perioadd de timp trebuie
reincdrcati inainte de utilizare

Temperatura mai mare de 50°C (122°F) reduce performanta acu-
mulatorului. Evitati expunerea prelungitd la caldurd sau radiatie
solara (risc de supraancalzire)

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie pastrate
curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, bateriile trebuie
reincarcate complet dupa utilizare.

Pentru o duratd de viatd cat mai lungd, acumulatorii ar trebui scosi
din incarcator dupd incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile: Acumula-

torii se depoziteaza la cca. 27°Csila loc uscat. Acumulatorii se
depoziteaza la nivelul de incdrcare de cca. 30%-50%. Acumulatorii
sefncarcd din nou la fiecare 6 luni.

40.Suruburi pentru fixare grilaj

41. Surub de oprire sablon de
unghi 0°

42.Surub de ajustare unghi
sablon de unghi dreapta

43.Surub de ajustare unghi
sablon de unghi stinga

TRANSPORTUL ACUMULATORILOR CU IONI DE LITIU

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptiilor legale
pentru transportul de mérfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sd se efectueze cu
respectarea prescriptiilor i reglementarilor pe plan local, national
siinternational.

Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al
acestui tip de acumulatori.

Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin
intermediul firmelor de expeditie si transport este supus
reglementarilor transportului de marfuri periculoase. Pregatirile
pentru expeditie si transportul au voie sa fie efectuate numai

de cdtre personal instruit corespunzator. Intregul proces trebuie
asistat in mod competent.

Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul
acumulatorilor:

Pentru a se evita scurtcircuite, asigurati-va de faptul ca sunt pro-
tejate siizolate contactele. Aveti grija ca pachetul de acumulatori
sd nu poata aluneca in altd pozitie in interiorul ambalajului sau.
Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care
pierd lichid. Pentru indicatii suplimentare adresati-va firmei de
expeditie si transport cu care colaborati.

PROTECTIE SUPR CARE ACUMULATOR

In caz de suprasarcind a acumulatorului prin consum foarte mare
de curent, de ex. ca urmare a unor momente de rotatie extreme,
intepenirea sculei inserate, stop brusc sau scurtcircuit, scula
electricd se opreste pentru 2 secunde si se deconecteaza de la
sine.

Pentru resetare, scoateti blocul bateriei din dispozitiv si apoi
introduceti-lla loc. .
In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In
acest caz toate Iampile indicatiei starii de incdrcare palpéie pana
cand acumulatorul s-a rdcit. Dupd ce indicatia starii de incarcare
s-a stins se poate lucra mai departe.

Pentru a-I reincdrca si activa, puneti acumulatorul in i aparatul
defncdrcare.

Nu modificati acest fierdstrau sub nicio forma si nici nu folositi
accesorii neaprobate de producator. Siguranta dvs. sia altora ar
putea fi compromisd in acest mod.

Nu folositi fierdstraul dacd intrerupdtoarele, dispozitivele de secu-
ritate sau alte functii de acest tip ale fierdstraului nu functioneaza
in mod adecvat. Adresati-va unui centru de service autorizat
pentru reparatii profesionale sau de reglare.

Nu efectuati reglaje in timp ce panza este in functiune.

Detasati acumulatorul inainte de a efectua reglaje, lucréri de lub-
rifiere sau atunci cand faceti orice actiune de intretinere a masinii.
Inainte si dupa fiecare utilizare, verificati fierdstrdul pentru
deteriordri sau piese rupte si pastrati-l in stare bund de
functionare prin inlocuirea imediata a pieselor cu piese de schimb
aprobate de cétre producator.

Panza este foarte cald dupa utilizare, de aceea purtati manusi
sau |dsati sd se raceasca fnainte de efectuarea procedurilor de
intretinere sau de curdtare.

Curétati praful acumulat folosind o perie sau un aspirator. Nu
folositi aer comprimat.

Pentru a asigura siguranta si fiabilitatea, toate reparatiile, inclusiv
schimbarea periilor, ar trebui sé fie efectuate de catre un centru de
service autorizat.

Romana

181




Ro

Asigurati-vd cd deconectati unealta de la sursa de alimentare
inainte de atasarea sau inldturarea lamei ferastraului.

Curatati aparatul si dispozitivul de protectie cu o laveta uscatd.
Fantele de aerisire ale masinii trebuie sa fie mentinute libere tot
timpul

Utilizati numai accesorii si piese de schimb AEG. Dacd unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactati unul din agentii de service AEG (vezi lista noastra
pentru service / garantie)

Dacd este necesard, se poate comanda o imagine descompusad a
sculei. Va rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul maginii
tiparit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali
sau directla Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10,
71364 Winnenden, Germany.

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere ¢ produsul descris in capi-
tolul ,Date tehnice” indeplineste toate cerintele relevante ale
directivelor

2011/65/UE (RoHS)

2006/42/CE

2014/30/UE

si au fost utilizate urmdtoarele standarde armonizate

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05

Alexander Krug / Managln Director
Imputernicit sa elaboreze documentatia tehnica.

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany

SIMBOLURI

m PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!

ndepartatl acumulatorul fnainte de inceperea lucrului
pe magina

pe
Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
masinii

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati

magina.
@ Purtati casti de protectie

@ Purtati manusi de protectie!
% Desfaceti surubul / Directia de rotatie

Nuintroduceti niciodata méinile in perimetrul pdnzei de
circular.

Romana

@ Acest aparat este recomandat doar pentru utilizare in
interior. Nu expuneti niciodata aparatul la ploaie.

..\

) Taiati numai lemn.

w
Al

@ 2254 Diametru lama x diametru orificiu

Nu priviti in fasciculul de laser.

Produsul corespunde clasei de laser 1
= conform EN 60825-1:2014 .

= Directia de rotatie

mihie
U\

Dinti de lamd

28 AW

L]

22 mm

Latimea de tdiere
Ng Vitezade mersin gol
V  Tensiune

— = = Curentcontinuu

X

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimind
impreund cu deseurile menajere. Aparatele electrice

si acumulatorii se colecteazd separat si se predau la

un centru de reciclare, in vederea elimindrii ecologice.
Informati-va de la autoritétile locale sau de la comerciantii
acreditati in legdtura cu centrele de reciclare si de
colectare.

C E Marca de conformitate europeana

UK
Marcd de conformitate britanica
CA

C Marcd de conformitate ucraineana

001

[ H [ Marcd de conformitate eurasiatica

=

]
>
<



TeXHUYKM nopaTOLM BPS18-254BL
Nuna 3a oTceKyBatbe, BNeyewe U aronHa nuna *
Tpou3BoaeH 6poj 47402002...
...000001 - 999999
Bontaxa Ha 6atepujata 18V
bp3uHa 6e3 onToBapyBatbe 3900 min !
Ceywnno Ha nna AnjameTap X AnjameTap Ha 0TBOp 254x30 mm
[lebennHa Ha TenoTo Ha HOXOT MaKC. 1,6 mm
ebeninHa Ha 3anuyTe 0l HOXOT 3a CeYetbe MUH. 2,2mm
lpenopayaHa TemnepaTypa Ha OKONMHaTa 3a paboTa -18°C... +50°C
[penopayaHyu KOMNAETU aKYMYnaTopcKku batepuu L18...
Tpenopayanu nonHaum AL1218.../BL 1218...
MakcumaneH yunHoK Ha cevetbe
aron Ha HaBanyBatbe 0°/ aron Ha HaanyBatbe BepTKanHo 0° 90 mm x 305 mm
aron Ha HaBanyBatbe 0°/ aron Ha HaanyBatbe BepTUKanHo 45° ¥ 39mm x 305 mm
aron Ha HaBanyBatbe 0°/ aron Ha HaBanyBarbe BepTUKANHO 45° w—r 43 mm % 305 mm
arof Ha HaBanyBatbe e 45°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTUKanHo 0° 90 mm x 215 mm
aron Ha HaBanyBatbe “-'45°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTUKanHo 0° 50 mm x 215 mm

aron Ha HaBanyBatbe 45°/ aron Ha HaBasyBatbe BepTUKANHO 45° v
aron Ha HaBanyBatbe 45°/ aron Ha HaBanyBatbe BepTUKANHO 45° wr

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

TexwHa cnopen ENTA-npouesypara 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah)

16,3 kg

WHpopmauuu 3a GyyaBara

13mepeHuTe BpeSHOCTY ce opedeHu CornacHo cTaHAapaoT EN 62841
Huo Ha 3ByueH nputucok. (Hecuryproct K=3dB(A))

HuBo Ha jaunHa Ha 3ByK. (HecurypHoct K=3dB(A))

Hocre WITUTHKK 3a ywK.

. A-oueHeToTo HUBO Ha ByyaBa Ha anapaToT TUMMYHO U3HeCyBa:
89,0dB (A)
98,5dB (A)

" PS 2 Muna 3a 0TCeKyBakbe, Breueke U arofiHa nuna
NPEAYNPEAYBAIE

HaBegeHuTe BpeHOCTU Ha eMucKja Ha byyaBa ce U3MepeHU BO COTNIACHOCT CO CTaHAAPAEH MeToA Ha TecTupatbe of EN 62841-1 1 EN
62841-3-9 1 Moe Aa Ce KOPUCTAT 3a CNOPEAYBatbE Ha eJleH eNnekTPUYeH anat co Apyr. HaeaeHuTe BpeAHOCTY Ha eMichja Ha Byyasa
CTO TaKa MO3e Aa Ce KOPUCTAT NPU NPBUYHA NPOLIEHKA Ha U3N0KEHOCT.

Emucuure Ha 6yuaBa npu dakTMuKara ynorpe6a Ha anaToT Ha CTpyja MoXe Jla Ce Pa3NnKyBaaT 0/ HaBeJeHNTe BPEAHOCTI BO 3aBUCHOCT

01 HQYMHUTE Ha KOU (e KOpUCTN anatoT, 0c06€HO KaKkoB BUA paﬁOTeH

matepujan ce o6pabotyBa.

,[led)mumpajTe 6e36eHOCHM MEpKI 3a Aa ro 3alUTUTUTE ONepaTopoT BP3 0CHOBA Ha NPOLeHKaTa Ha U3J10XEHOCT BO BUCTUHCKUTE YCIOBU
Ha ynorpeﬁa (3emajkm rMBO NpeaBuA cuTe AenoBm o onepaTBHUOT LIUKNYC KaKo Ha NpUMep BpeMUtbaTa Kora e UCKJTyYeH anaToT, Kako

WNKora e BKNny4YeH Ho paboTu HanpasHo).

Hocete wruTHuK 3a ywn. BanjanneTo Ha Gyka moxe fa npeau3BiKa ryberbe Ha CeTunoTo 3a Cyx.

m NPEAYNPEAYBAILE Mpountajre ru cute 6e36eaHOCHN
HanoMeHM, yNaTcTBa, LPTeXu U NoAaToLy, KOULLTO I
RobuBate 3aejHO o ypepoT. [loKoMKy He Il nounTyBate
ClefHUTe YNaTCTBa, MOXe Ja A0j€ 10 eNeKTPUUEH YAap, K0 NOXap
/N 10 TeLLKV noBpeau.

CouyBajre ru cute 6e36eHOCHU YNATCTBA U MHCTPYKLMK 32
BO MAHUHA.

A BE3BENHOCHM YNATCTBA 3A NUNA 3A CEYEHE
nop Aron

a) NMunute 3a ceverbe nof aron ce HaMeHeTH 3a ceyetbe
APBO UAN CTNYHN NPON3BOAM, He MOXKe la ce ynoTpebyBaar
€0 abpasvBHY INCKOBY 3a CeYetbe Ha LPHU MeTanu, Kako

Ha Np. WUNKK, NANKK, WajKu u ap. AbpasusH1oT npas
npeAu3BUKyBa 6MIOKIPatbe Ha NOABINKHUTE JIeNI0BY, Ha Np. Ha
AONHUOT WTUTHUK. UckpuTe 07 abpasvBHO ceyetbe ro ropat
JONHUOT WTUTHUK, 33CEKOT U MIACTUYHUTE AENOBI.

b) Kopucrete cTeraum 3a Apee Ha napyeTo 3a
o6paboTKa cekoraiu kora moxeTte. AKo ro nornupare
napueto 3a 06pa6oTka co paka, pakaTa nocTojaHo mopa

Aa 6upe Ha oppaneyeHocT o Hajmanky 100 mm op o6ete
CTpaHu Ha ceuunoto og nunata. He ja kopucrere oBaa
NUNa 3a ceyere Ha MHOTY Manu Napunkba Kou He MoXe
6e36eaHO Aia ce NPULIBPCTAT UNW Aa Ce APXKAT €O paKa. AKo
paKara ja cTaBuTe NpebAMCKY 10 CEYMN0TO Ha NunaTa, NocTon
ronema onacHocT o/l NoBpeaa Npy JoNMpatbe Ha CeunnoTo.

¢) Mapuyero 3a 06paboTka Mopa Aa 6uAe CTaTUYHO U
NPULBPCTEHO UK Aa Ce APKU 1 33 TPAHUYHUKOT U 32
macara. He ro craBajte napueto 3a o6pa6oTka Bo ceunnoro
UnK XKne6oT ,co cnoboAHa paka” Ha HUKOj HauMH. (noboaHo
UMM HenpuLBPCTeHO Napye 3a 06paboTka Moxe Aa buze nchpnexo
o ronema 6p3uHa 1 4a Npeau3BiuKa NoBpesa.

d) MputucHete ja nunata HU3 napyeTo 3a o6paboTka.

He ja Bneyete nunata Hu3 napyeto 3a o6paborka. 3a aa
npecevere, NOAUrHeTe ja rnaBaTa Ha nunaTa u noBneyere
janpeky napueto 3a 06pa6otka 6e3 ceuetbe, BKnyyere

ro MOTOPOT, NPUTHUCHETE ja INaBaTa Ha NunaTa Hajony

M NPUTHCHETe ja NUNaTa HU3 NapyeTo 3a o6pabotka. (o
noBneKyBatbe Ha Nnata Jofieka ceyeTe, CEUNNOTO MOXe Aa ce
IICKaYY Ha BPBOT Ha NapyeTo 3 06paboTKa M CUHO Aa ro oTdpan
CKNOMOT Ha CEYUNOTO KOH PaKyBayoT.

MakegoHCKN
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e) Hukoraw He ru npekpcTyBajTe payete Bp3 oApefeHaTa
NMHKja 3a ceyerbe Npep 1 3aj CeYUNOTO Ha NunarTa.
[llpetbe Ha napueto 3a 0bpaboTka ,Co BKPCTeHU paLe” T.e.
[ApXetbe Ha napyeTo 3a 06paboTKa Ha fiecHaTa cTpaHa of
CeyMnoTo Ha NunaTa o neBa paka unu 06paTHo, e MHOry onacHo.

f) He nocernyBajre co paLete 3aJ rpaHN4HNKOT
no6nucky o 100 Mm op ABETE CTPAHM Ha CEUNNOTO

3a /1a I'v OTCTPaHUTe APBEHUTE 0CTAaTOLM UAYN 3apaau
Apyra npuymnHa, AoAeKa ceynnoto potupa. Moxe fa He
3abenexute Konky e 6nucky ceunnoto ao Bawara paka, na moxe
Cepuo3HO Aia Ce NoBpeAuTe.

g) Nposepete ro napuero 3a 06pa6oTka npen aa
3anoyHeTe co ceyereTo. AKo napueto 3a o6paborka

@ HaKpUBEHO MU HaBaNeHo, NpULBPCTeTE ja
HaiBOpelUHaTa HaBaneHa CTPaHa Ha FPaHUYHUKOT.
Cexoraiu nposepyBajre Aanu uma nypra mefy napyero 3a
06pa6oTKa, rpaHUYHMKOT U MacaTa NOKpaj NuHMjaTa Ha
ceyerbe. HakpuBeHo U HaBaneHo napye 3a 06paboTka moxe
7a Ce U3BUTKA UM NOMECTY ¥ Aa NPeAN3BIKa 3aMOTYBabe Ha
CeYmsIoTo Koe poTupa npi ceyetbe. He cMee ia MMa Wwajku
Apyrun Ty npeAMeTy Bo Napueto 3a 06pabotka.

h) Hejaynotpe6yBajre nunata ako Ha MacaTa, 0CBeH
napueto 3a o6pa6oTka, Mma anaTu, ApBeHU 0CTAaTOLM U
AP. AKo ManuTe 0CTaToLM UM pachpieHnTe napuukba ApBo
ZApyruTe NpeAMeTH ce AONPaT 40 POTUPAUKOTO CEUMNO, MOXe Aa
Ce pacdpnaart co ronema 6p3uHa.

i) Ceyete camo eyHO Napye. AKo NoBeKe napunba ce
HapeZleHu e1HO B3 IpYro, He MOXe COOABETHO Aia Ce 3aLBpCTaT
IV MOBP3aT, NMa MOXe Jia e haTaT 3a CeUNNOTo UM Aa ce
3MECTaT BO TEKOT Ha CEUEHETO.

j) NpoBepete panu nunara 3a ceyere nog aron e
MOHTMpaHa U1 HamecTeHa Ha pamMHa, LiBpcTa paboTHa
noBplUMHA Npep Aa ja KopucTute. PamHata u LBpcTa paboTHa
NOBPLUMHA F0 HaMaNyBa PU3NKOT NUNATa 3a CeYetbe Noj aron Aa
(TaHe HecTabunHa.

k) Wcnnannpajte ja pa6otara. Cexojnar kora ke
janpomenuTe KOCHaTa MNM NOAECEHUOT aron Ha
3aKocyBatbe, NpoBepeTe Janu rpaHUYHUKOT Koj ce
nofiecyBa e NpaBUIHO NOCTaBeH 3a ApXeHe Ha NapyeTo 1
/AieKa Hema la My ey Ha CeynnoTo MM Ha 3aLTUTHUOT
cucrem. bes fa ro Bknyuysarbe anatot Ha ,ON” v 6e3 cTaBeHo
napye 3a 06paboTka Ha MacaTa, ABUKETE F0 CRYUNOTO Ha NunaTa
HI3 LieNOCHO CUMYNUPaH Npecek, 3a ia NpoBepuTe Aanu Ma
HeKaKBM NPEYKY, UM ONACHOCT Ja e NPeceye rPaHNYHIKOT.

1) 06e36epeTe cooaBeTeH NOTAMPAY, KaKo Ha np.
NPOAOMKETOK Ha MacaTa, Horapku 3a NoTnopa Ha nunara
1 Ap., 3a Napuuniba 3a 06paboTKa KoM ce MOLMPOKN UK
NoA0NrY Of FOPHUOT fieN Ha MacaTa. AKo napuntbaTta 3a
06paboTKa ce NOZONIY UMM NOLIMPOKY Of NUNATa 3 CeYetbe Noj
aron, Te MoXe J1a NajiHaT lOKONKY He e NpULBPCTEHU. AKO
0TCEUEHOTO Napuye UM NapueTo Koe ce 06paboTysa ce HaBany,
MOXe /a ja NoAUrHe JONHaTa 3aLuTUTa Un aa bude ucdpnexo o
CaMoTO pOTUPAUKO Ceunno.

m) He Kopuctere Apyro nuLe Kako 3ameHa 3a
NpOAOMKETOK Ha MacaTa UM KaKo AONONHUTENEH APXKaY.
Hecrabunen gpxay 3a napueto Koe ce 06pa6oTyBa Moxe Aa
npeau3BuKa 3adaKkarbe Ha CBUNNoTo WM NOMECTYBakbE Ha

napuyeto 3a 06p360TKa BO TEKOT Ha ceyerbeTo, na Aa Be nogneye
Bac 1 nomoWwHMKOT KoH POTUPAYKOTO Ceyunno.

n) OTceyeHoTo napye HUKAKo He cmee Aia ce 3ar/laBu uin
Aa NPUTUCKA KOH POTUPAYKOTO ceyuno. Ako ce 3arnasu, T.e.
CO NOMOLL Ha LOMKUHCKUTE FPAaHNYHMLK, 0TCEYEHOTO Napye
MO2e f1a Ce 3arnaBiu Ha CeYMnoTo U CUNHO Aa bupe I/I(¢pl'|eH0.

0) Cekorai KopucTeTe cTera unu NpULBpPCTYBaY Koj

€ NPaBUNHO AU3ajHNPaH 3a APXKetbe Ha TPKane3eH
martepujan, Kako Ha np. MOTKM UAK LeBKU. MoTKuTe ce
CKNOHV a ce BPTaT A0/ieKa i ceyeTe, Na Npesu3BUKyBaat
CeYnnoTo Aa ro ,3adaka” u Bneye napueto co Bawara paka koH
ceunnoro.

p) OctaBeTe ceunnoTo fa AOCTUTHE LienocHa 6p3uHa npen
naro ponpe napyeto 3a o6pabotka. (o 0Ba Ke ce Hamanu
pu3uKoT napyeTo 3a 06paboTka Aa bupe uchpnexo.

q) Ako napueto 3ao6pa6oTka unu ceunnoro 6upe
6GnokupaHo, UCKnyyeTe ja nunata 3a ceyerbe Noj aron.
MouekajTe cuTe NOABMNKHU AeNOBY ia 3aNpaT U UCKAYYeTe
O NPUKNYYOKOT OA CTPYja u/unu u3BapeTe ru 6atepuure.
MoToa usBapeTte ro sarnaBeHnoT matepujan. Ao
NPOAOIXNUTE A CYeTe CO 3arNaBeHo Napye 3a 06paboTka, Moxe
[a u3rybuTe KOHTpONa UNK Aa ja oLITeTUTE NUnaTta.

1) 0TKaKo Ke 3aBpLuUTe CO ceyeeTo, ocnobopere

r0 KONYeTO, APMKETe ja raBaTa Ha NUNaTa HafoNy U
noyeKajTe ceuunoTo Aa 3acTaHe Npea Aa ro UsBaguTe
MceyeHoTo napuye. [lo6nuxyBatbe Ha pakata A0 Ce4unoTo Koe
€@ yLwTe ce BPTH, € ONacHo.

s) JipxeTe ja UBPCTO pauKaTa Kora npaBuTe HeLeNnocHo
ceyerbe UNK Kora ro ocno6oaysare npeKuHyBa4oT, npef
rnaBata Ha nunara ia 6ujie uenocHo Bo No3uunja Hajony.
3aKouyBaeTo Ha NuaTa MoXe Ja NpeAu3BIKa IaBaTa Ha
nunaTa ofiefiHall Aa 6uae noBeyeHa HafoNy, Na Aa NpeAu3BMKa
U3k 0A NoBpeaa.

OCTAHATH BE3BEAHOCHW N PABOTHU YNIATCTBA

06paboTyBaHOTO Napuye cekoralu NpuTerHygajre ro, 3a a buge
6e36e1HO 1 CUrypHo.

06e36ezeTe, MaLLUHaTA Aa CTOW NOCTOjaHO LBPCTO (Ha NpUMep
MpPULBPCTYBatbE HA paboTHaTa Maca)..

HoceTe WTUTHYK 3a ywwu. BnnjanueTo Ha byka Moxe Aa
npenu3BiuKa rybere Ha CeTunoTo 3a C1yx.

Mpv paboTa co MaLuMHaTa NOCTOjaHO HOCETe 3ALUTUTHY OYMAa.

(e npenopauyBa a HoCuTe pakaBULM KOra pakyBarte o HOXeBM
Y panas maTepujan, Kako i TBPA HeNW3rauKin YeBan Ko rv
WITUTAT Ho3eTe 0ff 06paboTyBaHNTe Nauntba KOM MOXe fia NafHaT
0/1 30HaTa Kajie LLTO e pexe.

(eKoraLu UcknyyyBajTe ja npUKNyYHULATa UK 6atepunTe npes
[ BpLUMTe 6UN0 KaKkBY NOAeCyBatba, CEPBUCUPaLbE WM YUCTEHbE
Ha MaLLKHaTa.

MorpuxeTe ce MaluHaTa a GUAe UCknyyeHa npes aa rv
MOHTVpaTe Unn leMOHTMpaTe 6aTepunte.

Hemoje Aa cTOMTE HACNPOTY HOXOT O/ NUNaTa Npej MallKHaTA.
(eKoraLu CTojTe HACTPaHa O/} HOXOT Ha NUNaTa.

[linaHKuTe, NpCTUTE M paLieTe YyBajTe rv NOHaCTpaHa of
POTMPAYKMOT HOX Ha NUaTa.

Hukoralu HemojTe Aa rit cTaaTe pavieTe 613y HOXOT, 0CBEH aKo
HOXOT He € LieNoCHO 3anpeH.
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Mpea ynotpe6a, KOMNAETHO NPOBEPETE F0 aNaToT A4a He UMa
HeKaKBO OLUTETYBakbe UMM MaaHa. OuTeTeHuTe Aenosy Aa ce
NONPaBaT MCKITYUMBO OA CTPaHA Ha CTPYUHO NULE.

(eKoratu KopucTeTe 3aCTUTEH WTKT Ha MaluuHaTa. HemojTe ia
ja KoprCTUTE MALLMHATA aKO LUTUTHULIMTE He Ce Ha MECTO U He
paborar npasusnHo.

He ja 3aTerHysajte BpTAMBaTa 3alUTUT.

Ako napueto 3a 06paboTka unu ceunnoto buge bnokupato,
UCKNyyeTe ja nunata 3a ceyetbe nog aron. lMouekaje cue
TIO/ABIHI JI€NIOBM 12 3aMPaT v UCKIyyeTe ro NpUKNyyoKoT

0f CTpyja u/mnu n3gagete rv 6atepuute. Motoa usapete ro
3arnaBeHunoT Matepujan.

HuKoralu He MeHyBajTe ja nunaTta AN Hej3uHaTa GyHKLMja.
Bawata 6e36eaHocT MoXe Aa Guae KOMNPOMUTMPaHA.

HemojTe 1a KOPUCTUTE HOXEBUTE KO Ce HaNYKHATH, OLUTETEHM
unn gedopmmpanin.

He kopucTeTe ceunna 3a nuna Kou ce HanpaBeHu of
BUCOKOOP3MHCKI YenuK

Kopuctete camo HoxeB Kou ce ocTpu. TanuTe HoxeBU 3amMeHeTe
T CO HOBM.

KopucteTe apxau 3a HOX unu HoceTe pakaBiuLy Kora pakyBate co
HOXOT 04 nunata.

Cekoratu KopucTeTe ceynna co C00AABETHa ronemuHa i hopma unm
KPYHCKI nuAu.

Ceynna Kov He OATOBaPaaT Ha MOHTUPAHMOT XapABep Ha

nunara ke ce ABUXaT HENPaBUHO NPeAU3BUKYBajKM ryberbe Ha
KOHTponata.

KopucteTe camo HoxeBM 3a ceyetbe APBO, CeLUPULMpaHH BO
0BOj NPUPaYHKK, Kou ce BO cornacHocT co EN 847-1.

HemojTe pa kopuctute 61uno kaksu Apyru npupabHuLy,
MOANOLLKN Uni 6yprin 3a NPULBPCTYBatbE HA HOXOT, 0CBEH OHME
Kou ce 06e36e/ieH1n M HaBeAeHN BO yNaTCTBOTO 3a ynoTpeba.
OK KNyYHO 3Hauetbe e J1a ce 0CTaHe [0 MaKCUManHo
cneunduumpanara 6p3uHa Ha ceunnoto.

HeonxozHo e aa u3bepete ro Bue HOXOT KOj € NOTO/ieH 3a
Matepujanor ce ceue.

AronHaTa nuna HUKoraLL HemojTe ia ja KOPUCTHUTE 3a ceyetbe

Ha NOMHAKBI MaTepujanu 04 oHue Kou ce cneunduumpaqin Bo
Mornajeto 3a ynotpe6a Bo 0BOj NPUPaUHKK.

3ameHeTe ro BMETOKOT BO MacaTa JOKONIKY e n3abeH unm
oLUTeTeH.

lpen paboTa, HanpaseTe eHO NPO6HO ceyetbe 6e3 Aa e BKyueH
MOTOpOT, 32 ;a MOXe /ia Ce NPoBepy NonoxHaTa Ha HOXOT,
OYHKUMOHUPAHETO Ha LUTUTHILIUTE BO OAHOC HA ApYrUTe AeN0BM
0/l MalLMHaTa 1 paboTHOTO napye.

He oTcTpanyBajTe 0cTaTowun 04 NUNetbe AN ApYru AenoBu 04
06paboTyBaHuTe NpeAMeTH BO NOAPAYjeTO Ha MUNekbe Kora
MallMHaTa paboTin 1 Kora rnaBaTa 3a nunetbe He e BO Nonox6a
Ha MUpyBatbe.

Kora ja TpancnopTupaTte MalunHata, Kopuctete camo
TPAHCMOPTHY YPeau U HUKOTaLl He KOPUCTeTe M WTUTHULUTE 33
ApXKerbe UM TPAHCNOpTUpatbe.

PauHoTo 3aKnyuyBatbe Mopa cekoralu a 6uae Bo GyHKLuja npu
TPaHCMOPT Ha NUNATa 3a Ceyerbe.

0apyBajTe ro NOAOT YACT Of OCTATOLY HA MaTepujan, Ha
MPUMEP CTPYrOTUHM WK OCTATOLY Of NIUAEtbe.

[llonruTe napumtba mopaat ia 6uAaT COOABETHO NOTMMPAHU.

MlpeAMeTn CO Kpy>KeH UM HepamHOMeEPEH npecek (Ha npumep
OrpeBHO iPBO) He CMeaT A ce nunar, buaejku npu nunetbe

He MOXaT Ja Ce ApXar curypHo. Mpu aronHo nunetse pamHu
npeAMeTH Mopa Aia ce ynoTpebyBa C00ABETEH MOMOLLEH aHLnar
0 Lien 3a 6e30eHo Bojetbe.

lpawuHara Koja ce Kpesa npu paboTa co 0Boj anat Moxe Aa
6uzie WTETHa N0 34PaBjeTo 1 33T0a He ro U3N0XYBajTe ro
Tenoto. Kopuctete cuctem 3a ancopnuuja Ha npatunHaTa u
HoCeTe C00BETHA 3aLUTUTHA Macka. OfCTpaHeTe ja LienocHo
HaTanoxeHaTa npaLuHa np: co NpaBoCMyKanka.
lpuknyyere ja nunata 3a npaBocMyKanka, kora obpabotysare
ZApBo.

Hemojte aa ru 3amenysate LED cgeTunkute nnu nacepot co
MoMHaKoB TuM. buno Kov nonpasKi Mopa Aa v NpaBu amo
MPOM3BOAUTENOT UIW OBIACTEH CEPBMCEH AreHT.

He KopucTeTe ceunna Kot He 0AroBapaart HaNpoNULaHuTe
napameTpu AajeHy BO 0B0j NPUPAYHUK 3a ynoTpeda.

AnatuTe Tpeba Aa Ce TPaHCMOPTUPAAT 1 UyBaaT BO CO0ABETEH
KOHTEjHep.

Mpy CnojyBarbeTo Ha LEBKNMTE N0 NPaB arof, N0 HAKAOH WK
KOMOUHMPaHY arnv N0 Npae aro, NofeceTe ja u3raukara
orpaza, 3a 4a obe3beuTe NpaBuHO MUHYBatbe HA HOXKOT.

/136erHyBajTe HEKOHTPOANPAHO UCNYLUTAtbE HA NUNATa Of
HajAonHaTa nonumja.

Co npunarofeHa 6p3nHa Ha BUKEHETO HaNped, n3berHete ro
NperpeBabeTo Ha 3a0YaHNLNTE, A NPY CEYEHETO HA NIACTUYHN
Matepum u36berHeTe ro TONEETO Ha MaTepyjanor.

MPEAYNPEAYBAIE He ja 3amenysajte JIE]] cvjannuxata 3a
Apyra.

NPEAYNPEAYBAbE3a f1a n3berHete onacHocTa o noxap, o4
HapaHyBatba UK Of} OLUTETYBAHbE Ha NPOU3BOJOT, KOULLTO I
03/aBa KpaToK Croj, He ja N0oTOMyBajTe BO TEYHOCT anaTkara,
3ameHnvBaTa 6atepuja unu NoNHayoT 1 NaseTe BO ypeauTe U
B0 6aTepumTe Aa He NPOHMKHYBAAT TeuHoCTU. Kopo3usHM unm
€NIeKTPOCMPOBO/ANIUBY TEYHOCTH, KaKo CoNleHa BOAA, OAipe/ieHN
XeMuKanuy, u3benyBauku npenapaTit uv NpousBoAM Ko
COAPXaT M36enyBauKm CyNCTaHLMY, MOXAT fia NpeAu3BuUKaaT
KpaToK cnoj.

HOX 3A CEYEIE APBO YNATCTBO 3A YNOTPEBA

Be MonvMe BHUMATENHO NPOYHTajTe ro IPUPAYHNKOT U
ynaTcTBaTa npes Aa ro KOPUCTUTE HOXOT O NUNATa U MaLLMHATa.

Maluunata mopa aa 6uae Bo o6pa octojba, BpeTeHoTo Aa e 6e3
nedopmaim u 6e3 Bubpaumu.

HeMaojTe fia ja kopucTuTe nunata 6e3 fa ce CTaBeHy WTUTHULUTE
Ha CBOEOTO MECTO, LUTUTHULMTE YyBaajTe r1 BO A06pa paboTHa
€0CT0j6a ¥ 0APXKYBA]Te It NPABUITHO.

MorpuxeTe ce onepaTopoT Aia € aAeKBaTHO ynaTeH BO
CUTYPHOCHUTE MepKM, LUTENYBaHETO i GYHKLMOHMPAHETO Ha
MalUMHaTa.

Cekoralu HoceTe 3aLUTUTHI OYMNA U LUTUTHULM 3 YLLUTE KOTa
ja KopucTuTe MaLumHata. Ce npenopauysa Aa HoCUTe pakaBuLM,
TBPAY HENN3rauKy YeBN M NPecTuKa.

Pen na kopuctute 6uno kakoB npubop, KoHcynTUpajTe ce o
ynaTcTBaTa of npupayHukot. HanpasunHara ynotpe6a Ha
npubopoT MoxXe Ja Npefin3BIKa OLUTETYBatbE U 1 ja 3rofieMu
BEpojaTHOCT 0/ NOBpeAa.

KopucTeTe camo HOXeBU Kou ce cnewuduLmpanm Bo 0Boj
NpUPaYHKK 1 BO cornacHocT co EN 847-1.
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BHuMaBajTe Ha MakcManHaTa 6p3uHa Koja e 03HaueHa Ha HOXKOT
of nunata. Bogete cmeTka 6p3uHaTa WTO € 03HaueHa Ha HOXOT
[1a € HajManKy eiHaKBa Ha 6p3MHaTa LUTO e 03HaueHa Ha nunata.

CekoraLu kopucTeTe ceynna co C00AiBeTHa ronemiHa u dopma uam
KPYHCKM NN,

(Ceuwna Kou He 0ATOBApAAT Ha MOHTUPAHMUOT XapABep Ha
nunata ke ce ABIKAT HENPaBIHO NPeAU3BHUKYBajKM ryGetbe Ha
KOHTpOnara.

HemojTe a KOPUCTUTE HOXEBU CO NPEUHMK LUTO € NOroaem Unn
110Mat 0/} OHOj LWTO € npenopayaH. HemojTe aa kopuctute 6uno
KaKBI AUCTAHLEPY 32 [1a 1O HAMECTUTE Ha HOXOT Ha BPETEHOTO.

Mpes cekoja ynotpe6a, noBepeTe ru 3anuuTe Ha HOXOT Of NUNaTa
[a He ce OLUTETEHM M A He MAaT HeHOpManeH u3rne.
3anuuTe Kov e owTETeHY Y NabaBy, MOXe A CTaHaT NieTeuKu
o6jekTin npu ynotpebata 1 Aa ja 3ronemart BepojaTHOCTa 0
nospeja.

He Kopucrete ckpLuenn unu u3o6auyenn ceunna. He
ynotpe6yBajTe owTeTeH Unn AedopMUpaHmt AUCKOBU.

(I)pnere [0 HOXOT O Nij1aTa A0KOJIKY € OLUTETEH, p,e¢opM|/|paH
W HaNyKHaTt, nonpasatbe He € 03B0JIEHO.

He KopuceTe ceunna 3a nuna Kou ce HanpaseHy of
BMCOKOOP3MHCKM Yenuk

TorpueTe ce HOXOT 0/ NMNaTa Aa buzie MOHTMPAH NpaBUAHO,
npen ynotpeba 6e36eaHO NPULBPCTETE FO NPCTEHOT Ha
HaBpTKaTa (3aTe3eH MoMeHT oTnpuanka 12 Nm).

3aBpTKaTa 3a NPULBPTYBatbE U HABPTKUTE Tpeba Aa buaat
3aTerHarin co MoMOLU Ha CO0/IBETEH 3aTeray, UTH.

He e no3Bonen NPOAONKETOK Ha 3aTerayoT UNu 3aterame Co
yanpare Co YekaH.

TorpuxeTe ce HOXOT U npupabHuLaTa Aa buaat uucty, a
BANabHaTUTe CTPaHM Ha HAaBPTKaTa 3a NofeCyBatbe Aa bupat
HaKaj HOXOT.

TorpuxeTe ce HOXOT Aa POTMPA BO NPaBUNHATa HACOKa.

lpen paboTa, HanpaBeTe efHO NPO6HO ceyetbe 6e3 Aa e KiyyeH
MOTOPOT, 3a /1a MOXe /12 ce NPOBepU Nonox6ata Ha HOXOT,
$YHKUVOHUPAbETO Ha LITUTHULUTE BO OAHOC Ha APYTUTE JieNioBy
0/} MalLIMHaTa 1 paboTHOTO napye.

HuKoraww He ocTaBajTe ja MaluMHaTa HeHaarneayBaHa.

HemojTe pa cTaBate CpefCcTBa 3@ NOAMAUKYBatbe HA HOXKOT
A0fieKa Toj Ce BPTH.

Hukoraw HemojTe ia BpLUKTE OUN0 KaKBO YNCTERLE U
CepBUCHPatbe AOfeKa MalLMHATA yLuTe paboTy, 1 ako raBaTa He
€ B0 NoN0X6a Ha MupyBatbe.

Hukoraw HemojTe Aa ce 06uayBaTe Aa ja conpeTe MalMHaTa
Jo/eKa ce IBUKY 6P30, TaKa LUTO HOXOT Ke ro npuTmCKaTe co
anatoT WA co APYryt CPeACTBa, Ha 0BOj HAUMH MOXe HeHaMepHO
/12 A0jie 10 CepUO3HY Hearoau.

WcknyyeTe ja nunarta of cTpyja unu usagete ja b6atepujata npes
J1a T MeHyBaTe HOXEBUTE UV /1A BPLUUTE CePBUCUPatbE.
(06pHeTe BHIMaHIe Ha NaKyBaHbETO U PacnakyBarbeTO Ha HOXOT,
NeCHO MOXeTe /1a ce NOBPeAUTE 07 OCTPUTE 3aMLIM Ha HOXOT.
KopucreTe Apat 3a HOXOT UK HOCETE PaKkaBULY KOTa pakyBarte
€O HOXOT Ha NUAaTa.

HoxoT uyBajTe ro Bo opuruHanHata am6anaxa uni 8o Apyro
C00/BETHO NaKyBatbe, YyBajTe ro Ha CyBO U NOJANeEKY 0A
XeMUKaNUN KoM MOXaT Aa My HalLTeTaT Ha HOXOT.

YNATCTBO 3A YNOTPEBA IACEPCKU

TacepckoTo 3payerbe Koe ce KOpUCTY BO 0Baa nuna e o Knaca 1

o Makecumym <1 mW 1 650 nm 6paHoBa omxiHa. Hemojte aa
rnefate AUPeKTHO BO ONTUYKWUTE MHCTPYMeHTU. HenounTyBarbeTo
Ha 0BYe NpaBwna Moxe fa A0BeAe 10 CePUO3HI NOBPEAU.
HemojTe a 3janate Bo 3pakoT Bo TeKOT Ha paboTerbeTo.

HemojTe Aa M ro npoeKTMpaTe nacepckUOT 3paK AMPEKTHO BO
ouuTe Ha apyrute. Moxe ia 4ojae A0 Cepro3Ha NOBPEAA Ha ouuTe.
Jacepot HemojTe Aa ro cTaBaTe Bo Nonox6a Koja Moxe Ja HaBepe
HeKOro Hecakajkv N HeCBECHO A Fefa BO NacepcKUOT 3paK.
HemojTe Aa KopucTuTe ONTYKY anaTku 3a Aa reaate Bo
NacepCKMOT 3paK.

HemojTe a paboTuTe Co TacepCKuOT 3paK BO 6M3NHa Ha ewa uiu,
naK, J1a M J03BONYBATE Ha fiellaTa Aa ro Yenkaar nacepor.

HemojTe A ce 06uzayBarte camute Ja ro nonpasare acepckuoT
ypea.

Hemojre fa ce 06uayBare camuTe ia MeHyBaTe 610 kakBi AenoBy
01 nacepor.

Buno kovt nonpasKkw Mopa Aa rv npaBy camo NPOU3BOAUTENOT U
OBJIACTEH CEPBYCEH areHT.

MPEAYNPEAYBAIE He rin npomeHyBajTe MHCTanupaHara nacep
€0 pa3fuyeH Tun.

He ro HacouyBajTe nacepoT KOH pedneKTUpayK NOBPLUMHY.

W136erHyBajre u3noxyBarbe Ha nacepcky 3pak. Jlacepot Moxe aa
EMUTIPA CUTTHO 3payetbe.

CNELMOULUPAHN YCIOBU HA YTOTPEBA

KpyXHaTta nu3rauka nuna e HameHeTa 3a Ceyetbe Ha TBPJ0
1l MpecyBaHo ApBo co K 6e3 nieneH dypHup, NnacTuka i
MarTepujanu CIMYHY Ha ApBO.

pr)KHaTa NN3rayKka nuna e HaMeHeTa fa ja KopucTaT camo
BO3pacHW onepaTopu Kou ro npounTane NpupayvHnKoT 3a
Kopuctere urun pa36pane pusnyuTe n onacHocTuTe.

Kpy»HaTa iu3rauka nuna e HameHeTa Co 0cHoBaTa Aa buge
NPULBPCTEHa 3a UBPCTa paboTHa Maca. JlokonKy 0CHoBaTa He e
6e36e/1H0 NPULBPCTEHA, LienaTa MaLMHA MOXe Aa Ce ABUXKN 33
BpeMe onepaLumTe 3a Ceuetbe, KOe ja 3roNeMyBa BepojaTHoCTa
0/} CePUO3Ha NOBpeAa.

Kpy»HaTa nu3rauka nuna e HameHeTa Ja NpaBy KOCK U arofiim
ceyetva. KanauuteTute 3a pasnnynm ceyetba ce JafieHu BO
CneunduKaLmMuTe Ha NPOU3BOAOT BO 0BOj NPUPAYHUK.

pr)KHaTa NU3rayka nuna Tpeﬁa [la Cé KOPUCTN BO CYBU YCNOBH,
€O OZ1/INYHO OCBET/IEHME N afileKaTHa Beumnaum]a.

pr)KHaTa JIU3rayka nuna e HaMeHeTa 3a NoTpoLlyBayn u
Tpe6a [la Ce KOPUCTM Camo BO CKNaj Co ropeoniLlaHoTo, U He e
HaMeHeTa 3a HUKaKBa Apyra uen.

OCTATOYHUW ONMACHOCTH

Jlypu v Kora Kpy»kHaTa Iu3rauka nuna ce KOpUCTY Kako LUTo e
MPOMNLLAHO, C& YLLTE He € MOXHO LIeNIOCHO Aa Ce eNMMUHMpaaT
U3BECH! NpeocTaHaTin GakTopy Ha pusmK. Moxe Aa ce nojaBat
CNIeHUTE pU3nLy 1 onepatopoT Tpeba Aa 06pHe nocebHo
BHUMaHNe fa ro u3berxe cnepHoTo:

PU3MKOT 0/ KOHTAKT CO HEenoKpueH AenoBy Ha poTUpauKnoT
HOX Ha nunara.

MNopateH yaap Ha 06paboTyBaHuTe Napumtba U Aen0BI 0
06paboTyBaHuTe Napuyba NOPaAM HEUCNPABHO LITENyBatbe
WK paKyBatbe.

Wchpnatbe Ha 3anum o TBPA MeTan 0l HOXOT Ha nunata. Bo
CeKoe Bpeme HoceTe 3allTHTa 3a ouuTe.
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« OwrTeTyBare Ha pecnupaTopHuoT cuctem. Hocete Macka 3a
3aLUTUTA HA PECNPATOPHIOT CUCTEM, KOja COAPXKM dunTepn
C00/iBETHY Ha MaTepujanuTe Ko ce 06paboTysaar. Morpuxete
(e /12 UMa a/leKBaTHa BEHTUNALM]a Ha PabOTHOTO MeCTo.
HemojTe na japete, Aa nuete uawn Aa nywute Bo paboTHuoT

npocTop.

+ OwTeTyBakbe Ha CYXOT IOKOMKY He e HOCY 3alUTUTa 3a yLuuTe.

NPEAYNPENRYBAILE lpasot o4 Hekou 6ou, npemasi 1
MaTepujanu Moxe a npe3BiKa upuTaLmja uni anepriacku

peakuuu. lpaBoT oAy APBO Kako Ha np. of Aab, 6yka, MDF, u apyru

ce KapuuHoreny. Co MaTepujanute Kou coppxat a3bect Tpeba fa
paboTat camo KBanUQUKyBaHu CeLujanicTi onepaTopu.
NPEAYNPENAYBAILE 04 nonrotpajHata ynotpeba Ha anatkata
MO3e ia Aojae unu Aa ce Bnowar nospeauTe. Kora kopuctute
HeKona anatka nojoAro Bpeme, NorpuKeTe ce Aa KOpUCTUTe

peaoBHU naysu.

3ANO3HAJTE r0 NPOU3BOAOT

Buan crpana A.

1. Pauka, u3onupaxa
noBpLUIHA 32 haKarbe

. Nlacepcku npekuHyBau
. LED-npekuHyBau

. Ceunno3anuna

. LED-cBeTUnKa

. Konye 3a 6nokuparbe Ha
BPETEHOTO

. TIpekunyBau 3a
BKNyuyBatbe

. Pauka3a 0TKNy4yBake Ha
[JI0/1€eH 3aLUTUTHUK

9. TopeH 3aWTUTHNK

10.acepcka Bogunka

11. loneH 3alTUTHNK

12. MoHTaxeH 0TBOp

13. [leceH nu3raykm rpaHnYHIK

14.TpojoMmKHa WnHa

15. leceH nu3raykm rpaHNyHIK

16.Hanenuua ,3o0Ha 6e3
pave”

17. Konue 3a 6nokuparbe Ha
aronot

18.Pauka 3a bnokupatbe 3a
poTaLuoHa nnova

19. Mepan 3a 6anancuparoe
20.Mnova co 3aceum

21. AronHa ckana
22.PotauunoHa nnoua

N L AW

~

o

CMUCOK HA BENOBU 3A 3AMEHA

23.Mopanora Ha nunata
24.Knyy 33 auctot
25.HenoaBweH rpaHnyHuK
26./1eB IU3rauKkm rpaHNYHIK
27. Crera

28.(kana 3a KocuHa
29.TpaHnyHuK 3a AnabounHa

30.bonuHa 3a bnokmpatbe Ha
rnasata

31. Kontponto konye 3a
nnabounta

32.Konye 3a perynupatbe Ha
NM3rauKuMOT FPaHNYHKK

33.Juzray

34.Kece 3a npas

35. Pauka 3a Hocere
36.Akymynatop

37. Konye 3a perynupatbe Ha
NN3TAYKNOT FPAHNYHNK

38.Konue 3a bnokmparbe Ha
HaKNOHOT

39. EnvHmnyeH/aBoeH cenektop
Ha HaKNoH

40.3aBpTKM 32 HENOABXHIOT
IpaHNYHUK

41. Cron-3aBpTKa 3a 0° HaknoH
42.3aBpTKa 3a perynupare Ha
JleceH arof Ha HakNoHoT
43.3aBpTKa 3a perynupare Ha

NeB aroN Ha HaKNOHOT

+ BPS18-254 BL: una 3a oTceKyBatbe, BNeyetbe 11 aronHa nuna
EN 847-1/ 9254 x 830 x 2,2 / 48T / HW / n makc. 7400 min-1

(cTpana A: No. 4)

+ Mnoua co 3aceuy (ctpana A: No. 20)

BATEPUU

Kopuctete ucknyunso Cuctem GBS 3a nonHetbe Ha 6atepun o
GBS cuctem. He kopucrete 6atepun o apyr cuctem.

He rv oTBOpajTe HacunHo 6atepumTe 1 NoNHaumTe, 1 YyBajTe rm
aMo Ha CyBO MecTo. YyBajre ri1 NoCTojaHo CyBM.

batpuute Kou He bune KOpPUCTEHK NOA0ITo Bpeme Tpe6a face
HanonHat npen yn0Tpe6a.

Temnepatypa nosucoka o 500C (12200) ro Hamanysaat
TpaerbeTo Ha 6atepuute. U3berHyBajte nogonro U3N0XyBarwe
Ha 6aTepuuTe Ha BUCOKM TEMNEPATYPH UIN COHLIE (PU3VK Of
nperpesatbe).

Knemute Ha nonHayot u 63T€pVIVIT€ Mopa fia 6upar uncrn.

3a onTumaneH paboteH Bek GatepuuTe MOpa Aa Ce HaNOTHaT
LienocHo no ynotpeta.

3a MOXHO NOAOAT BEK Ha Tpaetbe, anapatuTe Nocsie HUBHOTO
nonHerbe Tpeba fa bupaT M3BafeHn 07 aNapaToT 3a NONHetbe Ha
6atepuute.

Bo cnyuaj Ha cknapavmpatbe Ha baTepujata nogonro of 30 AeHa:
AKymynaTopoT Aa ce uyBa Ha Temnepatypa oA npubauxHo 27°C
11 Ha CyBO MecTo. AKyMynaTopoT Jia ce CKnaaupa Ha npubnkHo
30%-50% oz cocToj6aTa Ha HanonHeToCT. AKymynaTopot
MOBTOPHO /1a Ce HaMOMHY Ha Cekon 6 Mecew.

TPAHCMOPT HA TUTUYM-JOHCKU BATEPUU

ﬂMTyMM-jOHCKMTe 6aTepm4 nojnexar Ha 3aKOHCKuTe onpen6|/| 3a
TPAHCNOPT Ha OMacHU MaTepui.

TpaHcnopToT Ha oBUe GaTepuu Mopa a e BPLLN COTNAacHO
NOKANHUTE, HALMOHANIHUTE 1 MefYHAPOLHUTE MPONACK 1
oapeaom.

MoTpoLuyBaumTe Ha 0BUe 6aTepu MoXe Jia BPLIAT HeNpeyeH
NaTeH TPAHCMOPT Ha UCTUTE.

Komepuujaniuot TpaHcnopT Ha AMTUYM-joHcKm 6aTepum og
(TPaHa Ha WNeAuTepCKIn NPETNpUjaTja NOANEXH Ha oApesouTe
33 TPAHCNOPT Ha onacHy Matepuui. MoAroToBKMTE 3 Wneguuyja
¥ TpaHCnopT Tpeba Aa ru BpLUAT UCKNYYMBO COOABETHO

06yuenn nuua. LienokynHuot npouec Tpeba Aa bupe cTpyuHo
HaarneayBaH.

Mpu TpaHcnopToT Ha 6aTepum Tpeba Aa ce BHUMABA Ha CIEAHOTO:

OcurypajTe ce AeKa KOHTAKTHUTE Ce 3aLUTUTEHMN M U30ANPaHK, @
eT0 T0a CO LieN a ce u3berHar kpatku cnoesu. Buumasajte aa
He [lojae [0 M3MecTyBakbe Ha 6aTepunTe Bo HUBHaTa ambanaxa.
3abpaHeT e TpaHCNOPT Ha OLUTETEHN UM NPOTEYEHI IUTUYM-
jJOHCKI 6aTepun. 3a NOHATaMOLUHY MHCTPYKLK 06paTeTe ce Ao
Bavweto wneauTtepcko npetnpujatue.

SALITUTA OA NPEONTEPETYBAE HA BATEPUJATA

Bo cnyuaj Ha npeonToBapyBatbe Ha 6aTepunTe Nopaan eHOPMHO
BUCOKA MOTPOLLYBAYKA HA ©NEKTPUYHA EHEPTH}A, Ha Np.
€eKCTPEMHO BUCOK 6p0j Ha BPTEXHN MOMEHTH, 3arNaByBatbe

Ha OnepaTUBHaTa anaTka, HEOUEKYBaHO CONMPatLE UK KPaToK
CNoj, eNeKTPUYHATa aNnaTka NpekMHyBa co pabota u no 2 cekyHan
aBTOMATCKY Ce UCKNyuyBa.

3a peceTupatbe, U3BaeTE ro akyMynaTopoT 0f anatot U
3ameHeTe ro.

Bo cnyuaj Ha ekcTpemHy onToBapyBatba 6aTepujaTa ce 3arpesa
npemHory. Bo TakoB Ciyyaj Tpenkaar cute nambuuky og
MPUKa30T 3 NoNHetbe & Jofeka 6atepujata He ce usnagm. o
racHetbe Ha MPUKa30T 32 NOHetbe MoXe Jia Ce MPOJOIIKM O
pabora.

Toralu cTaBeTe ja 6atepujaTa BO ypesoT 3a NO/HebE 3a NOBTOPHO
[ ja HANOHMTE 1 aKTUBMPATE.
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OPXYBAIE

HemojTe na ja MenyBaTe 0Baa MiNa Ha HUKAKOB HAUNH N Ja
KopucTuTe Npubop Koj He e oo6peH o npou3BoAUTeNnoT. Bawara
6e36enHOCT 1 Ge3bepHoCTa Ha ApyruTe Moxe Aa buge foBefeHa
BO MpalLLatbe.

Hemojte Aa ja Kopuctute nunata AOKONKY HeKoj NpeKnHyBay,
LTUTHUK MW APYri GYHKLWY Ha NUnaTa He paboTat Kako LTo
€ HameHeTo. BpaTeTe ja Bo 0BNaCTeHHOT CepBICeH LieHTap 3a
npodecuoHanHa nonpasKka Ui WresyBsatbe.

HeMOjTE [la NpaBuUTe HUKAKBW NpenHavyBatba A0AEKA HOXOT Ha
nunata e BO ABUXeEtbe.

TpreTe ro ceToT 6aTepuy Npes Aa NpauTe NpenHauyBarmba,
MOAMaUKyBatbe NN KOra ja cepBiCMpaTe MallHaTa.

Mpen v nocne cexoja ynotpe6a nposepeTe ja nunara Aa He MMa
OLUTETYBakbe UM CKPLLEHI J1eNoBY 1 OfPXKYBajTe ja BO ToNn
paboTHa cocToj6a Taka LWTo BeAHALL Ke i1 CMeHuTe ieNoBuTe o
JLeNoBY Kou Ce 0f00peHN 0 NPOU3BOAMUTENOT.

Mocne ynorpe6a, HOXOT & MHOT'Y eXO0K, HoCeTe pakaBuLn unu
0CTaBeTe ro fa ce U3naau npef Aa npasute cepucuparbe nnn
yucreme.

WcuncreTe ja HacobpaHata npaB Co NOMOLL Ha YeTka unu
npaBocmyKanka. Hemojte 4a KOpUCTUTE KOMNPUMUMPAH BO3AYX.

3a pa 06e36eauTe CUrypHOCT 1 I0BEPAUBOCT, CUTE NONPaBKM,
BK/yUNTENHO MEHYBAHETO Ha YeTKWTe, TpeGa Aa rv npasi
OB/IACTEH CEPBIUCEH LiEHTP.

YBeperTe Ce [leKa anatkata e McknyyeHa o4 HanojyBatbe npes aa
T0 NPUKAYMTE UM OTCTPAHNUTE CEYUNOTO.

AnaparoT v 3aWTMTHATa HANPaBa OYMCTETE ja CO CyBa Kpna.

BeHTunaumckuTe 0TBOPM Ha MaLLHaTa MOpa Aa Guaat
KOMIETHO OTBOPEHIU NOCTOjaHO.

Kopucrete camo AEG goaatouy v pesepsHy Aenosu. Jlokonky
HEKOW 03 KOMMOHEHTUTE KOU He ce onuLLaHy Tpeba a bupat
3ameHeTH, Be Monume KOHTaKTUpajTe M cepBUCHUTE areHTU Ha
AEG (koHCynTUpajTe ja nucTaTa Ha agpecw).

[lokonky e noTpe6Ho MoXHO e Aa 6uze HabaBeH ieTaneH npukas
Ha anatoT. Be Monume HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKAOT KaKo 1
TUNOT Ha MaLLINHA KOj € 0TNeyaTeH Ha eTUKeTaTa u nopayajte ja
CKMLATa Kaj NOKANHIOT 3aCTanHUK WA ANPeKTHO Kaj: Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden,
Germany.

EY-REKJIAPALINJA 3A COOBPA3HOCT

MoZ LenocHa nnuHa 0ArOBOPHOCT U3jaByBaMe AeKa NPOU3BOA0T
onuwaH Bo ,TeXHMuKy nogatouu” e Bo coobpa3HoCT co cuTe
pesnieBaHTHI NPONIUCH Of AUPEKTUBHUTE

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

" ZieKa Ce NPUMEHETH CTIeHITE XapPMOHN3MPAHH CTaHAAPAKN
EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05
[

Alexander Krug / Managing Director

OnoNHOMOLLTEH 3a COCTaBYBakbe Ha TEXHUUKATA JOKYMeHTaLmja.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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BHYMAHWE! NPEAYNPEZYBAISE! OMACHOCT!

/13Bagete ro ﬁaTepVI(KVIOT cKnon npej 0TnoYHyBatbe Ha
KaKoB 1 Aa e 3adaT Bp3 MalLMHaTa.

Be Monume npes Aa ja CTapTyBaTe MaluMHata 06pHeTe
BHUMaHIe Ha ynaTCTBaTa 3a ynotpea.

@ Hocte wTnTHUK 32 ywun.
@ Hocete pakasuuu!
@ OtBopere ro wpadot / Hacoka Ha BpTetbe

®
®

HuKoraw He ri1 NocTaByBajTe paueTe BO N0OAPayjeTo Ha
JVICKOT 3a Ceyetbe.

0Boj anaT e UCKNTyYMBO 3a BHATpeLLHa ynoTpeba.
HuKoraw He ro u3n10XyBajTe anatoT Ha JOXA.

CeyeTe camo ApBo.

@ He rnepajre B0 NacepckMoT 3paK.

& 0Boj NPOM3BOA 0Ar0Bapa Ha knacata Ha
nacep 1 cornacqo EN 60825-1:2014.

*
<= @30 mm
@} @254 (eyuno Ha nuna [ZvjameTap X Aujametap Ha 0TBop
mm

CeKoraLu npu KOpUCTeH€ Ha MaLLMHaTa HoceTe pakaBULM.

= Hacoka Ha BpTete

M

uba

28 AW

[t

22 mm

No
\')

)i

C€

UK
CA

HazabeH nuct

LUnpuHa Ha pe3ot
Bp3uHa 6e3 onToBapyBatbe
Hanow

WcTocmepHa cTpyja

EnektpuunuTe anapatv v 6atepuuTe WTO Ce NoNHaT
He cMeaT Aa ce GpnaT 3ae/iHO o JOMALUHHUOT 0TNAA.
EnektpuunmTe anapatv n 6atepuute Tpeba aa ce
cobupaat ofifenHo 1 Aa ce 0AHeCaT BO COOABETHUOT
MOroH 3apaju HUBHO Gpratbe BO CKNaj CO Hauenata 3a
3aLTUTa Ha oKoNMHaTa. MHdopmupajTe ce Kaj Bawute
MECTHU CITY61 UK Kaj CnewmnjanuanpaHnoT Tproeki
NpeTCTaBHIK, KaZe UM TaKBY NOTOHN 33 PeLMKaaxXa n
COOMPHIU CTaHNLN.

EBponcka 03Haka 3a co06pasHoct

bpuTaHcka 03Haka 3a cooﬁpa3Hon

QV YKpauHcka 03Haka 3a coobpasHocT

EAL

EBpoasncka o3Haka 3a C006P63HOCT

1.89)




YKP

TexHiuHi XapaKTepucTuKn BPS18-254BL
ToputoBanbHa Ta BycopisHa nunka *
Homep Bupoby 47402002...
...000001 - 999999
Hanpyra 3HimHoi akymynaTopHoi 6atapei 18V
KinbkicTb 06epTiB xon0cT0ro X0y 3900 min !
@ NUIKOBOrO ANCKY X @ 0TBOPY 254x30 mm
ToBLYYHA TiNa NUILHOIO MONOTHA MaKC. 1,6 mm
ToBLuyHa 3y6LiB NMALHOTO NONIOTHA MiH. 2,2mm
TemnepaTypa HaBKONMLIHLOTO CEpeloBMLLA, PEKOMEHJ0BAHA ANA eKcnyaTauii -18°C... +50°C
PekomeH10BaHi akymynaTopu L18...
Pekomenz0BaHi 3apaaHi npucTpoi AL1218.../BL 1218...
TpOAYKTUBHICTb pi3aHHA MaKC.
3'epHanHA nig roctpum Kytom 0°/ Haxun 0° 90 mm X 305 mm
3'ennanHa nig roctpum kytom 0°/ Haxun 45° o 39mm x 305 mm
3'epHanHA nig roctpum KyTtom 0°/ Haxun 45° e 43 mm X 305 mm
3'eHaHHA Nig rocTpuM KyTom w 45°/ Haxun 0° 90 mm x 215 mm
3'eHaHHA i rocTpum KyTom ~v45°/ Haxun 0° 50 mm x 215 mm

3'eaHaHHA nip rocTpum Kytom 45°/ Haxun 45° <o
3'eiHaHHA nig rocTpum Kytom 45°/ Haxun 45° wr

39mm X 215 mm
43 mm X 215 mm

Bara 3rigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 5,0 Ah)

16,3 kg

Indpopmauia npo wym

PieHb 38ykoBoro TUcKy (noxvbka K =3 ab(A))
PiBeHb 3ByKoBoI noTyHocTi (noxn6ka K =3 ab(A))
BuKOpUCTOBYBaTY 3aC06V 3aXUCTY OpraHiB cyxy!

BumipaHi 3HaueHHA BU3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841. PiseHb ymy ,A” npunagy cTaHoBUTb B TUNOBOMY BUNAAKY:

89,0dB (A)
98,5dB (A)

“PS 2 TopuloBanbHa Ta Bycopi3Ha nunka
MONEPEAMEHHA

3aABNeHi 3HaUEHHA LWYMOBOTO BUNPOMiHIOBaHHA 6yN0 BUMipAHO BiANOBIAHO 0 CTAHAAPTU30BaAHOr0 MeToAY BUNPo6yBaHHA EN
62841-11 EN 62841-3-9 Ta MOXYTb BUKOPUCTOBYBATICA ANA NOPIBHAHHA OAHOTO IHCTPYMEHTa 3 HLLNM. 3aABNEHi 3HAUEHHSA LIYMOBOro
BUNPOMiHIOBaHHA TaKOX MOXYTb BUKOPUCTOBYBATICA AN1A NONEPeAHbOI OLIHKN PIBHA HABAHTAXKEHHA.

3HaueHH LYMOBOro BUNPOMiHIOBAHHA Nifj YaC GaKTUUHOTO BUKOPUCTAHHA eNeKTPONPUBIAHOIO IHCTPYMEHTa MOXYTb BiAPI3HATUCA BiA
3aABMIEHNX 3HaueHb 3aNeXHO Bifl CNOC0bY BUKOPUCTAHHA IHCTPYMeHTa, 30Kpema Bif Buay 06pobnioaHoi eTani.

Bu3HauTe 3axopm be3neku AnA 3ax1CTy onepatopa BiANOBiAHO 10 OLiHKY BIpOriAHOCTI BUGYXY B GaKTUUHIX YMOBAX BUKOPUCTAHHA (3
YpaxyBaHHAM YyCiX YaCTUH ONepavliitHoro LUKy, TakuX AK NepPiofi 3HAX0AXKEHHS IHCTPYMEHTa y BUMKHEHOMY CTaHi Ta nepioAu XonocToi

po60TH, Ha AOAATOK A0 NeEpioAiB 3amycKy).

Kopuctyiiteca 3acobamm 3axucty oprasis cnyxy. Bnnue wymy moxe cnpuymHuTIA BTpaTy Ciyxy.

m NONEPEAMEHHA O3HaiiomTeca 3 ycima BKasiBkamu
100 TEXHiKN Ge3neku, iHCTPYKLiAMY, inlocTpaLiamu

Ta BiflOMOCTAMY, Lo Gyno HajaHo pa3om i3 npunapom.
HenoTpumaHHa HaBeZeHuX Aani iHCTPYKLIi MOXe CIPUYNHITY
YpaXkeHHA eNeKTPUYHUM CTPYMOM, NOXeXy Ta/abo TAXKi TpaBMU.
36epiraiiTe Bci BKa3iBKM 3 TeXHiku 6e3neku Ta iHCTpyKuii Ha
MaitbyTHE.

A\ HCTPYKLIi 3 TEXHIKM BE3NEKK ANA
KYTOPI3SHUX NN
a) KyTopisHi nunu npusnaueni ana pospisaHua
AepeBUHM Ta epeBoNoAi6HNX BUPOGIB, iX He MOXHa
BUKOPUCTOBYBaTH 3 abpa3uBHUMM BigpisHUMM AUCKaMK
ANA po3pi3aHHA MeTaneBux maTepianis, Hanpuknaga
6pyckiB, NpyTKiB, CTepIKHIB TOWL0. AOPa3UBHMIl NuN
NPU3BOANTD A0 3aKNNHIOBAHHA PYXOMUX YaCTUH, HaNpUKNaz
HIDKHBOTO 3aXMCHOTO LUMTKA. [CKpY Bif pi3aHHsA abpa3uBHUM
ANCKOM NpU3BeSYTb A0 PO3NNABNEHHA HUXKHBOTO 3aXNCHOTO
LYNTKA, NPOPI3HOT BCTABKIA il THLLIMX NNACTMACoBUX AeTaneil.

b) AKwo e MoxnMBoO, PiKcyiiTe 3aroTOBKY 3aXUMamu.
AKW0 BN NiATPUMYETE 3aroTOBKY PYKOI0, 3aBXKAN
TpUMmaiiTe pyKy Ha BificTaHi He MeHLue 100 MM Bifj KOXKHoro
6oky nesa. He po3pi3aiiTe nunoto 3aroToBKku 3amanoro
po3mipy, AKi HemoxnuBo 6e3neyHo 3adikcyBaTh 3aKUMOM
a6o pykoto. flKLLi0 pyKa 3HaX0AUTbCA HaATO 6AU3bKO A0 Nesa,
iCHYE NiABULLEHNIA PU3NK TPABMYBAHHA BHACNIA0K KOHTAKTY 3
ne3om.

¢) 3aroToBKa noBuHHa 6yTi Hepyxomo 3adikcoBaHa
3aXumom abo pyKoto BifJHOCHO CTONY it neperopoaku.

He HanpaBnsiiTe 3aroToBKY 10 Ne3a Ta He BUKOHYiiTe
po3pi3aHHsA 6yAb-AKUM YMHOM «Bif pyKu». luna BukuHe
He3adikcoBaHi 4 pyXomi 3aroToBKM Mifi Yac po6oTy Ha BeAMKMX
LUBMAKOCTAX, LU0 MOXe MPU3BECT 10 TPABMYBaHHA.

d) MepemiwyiiTe nuny no BigHOWEHHIO 0 3ar0TOBKY,
wToBXalouu nuny Bif ce6e. He TarHiTL nuny Ha cebe. o6
3po6uTH po3pi3, NiAHIMITb rONOBKY NuAK, HaBeAiTb ii Hap
3aroToBKOI0 6€3 po3pi3aHHa, yBiMKHITb ABUTYH, OMYCTiTb
ronoBKY NUAK BHU3 i LiTOBXaiiTe nuny Bif cebe. AxLwo nia
Yac po3pi3aHHA NepemiLLyBaTyv nuny Ao cebe, ne3o NuaM Moxe
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NepemicTUTUCA Ha BEPXHIO YaCTUHY 3aroTOBKM, Yepes Lo cuna
06epTaHHsA BULLTOBXHe 610K Ne3a B bik onepatopa.

e) YxopHoMy pasi He HaBOAbTe PYKY Ha nepefbaueny
niHito po3pisy nepea nesom nunm abo nosapy Hboro.
He Tpumaiite 3aroToBKy <nepexpetLeHmMu pykamiu», 1o61o
He CTaBTe NiBY YKy NPaBopyu Bifl 71€3a U HaBNaKH, Le Ayxe
Hebe3neuHo.

f) Konu neso o6epraeTbca, He npocTAraiiTe pyKy 3a
neperopoaky 6nukye Hix Ha 100 Mm Bip 6yab-AKoro 6oky
nesa, wo6 npubpaTu 06pizku AepeBunu, abo 3 6yab-AaKot0
iHLLO10 MeTOo10. He 3aBX A1 MOXXHA OLIIHUTY, HACKINbKN 07113bKO
pyKa po3TaLLOBYETbCA Bifl €33, LU0 00epTaETbCA, | BU MOXeTe
0TPUMATI BaXKKY TPaBMY.

g) Mepep po3pi3aHHAM ornAHbTe 3aroToBKY. fiKui0
3aroToBKa BUKpUBNeHa 41 AepopmMoBaHa, po3Tawyiite

i BurnHom y6ik neperopopkm ta sadikcyite 3aumom.
B3A0BXK NiHii po3pi3aHHA He NOBUHHO 6YTH WiNUH Mix
3aroToBKOI0, IeperopoAKoo Ta CTonom. BukpusneHi un
ZedopmMoBaHi 3aroTOBKN MOXYTb NepekpyTUTUCA U 3MICTUTUCA,
yepes3 LU0 Nif Yac po3pi3aHHA BOHN MOXKYTb 3a4enuTUCA 33 Ne30
UK, 1Wo 06epTaeTbcA. Ha 3aroToBKax He noBUHHO Oy TH LBAXIB
60 CTOPOHHIX 06'€KTiB.

h) Mepen BUKOPUCTAHHAM NUAK OYUCTBTE CTiN Bif YCiX
iHCTpYMeHTiB, 06pi3KiB AepeBUHM TOLLO, 3aNNILNBILN
nuwe 3aroToBKy. [una Moxe 3 BENMKOI LUBUAKICTH BUKUHYTH
HeBENMKi CTOPOHHI 06'€KTU, He3aKpinneHi WMaTKN JepeBrHM

UM iHLWI 06'€KTH, AKLLO BOHYU KOHTAKTYIOTb i3 N€30M, L0
o6epTaeTbea.

i) Po3pi3aiiTe nuwe ofHy 3aroToBKY 3a 0AMH pas. [pyny
3KiNbKOX Y(TaHOBNEHWX O/1HA Ha OIHY 3ar0TOBOK He MOXHa
HaneXHUM YnHOM 3adiKcyBaTy 3aXXMMOM abo pemeHeM, i
3ar0TOBKM MOXYTb 3aUenUTUCA 3a N1E30 Y1 3MICTUTUCA Nif YaC
po3pi3aHHA.

j) Nepep BUKOpPUCTAHHAM nepeKoHaliTecA B TOMY, L0
KYTOPi3HY NUNy BCTAHOBNEHO YM 3aKPinneHo Ha piBHii
TBepAii noBepxHi. Pobouya noBepxHA NOBMHHA bYTH piBHOK Ta
TBEPAO0H0, 1100 3HN3UTU PU3MK KONMBAHHA MMM,

k) Mnanyiite cBolo po6oty. KoxxHoro pasy, konu

B 3MiHIOETE HaNAWTYBaHHA HAaXUAY YN KyTa
po3pi3aHHs, NepeBipAliTe, 4 NPaBUIbHO BCTAHOBNEHO
HanawToBYyBaHYy NeperopoaKy, Aka NOBUHHA
NiATPUMYBaTH 3aTOTOBKY Ta He nepewKoKaTh po6oti
nesa 4n 3ano6ixHoi cucTemn. He BMUKalouy iHCTPYMEHT i He
BCTaHOBIOKOYM 3ar0TOBKY Ha CTiNl, NPOBEAITb 71e30 MK Yepe3
YCt0 yMOBHY NiHilo po3pi3y Ta nepekoHaiTecs B TOMY, LU0 €30 He
HaLUTOBXHETbCA Ha NEPeropoAKy Ta He NOLWKOAUTb ii.

1) AiKuio KOBM¥MHA YN LWINPUHA 3aTOTOBKM NepeBnLLlye
po3mipu cTony, BUKOPUCTOBYIiTe Heo6XigHy onopy,
HanpuKnag AoAaTKOBI CeKLii cTONy, NiAcTaBKM TOLWO.
be3 HanexHoro 3akpinneHHa 3aroToBKI, JOBXUHA UM LIMPUHA
AKUX NepeBULLYE PO3MIpH CTONTY KYTOPI3HOT NUAK, MOXYTb
nepekiHyTUCA. KLLO Bifpi3aHa YacTvHa 4n 3aroToBKa
nepeKkHeTbCA, BOHA MOXe NIAHATY HUKHIR 3aXUCHNIA LWNTOK,
60 ii MoXxe BUKVHYTY Ne30, 110 06epTa€eThCA.

m) He 3BepraiiTeca Ao iHwoi 0co6y 3 npoXaHHAM
3adikcyBaTi 3aroToBKY BpyuHy. HeHapiiiHe 3aKpinneHHa
3aroTOBKM MOXe MPU3BECTY 0 3aLlemeHHs ne3a abo 4o

3MiLLEHHA 3aroTOBKY Mifj Yac po3pi3aHHs, BHACTIAOK Yoro BY abo
MOMIYHIK MOXeTe NoNacTy nif ne3o, Lo 06epTaeTbea.

n) 3a6opoHeHo 6yAb-AKUM YUHOM NPUTUCKATY YK
WITOBXaTH YaCTUHY, L0 BiAPi3a€TbCA, y HaNPAMKY A0 ne3a
nip yac iloro 06epTaHHA. AKIL0 YACTUHY, WO BIAPI3AETHCA,
3aikCcoBaHo, HaNpUKNaZ 3a J0NOMOroio YNOPHOI NiHiliKK, BOHA
MOe nepeLuKoxaTin poboTi nesa, i ii Moxe 6yT BUKMHYTO Nij
Li€0 N 06epTaHHA.

0) [Ana dikcauii kpyrnux matepianis, Hanpuknap
cTOB6YpIB uM TPy6, 3aBMKAM BUKOPUCTOBYIiTe 3aKnM abo
cneuianbHe npunaaaa ana kpinnexHa. (robypu mawTb
TEHZEHLito 10 00epTaHHA Nif yac po3pizaHHs, yepes o nuna
MOe 3aX0NUTY 3aroTOBKY Ta 3aTATHYTH i Ta BalLi pyki nif ne3o.

p) Mepepn po3pisaHHAM 3aroTOBKM €30 NOBUHHO AOCATTH
NOBHOI LUBUAKOCTI 06epTaHHA. Lle 3HU3UTb PU3NK BUKMAAHHA
3aroToBKM.

q) Y pasi 3aiemneHHs ne3a 41 3arotoBKU BUMKHITb
nuny. floyeKainteca 3yNnMHKN BCX PyXOMMUX YaCTUH,
BUMKHITb LITeNcenb i3 po3eTKM X1BNEeHHA Ta/abo
Bif'epHaliTe akymynatop. Motim Buaanitb matepian,
AKMii nepelwkofxae po6oTi. K10 B1 nposioBxyeTe podoTy,
KON 3ar0TOBKY 3aKNMHEHO, BU MOXeTe BTPATUTM KOHTPONb abo
MOLUKOAUTM NY.

1) Micna po3pisaHHA BUMKHITL NnepemuKay, onycTitb
TONOBKY NUAY Ta fOYEKAATeCA 3YNUHKN Ne3a, Nepil ik
BUItMaTH Bifipi3aHy YacTury. He Habnuxaiite pyku fo nesa,
LI PYXa€TbCA 3a iHepLielo, Lie Hebe3neuHo.

s) MiuHo TpumaiiTe pyuKy, Konu Bu pobute HenoBHMil
Happi3 a60 AKLL0 BM BUMMKAETe NepeMuKaY, nepiu Hixk
roN0BKa NMNM BCTAHOBUTbCA B KPaiitHbOMY HUKHbOMY
nonoxeHHi. [ig i€l ranbMiBHOi CUAN TONOBKA MUK MOXeE
PanToBO 3MiCTUTUCA BNEPEA, L0 CTAHOBWUTb 3arpo3y NOPaHeHHs.

BOAATKOBI IHCTPYKL|IT 3 TEXHIKW BE3MEKM TA
EKCIAYATALIT

3aBx v QiKkcyiiTe 3aroTOBKY HaAiitHIM | 6e3neYHNM YnHOM.
3aBxau 3abe3neuyBaTy CTilike NONOXKEHHA MaLLMHW (HaNpUKnaga,
3aKpinuUTH Ha BepCTaTi)..

Kopucryitteca 3acobamu 3axucty oprasis cnyxy. Bnams wymy
MO3e CMPUYNHUTY BTPATY CAIYXY.

Mig yac po6oTy 3 MaLLMHO 3aBX AN HOCUTY 3axUCHi okynapy. Mia
yac poboTy 3 Ne3amm Ta rpy6umn MaTtepianami peKOMEHAYETbCA
HOCUTM PyKaBULI, @ TAKOX MiLiHi HEKOB3HI YepeBuKH, AKi
3aXMLLAK0Tb HOTW Y pa3i NadiHHA po6oyoi 3aroToBKM 3 06nacTi
po3pi3aHHA.

Mepep BUKOHaHHAM BYb-AKIX ONepaLiil 3 perynioBaHHs,
06CNYroByBaHHA UM OUNLLEHHA 06NAAHAHHA 3aBX AN BiL€AHYiTe
LuTencenb XUBNEHHA Y1 aKyMynaTopHy b6atapeto.

lepen ycTaHoBNeHHAM abo BUIMaHHAM akymynAaTopHoi 6atapei
3aBX AN NepeBipAiiTe, Y BAMKHEHO 06N1aiHaHHA.

He cTiitTe nepes CTaHKOM Ha OAHIi NiHii 3 ne3om nunu.

3aBxnu cTiiiTe 360Ky Bid nesa.

Tpumaiite pyku, nanbui Ta n'acti Ha 6e3neuHii BiacTaHi Bia nesa
MUK, Wo 06epTaeTbea.

Y XoAHOMY pasi He npocTAraliTe pyKy B HanpAMKY ne3a Ao oro
MOBHOI 3y NUHKY.
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MNepes BUKOPUCTAHHAM 3aBX/1 PETeNbHO NepeBipaiiTe
IHCTPYMEHT Ha HaABHICTb NOLIKOAXEHb UM 03HAK 3HOLUEHHA
Marepiany. PeMOHT NOLIKOAXeHUX AeTaneit AOpyYaeTbCA NMLLe
daxiBLesi.

0608'A3K0BO KOPUCTYBATUCA 3aXUCHUM 00NaAHAHHAM

MaLumHu. He BUKOPUCTOBYIATE CTAHOK, AKILLO 3aXUCHI LUTKM He
BCTAHOBEHO YN AKLLO BOHI He QYHKLOHYIOTb HaNneXHM YHHOM.
Yu He diKcyiiTe NOBOPOTHE 3aXMCHY OTOPOXY.

Y pasi 3aLieMneHHA Ne3a uu 3aroToBK1 BUMKHITb NuAY.
[llouekaiiTeca 3ynuHKM BCiX pyXOMIX YaCTUH, BAMKHITD LWTencenb
i3 po3eTKM XuBNeHHA Ta/abo Bif'efHaiiTe akymynaTop. MoTim
BUAANITb MaTepian, AKMi NepeLIKogXae poboTi.

Y %0AHOMY pa3i He BHOCbTE 3MiHW Yn MOANGIKaLT B KOHCTPYKLt
nUAN Yn i pYHKLiIOHANbHIX enemeHTiB. Lie MoXe BRAUHYTU Ha
BaLly be3neky.

He BUKopuCTOBYIiTe Ne3a NuAK, AKLLO BOHM NOLUIKOAXEHi,
ZnehopMOBaHi Uu MatOTb TPILLMHY.

He BuKopUCTOBYBaTYH NUAKOBI AUCKN, BUpOONeHi 3
LWBMAKOPI3anbHOi cTani.

BukopucToByiiTe TinbKi rocTpi ne3a nuau. 3amiHioiiTe 3atynneHi
1€3a Ha HOBI.

lig 4ac 3HATTA YU BCTAHOBNEHHA N1e3a N BUKOPUCTOBYiATe
MpUCTPOI ANA KPiNNeHHA Ne3a Y HOCITb pyKaBuLi.
BuKopucToBYyBaTI NUNKOBI MCKY 33BX AU HE0OXiAHOTO PO3Mipy
Ta 3 BiANOBIAHUM OTBOPOM ANA KPiMNeHHA.

MTunKoBi ANCKM, AKi He nacytoTb A0 AeTanei KPiNAeHHA NUAKK,
NpawioTb He NNaBHO Ta BeAyTb A0 BTPATU KOHTPONIK.
BukopucToByiiTe TinbKi ne3a Ana aepesoobpobKm, BkasaHi B
LibOMy NOCiBHUKY, Lo BiANoBIAalTb cTaHAapTy EN 847-1.

[lnA KpinneHHA ne3a Nuav BUKOPUCTOBYIATE TiNbKM Ti GnanLi,
LWaiAby Ta raitku, AKi BXOAATb y KOMNAEKT NOCTABKY Ui BKa3aHi B
LibOMY NOCIBHMKY.

HeobxigHo BUTPUMYBaTI MaKCUMANbHY KinbKicTb 06epTiB,
BKa3aHy Ha NUNKOBOMY AUCKY.

Bubpatu nunkosuit AnCK BiaNoBiaAHO A0 06pobatoBaHoro
Marepiany.

Y %0AHOMY pasi He BUKOPUCTOBYIATE KYTOPI3HY NUNy ANA
po3pi3aHHA MaTepianis, He BKazaHux y po3gini «Llinbose
MPU3HAYEHHA» LbOro NoCibHIKa.

3aMiHtoiiTe NNacTHY ANA NPONUAY B Pa3i 3HOLIEHHS Uu
MOLUKOZKEHHS.

Mlepen poboToto 3pobiTb TPeHYBaNbHMIA PO3Pi3 3 YBIMKHEHUM
LBUTYHOM, LLL06 NepeBipuTy 3aroToBKY, NONOMXeEHHA Ne3a Ta
PO6OTY 3aXMCHUX NPUCTPOTB i3 ypaXyBaHHAM iHLIMX AeTaneil
(TaHKa.

He Buganaty ctpyKy abo iHLui YacTHY 3aroToBOK 3 06nacti
MUAAHHA, KONIW MALLNHA NPALLIOE i FOiBKA NANKN HE 3HAXOANTHCA
B NONOXKEHHI 3yNUHKM.

Mlig yac TpaHCNOPTYBaHHA CTaHKa BUKOPUCTOBYIATE NuLLe
cnevianbHi NpUCTPOI AnA TPaHCNOPTYBaHHA. He Bukopuctosyiite
3aXUCHI NPUCTPOI ANA 3aBAHTAXEHHA, PO3BAHTAXEHHA Ta
TPaHCMOPTYBaHHA.

llepeHocUTI TOPLIOBANbHY NUAKY 3@ PYKOATKY TiNbKN 3
3a6/10K0BaHNM TPaHCMOPTHUM diKCaTOpOM.

Ha nigno3i He noBUHHO ByTY 3aNULLIKIB MaTepianis - CTPYXKH

Ta TpCK.

[lna foBrux 3aroToBoK HeobXigHi BiaANOBiAHI onopy.

He MoXHa po3nunioaTy 3aroToBKM 3 Kpyraum a6o HepiBHUM
nepepi3om (Hanpuknag, apoBa), 60 ix HEMOXKANBO HaAiiiHO

YTpUMYBATV NPU MAAAHHI. [Py NUNAHHI NNACKUX 3ar0TOBOK,
L0 CTOATb Ha pebpi, HeobXiAHO BUKOPUCTOBYBATH BiZANOBIAHMI
LONOMiXHWIA ynop ANA 6e3neyHoro CnpAMYBaHHA NUAKN.

Mun, Wwo yTBOPHETLCA Nif Yac poboTy, YacTo yBae WKigNMBUM
[ZNA 340pOB'A; BiH HE NOBUHEH NOTPANNATY B OPraHiam.
BukopucToByBaTv 3acobu Ans BiACMOKTYBaHHA Ny Ta
[04aTKOBO HOCUTY BIANOBIAHY MAcKy ANA 3aXUCTY Bif nuNy.
BinknageHHa nuny peTenbHo BUAANATY, HANPUKNAZ, NUNOCOCOM.

[Tpv NnUNAHHI fepeBMHY Nif‘efHaliTe NAKY A0 MUA0COCA.

He 3amiHioiiTe citnopios abo nasep npUCTpOAMMU iHLLIOrO TUMY.
Yci peMOHTHI po60TH NOBMHHI BUKOHYBATUCA BUPOOHUKOM abo
YNOBHOBAXeHNM NPeACTaBHUKOM i3 06C/1yroBYBaHHA.

TunkoBi AMCKM, AKI He BiANOBIAAITL TEXHIYHUM NapameTpam Liiei
IHCTPYKLT 3 eKcnnyaTalii, BAKOPUCTOBYBATH He MOXHA.

IHCTPYMEHTU (i TpaHCNopTYBaTY Ta 36€piraTy B BiANOBIAHOMY
KOHTeiiHepi.

Heo6xigHo NoBiZOMUTY BiANOBIAaNbHIi 0C06i Npo HecnpaBHoOCT
MaLUMHK, B TOMY YNCTTi HECNPABHOCTI 3aXUCHOTO Npunagy abo
NUNKOBOr0 AUCKY, AK TiNbKI BOHW BUABAAKTHCA.

BigperynioBaTi HanpaBAAIYMit yNop AN Pi3aHHA Nig KyToM, 3
HaXMOM a60 ANns KOMBIHOBAHOTO Pi3aHHA TaK, 06 BCTAHOBUTI
NPaBUNbHUIA 3230 419 NOAABAHHA.

YHuKaiiTe HeKOHTPONbOBAHOrO BUBINbHEHHA 610Ky nunm 3
KpaiiHbOr0 HIXKHLOTO MONOXKEHHA.

LiBnaKicTb Nogayi cnig KOpUryBaTH Tak, Wob yHuKatn
neperpiBaHHA 3y6LiB NUIKOBOro ANCKY, @ NP pi3aHHA
nonimepHIX MaTepianis - po3TonneHHA MaTepiany.

NMONEPEAXKEHHA He MoxxHa 3aMiHI0BaTY CBITNOAIOA iHLLMM.

NONEPEMXEHHA N 3an06iraHHsA Hebe3newji noxexiB
pe3ynbTati KOPOTKOr0 3aMUKaHHS, TPAaBMaM i NOLLIKOZXeHHIO
BUPOGiB He 3aHypHoiiTe IHCTPYMEHT, 3MiHHuit akymynaTop abo
3apAAHWI NPUCTPIIl Y PiAMHY | He fonycKaiiTe NOTpannAHHA
PiAvHM BCepeanHy NpucTpois abo akymynatopis. KoposiiiHi

i CTPYMONPOBIAHI PiAMHI, TaKi AK CONOHMIA PO3YUNH, NEBHI
Ximikatu, BubintoBanbHi 3acobu abo npoayKTy, Wo ix MicTATD,
MOXYTb NPU3BECTY 10 KOPOTKOT0 3aMUKAHHA.

NE30 ANA PO3PI3AHHA AEPEBUHU BKA3IBKMN 3

TEXHIKW BE3NEKK ANA

lepen BUKOPUCTOBYBAHHAM Nle3a MUK Ta CTaHKa B Liinomy
YBaXHO NPoyMTaiiTe Leil NoCibHMK it IHCTpyKuii.

CTaHoK NOBMHeH byTI B HaneXHOMY CTaHi, LUNUHAENb NOBUHEH
6yTIn He nowwKoaxeHUM | 06epTaTmca be3 Bibpavii.

He BuKopucTOBYIATE NUNY, AKILO 3aXUCHI LUMTKM He BCTAHOBNEHO,
NIATPUMYIATE 3aXUCHI LUTKN B HANEXHOMY CTaHi Ta BUKOHYITE
HeoOXiZHe 00CNyroByBaHHA.

[epekoHaliTeca B TOMY, L0 ONepaTop NPOWLLOB HanexHe
HaBUaHHA 3 TeXHKM be3neKw, HanawwTyBaHHA it ekcnyaTauii
CTaHKa.

Tlip yac BUKOPUCTAHHA CTaHKa 3aBX /M HOCITb 3aXUCHI OKyNApU Ta
3ac06v 3axucTy C1yxy. PekoMeHAYETbCA HOCUTI PyKaBULL, MiLiHi
HEKOB3Hi UepeBuKy Ta GapTyx.

llepes BUKOPUCTAHHAM SONOMIXHOT0 NPUNAAAA ANB.

BiANOBIZHI IHCTPYKLIi B NOCIGHMKY. HenpaBunbHe BUKOPUCTaHHA
ZONOMIXKHOTO NPUNAAAA MOXKe CNPUYUHUTY NOLUIKOAKEHHSA
00naHaHHA Ta NiABULLYE PU3MK NOPAHEHHA.

BukopucToByiiTe TinbKi ne3a, BKasaHi B Libomy NOCibHNKY, o
BiAnoBifaloTb cTanaapty EN 847-1.
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He nepesuwyiite MakcMManbHy WBUAKICTb 00€PTaHHA, BKa3aHy
Ha ne3i nunu. MlepekoHaiiTeca B TOMY, LU0 WBNAKICTb, BKa3aHa Ha
ne3i nuAw, WoHaliMeHLue JOPIBHIOE LWBMAKOCTI, BKa3aHiil Ha nuni.
BukopucToByBaTH NUAKOBI AUCKN 3aBX A1 He0OXiAHOrO po3mipy
Ta 3 BiANOBIAHMM OTBOPOM ANA KPiNAeHHS.

TTunKoBi AUCKn, AKi He NacyoTb 10 feTaneil KpinneHHsA NuKK,
NpavoITb He NNABHO Ta BeAYTb A0 BTPATI KOHTPONIO.

He BuKopucToByiiTe nie3a 3 iameTpom binbLue un MeHwe
peKomeH0BaHoro. 1A BCTaHOBNEHHA N1e3a Ha WNUHAENb He
BMKOPUCTOBYiTe byAb-AKi BCTABKM.

Tepes KOXKHUM BUKOPUCTAHHAM nepeBipsiiTe 3y6ui nesa Ha
HaABHICTb NOLIKOAXeHb abo BiAXuneHb Bif Hopmu. MoWwKoAXKeHi
UM HaZnamaHi 3y6ui MoXyTb BiANeTiTH nig yac poboTi Ta
NiABULLYIOTb PU3NK NOPAHEHHS.

TunKoBi nonoTHa 3 TpilumHamu abo JedopmoBaHi AUcku
BUKOPUCTOBYBATI He MoXHa! He BUKOPUCTOBYBATM NUAKOBI
LMCKN, WO NOLKoZXKeHi abo ae¢opmOoBaHi.

K110 Ne30 NUAK NOLUKOAXEHO, edOPMOBAHO, BUKPUBIEHO Uit
MAE TPILLIMHI, YTUAI3YiiTe 10r0; PEMOHT He JI0MyCKAETbCA.

He BuKopncTOBYBaTI NUAKOBI ANCKH, BUPOONEHi 3
LBUAKOPI3abHOI CTani.

[lepexoHaiiTecs B TOMY, 1110 N€30 UMM BCTAHOBNEHO NPaBUITbHO.
lepes BUKOPUCTAHHAM HafiilHO 3aTArYiiTe raiiky Ha onpasLi
(3ycunna 3ataryBanHa 6au3bko 12 H-m).

3araryiite KpinUAbHI FBUHTY Ta raiikin 3a AONOMOT 0l
BiZANOBIZHOT0 railkOBOr0 K/I04a Y aHANOTIYHOT0 IHCTPYMeEHTa.

ToA0BXeHHA railkoBoro Knioya i 3aTAryBaHHA yAapamu
MO0J10TKa He AonycKalTbCA.

llepexoHaiiTecs B TOMY, L0 N1€30 Ta GRaHLi MatOTb YUCTY
NOBEPXHIO i LU0 yTONNEHi CTOPOHM 06pyya NPUTUCHYTO A0 Ne3a.

llepekoHaiiTecs B ToMY, L0 Ne30 06epTaETbCA Y NPaBUNbHOMY
HanpAMKY.

Mepes po6oToto 3p06iTh TpeHyBanbHMiA PO3PI3 3 yBIMKHEHUM
LBUTYHOM, 106 NepeBipuTY 3aroTOBKY, NONOXEHHA Ne3a Ta
PO60TY 3aXMCHUX NPUCTPOIB i3 ypaxyBaHHAM iHILUX AeTaneit
(TaHKa.

Y XofHoMy pasi He 3anuwwaiite MalwmnHy 6e3 Harnagy.
He 3maLuyiite ne3o, konu BoHO 0bepTa€ThbCa.

Y oZHOMY pa3i He BUKOHYiiTe PO6OTI 3 OUNLLEHHS it
06CnyroByBaHH, AKLLO CTAHOK LLie MPALiIOE il FONOBKY He
BCTaHOBAEHO B MONOXKEHHA BUMUKAHHA.

Y 0HOMY pa3i He HaMarainTeca 3yNUHITY CTaHOK, LI NPaLIoE,
NPUTUCHYBLUK IHCTPYMeHT abo Byab-1u0 iHLwe [0 ne3a, Lie Moxe
NpY3BECTH 40 HeLLaCHUX BUNAKIB.

lepes 3amiHot ne3a uu NpoBefeHHAM Texo6CNyroByBaHHA
Bifl'€HYiiTe NUNY Bif KUBNEHHA YN BUIIMAIITE aKYMYNATOPHY
barapeto.

BynbTe obepexHi nig ac po3nakoByBaHHA Ta 3aNakoByBaHHA
Nne3a, B1 MOXeTe f1erko NOpaHUTUCA roCTPUMM 3y6LAMM Ne3a.

TTip yac 3HATTA Y¥ BCTAHOBNEHHA Ne3a NUAW BUKOPUCTOBYiATe
NpUCTPOi ANA KPiNAeHHA Ne3a 4 HOCiTb pyKaBuLi.

36epiraiite ne30 B opuriHanbHili abo it npuaaTHil ynakosLi
B CYXOMY NPUMILLieHHi noAani Bif XiMiuHUX PeYOBUH, AKI MOXYTb
NOLLKOAUTY Ne30.

BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3NEKU ANA NASEP

JlazepHe BUNPOMiHIOBaHHA, L0 BUKOPUCTOBYETHCA B il
Ui, BIBHOCMTBCA 0 KNAcy 13 MaKCMMAanbHOK NOTYXHICTI0
<1 mBri goBxuHoto xBuAi 650 HM. He po3rnapaiite npomikb

6€3I'|0(EPQJ1HI>0 32 I0NOMOr0I0 ONTUYHMX NpUNaAis. HeBUKOHaHHA
LuX npaBun Moxe CNPUYNHNTY TAXKKE NOPAHEHHA.

He auBiTbCA B NpoMiHb nig vac poboTy.

He cnpamoByiiTe nasepHuit npoMiHb Ge3nocepeAHbO B 0ui HLLIMM
NoAAM. Lie MoXe CpUuMHITY ypareHHs oueil.

He po3TaLuoByiiTe na3ep Takum UUHOM, KON XTO-HebyAb MOXe
BUNAAKOBO Yl HABMUCHO NOANBUTUCA B 1a3epHII NPOMiHb.

He BuKopucToBYitTe ONTUYHi NPUCTPOT, W06 PO3rNAAATH Na3epHUii
NPOMiHb.

He npavytoiite 3 nazepom nobnu3y Aiteit i He 4o3BonANTe AiTAM
eKCnNyaTyBaTV Na3epHUii NpUCTpiit.

He HamaraliTeca camocTiliHO Bi\peMOHTYBATU N1a3ePHUi NPUCTPIil.
He Hamaraiiteca camocTiliHo 3amiHioBaTh 6yAb-AKi AeTani
Na3epPHOro NPUCTPOI0.

Yci peMOHTHi po60TH NOBUHHI BUKOHYBATUCA BUPOGHUKOM abo
YMOBHOBAXEHUM NPeACTaBHUKOM i3 06CNYroBYBaHHSA.

MONEPEMKEHHA He 3amiioBaty BOYA0BaHMI Na3ep iHWUM.
He cnpamoByBaTy na3ep Ha Bif61Baloyi NoBepXHi.

He cnpamoByiiTe npomib nasepa Ha niogei. Jlazep moxe 6yt
ZKepenom Hebe3neuHoro BUNpOMiHIOBaHH.

BUKOPUCTAHHA 3A MPUSHAYEHHAM

KoB3Ha KoMno3uTHa KyTOpi3Ha Nuna Npu3HaueHa AnA posnuny
CYLinbHOT AepeBIHY UM 3B'A3aHNX JlepeB’AHIX 3ar0TOBOK

i3 NpuKneeHm wapom dpanepy un 6e3 Hboro, Ans posnuny
NNacTuKy it fepeBonopioHux MaTepianis.

KoB3Ha KOMN031THa KyTOpi3Ha Nuna npu3HaueHa ana
BUKOPUCTAHHA BUKNIOYHO JOPOCAUMI ONepaTopamiA, Lo bynu
03HallOMAIEHi 3 MM NOCIOHNKOM i YCBIZOMITIONTb PUNKM it
Hebe3neku.

KoB3Ha KOMMO31THa KyTOpi3Ha NN Npu3HaueHa AnA KpinneHHa
33 0CHOBY /40 CYNbHOT CTiNbHML. AKLLO OCHOBY He 3aKpinneHo
HaneXH!UM YMHOM, BeCb CTAHOK MOXe NepemilLyBaTics nig yac
onepaili po3pi3aHHa, Lo NiABMLLYE IMOBIPHICTb NOPaHEHHS.
KoB3Ha KOMMO31THa KyTOpi3Ha Nuna npu3HayeHa AnA BUKOHAHHA
CKOLLEHMX | KyTOBYX 3pi3iB. TOBLUWHY PO3pi3aHHA ANA Pi3HUX
3pi3iB HaBefieHo B cnewndikaLii NPOAYKTY B LibOMY NOCIGHUKY.
KoB3Ha KOMN031THa KyTOpi3Ha Nuna npusHaueHa ana
BUKOPUCTAHHA B CYXUX MPUMILLEHHAX i3 J06pUM 3aranbHum
OCBIT/NEHHAM | HANEXHOI BEHTUNALIEI.

KoB3Ha KOMNO3UTHa KyTOpi3Ha NiNa NPU3HayeHa Ana
BUKOPUCTAHHA KIHLEBUM CMOXMBAYEM i NLLIE OMMCAHNM BULLe
YMHOM; 3a60pOHEHO BUKOPUCTOBYBATY NN ANA 6yAb-AKOi iHLLOT
notpebu.

SANMMIIKOBI HEBE3NEKK

HagiTb y TOMy BUNaAKY, AKLLO KOB3HA KOMMO3UTHA KyTOpi3Ha
nUNa BUKOPUCTOBYETbCA 3TiAHO 3 IHCTPYKLIAMY, HEMOXNBO
MOBHICTIO BUKNIOYUTI NeBHi 3aNULLKOBI GaKTOPU PU3NKY.
MoxyTb BUHUKATH BKa3aHi HIXKYe PU3NKIA, il onepaTop NOBUHEH
3BepTaTh 0co6ANBY yBary, o6 yHUKaTH iX.

+ PU31K KOHTaKTY 3 HE3aKpUTUMIU YaCTUHAMM Ne3a MUK, Lo
06epTaeTbca.

+ 3BOpOTHYIA yaap Bif poboumx 3aroToBok abo ix yacTuH
BHACNIOK HENPABUNbHOTO HANALITYBAHHA YN HEHANEXHOIO
NOBOAXEHHA.

« BukupaHHA 3namaHux kapbigHux 3y6uis Big nesa nunu.
3aBXAu HOCITb 3aC061 3axKCTy oyeil.

« IcHY€ pu3nK ypaxeHHa auxanbHoi cuctemu. Hocitb 3aXucHi
pecnipaTopHi Macku 3 ¢inbTpamu, Lo BiANOBiAaKTH

YKP
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06po6ntoBaHuUM MaTepianam. 3abesneute HanexHy
BeHTUNALI0 pobouoi 06nacTi. He BxuBaiiTe ixy Ta Hanoi, He

nanitb y pobouiit 06nacti.

+ Y pa3i BiAMOBY Bifj BUKOPUCTaHHA edeKTUBHUX 3ac06iB
3aXMCTY CYXY MOe CTaTCA YPaXeHHA OPraHiB cnyxy.

MONEPEAMEHHA Mun Big neBHUX KPacok, NOKpUTTIB i
Matepiania MoXe CMPUYMHATYI NOAPA3HEHHA YN anepriyxy
peakuito. lun Big Takux matepianis, Ak ay6, byk, MAO Towo
Ma€ KaHLeporeHHi BnacTusocTi. Pobota 3 a36ecToBMicHUMM
matepianamm Ta ix 06po6ka Moxe BUKOHYBATUCA NinLLe
KBaniikoBaHUMM cnevjianicramu.

NMONEPEAMKEHHA BukopucTanHaA iHCTpyMeHTa npoTarom
HaJIMipPHO TPUBANOTr0 Yacy Y 3 NiABULLEHOI0 IHTEHCUBHICTIO
MO3e CMPUYNHUTM NOPaHeHHA. AKLLO IHCTPYMeHT
BMKOPUCTOBYETHCA NPOTATOM TPUBANOFO Yacy, 060B'A3K0BO

po6iTb perynapHi nepepsiu.

BUBYITb CBIW NPOAYKT

[ln. cTopitky A.

1. Pyuka, i301b0BaHa
NOBEPXHA KOHTAKTY

2. Bumukay nasepa

. Bumukau csitnopiogHoro
OCBIiTNEHHA

4. Nle3o nunn
. (BiTnopioaHe ¢Bitno

. Kxonka 6nokyBaHHA
WNKHAeNA

. KHonka nepemmkaHHa

. Baxinb 6n1okyBaHHsa
HVXXHBOTO 3aXUCHOTO
enemeHTa

9. BepxHili 3axucHuii wutok
10. lazepHa HanpAmHa

11. HWXHil 3aXMCHUI WNTOK
12. MoHTaXHuiA 0TBIp

13. MpaBa KoB3Ha HanpAMHa
14.TlopoBxyBanbHa nnaHka
15. Mpasa KoB3Ha HanpAMHa

16. Hakneiika «3abopoHeHa
30Ha AnA pyk»

17. Pyuka 6nokyBaHHA
CKOLLYBAHHA

18.Baxinb 6nokyBaHHA
o06epTaHHA cTony

19. banaxcyBanbHa Hixka
20.lTnactvHa nponuny
21. lIkana cKowwyBaHHA

w

o

0~

22.ToBOpOTHMWIA CTin
23.0cHoBa nuam

24. Bincik knioua
25.Hepyxoma HanpamHa
26.liBa K0B3Ha HanpAMHa

27. 3a%um

28.MacwrabHa niniitka
29.06mexyBay rnubuHu

30. CronopHuii WTUGT ronoBKM
31. Pyuka KOHTpONIo rnbuHu

32.Pyuka perynioBaHHa
KOB3HOT HanpAMHOT

33.KoB3Ha nnaHka

34.Miwok ana 360py nuny
35.Pyuka Ana nepexoLuyBaHHA
36.AkymynaTopHa 6atapes

37. Pyuka perynioaHHa
KOB3HOi HanpAMHOI

38.Pyuka 6nokyBaHHA Haxuny

39. CenekTop 0AuHapHoro/
NO/ABINHOTO HaxMNy

40.TBuHTI ANA dikcauil
HanpAMHoI

41. [BUHT 6NOKYBaHHA Haxuny
nig KyTom 0°

42.MpaBuii rBUHT
perynioBaHHsa KyTa Haxuny

43.JliBWil rBUHT perynioBaHHA
KyTa Haxuny

MEPENIK 3AMYACTUH

- BPS18-254 BL: ToputoBanbHa Ta Bycopi3xa nunka EN 847-1/
9254x030x2,2/48T/HW / n makc. 7400 min-1 (cTopinky A:

No. 4)

« Mnactuna nponuny (ctopiky A: No. 20)

AKYMYNATOPHI BATAPE(

3HiMHi akymynaTopHi 6aTapei cuctemn GBS 3apagxatv

nuLwe 3apARHUMU NpUCTpoAMM cucTemu GBS. He 3apapxaty
aKyMynATopHi 6atapei iHwux cuctem.

He BigKpuBaTy 3HIMHi akymynAaTopHi 6atapei i 3apAaHi npuctpoi
Ta 36epiratu ix nuwe B Cyxux npumilLieHHaAx. beperti Big Bonoru.
3HiMHY aKyMynaTOpHy 6aTapelo, L0 He BUKOPUCTOBYBanacA
TPMBaNMIi yac, nepes BUKOPUCTAHHAM HeobXiZHO niA3apaguTi.

Temnepatypa noHag 50 °C 3MeHLLYye NOTYXHICTb 3HIMHOI
aKymynaTopHoi 6aTapei. YHUKaTv TpUBanoro HarpiBaHxa
COHAYHMMU NPOMeHAMY a0 crcTemoto 06irpiBy.

3'eIHYBaNbHi KOHTAKTY 3apALHOT0 NPUCTPOIO Ta 3HIMHOT
aKyMynATopHoi 6atapei NoBUHHi 6yTh yucTUMM.

[lnq 3a6e3neueHHA ONTUMaNbHOro CTPOKY ekcnnyaTauii
aKyMynATOpHi 6aTapei nicna BUKOPUCTAHHA He0OXiAHO NOBHICTHO
3apaguTy.

[Inq 3a6e3neyeHHA MakcMManbHO MOXNBOTO TEPMiHY
ekcnnyatavii akymynaTopHi 6atapei nicna 3apagku HeobxigHo
BUIAMATH 3 3apAAHOTO NPUCTPOIO.

Mpw 36epiraHHi akymynaTopHoi 6atapei noHaz 30 aHis: 36epiratn
akymynaTopy 6atapeto npu Temnepatypi npubausuo 27 °Cs
cyxomy micui. 36epiratin akymynaTopHy 6aTapeio B CTaHi 3apagKku
npn6nm3stHo 30-50 %. KoxHi 6 MicALiB 3aHOBO 3apAXaTh
akymynaTopHy 6atapeto.

TPAHCOPTYBAHHA NMITIA-IOHHNX
AKYMYNATOPHUX BATAPEM
NiTii-ioHHi akymynaTopHi 6aTapei nignapatoto nig
3aKOHONONOXKEHHA NPO NepeBe3eHHA Hebe3neuHNX BaHTaxiB.
TpaHCnopTyBaHHA TaKuX akyMynATOpHIX 6aTapeii NOBUHHO
Bif0yBaTMCA i3 LOTPUMAHHAM MiCLieBUX, HALIOHANbHIX Ta
MiXXHapOAHUX NPUNKCIB Ta NONOXeHb.

CNOXMBaYi MOXYTb 6e3 npobnem TpaHcNopTyBaTH L
aKymynaTopHi 6atapei no ynuui.

KomepujiiiHe TpaHCNOPTYBaHHA NTili-iOHHUX aKyMYNATOPHUX
6atapeii ekcneMTOPCHKIMM KOMNAHIAMY Nignaaae nig
MONOXEHHA NPO TPAHCMOPTYBaHHA Hebe3NeUHIX BaHTaXiB.
MligrotoBKy A0 BiANpaBNeHHA Ta TPAHCNOPTYBAHHA MOXYTb
3QiliCHI0BATI BUKIOYHO 0C06M, AKi NpoiiLunK BignoBigHe
HaBYaHHA. Becb npoLiec NOBUHHI KOHTPONIOBATY KBaNidikoBaHi
daxisui.

[lpu TpaHcNopTyBaHHi akyMynaTopHUX 6aTapeil HeoOXiaHO
DOTPUMYBATUCh 3a3HAYEHNX AANI NYHKTIB:

[TepekoHaliTeca B TOMY, L0 KOHTaKTY 3axuLLeHi Ta i301b0BaHi,
1406 3an06irTv KOpoTKOMY 3aMuKaHHI0. Cnigkyiite 3a Tum,

1406 akymynaTopHa 6atapes He nepemilyBanacs BcepesnHi
ynaKkoBKy. MoLWwKoAXeHi akymynaTopHi batapei, abo
aKyMynATOpHi 6aTapei, o NOTeKAY, He MOXHa TPaHCMOPTYBaTH.
[inA oTpuMaHHA noAanbLuMX BKa3iBOK 3BepTaiiTech A0 CBOEI
eKCcneAnTopcbKoi KomMnaHii.
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3AXUCT AKYMYNATOPHOI BATAPEI BIfi
NEPEBAHTAXKEHHA

[Tpu nepeBaHTaxeHHi akymynaTopHoi 6atapei BHaCNi4OK 3aHaATO
BMCOKOTO CMOXVBAHHA CTPYMY, HaNpUKNag, 3aHaATo BUCOKMIA
KPYTUNbHIA MOMEHT, 3aKNMHI0BAHHA BCTABHOM0 IHCTPYMeHTa,
PanToBa 3ynuHKa abo KoPOTKe 3aMUKaHHS, eNeKTPOIHCTPYMEHT
3YNUHAETLCA Ha NPOTA3i 2 CEKYHA Ta CAMOCTIIHO BUMIKAETbCA.
[InA CKuAaHHA NpocTo BUIAMITL aKyMynATOpHY 6aTapeto 3
IHCTPYMEHTa Ta BCTAHOBITH i1 MOBTOPHO.

[Tpy HaZAMipHUX HaBAHTaXeHHAX aKyMynATOpHa 6aTapea CUNbHO
neperpiBaeTbCa. B uboMy BUNajKy BCi naMnoykm iHAnKaTopa
3apapy 6AuMakTb, AOKM akyMynATOpHa 6aTapes He 0XONOHE.
MoxHa npopoBxuti poboTy nicns Toro, AK iHAMKaTOp 3apAy
3racHe.

BctaBuTin akymynaTopHy 6atapelo B 3apAgHuUiA NPUCTP, 106
3HOBY 3apPAAUTN Ta aKTUBYBATW 1.

OBCNYIrOBYBAHHA

He BHOCbTe 6yAb-AKi MoANGiKaLii B KOHCTPYKLt0 MUK Ta He
BUKOPUCTOBYIATE NPUNaA.AA, He 3aTBepxeHe BupobHuKkom. Lle
MO3e BNAUHYTY Ha Bawwy Ge3neky Ta 6e3neky iHwux niogeil.

He BuKopucToByiiTe nuny, AKLo 6yAb-AKi BAMUKaYi, 3aXucHi
LWMTKM Ta iHLLi yHKLIOHaNbHI eNeMeHTI He NpaLiolTh
HaneXHuM YnHoM. MoBepHiTb 0671aAHAHHA B yNOBHOBAXEHMIA
LieHTp 06CNYroBYBaHHA ANA NPodeciitHoro peMoHTY uu
HanalTyBaHHA.

He BukoHyiite 6yab-AKi onepauii 3 HanalwTyBaHHA, KoM Ne30
TUIN PYXAETHCA.

Mepes HanawTyBaHHAM, 3MalLyBaHHAM a60 ByAb-AKUMU
onepavisMm 3 06CTyroByBaHHA CTaHKa BUiMaiiTe akyMynATOPHY
barapeto.

lepes KOXHUM BUKOPUCTAHHAM i MiCAA HBOTO NepeBipaiiTe nuay
Ha HaABHICTb NOLUKOXKEHD | 3NaMaHuX AeTaneli Ta niATpUMyiiTe
i B HanexHoMy po6oyomy CTaHi, HeraitHo 3amiHioluy feTani
3anyacTUHamu, 3aTBepAXeHUMI BUPOOHNKOM.

Micna BUKOpUCTaHHsA Ne30 Ma€ fyXe BUCOKY TeMnepaTypy,
nepes BUKOHAHHAM onepaLiiii 3 06cnyroByBaHHA Ui 0UMLLEHHA
HapAraiiTe pyKaBuui.

Bupanaiite nun, wwo HakonuuyeTbCA, 3a IONOMOTOI0 LLITK YN
nunococa. He BUKOPUCTOBYIiTE CTUCHEHE NOBITPA.

[lna 3a6e3neueHHA 6e3neKm Ta HaAIHOCTI BCi PEMOHTH
Po60TH, BKNIOYHO 3 3aMiHOI0 LLiTOK, HEOOXiAHO BUKOHYBATU B
YNOBHOBAXEHOMY LIeHTpi 06CN1YroBYBaHHA.

lepes NpuUKpinneHHAM un 3HATTAM Nie3a UK NepeKoHaiiTeca B
TOMY, LU0 iHCTPYMEHT Bif'EAHAHO Bifi XKMBNIEHHA.

YUncTuTi npunag Ta 3axucHuii NPUCTpIi CyXoto CepBETKOH.
3aBX v NiATPUMYBATI YACTOTY BEHTUNALIHUX OTBOPIB.

BukopucToByBaTi KOMNNEKTYHOYi Ta 3an4acTUHN Tinbkin Big AEG.
[leTani, 3amiHa AKMX He ONUCYETbCA, 3aMiHIOBATI TiNbKY B BiaAiNi
06cnyroByBaHHA KnieHTiB AEG (3BepHiTb yBary Ha bpowwypy
,TapanTia / appecy cepBicHUX LEHTPIB").

Y pa3i HeobXiAHOCTi MOXHA 3aNPOCUTM KpeCeHHA 3
306paxkeHHAM BY3/1iB MaLUIMHY B NepCrIeKTUBHOMY BUrNALI,

ANA Lboro noTpibHO 3BepHYTMCA B BaLL BifAIN 06CNYTOBYBaHHA
KnienTi abo 6enocepeaHbo B Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, HimeuunHa, Ta Bka3atu
TUN MaLLIMHY Ta LWeCTU3HauHKil HoMep Ha GipMoBili Tabnnuwi 3
AAHUMU MaLLMHN.

CEPTUOIKAT BIANOBIAHOCTI BUMOTAM €C

Mu 33aBnA€MO Ha BnacHy BiANoBiAanbHicTb, o BUPI6, onucaHmii
B, TeXHiYHUX AaHuX", BiANOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHIUM MONOMKEHHAM
AUpeKTMBI

2011/65/EU (RoHS)

2006/42/EC

2014/30/EU

Ta HACTYMHUM FapMOHi30BaHUM HOPMATUBHUM JOKYMEHTaM:

EN 62841-1:2015

EN IEC 62841-3-9:2020+A11:2020

EN 55014-1:2017+A11:2020

EN 55014-2:2015

ENIEC63000:2018

c € Winnenden, 2021-08-05
[

Alexander Krug / Managing Director

YNOBHOBAXeHWIA i3 CkNafaHHA TeXHIYHOT AOKYMeHTaLlii.
Techtronic Industries GmbH

Max-Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, Germany
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E YBATA! MOMEPEMEHHA HEBE3MEYHO!

A

i |

C praIHCbKI/II/I 3HaK BiANOBIAHOCTI

o [ H [ €Bp0a3iaTcbKuii 3HaK BiANOBIAHOCTI
Mepep 6yab-akuMI poboTamin Ha npunaai BUAHATH

3MiHHY akyMynATopHy batapeto.

YBaXXHO NpoYNTaiiTe IHCTPYKLtO 3 eKcnnyaTauii nepes
BBEJIGHHAM NpuUnagy B Ai.

Mg yac poboTy 3 MALUMHOI 3aBX M HOCUTY 3aXUCHI
OKyNApU.

BukopuctoByBaTy 3acobu 3axucty oprais cyxy!

Hocutn 3axuchi pykasuui!

BigrunuyBanHa raunTa / Hanpamok obeptanHs

PyKu HiKonu He NOBMHHI 3HaxoAMTUCA B 06nacTi
MNUAKOBOrO AUCKY.

YKP

anI(TpII/I NiAXOANTb TiNbKKM ANA BVIKOpVICTaHHﬂ B
I'IpMMII.I.leHHﬂX He BUCTaBNATH HpMCTpIVI nig pow.

@@@@@.@

Po3pizaiite nuwe AepesuHy.

He nnBuTMCA B Na3epHuil npomitb

Bupi6 Binnosinae knacy nasepa 13rigHo 3 EN
60825-1:2014.

@30 mm
@} @254 @ NUNKOBOTO ANCKY X @ 0TBOPY
mm

= Hanpamok obepTaHHs
RV

B AW

I—E'I Llinpuna po3pisy

Ng Kinbkictb obeprig xonoctoro xoay

i@@;<

3ybuinesa

V Hanpyra

=== MNocriitHuit crpym

EnekTponpunagy, 6atapei/akymynatopu 3a6opoHeHo
YTUNi3yBaTH pa3om 3 NobyTOBUM CMITTAM. EnekTpuuHi
NpUnagy i akymynaTopu cnig 36upaty okpemo i 35aBati
B CnevjanizoBaHy KOMNaHito ANA yTuAi3aLii BianosiaHo
710 HOPM 0XOPOHY J0BKINNA. 3BePHITLCA 0 MicLieBUX
opraHiB abo 4o Baworo aunepa, WWob oTpumaTy agpecu
MyHKTIB BTOPUHHOT NepepobKi Ta NYHKTIB npuiiomy.

C € €BponeiicbKuil 3HaK BiANOBIAHOCTI

UK —
BpuTaHcbKuil 3HaK BiANOBIAHOCTI
CA® prosi
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